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Cabinet du Premier Ministre. Kabinet van den Eerste-Minister,

5  janvier 1940. 5 Januari 1940.

Arrêtés royaux.
Ministres: démissions, nominations 

changements d’attributions.

Koninklijke besluiten. 
Ministers : ontslagnemingen, 

benoemingen, veranderingen van 
ambtsbevoegdheid.

LEOPOLD III. Roi des Belges. LEOPOLD III, Koning der Belgen.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en , 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de M. Paul- 
Emile Janson, Membre de Notre 
Conseil des Ministres,

Op de voordracht van den heer 
Paul-Emile Janson, Lid van Onzen 
Ministerraad,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel een.

La démission offerte, le 5 jan
vier 1940. par M. Hubert Pierlot, 
de ses fonctions de Premier Minis
tre, n’est pas acceptée.

Het ontslag den 5" Januari 1940 
aangeboden door den heer Hubert 
Pierlot uit zijn ambt van Eerste- 
Minister, is niet aanvaard.

Art. 2. Art. 2.

M. Paul-Emile Janson. Membre! De beer Paul-Emile Janson,
de Notre Conseil des Ministres, j 
est chargé de l ’exécution du pré-j 
sent arrêté. j

Lid van Onzen Ministerraad is be 
last met de uitvoering van dit b e 
sluit.

1
Donné à Bruxelles, le 5 janvier. Gegeven te Brussel, den 5n Ja-

1940. ; nuari 1940.

LEOPOLD.
Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Membre du Conseil des Ministres H et Lid van den Ministerraad,
P.-E. J anson.



LEOPOLD III, 1 Loi des De  eues. LEOPOLD HL Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. Heil,

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Ecrsle-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

La démission offerte, le 5 janvier 
1940, par MM. Henri de Man, Al
bert Devèze, Henri Marck, Jules 
Duesberg et Arthur Wauters, de 
leurs fonctions respectives de 
Membre du Conseil des Ministres, 
Ministres de l’Intérieur, des Com
munications, de l’Instruction p u 
blique et de l’Information natio
nale, est acceptée.

Hel ontslag den 5n Januari 1940 
aangeboden door de heeren Henri 
de Man, Albert Devèze, Henri 
Marck. Jules Duesberg en Arthur 
Wauters, uit hun respectief ambt 
van Lid van den Ministerraad. Mi
nisters van Binnenlandsche Zaken, 
Verkeerswezen. Openbaar Onder
wijs en Nationale Inlichting, is 
aanvaard.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l'exécution du présent a rrê
té.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering' van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 5 janvier 
1940.

Gegeven te Brussel, den 5" J a 
nuari 1940.

LEOPOLD

Par le Roi : ! Van’s Konings wege :
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

H ubert P ierlot.
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LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à  ven ir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil,

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

La démission offerte, le 5 janvier 
1940. par MM. Paul-Emile Janson, 
Eugène Soudan, Paul-Henri Spaak, 
Camille Gutt, lieutenant général 
Henri Denis, le comte Charles d’As- 
premont Lynden. Arthur Vander- 
poorlen, Gustave Sap. Auguste 
Ballhazar, Albert De Vleeschauwer, 
Marcel-Henri Jaspar et Antoine 
Delfosse de leurs fonctions respec-

Het ontslag, den 5n Januari 1940 
aangeboden door de heeren Paul- 
Emile Janson. Eugène Soudan, 
Paul-Henri Spaak. Camille Gutt, 
lui tenant-genoraal Henri Denis, 
graaf Charles d’Aspremont Lynden, 
Arthur Vanderpoorten, Gustave 
Sap. Auguste Balthazar, Albert de 
Vleeschauwer, Marcel-Henri ,las- 
par en Antoine Delfosse, uit hun

tires de Membre du Conseil des respectief ambt van Lui van den
Ministres, Ministres de la Justice, 
des Affaires étrangères et du Com
merce extérieur, des Finances, de 
la Défense Nationale, de l’Agri
culture, des Travaux publics et de 
la Résorption du Chômage, des Af
faires économiques et des Classes 
Moyennes, du Travail et de la P ré 
voyance sociale, des Colonies, de 
la Santé publique et du Ravitaille
ment, n ’est pas acceptée.

Minirterraad, Ministers van. Justi
tie, van Buitenlandsche Zaken en 
Builenlandsdhen Handel, van Fi
nanciën. van Landsverdediging, van 
Landbouw, van Openbare W erken 
en Werkverschaffing, van Econo
mische zaken en Middenstand, van 
Arbeid en Sociale Voorzorg, van 
Koloniën, van Volksgezondheid en 
van Ravitailleering, is niet aan
vaard.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister is belast 
mei de uitvoering van dit besluit.

Donné à. Bruxelles, le 5 janvier Gegeven te Brussel, den 5n Ja- 
1940. nuari 1940.

LEOPOLD
Par le Roi : ■ Van’s Konings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

H ubert P ierlot.



LEOPOLD III, Roi des B elges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre Pre
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij li ebben besloten en wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Les attributions du Ministère du 
Ravitaillement sont jointes à celles 
du Ministère des Affaires écono
miques et des Classes moyennes, 
pour former un seul département 
sous la dénomination de Ministère 
des Affaires économiques, des 
Classes moyennes et du Ravitaille
ment, sauf le Service de la main- 
d’œuvre qui est transféré au Mi
nistère du Travail et de la Pré
voyance sociale.

De bevoegdheden van tiet Minis
terie van Ravitaillcering worden 
gevoegd bij deze van het Ministerie 
van Economische Zaken, en Mid
denstand om een enkel departe
ment te vormen onder de benaming 
Ministerie van Economische Zaken, 
Middenstand en Ravi tailleerng. 
behalve den Werknemersdienst die 
overgebracht wordt naar het Mi
nisterie van Arbeid en Sociale 
Voorzorg.

Art. 2. Art. 2.

L’Oflico (Central de statistique est 
transféré du Ministère de l’Inté
rieur au Ministère des Affaires 
économiques, des Classes moyen
nes et du Ravitaillement,

De Centrale Dienst voor de sta
tistiek is overgebracht van het Mi
nisterie van Rinnenlandsche Za
ken naar het Ministerie van Eco
nomische Zaken, Middenstand en 
Ravitailleering.

Art. 3. Art. 3.

Le Ministère de l’Information na
tionale est supprimé.

Het Ministerie van Nationale In
lichting is afgesdhaft.

Art. 4. Art. 4.

Le Ministère des Travaux publics Het Ministerie van Openbare 
et de la Résorption du Chômage W erken en Werkverschaffing voert
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prend la dénomination de Minis
tère des Travaux publics.

de benaming Ministerie van Open
bare Werken.

Art. 5. Art. 5.

Notre Premier Ministre est char
gé de l'exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister is belast 
mei de uitvoering van dit beslui’.

Donné à Bruxelles, le 5 janvier 
1940.

Gegeven te Brussel, den 5n J a 
nuari 1940.

LEOPOLD

Par le Roi : Van's Konings wege

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

Hubert P ierlot.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD lil, Koning der Belgen.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil,

Sur la proposition de Notre Pre
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

M. Eugène Soudan est déchargé, 
à sa demande, de ses fonctions de 
Ministre de la Justice. Il est nom
mé Ministre de l'Instruction pu
blique.

De heer Eugène Soudan is, op 
zijn verzoek, ontlast van zijn ambt 
van Minister van Justitie. Hij is 
benoemd tot Minister van Open
baar Onderwijs.

Art. 2 . Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.



Donné à Bruxelles, le 5 janvier 
1940.

Gegeven le Brussel, den 5" J a 
nuari 1940.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

H ubert P ierlot

LEOPOLD III. Roi nés Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen

A tous, présents et à venir, 
Salut.

■
Aan allen, tegenwoordigen en 

toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

M. Paul-Emile Janson. Membre 
du Conseil des Ministres, est nom 
mé Ministre de la Justice.

De heer Paul-Emile Janson, Lid 
van den Ministerraad, is benoemd 
Lot Minister van Justitie.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister is beiast 
met de uitvoering van dit besluit

Donné à Bruxelles, le 5 janvier 
1940.

Gegeven te Brussel, den 5" J a 
nuari 1940.

LEOPOLD

Par le Roi : 1 Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

H ubert P ierlot.
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LEOPOLD III. Roi des Belges, LEOPOLD III, Koninc der Belgen.

A tous, p résents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en wij 
besluiten :

Article -premier. Artikel £én.

M. Arthur Yanderpoorten est dé
chargé à sa demande, de ses fonc
tions de Ministre des Travaux pu
blics et de la Résorption du Chô
mage. Il est nommé Ministre de 
l’Intérieur.

De heer Arthur Yanderpoorten 
is, op zijn verzoek, ontlast van zijn 
ambt van Minister van Openbare 
Werken en Werkverschaffing. Hij 
is benoemd tot Minister van Bin- 
nenlandsche Zaken.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l'exécu tion  du présent a r rê 
té.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 5 janvier 
1940.

,

Gegeven te Brussel, den 5n j a 
nuari 1940.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :|
Le Premier Ministre, 1 De Eerste-Minister,

H ubert P ierlot.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : W ij hebben besloten en Wij 
besluiten :



— 13 —

Article premier. Artikel één.

M. Antoine Dell'osse est déchargé, 
à sa demande de ses fonctions de

De heer Antoine Delfosse is, op 
zijn verzoek, ontlast van zijn ambt

Ministre du Ravitaillement. 11 est j van Minister van Ravitailleering.
nommé Ministre des Communica
tions.

Ilij is benoemd tot Minister van 
Verkeerswezen.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 5 ja n v ie r1 Gegeven te Brussel, den 5“ Ja- 
1940. nuari 1940.

LEOPOLD.

Par ie Roi : | Van’s Konings wege.

Le Premier Ministre,
i
| De Eerste-Minister,

Hubert P ierlot.

LEOPOLD JII, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

x\ tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre Pre
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

M. Léon Matagne, sénateur, est 
nommé Ministre des Travaux pu
blics.

De heer Léon Matagne, senator, 
is benoemd tot Minister van Open
bare Werken.
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Art. 2. Art 2.

Notre Premier Ministre est char
gé (ie l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné h Bruxelles, le 5 janvier j Gegeven te Brussel, den 5n Ja- 
1940. jn u a r i l9 4 0 .

LEOPOLD

Par le Itoi : Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

Hubert P ierlot.
I

*

Ministère des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur.

Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken en Buîtenlandschen Handel.

Dispense du passeport. Vrijstelling van paspoort.

Un arrêté du Ministre des Affai
res étrangères et du Commerce 
Extérieur, en date du 22 décembre 
1939, pris en conformité de l’arrê-

Bij besluit van den Minister van 
Buitenlandsche Zaken en Buiten- 
landschen Handel, dd. 22 Decem
ber 1939, genomen overeenkom-

té-loi du 4 du même mois, dispense stig de besluil-wet van den 4" der- 
du passeport, pour la sortie du ! zelfde maand, worden de Belgen
Royaume, les Belges, qui se ren 
dent par voie maritime, de Bel
gique à la colonie belge.

die zich over zee van België naar 
j de Belgische kolonie begeven, v r i 
jgesteld van het paspoort voor het 
! verlaten van het Koninkrijk.

Sont également dispensés de ce Zijn insgelijks vrijgesteld van 
document en vertu du dit arrêté gezegd document, krachtens voor- 
ministériel, les Belges qui rentrent noemd ministerieel besluit, de Bel
de la colonie en Belgique, par voie gen die over zee uit de kolonie naar 
maritime. België terugkeeren.
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Arrangement international con
cernant le transport des corps, 
signé à Berlin, le 10 février 
1937 (1) .

Le présent Arrangement a été 
ratifié par le Gouvernement he l
vétique et l 'instrument de ratifica
tion a été déposé aux archives du 
Ministère des Affaires étrangères 
du Reich, à Berlin, le 21 septem
bre 1939.

L'arrangement entrera en vi
gueur pour la Suisse, le 19 janvier 
1940.

internationale Schikking betref
fende het lijkenvervoer, onder- 
teekend te Berlijn, op 10 Fe
bruari 1937 (1) .

Deze Schikking werd door de 
Helvetische Regeering bekrachtigd 
en de akte van bekrachtiging werd 
nedergelegd in he t Archief van het 
Ministerie van Buitenlandsche Za
ken van het Reich, te Berlijn, op 
21 September 1939.

De Schikking zal voor Zwitser
land in werking treden op 19 J a 
nuari 1940.

Convention internationale du 24  
avril 1926 relative à la circula
tion automobile (2) .  — modifica
tion des signes distinctifs des 
voitures automobiles immatricu
lées dans certaines régions de 
PEmpire britannique.

Il résulte d’une communication 
adressée à l’Ambassade de Belgique 
à Paris, par le Ministère des Affai
res Etrangères de la République 
française, que par notes circulaires 
des 8 octobre et 30 décembre 
1938. le dii Ministère a informé 
les Puissances liées par la Conven
tion susmentionnée du désir expri
mé par le Gouvernement de Sa 
Majesté britannique de voir attri-

i nier nationale Overeenkomst van 
24 April 1926, betreffende het 
verkeer met motorrijtuigen (2 ). 
— Wijziging der onderscheid- 
ingsteekens van de in zekere 
streken van het Britsche Rijk 
ingeschreven motorrijtuigen.

Uit een mededeeling tot de Am
bassade van België te Parijs g e 
richt door het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken der Fran- 
schc Republiek blijkt, dat gezegd 
Ministerie door nota’s van 8 Octo- 
her en van 30 December 1938 
kennis gegeven heeft aan de door 
bovenvermelde Overeenkomst ge
bonden Mogendheden, van den 
wenscb uitgedrukt door de Regee-

(1) V oir M oniteur belge du 9 av ril 1939 
e t du  30 a o û t 1939.

( 1 ) Zie Belgisch S taa tsb lad  v an  9 April 
1939 en 30 A ugustus 1939.

(2) V oir M oniteur belge du  1' 
1930.

ju illet (2) Zie Belgisch S taa tsb lad  v an  1 Ju li 
1930.
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buer les signes distinctifs suivants 
aux voitures automobiles im m atri
culées dans les territoires mention
nés ci-après :

N R Rhodésie du Nord;
E A K Protectorat et Colonie du 

Kenya;
E A T Tanganyika;
E A C Uganda;
E A Z Zanzibar;

N' P Nyassaland.

Aucune objection n ’ayant été 
formulée par les Etats contractants, 
le Ministère des Affaires E trangè
res de la République a fait savoir 
que les modifications proposées 
ont été adoptées.

ring van Zijne Britsche Majesteit, 
name ijk dat de volgende onder- 
scheidingsteekens zouden worden 
toegekend aan de motorrijtuigen 
ingeschreven m de hierna verm el
de grondgebieden :

N R Noord-Rhodesia;
E A tv Kenia-Prolecloral en Ke- 

nia-Kolonie ;
E A T Tanganyika;
E A U  Uganda;
E A Z Zanzibar;

N P Nyassaland.

Daar de contracteerende landen 
geen bezwaren hebben gemaakt, 
heeft het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken der Fransclie Re
publiek laten weten dat de voor
gestelde wijzigingen aangenomen 
waren.

1

«

«1

Convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de biliets à ordre, si
gnée à Genève, le 7 juin 1930  
(1) .  — Ordonnance du Gouver
nement allemand portant proro
gation des délais de la loi sur 
les lettres de change et les bil
lets à ordre.

Verdrag betreffende het zegelrecht 
ten aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes, geteekend te Ge
nève, den 7 Juni 1930 (1 ) .  — 
Verordeningen van de Duitsche 
Regeering betreffende de ver
lenging der termijnen van de 
wet op de wisselbrieven en or
derbriefjes.

Ordonnance du 18  septembre 
1939

Le Conseil des Ministres de la 
Défense nationale a décrété les m e
sures suivantes, qui auront force 
de loi :

Verordening van 18 September 
1939.

De Ministeraad voor de Lands
verdediging heeft de volgende 
maatregelen voorgeschreven, die 
kracht van wet zullen hebben :

(1) V oir B . O. du  15 m ars 1934. I (1) Zie A. B . v an  15 M aart 1934.
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§ 1.

Les délais dans lesquels devront 
être prises les mesures conserva
toires des recours qui seront n é 
cessaires, conformément aux pres
criptions de la loi sur les lettres de 
change et les billets à ordre, sont 
jusqu'à nouvel ordre prorogés de 
trente jours, à moins que ces dé
lais 11e soient déjà écoulés avant le 
28 août 1939.

§ 2 .

Le Ministre de la Justice du 
Reich est autorisé, en cas de be
soin, à proroger encore, d’accord 
avec le Ministre des Affaires éco
nomiques du Reich, les délais visés 
au § 1 et à fixer la date à laquelle 
la présente ordonnance cessera 
d’être en vigueur.

Ordonnance du 28  septembre 
1939.

En vertu du § 2 de l’ordonnance 
du 18 septembre 1939 (Reichs- 
gesetzblatt. 1, p. 1849) sur la pro
rogation des délais de la loi sur les 
lettres de change et les billets à 
ordre, les dispositions suivantes 
sont arrêtées, d’accord avec le Mi
nistre des Affaires économiques du 
Reich :

Les délais utiles pour prendre les 
mesures conservatoires des re 
cours qui, d’après les prescriptions 
de la loi sur les lettres de change 
et les billets à ordre, seraient 
échus pendant la période du 28 
août 1939 au 28 septembre 1939 
inclus, et qui ont déjà été proro
gés en vertu du § 1 de l 'ordonnan
ce du 18 septembre 1939 (Reichs- 
gesetzblatt, I, p. 1849) sont pruro-

§ 1.

De termijnen binnen dewelke, 
volgons de voorschriften der wet 
op de wisselbrieven en de order
briefjes, de vereischte m aatrege
len lot behoud der regresrechten 
dienen te worden genomen, w or
den tot nader bevel met dertig da
gen verlengd, tenware die te r 
m ijnen reeds vóór 28 Augustus 
1939 vervallen waren.

§ 2 .

De Minister van Justitie van het 
Reich wordt er toe gemachtigd, in 
gemeen overleg met den Minister 
van Economisch Zaken van thet 
Reich, de onder § 1 vermelde te r 
m ijnen zoo noodig nog verder te 
verlengen en den datum vast stel
len waarop deze verordening op
houd! van kracht te zijn.

Verordening van 28 September 
1939.

Krachtens § 2 der verordening 
van 18 September 1939 (Reichs- 
geseizblaü. I. blz. 1849) betref
fende de verlenging der termijnen 
van de wet op de wisselbrieven en 
de orderbriefjes, wordt, in gemeen 
overleg m et den Minister van Eco
nomische Zaken van het Reich, 
het volgende bepaald :

De termijnen 'voor het nemen 
der (maatregelen tot, behoud der 
regresreohlen. die volgens de 
voorschriften der wet op de wissel-' 
brieven en de orderbriefjes, gedu
rende hel tijdperk van 28 Augus
tus 1939 tot 28 September 1939 
zouden vervallen, worden in aan
lui ting met de verlenging voorzoen 
onder § 1 der verordening van 18 
September 1939 (Reichsgesetz-

2
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gés une nouvelle fois de trente 
jours.

L’ordonnance du 18 septembre 
a produit ses effets en Belgique le 
26 octobre 1939 et celle du 28 
septembre le 28 octobre 1939.

blatt, I, blz. 1849), opnieuw met
dertig dagen verlengd.

De verordening van 18 Septem 
ber heeft in België uitwerking 
gehad op 26 October 1939, en de
ze van 28 September op 28 Octo
ber 1939.

Traité de conciliation et d’arbitra- 
ge conclu à Washington, Ie 20 
mars 1929, entre la Belgique et 
les Etats-Unis d’Amérique (1 ) .

Le comte Cari Moltke, délégué 
du Danemark à la Société des Na
tions, et M. Andréas Andreades, 
professeur d’histoire, d’économie 
politique et de finance à l’univer
sité d’Athènes, m em bres de la 
Commission permanente de conci
liation, créée en exécution du 
traité précité, sont décédés.

Les gouvernements belge et am é
ricain ont désigné pour les rem 
placer :

M. Cemil Bilsel, recteur de l’uni
versité d’Istanbul, professeur de 
droit international à la faculté de 
droit de la même université, et le 
Très Honorable Général Jan C. 
Smuts, Premier Ministre, Ministre 
des Affaires étrangères et de la 
Défense Nationale de l’Union de 
l’Afrique du Sud, chancelier de 
l’université de Capetown.

Verzoeningsverdrag gesloten den 
2011 Maart 1929, te Washington, 
tusschen België en de Veree- 
nigde Staten van Amerika (1) .

Graaf Garl Moltke, afgevaardigde 
van Denemarken bij den Volken
bond, en de heer Andréas Andrea
des, leeraar in de geschiedenis, de 
staathuishoudkunde et de fman- 
eieele wetenschappen aan de hoo- 
geschool te Athene, leden van de 
Bestendige Verzoeningscommissie 
ingesteld door het voormeld ver
drag, zijn overleden.

De Belgische en de Amerikaan- 
sdhe regeeringen hebben ter ver
vanging benoemd :

De heer Cemil Bilsel, rector der 
universiteit van Istanbul, leeraar 
in het volkenrecht aan de facul
teit der rechtsgeleerdheid van de
zelfde universiteit, en de R. H 
Generaal Jan C. Smuts, Eerste- 
Minister, Minister van Buitenland- 
sche Zaken en van Landsverdedi
ging van de Unie van Zuid-Afrika, 
kanselier der univensiteit van 
Kaapstad.

(1) Voir M oniteur belge du  22 novem - I (1) Zie B elgisch S taa tsb lad  v an  22 No- 
bre 1930 (p. 6158). I vem ber 1939 (bl. 6158).
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Administration Centrale.—Person- Hoofdbestuur. — Personeel,
nel.

Par Arrêté Royal du 5 septembre 
1939, démission honorable de ses 
fonctions est accordée, à la date 
du 5 décembre 1939, à M. Collet,
G.E.J., Directeur Général à l’Ad
ministration Centrale du Minis
tère des Colonies, en disponibilité.

M. Collet est admis à faire valoir 
ses droits à la pension et est au to
risé à conserver le titre honorifique 
de son grade et à en porter l’uni
forme.

Bij Koninklijk Besluit van 5 
September 1939, wordt eervol 
ontslag uit zijn ambt, op 5 Decem
ber 1939, verleend aan den lieer 
Collet. G. E. J., Directeur Gene
raal bij het Hoofdbestuur van (het 
Ministerie van Koloniën in b e 
schikbaarheid.

De heer Collet, voormeld, mag 
zijne aanspraak op pensioen doen 
gelden en is gerechtigd den eereti- 
tel van zijnen graad te behouden 
en er de kleedij van te dragen.

DISTINCTIONS HONORIFIQUES.

Arrêté royal du 29 avril 1939 :

Ordre de Léopold.

Est promu commandeur :

M. de Gock, M.-J.-A., avocat, 
président de la Société royale de, 
Géographie d’Anvers.

%
Arrêté royal du 29 juillet 1939 :

Ordre de Léopold.

Est nommé chevalier :

M. Vlemincx, R., ancien admi
nistrateur de sociétés coloniales, à 
Bruxelles.

Arrêtés royaux du 7 décembre 
1939 :

EERETEEKENS.

Koninklijk besluit van 29 April 
1939 :

Leopoldsorde.

Is bevorderd tot commandeur :

De heer de Cock, M.-J.-A., advo
caat, voorzitter van de Koninklijke 
Aardrijkskundige Vereeniging van 
Antwerpen.

Yoninklijk besluit van 29 Juli 
1939 :

Leopoldsorde.

Is benoemd tot ridder :

De heer Vlemincx, R., gewezen 
beheerder van koloniale vennoot
schappen, te Brussel. .

Koninklijke besluiten van 7 De
cember 1939 :



Sont promus commandeurs :

MM. Eeiîeks, P.-C., vice-gouver- 
nur général, assistant du gouver
neur général;

J ungers, E.-J.-P .-L., vice-gouver
neur général, gouverneur des 
Territoires du Ruanda-Urundi ;

Leynen, G.-T., président de la Cour 
d’appel de Léopoldville.

Est promu officier :

M. Preys, R. P., commissaire pro
vincial-adjoint.

Sont nommés chevaliers :

M'M. Arnaldi, E., médecin principal 
(h. c.) ;

Brichet, O.-J.-R., directeur de 
iB<igriculture;

Darrouzain, P.-P., auxiliaire princi
pal ;

De Brier, G.-V.-F.-J., et

Delobbe, J.-B .-E.-J.-G., adminis
trateurs territoriaux principaux;

Demaret, M.-A.-J., contrôleur p r in 
cipal (Service du Budget et du 
Contrôle Financier);

Dernecourt, J.-R., chef de bureau 
de l re classe (Service des Secré
tariats et du Contentieux) ;

D 'ïïaenens, A., chef de bureau prin 
cipal (Service des Finances et des 
Douanes) ;

D ierick, G.-P., contrôleur principal 
(Service du Budget et du Contrô
le Financier;

Dits, L.-E., géomètre printipal;

Leopoldsorde.

Zijn bevorderd tot commandeur :

De heeren Ermens, P.-C., vice- 
gouverne u r - gener aal, assistent
van den gouverneur-generaal ;

J ungers, E.-J.-P.-L., vice gouver
neur-generaal, gouverneur van 
de Ruanda-Urundi-gebieden;

Leynen, C.-T., voorzitter van het 
11of van beroep, ie Ueopoldstad.

Is bevorderd tot officier :

De heer P reys, R.-P., adjunct-pro- 
vinciaal commissaris.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren Arnaldi, E., eerstaanwe
zend geneesheer (b. k.) ;

Brichet, O.-J.-R., b e s tu u rd e r  van  
den  lan d b o u w d ien s t;

Darrouzain, P.-F., eerstaanwezend 
helper;

De B rier, G.-V.-F.-J., en

Delobbe, J.-B .-E.-J.-G., eerstaan
wezende gewestbeheerders ;

Demaret, Al.-A.-J., eersteenwezend 
controleur (Dienst van de Be- 
grooting en de Geldelijke Con
trole) ;

Dernoncourt, J.-R., bureelhoofd-le 
klasse (Dienst van de Secreta- 
ten en de Geschillen) ;

D 'H aenens, A., eertaanwezend bu- 
reelhoofd (Dienst der Financiën 
en D ouanen);

Dierick. G.-P., eerstaanwezend 
contrôleur (Dienst van de Be- 
grooting en de Geldelijke Con
trole) ;

Dits, L.-E., eerstaanwezend land
meter;
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Dubus, F.-F.-J., fonctionnaire prin
cipal de l’ordre judiciaire;

F assote, J.-D.-J., g éo m è tre  de l re 
classe ;

Guilmot, M.-A.-T., administrateur 
territorial de l re classe;

Infante, F.-U.-F., médecin, prin- 
cipal (h. c.) ;

J ungano, G.-P.-S., médecin de l r° 
classe (H). c. ) ;

LardinoiSj L.-F.-S.-G., et

Lauwers, S.-A.-M., commissaires de 
district de 2e classe;

Mangelinckx, E., chef de bureau 
principal (Service des Finances 
et des D ouanes);

Maquet, R.-L.-J., administrateur 
territorial principal;

Mathieu, M.-E., chef de section des 
télécommunications (h. c.) ;

Meulemans, L.-G., percepteur de l re 
classe des postes;

Olivier, G.-L.-M., chef de bureau 
principal (Service des Finances 
et des Douanes);

P eigneux, F.-J.-A., commissaire de 
dislrict de 2e classe;

P etit, G.-O.-L., sous-directeur 
(Service des Finances et des 
Douanes) ;

Possoz, E., substitut du procureur 
du Roi (a. c.) ;

R onsmans, C.-L., administrateur 
territorial de l re classe;

Ruelle, L.-V.-J., administrateur 
territorial principal;

Samuel, E.-C.-J., géom ètre  p r in 
cipal;

S choumaker, A.-H.-J., substitut du 
procureur du Roi (a. c.) ;

Dubus, F.-F.-J., eerstaanwezend 
g e r e c h Isa ni b 1 e naa r ;

F assotte, J.-L.-J., landmeter-G
klasse ;

Guilmot. M .-A .-T .,  gew estbeiheer-
d e r - l e klasse;

Infante, F.-U.-F., eerstaanwezend 
geneeshei' (b. k . ) ;

J ungano, G.-P.-S ., geneesher-1*
klasse (b. k. ) ;

Lardinois, E .-F.-S.-G., en

Lauwers, S.-A.-M., districtcommis- 
sarissen-2e klasse ;

Mangelinckx. E.. eerstaanwezend 
bureelhoofd (Dienst der F inan
ciën en D ouanen);

Maquet, R.-L.-.J., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ;

Mathieu, M.-E., sectiehoofd bij de 
verreberichtgeving (b. k. ) ;

Meulemans. L.-G., postontvanger-R 
Liasse;

Olivier, G.-L.-iM., eerstaanwezend 
bureelhoofd (Dienst der Finan
ciën en Douanen);

P eigneux, F.-J.-A., district'commis- 
saris-2c klasse;

P etit, G.-O.-L., onderdirecteur 
(Dienst Financiën en Douanen) ;

Possoz, Ë., substitut procureur des
Konings (v. k.) ;

Ronsmans, C.-L., g e w e s tb e h e e rd e r-  
I e klasse;

R uelle, L.-V.-J., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ;

Samuel, E.-C.-J., eerstaanwezend 
landmeter;

Schoumaker, A.-H.-J., substitut 
procureur des Konings (v. k .) ;



Scops, C.-L.-A., auxiliaire de l re 
classe;

Tonnoir, R., administrateur territo
rial principal;

Vandenvelde, R.-F.-G., sous-direc
teur (Service des Finances et des 
D ouanes);

ZlGLER DE ZlEGLECK AU F R hEINGRUB,
M.-J.-G., commissaire de dis
trict de l re classe;

S crheiber, E.-H., agent principal 
honoraire de l ’ordre judiciaire au 
Congo belge, à W a te rraad -Boits_ 
fort;

W authier, E.-L.-J., administrateur 
de la Société belge d’Etudes et 
d’Expansion, à Anvers;

Ordre royal du Lion.

Sont nommés commandeurs :

MM De Lannoy, G.-F.-E.-J., p ro 
cureur général près la Cour d 'ap 
pel d’Elisabethville;

Guebels, L.-M.-J. procureur près 
la Cour d’appel de Léopoldville ;

Maron, A.-E.-V., commissaire pro
vincial.

Sont nommés officiers :

MM. Bruneel, P.-U., médecin p r in 
cipal de 2t classe (a. c.) ;

11 ulmans, J . - G., capitaine - com -
mandant de la Force publique;

Liégeois, R.-J.-J. ,  major de la For
ce publique;

Liesnard, A.-A.-A., commissaire de 
district de l r classe;

Van Hoorde, L.-F.-L.-J., médecin 
principal;

Scops, C.-L.-A., he lper-Ie klasse;

Tonnoir, R., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder ;

Vandenvelde, R.-F.-G., onderdirec
teur (Dienst der Financiën en 
D ouanen);

ZlEGLER de ZlEGLECK AUF R h EINGRUB,
M.-J.-G., districtscommissaris-lr 
klasse ;

S cheiber, E.-H., eere-eerstaanwe- 
zend gerechtbeambte in Bel
gisch-Congo, tc W atermael- 
Boschvoorde;

W autier, E.-L.-J., beheerder van 
de « Société belge d’Etudes et 
d’Expansion », te Antwerpen.

Koninklijke Orde van den Leeuw.

i Zij benoemd ot commandeur :

De heeren De Lannoy, C.-F.-E.-J., 
procureur-generaal bij het Be
roepshof, te. Elisabethstad ;

Guebels, L.-M.-J., p rocureur-gene
raal bij het Beroepshof, te Leo- 
poldstad;

Maron, A.-E.-V., provinciaal com- 
misaris.

Zijn benoemd tot officier :

De heeren Brunnel, P.-U., eer
staanwezend geneesheer-2e klas
se (v. k. ) ;

Hulmans, J.-G., kapitein-eomman- 
dant der W eermacht;

Liégeois, R.-J.-J., majoor der W er-  
macht ;

Liesnard, A.-A.-A., districtscom
missaris-I e klasse;

Van Hoorde, L.-F.-L.-J., eerstaan
wezend geneesheer;



Cambier, E., chef du service du p e r 
sonne à Bruxelles de la société 
« Intertropical-Gomfina » et de 
la Société du Haut Uélé et du 
Nil.

Sont nommés chevaliers :

MM. A nciaux, M., sous-lieutenant 
de réserve de la Force Publique;

Anciaux, V.-G.-M., capitaine de la 
Force publique;

Arnoldy, F.-A.-T.-G., sous-lieute
nant de réserve de la Force p u 
blique ;

Baar, E.-J.-J ., chef de bureau de 
3r classe (Service des Finances 
et des Douanes) ;

Barrea, L.-F., fo n c tio n n a ire  de 3 r 
classe de l ’o rd re  ju d ic ia re ;

Blomme, M.-R., administrateur te r 
ritorial de 2r classe;

Boels, J.-A1.-M.-A., auxiliaire de 
3r classe;

Boils, G.-A.-J.-S., fonctionnaire de 
3e classe de l'ordre judiciaire;

Canaux, P.-N.-M., administrateur 
territorial-adjoint de 1° classe;

Cerckel, F.-M.-O., géomètre de 
3e classe ;

Glaeys-B ouuaert, A.-M.-J.-G., ad
ministrateur territorial principal;

Clerin, A.-J.-G., administrateur 
territorial principal;

Collier, E.-F.-J., capitaine de la 
Force publique;

Gorbion, P.-Y.-H.-A.-F., agronome 
de 2e classe.

Culot, M.-F.-J., chef de bureau de 
3r classe (Service des Finances 
et des Douanes) ;

Cuypers, J.-M., administrateur te r 
ritorial de l r classe;

Cambier, E., hoofd van den dienst 
van het personeel te Brussel van 
de vennootschap « Intertropical- 
Comfina» en van de « Société du 
Haut-Uélé et du Nil ».

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren Anciaux, M., reserveon- 
derluitenant der W erm acht;

Anciaux, V.-G.-M., kapitein der 
W eermacht;

Arnoldy, F.-A.-T.-G., reserveon- 
derluitenant der W eermacht;

Baar, E.-J.-J .,  burreelhoofd-3e 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ;

Barrea, L.-F., gerechtsamgtenaar- 
3e klasse;

Blomme, M.-R., gewestbeheerder- 
2e klasse;

B oels, J.-A.-M.-A., helper- - 36 
klasse ;

Boils. C.-A.-J.-S., gerechtsambte- 
naar-3e klasse;

Canaux, P.-N.-M., adjunct-gewest- 
beheerder-Ie klasse;

Cerckel, F.-M.-O., landmeter-3e 
klasse;

Claeys-B ouuaert, A.-M.-J.-G., eea- 
staanwezend gewestbeheerder;

Clerin, A.-J.-G., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ;

Collier, E.-F.-J., kapitein der 
W eermacht;

Corbion, P.-V.-H.-A.-F., land- 
bouwkundige-2e klasse;

Culot, M .-F.-J., bureelhoofd-3e 
klaase (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ;

Guypers, J.-M., gewestbeheerder- 
I e klasse;
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Dassonville, M.-F.-L., chef de 'bu
reau de 3r classe (Service des 
Finances el des Douanes) ;

Declerq, P.-A.-G., ag ro n o m e  de l r 
c laase ;

De Groote, A.-L.-A.-Y.-M.. admi- 
nistraleur territorial-adjoint de 
l r classe ;

Dejose. G.D.. so u s-lie u te n a n t de la 
Force Publique;

De Keyser. -J., aux ilia ire  de
3r classe;

Deleplanqije. J - F . -  A.. capjlaine
de la Force publique;

Delporte. A.-L.-F., administrateur 
territorial-adjoint de P  classe;

Delvaux. R.-R.-L.-J., et

De P ooter, F.-II.-M.-A.-J., admi
nistrateurs territoriaux de P  
classe ;

De Rycke, A.-P.-l).. et

de W aha. J.-H., administrateurs 
territoriaux-adjoints de I e clas
se;

Dohocne. L.-Y.-J.. ag ro n o m e de 
R' c lasse ;

Dupont. 'P.-A.-J., administrateur 
territorial de P' classe;

Duveietjer. F . - G .- J . ,  auxi liai re de 
3 1‘ c lasse ;

Fimy. W .-G.-T., administrateur 
territorial de P ,! classe;

F orget, F.-F.-J., aux ilia ire  de 3e 
classe ;

Galdermans, G.-J.-Il -A., lieutenant 
de réserve de la Force publique:

Gemin, Fj.-J.-F.~M.-G.-J.. adminis
trateur territorial de l rc classe:

Genicot, J.-J'.-A.-J.. auxiliaire de 
3" classe;

Dassonville, M.-F.-L., bureelhooi'd- 
31' klasse (Dienst der Financiën 
en der D ouanen);

Declercq, P.-A.-G., landbouwkun
dige- P  klasse;

De Groote, A.-L.-A.-Y.-M., ad-
,j une t -g(' vves tbe li eerder- I e Ida s - 
se;

Dejose, G.-ü ., onderluitenant der 
Weermacht ;

De Keyser, J.-O.-J., lielper-31' klas
se ;

DeleplaiNque, J.-M.-F.-A.. k ap ite in  
der W eermacht;

Delporte. A.-L.-E.. adjuncl-ge- 
we s tb eb eerder-I e klassi' ;

Delvaux. R.-R.-L.-J., en

De P ooter, F.-H.-M.-A.-J., g e - 
w estbehcerder-P  klasse ;

De Rycke, A .-P .-B ., en

au W aha. J.-lf.,,  adjunct-gewesl-
beheerders-P  klasse ;

Douogne. L.-Y.-J., landbouwkun
d ige-!1' klasse:

Dupont. T.-A.-J.. gi'westbebeei'der
P  klasse:

Duveiltjer. E.-G.-J., helper-3”
klasse ;

Fimy. W.-G.-T.. geweslbeheorder-
. Ie klasse ;

F orget. F.-F.-J., lieIper-3® klasse;

Galdermans. G.-J.-H.-A., reserve- 
luitenant der Weermacht ;

Gemin. F.-J.-F .-M .-G .-J., gewest- 
l)eheeder-le klasse;

Genicot, J .-J .-A .-J .,  helper-36
klasse ;
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Georgiades, D., ancien médecin de 
l rc classe (h. c . ) ;

Gillardin, J.-A.-A., agronome de 
l re classe;

Gosset, E.-A.-D.-A., administrateur 
territorial de 2e classe;

Hallet. H.-J.-M.-G., médecin hy
giéniste-adjoint;

H a n o t t e . J.-J .-II.,  administrateur 
territorial-adjoint de l re classe;

H erremans, A.-E.-J., fonctionnaire 
de 3e classe de l'ordre judiciaire;

IlissËTTE. P.-J.-Al.-L.-J.-A.-G., 
médecin principal;

11 umblet, D.-J.-H., auxiliaire de 
3e classe;

lluYs, A.-P.-C., administrateur te r 
ritorial de l re classe;

J acob. , A.-il.-A., administrateur 
territorial de l re classe;

J ernander. J.-M.-A., agronom e de 
l re classe;

Konne. AL, ancien médecin de 2V 
classe (h. c .) ;

Lecocq. Al.-E.-A., et

Leonard, G.-G .-P.-G.-G., médecins 
de 1"' classe;

L iégeois, P.-AL-G.-J., a g r o n o m e  de 
l 1'1' classe;

L iégeois, A.-J.-B;, admdministra- 
teur lerrilorial-adjoint de l re
classe ;

M aervoet, E., chef de bureau de 3‘‘ 
classe (Service des Finances el 
des D ouanes);

M ontpellier, Y.-G. .1.. auxiliaire de 
3e classe;

M oreaux, G.-J.-JJAL, administra
teur territorial de l ro classe;

Georgiades, D., gewezen geneeheer- 
I e klasse (b. k.) ;

Gillardin, J.-A.-A., iandbouwkul- 
d ig e - le klasse;

Gosset, E.-A.-D,-A., gewestbelheer 
der-2e klasse;

Dallet. H.-J.-M.-G., adjunet-ge- 
neesheer-hygiënist ;

ITannotte. J .-J .-IL . adjunct-ge- 
w estbehee rde r- i6 klasse;

H erremans, A.-E.-J.. gerechts- 
am btenaar-3e klasse;

H issette, P. - J. -Al. - L. - J . - A. - G..
eerstaanwezend geneesheer ;

H umblet, D.-J.-1L, helper-3e klas
se;

H uys, A.-P.-G., gewestbeheerder 
I e klasse;

J acobs. A.-B.-A., gewestbeheer
d e r - I e klasse;

J ernander. J.-AL-P., landbouwkun
dige- D klasse ;

Konne, AL, gewezen geneesheer-2e 
klasse;

Lecocq, M.-E.-A.. en

Leonard. G.-G.-P.-G.-G., genees- 
heeren- Ie klasse ;

L iégeois, P.-M.-G.-J., landbouw
kundige- Ie klasse ;

Liégeois, A.-J.-IL, a d ju n c t - g e -  
w eslbobeerder-l6 klasse; 
se;

Maervoet, E., bureplhoofd-3e klas
se (Dienst der Financiën en 
Douanen);

Montpellier, V.-'G.-J., helper-3e 
kla sse;

M oreaux. G.-J.-J.-M., gewestbe
hee rd e r- Ie klasse;
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Moritz, H., mécanicien principal 
de 3e classe (h. c.) ;

Nauwelaerts, J.-H.-M., auxiliaire 
de 3e classe;

R igot, E.-F.-G., et

R oege's, P.-W., administrateurs ter- 
ritoriaux-adjoints de l re classe;

R ossignol, G.-H.-J.-G., agronome 
de l re classe;

Seaut, L.-J., capitaine de la Force 
publique ;

Soupart, J.-R.-G., fonctionnaire de 
3e classe de l’ordre judiciaire;

Spitaels. R.- R.- J., administrateur 
territorial de l re classe;

Swannet, J.-M.-A.-C., chef de b u 
reau de 3e classe (Service des 
Finances et des Douanes) ;

T oubac, M.-A., auxiliaire  de 3e 
classe;

Van Buggenhout, H.-J.-D., admi
nistrateur territorial adjoint de 
l re classe;

AAncanneyt, A.-P.-L., auxiliaire de 
3e classe ;

Van Cools, G., capitaine de la For
ce publique;

Van Daele, G.-D .-B ., m éd ec in  de 
l re classe ;

Vandenberghe, E.-J., fonctionnaire 
de 3e classe de l’ordre judiciaire;

Van den Brandt, J.-J.-G., chef de 
bureau de 2e classe (Service 

des Finances-et des Douanes);

Vandenbussche, F.-M.-C.-J., adm i
nistrateur territorial de l ro clas
se;

Vandercam, H.-E.-P., administre.- 
teur territorial adjoint de l re 
classe ;

Moritz, H., eerstaanwezend werkt- 
uigkundige-3e klasse (b. k .) ;

Nauwelaerts, J.-H.-iM., helper-3e 
klasse ;

R igot, E.-F.-G., en

Roeges, P.-W., adjunct-gewestbe- 
heerders-l* klasse;

R ossignol, G.-H.-J.-G., landbouw
kundige-I e klasse;

Seaut, L.-J., kapitein der W eer
macht;

Soupart, J.-B.-G., gerechtsambte
naar-3e klasss;

Spitaels, R .-R .-J., gewestbeheer- 
d e r - i e klasse;

Swanne9, J. - M. - G. - A., bureel- 
hoofd-3e klasse (Dienst der Fi
nanciën en der D ouanen);

T oubac, M.-A., h e lp e r -3 e k la sse ;

Van Buggenhout, H. J. D., adjunct- 
gew estbeheerder-le klasse;

Vancanneyt, A.-P.-L., helper - 3e 
klasse;

Van Gools, G., kapitein der W e e r
macht ;

Van Daele, G.-D.-B., geneesheer- 
Ie klasse;

Vandenberghe, E.-J., geechtsamb- 
tenaar-3e klasse;

Van den Brandt, J.-J.-C., bureel-
hoofd-2e klasse (Dienst der F i
nanciën en der D ouanen);

A'andenbussche, F. -M.-C.-J., ge- 
w estbehee rde r-le klasse;

Vandercam, il .-E .-P ., adjunot-ge- 
westbeheerder- I e klasse ;



— 27 —

Vanderhoost, G., auxiliaire de 3e 
classe;

Van de W iele, G., capitaine de la 
Force publique en disponibilité;

Van Vaerenbergh, J.-A., et

Yermeire, L.-E.-M., administra
teurs territoriaux adjoints de l r<' 
classe;

V ermeulen, G.-G.-A., chef de b u 
reau de 2e classe, Sevice des Fi
nances et des D ouanes);

V ervaeck, J.-S .-J.-L ., capitaine de 
la Force publique;

Vleurinck, T.-F.-A.-J., capitaine- 
commandant médecin de réserve 
de la Force publique;

W eyts, J.-E., au x ilia ire  de 3e c la s 
se;

R. P. Beckers, J.-J.-A., des Mis
sions de Scheut;

Mms Van N itsen, R.-L.-L., née 
B isaro, F., femme d’œuvres au 
Congo belge;

MM. B ossaers, L.-L.-L.. directeur, 
en Afrique, de la Société du 
Haut-Uele et du Nil;

Cravatte, G.-M., ingénieur, chef 
du service des mines en Afrique, 
à la Société internationale fores
tière et minière du Congo;

DE LA KeTHULLE DE RyHOVE, W.-M.-
A.-G., avocat près la Cour d’ap
pel de Llopoldville ;

Dujardin, A., commerçant au Con
go belge;

Dumont, V.-A., conducteur de t ra 
vaux en Afrique, à l’Union m i
nière du Haut-Katanga;

Gabriel, J.-D.-A., directeur au 
Congo de la Banque belge 
d’Afrique ;

Vanderhoost, G., helper-3c klasse;

Van de W iele, G., kapitein der 
eermacht, ter beschikking;

Van Vaerenbergh, J.-A., en

Vermeire, L.-E.-M., adjunet-ge- 
w estbeheerders-le klasse;

Vermeulen, C.-G.-A., bureelhoofd- 
2e klasse (Dienst der Financiën 
en der D ouanen);

Vervaek, J .- iS.-J.-L., kapitein der 
W eermacht;

Vleuring, T.-F.-A.-J., reserve-ka- 
pitein-commandant - geneesheer 
der W eermecht;

W eyts, J.-E., h e lp e r -3 e k la sse ;

E. P. Beckers, J.-J.-A., der Missies 
van Scheut;

Mevr. Van N itsen, R.-L.-L., gebo
ren B isaro. F., ijveraarster voor 
goede werken in Belgisch Con
go;

De iheeren Bossaers, L.-L.-L., b e 
stuurder, in Afrika, der «Société 
du Haut Uele et du Nil»;

Cravatte, G.-M., ingenieur-hoofd 
van den mijndienst, in Afrika, 
bij de «Société internationale 
forestière et minière du Congo;

de la Kethulle de Ryhove, W.-M.- 
M.-A.-G., advocaat bij het Be
roepshof te Leopoldstad;

Dujardin, A., handelaar in Bel
gisch-Congo ;

Dumont, V.-A., conducteur der 
werken, in Afrika, bij de «Union 
minière du Hout-Katanga » ;

Gabriel, J.-D.-A., bestuurder, in 
Congo, van de « Banque belge 
d’Afrique » ;
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Guillot, P., médecin en Afrique, à Guillot, P., geneesheer, in Afrika, 
la Société internationale fores-: bij de «Société internationale 
tière et minière du Congo; ! forestière et minière du Congo»;

J eanty, R.-A., avocat près la Cour!J eanty, R.-A., advocaat bij bet Be- 
d’appel de Léopoldville; | roepshof te Leooldstad;

Lambrichts, P.-H.-L., ingénieur, 
chef de service, en Afrique, à 
l’Union minière du Haut-Katan- 
ga;

Leblanc, L.-L.-C., médecin de la 
Fondation médicale de l’Univer
sité de Louvain au Congo;

Mertens, H.-F.-E., directeur, en 
Afrique, à l'Office d’exploitation 
des transports coloniaux;

Meynaerts, P., ingénieur, chef de 
service de l re classe, en Afrique, 
à l’Union minière du Haut-Ka- 
tanga;

Osseman, L.-J., ingénieur agrono
mie, en Afrique, à la Compagnie 
des Chemins de fer du Bas-Con
go au Katanga;

Otsolig, T., directeur-ingénieur 
agronome, en Afrique, de la So
ciété des Plantations de Dembia;

P armentier, A.-F., ingénieur, en 
Afrique, à  la Société internatio
nale forestière et minière du 
Congo;

R enard, E., ingénieur géologue, 
chef de section du département 
géologique, en Afrique, à l’U
nion minière du Haut-Katanga;

R eyntjens, P., médecin, en Afri
que, à l’Union minière du Haut- 
Katanga ;

R ogogine, G., directeur, en Afri
que, à la Société du Haut-Uele 
et du Nil;

Lambrichts, P .-H .-L ., ingenieur- 
diensthoofd, in Afrika, bij de 
« Union minière du Haut-Katan- 
ga » ;

Leblanc, L.-L.-C., geneesheer der 
Medische Stichting van de Leu- 
vensche Universiteit in Congo;

Mertens, H.-F.-E., bestuurder, in 
Afrika, bij den Exploitatiedienst 
van het koloniaal verkeerswe
zen;

(Meynaerts, P., ingenieur, dienst
hoofd-I e klasse in Afrika, bij de 
«Union minière du Haut-Katan- 
ga»;

Osseman, <L-J., landbouwkundig 
ingenieur, in Afrika, bij de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Bas-Congo au Katanga»;

Otsolig, T., bestuurder-landhouw- 
kundig ingenieur, in Afrika, bij 
de « Société des Plantations de 
Dembia » ;

P armentier, A.-F., ingenieur, in 
Afrika, bij de « Société in terna
tionale forestière et minière du 
Congo » ;

R enard, E.. ingenieur - geoloog, 
sectiehoofd van bet aardkundig 
departement, in Afrika, bij de 
« Union minière du Haut-Katan- 
ga » ;

Reyntjens. P., geneesheer, in Afri
ka, bij de « Union minière du 
Haut-Katanga » ;

R ogogine, G., bestuurder, in Afri
ka, bij de Société du Haut-Uele 
et du Nil » ;
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Stainier, H.-J., directeur, en Afri
que, de la Compagnie du Kivu;

Vaes. J., ingénieur géologue, en 
Afrique, à l’Union minière du 
Haut-Katanga;

W enes, G.-H.-A.-A., ingénieur en 
chef, en Afrique, à la Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga;

W irolle, P., ingénieur, chef du 
service des transports, en Afri
que, à la Société internationale 
forestière et minière du Congo;

Cocquyt, P.-P., chef pilote à la Sa
bena.

La médaille d'or est décernée à :

MM. A ndris, R.-C., agent sanitaire 
de 2e classe;

Baetens, G.-H.-J. agent territorial 
de l ro classe;

Boignet, A.-F., géomètre de 5e 
classe (a. c.) ;

Brichot, M.-A.-R., et

Brodkom, G.-J., a g e n ts  te rr ito r ia u x  
de l re classe;

Calaerts, L.-R.-S., agent territo- 
rial-adjoint de l re classe (a. c .) ;

Canon, F.-P.-G., agent territorial 
de l re classe;

Collignon, C.-L.-A., agent sanitai
re de 4 e classe (a. c.) ;

Danse, J.-B., agent territorial de 
l re classe;

De Bouny, A.-R., surveillant de l re 
classe des Travaux publics (h. 
c.) ;

Dee, P., ag e n t san ita ire  de 4e c la s 
se (a. c.) ;

Stainier, H.-J,., bestuurder, in 
Afri,ka, van de « Compagnie du 
Kivu » ;

Vaes, J., ingenieur-geoloog, in 
Afrika, bij de « Union minière 
du Haut-Katanga » ;

W enes, G. Ml.-A.-A;., ihoofdinge- 
nieur, in Afrika, bij de « Com
pagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga»;

W irolle, P., ingenieur-hoofd van 
den voervoerdienst, in Afrika, 
bij de « Société internationale 
forestière et minière du Con
go » ;

Cocquyt, P.-P., ihoofdpiloot bij de 
Sabena.

De gouden medaille is toegekend
aan :

De heeren Andris,, R.-G., gezon- 
dhlidsbeamte-2e klasse;

Baetens, G.-H.-J., gewestbeambte- 
I e klasse;

Boignet, A.-F., landmeter-5€ klas
se v. k. ) ;

Brichot, M.-A.-R., en

Brodkom, G.-J., gewestbeambten- 
I e klasse;

Callaerts, L.-R.-S., adjunct-ge- 
w es tbem bte- le klasse (v. k.);

Canon, F.-P.-G., gewestbeambte- 
1€ klasse;

Collignon, G.-L.-A., gezondheids- 
beam bte-4€ klasse (v. k . );

Danse, J.-B., gewestbeaimbte-le 
klasse ;

Debouny, A.-R., opzichter-I e klas
se der Openbare W erken (b. k. ) ;

Dee, P., gezondheidsbeambte-4e 
klasse (v. k. ) ;
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DE San, J.-G.-F.-M.-L., agent te r 
ritorial de 2e classe;

Dufour, G.-A.-J., agent sanitaire 
de 2e classe;

Dumont, A.-M.-J.-E., agent te rr i 
torial de l re classe;

F ostier, G.-L.-A., com m is de l re 
classe des postes et télégraphes 
(a. c.);

F raselle, F., agent territorial de l re 
classe;

Frezin, J.-D.-G., agent territorial 
de l re classe;

Generet, J .-P .-J . ,  agent sanitaire 
de 2e classe;

Goffin, J .-P .-J . ,  agent territorial 
de l r* classe;

Herlinvaux, F.-A..-D.-G., et

Leclercq, J.-L.-M.-G., agronomes- 
adjoints de 2e classe;

Lienaert, L.-F.-E., agent sanitaire 
de 2e classe;

Louis, F.-H.-J.-G., percepteur de 
4e classe des postes et télégra
phes (a. c .) ;

Lycops, Y.-L.-G.-R.-R., agent te r 
ritorial de l re classe;

Magdelyns, J.-D., agent sanitaire 
de 4e classe (a. c.) ;

Mlle P inson, M.-J., agent sanitaire 
de 2e classe;

MM. P outiline, L., agent sanitaire 
de l re classe (h. c.) ;

R ichir, P.-P,-G.-G.,

Smeulders, J .-R .-F .G.,

S ohet, M.-J., et

T enret, G.-A.-G., gewestbeamb- 
riaux de l re classe;

de San, J.-G.-F.-M.-L., gewest- 
beainbte-2e klasse;

Dufour, G.-A.-J., gezondheids- 
beam bte-2c klasse;

Dumont, A.-M.-J.-E., gewestbe- 
ambte-l* klasse;

F ostier, G.-L.-A., k le rk - I e klasse 
der posterijen en telegrafen (v. 
k. ) ;

Fraselle, E., gew estbeam bte-le 
klasse;

Frezin, J.-D.-G., gewestbeambte- 
2e klasse;

Generet, J .-P .-J . ,  gezondheidsbe- 
am bte-2e klasse;

Goffin, J., gew estbeam bte-l6 klas
se;

Herlinvaux, F.-A.-D.-G., en

Leclercq, J.-L.-M.-G., a d ju n c t-  
la n d b o u w k u n d ig e n -2 0 k lasse ;

Lienart, L.-F.-E., gezondheidsbe- 
am bte-26 klasse;

Louis, F .-H.-J.-G., ontvanger-4e 
klasse der posterijen en te legra
fen (v. k .) ;

Lycops, Y.-L.-G.-R.-R.-, gewest
b eam bte- l ;  klasse;

Magdely^ , J.-D., gezondheidsbe- 
am bte-4s klasse (v. k. ) ;

Mej. P inson, M.-J., gezo n d d h eid s- 
b e a m b te -2 e k lasse ;

De heeren P outiline, L., gezond- 
iheidsbeambte-le klasse (b. k.);

R ichir, P.-P.-G.-G.,

S meulders, J.-R.-F.-G.,

Sohet, M.-J., en

TEeRET, G.-A.-G.- gewestbeamb- 
t e n - l e klasse;



— 31 —

Vandenthoren, Ch., artisan de l re 
classe (h. c.) ;

Vandeweghe, L.-J., agent sanitaire 
de 3e classe (a. c.) ;

Rd Allison, J.-D.-R., de la  Chris
tian and Missionarv Alliance;

Mme Grogna, H.-J., née Rird, Th.-
F., femme d’œuvres au Congo 
belge;

M. Capitte, J.-A.-L., contremaître 
principal, en Afrique, à la Com
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga;

Mlle Cravatte, M .-C ., en religion 
Mère Marie-Jean, des Sœurs Bé- 
nédictines;

MM. Cuisinier, M.-E.-J., directeur 
régional a. i. en Afrique à la So
ciété forestière et commerciale 
du Congo belge;

Da Costa, C., colon au Congo b e lg e ;

de Raets, J., sous-directeur, en 
Afrique, à la Société des Planta
tions de Djombo;

Mlle De Glerck, H.-A., en religion 
Dame Marie Vital des Dames 
Chanoinesses de Saint-Augustin;

R.F. De Cook, E., des Missions de 
Scheut;

M. Decoster, L.-J.-J., gérant au 
Congo à la Ranque belge d’Afri
que;

R.P. D e Donckere, A.-H., des Pères 
Bénédictions, supérieur de la 
Mission de Mokabe-Kasari;

M. Deffet, R.-F., chef de section 
en Afrique, à la Société des Che
mins de fer vicinaux du Congo;

Yandenthoren, Ch., ambachtsman* 
I e klasse (b. k. ) ;

Vandeweghe, L.-J., gezondheidsbe- 
am bte-3e klasse (v. k. );

Eerw. Allison, J.-D.-R., van de 
Christian and Missionary Allian
ce ;

Mevr. Grogna, R.-J., geboren Bird, 
T h .-F., ijveraarster voor goede 
werken in Belgisch-Congo ;

De heer Capitte, J.-A.-L., eers
taanwezend werkmeseter, in 
Afrika, bij de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Gongo au 
Katanga » ;

Mej. Cravatte, M .-C ., bij klooster
naam Moeder Marie-Jean, der 
Zusters Benedictijnen;

De heeren Cuisinier, M.-E.-J., r e 
gionaal bestuurder a. i., in Afri
ka, bij de « Société forestière et 
commerciale du Congo belge » ;

Da Costa, C., kolonist in Belgisch- 
Congo;

de Baets, J., onderbestuurder, in 
Afrika, bij de « Société des P lan
tations de Djombo »;

Mej. De Clerck, H.-A., bij kloos
ternaam Dame Marie-Vital, der 
Damen Kanunnikessen van den
H. Augustinus;

E.B. De Cock, E., der Missies van  
Scheut;

De heer Decoster, L.-J.-J ., zaak
voerder in Congo van de « Ban
que belge d’Afrique » ;

E. P. De Donckere, A.-H., der Pa
ters Benedictijners, overste der 
Missie van Mokabe-Kasari;

De heer Deffet, R.-F., sectiehoofd, 
in Afrika, bij de « Société des 
Chemins de fer vicinaux du Con
go »;
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R.P. Délié, R.-Th.-A., des Prêtres 
du Sacré-Cœur;

MM. Dendal, Ch.-M.-G.-V., agent 
d'administration, en Afrique, à 
la Société Internationale forestiè
re et minière du Congo;

D e P aepe, F.-E., agronome en chef 
en Afrique, à la Compagnie su
crière congolaise;

De P auw, Ch.-C., chef de bureau, 
en Afrique, à la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
K a tanga;

Dernier, L.-A.-B., chef-comptable 
en Afrique, à la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga;

R.F. Desmet, H., des Frères Maris- 
tes;

MM. Dufrasne, E.-P., ch e f de s e c 
tion, en Afrique, à la Compagnie 
Foncière du Katanga;

Dumer, E.-F .-J .-J .,  ancien chef de 
secteur, en Afrique, à  la Compa
gnie des Huileries du Congo bel
ge;

Gérard, E.-L.-J., chimiste, en Afri
que, à F Union minière du Haut- 
Katanga ;

Haesen, F.-J., colon, au Congo b e l-
O’ p ♦

Rd J ernberg, G.-V., de la Svenska 
Mission Forbundet;

R.F. Léman, V.-M., directeur, en 
Afrique, des Frères Maristes;

MM. Leonard, M.-J.-N., officier de 
marine, en Afrique, à l’Office 
d'Exploitation des Transports co
loniaux;

Magnin, E.-E., ch e f de serv ice , en
Afrique, à la Socité internationale 

forestière et minière du Congo;

E. P. Délié, R.-Th.-A., der Pries
ters van fiel Heilig-Hart;

De. hecren Dendal, Gh.-M.-G.-Y.. 
besluursbeambte, in Afrika, bij 
de « Sociélé internationale fo
restière et minière du Congo » ;

De P aepe, F.-E., hoofdlandbouw
kundige, in Afrika, bij de « Com
pagnie sucrière congolaise » ;

De P auw, Ch.-C., bureelhoofd, in 
Afrika, bij de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Ka tanga»;

Dernier, L.-A.-B., hoofd-aecoun- 
tant, in Afrika, bij de « Compa
gnie du Chemin de fer du Bas- 
Oongo au Katanga » ;

E. P. Desmet, H., der Broders Ma- 
risten;

De heeren Dufrasne, E.-P., sectie
hoofd, in Afrika, bij de « Compa
gnie foncière du Katanga »;

Dummr. E .-F .-J .-J .,  gewezen sec- 
lorhoofd. in Afrika, bij de 
« Compagnie des Huileries du 
Congo belge » ;

Gérard, E.-L.-J., scheikundige, in 
Afrika, bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »;

Haesen. F.-J.. kolonist Belgisch- 
Congo;

Ede J ernberg. G.-V., van de 
« Svenska Mission Forbundet » ;

E, B. Lefan, V.-M., bestuurder, in 
Afrika, van de Broders Maristen;

De heeren Leonard, M.-J.-N., zee
officier. in Afrika, bij den Exploi
tatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen;

Magnin, E.-E., diensthoifd, in Afri
ka, bij de « Soriété internatio
nale forestière et minière du 
Congo » ;
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i

Marques, Guilherme de Oliviera, 
artiste peintre, au Congo belge;

Martins, J.-J., associé de la Firme 
Martins et Gie;

M.ombeek, L.-G.-B.-M., c o lo n -p la n 
teu r, au  Congo Belge;

P eeraer, G.-Ch., en religion Père 
Servais, des Pères Franciscains, 
directeur de l’école normale, à 
Luabo;

R odrigues,, A.-C., commerçant- 
transporteur, au Congo belge ;

Rd R ussell, H.-G., de la Disciples 
of Christ Congo Mission;

MM. S ervais, L., contremaître de 
l rc classe, en Afrique, à l’Union 
minière du Haut-Katanga;

S imon, F., colon, au Congo belge;

S pitaels, A., gérant, au Congo, à 
la Banque belge d’Afrique;

S tocker,, Ch.-A., représentant, en 
Afrique, de la Société belge des 
Textiles au Congo;

U yttenhoven, Th., planteur au Con
go belge;

Van der H eyden, P.-F., en religion 
Père Augustin des Pères Béné
dictins, supérieur de la Mission 
de Jadotville;

R.F. V andormal, Q.-S., représen
tant légal suppléant, en Afrique, 
des Frères Maristes;

MM. Verlaine, G., secrétaire- 
comptable principal, en Afrique, 
à l’Union minière du Haut-Ya- 
tanga ;

V idua, F.-J., chef de poste à la So-

Marques, Guilherme de ülivierà, 
kunstschilder, in Belgisth-Con
go;

Martins, J.-J ., vennoot der Firma 
« Martins et Cie » ;

Mombeek, L.-G.-B.-M., kolonist- 
planter, in Belgissh-Congo;

P eeraer, G.-Ch., bij kloosternaam 
Pater Servais, der Paters Fran- 
tiskanen, bestuurder der nor
maalschool, te Luabo;

R odrigues, A.-C., handelaar-er- 
voerder, in Belgisch-Gongo;

Eerw. Russell, R., van de « Disci
ples of Christ Congo Mission » ;

De heeren Servais, L., werkmeester 
I e classe, in Afrika, bij de « U- 
nion minière du Haut-Katanga » ;

S imon, F., kolonist, in Belgisch- 
Congo;

S pitaels, A., zaakvoerder, in Congo 
vand e « Banque belge d’Afri
que » ;

S tocker, Ch.-A., vertegenwoordi
ger, in Afrika, van de « Société 

belge des Textiles au Congo » ;

Uyttenhoven, Th., planter, in Bel
gisch-Congo ;

Van der Heyden, P.-F., bij kloos
ternaam Pater Aogdstin der P a 
ters Benedictipnen, overste der 
Missie van Jadotstadj

E.B. Vandormael, Q.-S., wettig 
plaatsvervangend vertegenwoor 
diger, in Afrika, van de Broders 
Maristen;

De heeren V erlaine, G., eerstaan
wezend secretaris-accodntant, in 
Afrika, bij de « Union minière 
du Haut-Yatanga » ;

YTdua, F.-J., posthoofd, bij de «So-

3
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ciété immobilière agricole et fo
restière du Congo; |

Rd W atts, D.-L., de la. Disciples of 
Christ Congo Mission;

Mme veuve Heide, G., née Gotaas, 
E., femme d’œuvres, à Bruxelles.

Lufungula, F., b rig ad ier-ch ef de 
police;

La Médaille d’Argent est décer
née à :

Bowanga, Corneille,

Kabotwe, Vincent,

Molongo, Jules, commis princi
paux de l re classe;

Mwamba, Stanislas, commis p rin
cipal de 2° classe;

Mwelwa, Albert, assistant médical 
principal ;

Makushu, Alphonse, ouvrier p rin c i
pal de l re classe;

Kambili, n° 3, b rigad ier de police 
de l re classe;

A imani, n° 5,

Lifutu, Camille 67695,

Mungaru, 8 Bas-Uele, brigadiers 
de police de 2e classe;

M oembi, Jean, 1768 C, 1er se r
gent-m ajor de la Force publique;

Dagua, Georges 988 B,

Kwoko, Léon 752 A, sergents-m a
jors comptables de la Force p u 
blique ;

Kalambali, Victor 597 D; sergent- 
major de la Force publique;

Geima, 1579 C, 1er sergent - 1er 
ouvrier de la Force publique;

Boile 664 D,

ciété immobilière agricole et fo
restière du Congo » ;

Eerw. W atts, D.-L., van de « Dis
ciples of Christ Gongo Mission» ;

Mevr. weduwe Heide, G., geboren 
Gotaas, E., ijveraarster voor 
goede werken, te Brussel.

Lufungula, F., 
hoofdpolitiebrigadier ;

De zilveren Medaille is toegekend
aan :

Bowanga, Corneille,

Kabotwe, Vincent,

Molongo, Jules, eerstaanwezende 
klerken - 1° klasse;

Mwamba, Stanislas, eerstaanwezend 
geneeskundig-2e klasse;

Mwelwa, Albert, .eerstaanwezend 
geneeskundig helper;

Makushu, Alphonse, eerstaanwe
zend w erkm an-I e klasse;

Kambili, n° 3, p o lit ie b r ig a d ie r- l ' 
k lasse;

Aimani, n° 5,

Lihugu, Camille 67965,

Mungaru, 8 Bas-Uele, politiebriga- 
diers-26 klasse;

Moembi, Jean, 1768 G, Iste ser- 
geant-major der W eerm acht;

Dagua, Georges 988 B,

Kwoko, Léon, 752 A, rekenplichti- 
g:e sergeants-imajor der W eer- 
maacht ;

Kalambali, Victor 597 D, sergeant- 
majoor der W eerm acht;

Geima, 1579 C, I e sergeant I e 
werkman der W eerm acht;

Boile 664 C,
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Ekopa 504 C,

Goil, Pierre 316 B,

Ligwangwa, 612 G,

Tambuba 5 9 8 G ,

W andio 1133 G,

Yale 482 B,
■premiers sergents de la Force 
publique ;

La Médaille de bronze est décer
née à :

Antoine, Edouard,

Baya Alfred P.,

Kapunga, Isaac,

Molamba, Louis,
commis principaux de l re classe;

Katambwe, Joseph,

Masabeka, René,

M asele, Libéré,

Mutombo, Ignace,

T shongo, Philémon, 
commis de l re classe;

Changongo, Julius,

Mokadi, Joseph,

Mushindo, Louis,

T shoma, Joseph, 
commis de 2e classe;

Seke, Bernard, agent surnum érai
re de 2e classe;

Kasuku Nyange,

Lukatula, Kongolo, 
ouvriers de l re classe;

Masimanbo Kituka, ouvrier de 2' 
classe ;

Madjandja Makinda, ouvrier de 2e 
classe;

Ekopa 504 G,

Goil, Pierre 316 B,

Ligwangwa, 612 G,

Tambuba 5 9 8 G ,

W andio 1133 G,

Yale 482 B,
Iste sergeants der W eerm acht;

De bronzen Medaille is toegekend 
aan :

Antoine, Edouard,

Baya Alfred P.,

Kapunga, Isaac,

Molamba, Louis,
eerstaanwezende klersen-1 ' klas. 
se;

Katambwe, Joseph,

Masabeka, René,

Masele, Libéré,

| Mutombo, Ignace,

: T shongo, Philémon, 
k le rse n - le klasse.

Changongo, Julius,

Mokadi, Joseph,

Mushindo, Louis,

T shoma, Joseph, 
k lerken-2e klasse;

Seke, Bernard, boventallig beamb- 
te -2 6 klasse;

Kasuku Nyange,

Lukatula, Kongolo, 
werklieden- I e klasse ;

Masimanbo Kituka, eerstaanwe- 
w erkm an-2e klasse;

Madjandja Makinda, w erkm an-2e 
klasse;
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Lodjabe, Clément 9,

T ambwe Mafula,
brigadiers de police de 2e classe; 

Conga 7,

Kalenbula 6,

Konuenbge Jacob 3323/B,

Ni Bafu,

Lupinga 252,

M ondombo. Laurent 8, 
sous-brigadiers de police ;

Asama 3868 /A /150 ,

Bandengundwe 92,

Ginene 14,

Lusanga 13,

Mabruki 42956/66 ,

Mazuala 16,

Ai USA SA,

PlAICANDA 7 8 ,

T ete 11,
policiers de l rC classe;

E poni AIboloko 94598,

E nsoka 1233/A,

Kokola 2563/D,

Lompete 3751 A/123.

Maneba, Gabriel 3958/A,

Zagbwa 4U68/A, 
policiers de 2e classe;

Limbala 4546/C,

Matuala, Antoine 21, 
policiers de 3e classe-

Kabunda 27, policier;

Kusu Katalay 6507 C,

Senga 2601 D,
l " s sergents- 1ers ouvriers de la 
Force publique;

| Lodjabe, Clément 9,

T ambwe Mafula, 
politiebrigadiers-2e klasse;

Eonga 7,

Kalenbula 6,

Konuenbge Jacob 3323/B,

Ni Bafu,

L upinga 2 5 2 ,

Mondombo, Laurent 8, 
onderpolitiebrigadiers ;

A sama 3868 /A /150 ,

Bandengundwe 92,

Ginene 14,

Lusanga 13,

Mabruki 4 2 9 5 6 /6 6 ,

Mazuala 16,

Musasa,

PlAKANDA 78,

T ete 11,
politiebeambten-I e klasse;

E poni Mboloko 9 4 5 9 8 ,

E nsoka 1233/A,

Kokola 2563/D,

Lompete 3751 A/123,

Maneba, Gabriel 3958/A,

Zagbwa 4068/A, 
politiebeambten-2* klasse;

Limbala 4 5 4 6 /C ,

Matuala, Antoine 21, 
politiebeambte-3e klasse;

Kabunda 27, politiebeambte;

Kusu Katalay 65 0 7  G,

S enga 2601 D,
1ste sergeants, ls te  werklieden 
der W eermacht;
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Belombe 5259 D,

B okanga, Antoine 4925 A,

Lodi. Grégoire 1413 E,

Matayo 4320 D,

Muluila 1857  G,

Yawora 1452 D,
1ers sergents de la Force publi
que;

Ahulsende 1271 G,

Limela 1743  G,
sergents de la Force publique; 

Denge 11783 G,

Maluani 1803 C,
caporaux de la Force publique; 

Dibaya 589  D,

M isa 1577 G,
soldats de l re classe de la Force 
publique ;

Selegi 1591 C, soldat de 2e classe- 
de la Force publique;

P oêla,

T omo,

N 'G idi T shikangu,
chefs-gardiens à la Compagnie 
des Produits et Frigorifères du 
Congo (District du Bas-Congo) ;

Kinga Kinkela,
M ’B uku Vabi,

gardiens de bétails à la Compa
gnie des Produis et Frigorifères 
du Congo (District du Bas-Con
go) ;

Godi, Louis, peintre au gouverne
ment de la Colonie (District de 
FUele) ;

S engele, Mathias,

Kuyenga, Sébastien,

Baway, Pierre,

Belombe 5259 D,

B okanga, Antoine 4925 A,

Lodi, Grégoire 1413 E,

Matayo 4320 D,

Muluila 1857 C,

Yawora 1452 D,
l s t e  serg ea n ts  der W e e r m a c h t ;

Ahulsende 1271 C,

Limela 1743 C, 
sergeants der W eerm acht;

Denge 11783 C,

Maluani 1803 G, 
korporaals der W eerm caht;

D ibaya 589 ü,

M isa 1577 C,
soldaten-I e Liasse der W e e r 
macht;

Selegi 1591 C, soklaat-2e klasse der 
W eermacht ;

P oêla,

T omo,

N G idi T shikangu, 
hoofdbewakers bij de « Compa
gnie des Produits et Frigorifères 
du Congo » (District Nedern- 
C ongo);

Kinga Kinkela,
M ’B uku Y abi,

veehoeders bij de « Compagnie 
des Produits cl Frigorifères du 
Congo » (District Neder-Congo)

Godi, Louis, schilder bij bet Gou
vernement van re Kolonie (Uele- 
district) ;

S engele, Mathias,

Kuyenga, Sébastien,

Baway, Pierre,
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M wondo, François, 
catéchistes à la mission des RR. 
PP. Rédemptoristes à Kolo;

Masumbuku, Paul, cap ita  plombier 
au gouvernement de la Colonie 
(district de l’Uele) ;

Kundu, ouvrier peintre au gouver
nement de la Colonie (district du 
Ras-Congo) ;

M osindu, Mathieu, riveur à l’Offi
ce d’exploitation des transports 
coloniaux à Léo I. ;

Djabiri, Joseph, capita de travail
leurs au gouvernement de la Co
lonie (station de Stanleyville) ;

Nkoindjale, Victor, catéchiste à a 
mission de Ramanya;

Katama, Eugène,

Bokeao, Joseph,
sentinelles à la mission de Bama- 
nya;

Imbolo, Louis,
Ikumba, Paul,
I solo, Antoine,
E kamba, Eugène, 

travailleurs à la mission de Ba- 
manya ;

Mbongo, Louis, jardinier à la mis
sion de Bamanya;

Bokokoli, Albert, maçon à la mis
sion de Bamanya;

Bokombodji, Pierre, pasteur à la 
« Disciples of Christ Congo Mis
sion » à Bolenge;

Longomo, Stéphane,
W embo, Pierre,
E lambo, Simon,
Bosau, Moïse,
Boniconia, Pierre,
E fekia, David,

catéchistes à la « Disciples of 
Christ Congo Mission » à Bolen
ge;

Mwondo, François,
catechisten in de missie der EE. 
PP. Redemptoristen, te Kolo;

Masubuku, Paul, capita-loodgieter 
bij het Gouvernement van de Ko
lonie (Uele-district) ;

Kundu, schildersknecht bij het 
Gouvernement van de Kolonie 
(district Neder-Congo) ;

Mosindu, Mathieu, blinder bij den 
Exploitatiedienst van het Kolo
niaal Verkeerswezen; te Leo L;

Djabiri, Joseph, arbeiderscapita bij 
het Gouvernement van de Kolonie 
(station Stanleystad) ;

Nkoindjale, Victor, catechist in de 
Missie van Bamanya;

Katama, Eugène,

Bokeao, Joseph,
schildwachten bij de missie van 
Bamanya;

Imbolo, Louis,
Ikumba, Paul,
I solo, Antoine,
E kamba, Eugène,

arbeiders bij de missie van Ba
manya ;

Mbongo, Louis, tuinier bij de mis
sie van Bamanya;

Bokokoli, Albert, metselaar bij de 
missie van Bamanya;

Bokombodji, Pierre, predikant bij 
« Disciples of Christ Congo Mis
sion » te Bolenge;

Longomo, Stéphane,
W embo, Pierre,
E lambo, Simon,
Bosau, Moïse,
Bonkonia, Pierre,
E fekia, David,

catechisten bij de « Disciples of 
Christ Congo Mission », te Bo
lenge;
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Masele, Joseph, capitaine S. W . au| Masele, Joseph, S. W . Kapitein bij 
gouvernement de la Colonie (di- het Gouvernement van de Kolonie 
strict de la Tshuapa) ; (Tshuapa district) ;

Bakongo,
I meka, Camille,

plantons au gouvernement de la 
Colonie (District de la Tshuapa) ;

Elanga, Pierre,
Ilumbe, Pierre,
Isambo,
Beti, François,

travailleurs au gouvernement de 
la Colonie (District de Tshua- 
pa) ;

Boko, Louis, téléphoniste à la So
ciété Equatoriale Congolaise Lu- 
longa-Ikelemba. à W endji;

Kaba, André, maçon à la Société 
Equatoriale Congolaise Lulonga- 
Ikelemba, à W endji;

Bayelenge, Joseph, capitaine S. W. 
à la Société Equatoriale Congo
laise Lulonga-lkelamba, à  W end
ji;

Bokao, Isidore, capitaine de s tea
mer à l’Office d’Exploitation des 
Transports coloniaux;

Etenda, Ambroise, ex-capita à 
l’Institut National pour l’étude 
agronomique du Congo Belge, à 
Eala ;

B oyaka, Albert,
B oenga, Bernard,
Bambila, Pius,
Loota, Albert,
Loku, Pierre,

travailleurs à l’Institut national 
pour l’étude agronomique du 
Congo Belge, à Eala;

Nyoie, François, capita au gouver
nement de la Colonie (district de 
la Tshuapa) ;

Lofembe, Victor, ex -c lerc  au gou -

Bakongo,
Imeka, Camille,

plantons bij het Gouvernement 
van de Kolonie (Tshuapa-dis- 
trict) ;

Elanga, Pierre,
Ilumbe, Pierre,
Isambo,
Beti, François,

arbeiders bij het Gouvernement 
van de Kolonie (Tshuapa-dis- 
triot) ;

Boko, Louis, telefonist bij de « So
ciété Equatoriale Congolaise Lu- 
longa-lkelemba », à W endji;

Kaba, André, metselaar bij de « So
ciété Equatoriale Congolaise Lu- 
longa-Ikelemba », à W endji;

Bayelenge, Joseph, S. W .-kapitein 
bij de « Société Equatoriale Con
golaise Lulonga-Ikelemba », à 

Wendji ;

Bokao, Isidore, scheepskapitein bij 
den Exploitatiedienst van het, Ko
loniaal Verkeerswezen;

Etenda, Ambroise, gewezen capita 
bij het Nationaal Instituut voor 
de Landbouwstudie in Belgisch- 
Congo te Eala;

Boyaka, Albert,
Boenga, Bernard,
Bambila, Pius,
Loota, Albert,
Loku, Pierre,

arbeiders bij het Nationaal Insti
tuut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo te Eala;

Nyoie, François, capita bij het 
Gouvernement van de Kolonie 
(Tshuapa-district) ;

Lofembe, Victor, gewezen klerk bij
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vernement de la Colonie (dis
trict de la Tshuapa).

Ordre de la Couronne.

Est promu commandeur :

M. Gilson, A.-H.-L.-M.-G., com
missaire général honraire au Con
go Belge, président de l ’Association 
des Intérêts coloniaux belges.

Sont nommés chevaliers :

MM. Bastin, A., percepteur de l re 
classe des postes;

De Loof, A.-E.-D., substitut du pro
cureur du Roi;

Desmet. A.-M.-J.-E., administra
teur territorial de l re classe;

Devers, R.-F., administrateur terri
torial principal;

Dumont, R.-T.-J., sous-chef de 
section (Service des Travaux pu
blics) ;

François, F.-L.-M., au x ilia ire  de l re 
classe ;

Gevers, J.-R.-M., administrateur 
territorial principal;

Glorieux, R.-E.-J., pharmacien 
principal;

Grauls, M.-H.-L., administrateur 
territorial principal;

Gurickx, J.-M.-E., auxiliaire de l r° 
classe ;

J anssen, K.-R.-L., second officier 
de la marine;

La h bert, M.-L.-Z.-G.. géomètre de 
l re classe;

Leduc, P.-F .-G .-J.-J . ,  substitut du 
procureur du Roi;

Lemborelle, A.-H.-J., et

het Gouvernemnt van de Kolonie 
(Tshuapa-district).

Kroonorde.

Is b ev o rd erd  to t co m m an d eu r :

De heer Gilson, A.-H.-L.-M.-G., 
eere-algemeen commissaris in Bel
gisch-Congo, voorzitter van de 
« Association des Intérêts colo
niaux belges ».

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren Bastin, A., postontvan- 
g e r - l e klasse;

D e Loof, A.-E.-D., substituut pro
cureur des Konings;

Desmet, A.-M.-J.-E., gewcstbe- 
h eerde r-I e klasse;

Devers, R.-F., eerstaanwezend g e- 
westbeheerder ;

Dumont, R.-T.-J., ondersectiehoofd 
(Dienst der Openbare W erken) ;

François, F.-L.-M., he lpe r-I e klas
se;

Gevers, J.-B.-M., ee rs taan w eze n d  
g e w e s tb e h e e rd e r;

Glorieux, R.-E.-J., eerstaanwezend 
apotheker;

Grauls, M.-H.-L., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ;

Gurickx, J.-M.-E., h e lp e r- I e klasse ;

J anssen, Il.-R.-L.. (weede marine
officier;

Lambert, M.-L.-Z.-G., landmcter- 
I e klasse;

Leduc, P.-F .-G .-J.-J . ,  substituut 
procureur des Koninks;

Lemborelle, A.-H.-J., en
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M AENHOUT, M.-C.-P.-J.-L.-A.-M.
J., administrateurs territoriaux 
principaux;

Mathieu, R.-M.-J., ju g e  de p r e 
m iè re  in s tan ce  (a. c. ) ;

Meunier, A.-J.-L., chef de bureau 
principal (Service des Finances 
et des Douanes) ;

P auwels, E.-T.-S., second officier 
de la marine;

P ili, L.-A.-S., médecin principal
(h.  c . ) ;

P osschelle, M. - A.-G.-M. - J . , juge- 
président de première instance;

R eymenans, G.-L.-L. et

S chmidt, R.-J.-L., administrateurs 
territoriaux de F 8 classe;

S chwers, G.-A., médecin provin
cial ;

S ettembrino, G., agronome de F 8 
classe (ih. c.) ;

Skibinsky, V ., a n c ie n  m é d e c in  de  l re 
c la s se  (h. c.) ;

S teinfort. P.-P., médecin princi
pal ;

Mmo S toops, ll.-M., auxiliaire de 1’" 
classe (h. c . ) ;

MM. T heuwissen, L.-J.-M., agro
nome principal;

Y andenbussche, G.-G., et

Vandenbussen, J.-G.-J.-G., adminis- 
rateurs territoriaux de P e classe;

V an R iet , A.-L., second officier de 
la marine;

Vauthier, D.-G.-A., administrateur 
territorial de F'6 classe;

Verdoodt. E., p e rc e p te u r  de F e 
c lasse  des p o stes;

Maenhout, M.-C.-P.- J.-L.-A.-M.
J., eerstaanwezende gewestbe- 
heerders;

Mathieu . R.-M.-J., rechter van 
eersten aanleg (v. k.);

M eunier, A.-J.-L., eerstaanwezend 
bureelhoofd (Dienst der Finan
ciën en D ouanen);

P auwels, E.-T.-S., tweede marine
officier;

P il i, L.-A.-S., eerstaanwezend g e 
neesheer (b. k . ) ;

P osschelle, M.-A.-G.-M.-J., rech- 
ter-voorzitter van eersten aan-
1 P  O* *
A C Ö  1

R eyhenans, G.-L.-L., en

S chmidt. R.-J.-L., gewestbeheer- 
d e rs - le klasse;

S chwers, G.-A., provinciaal ge
neesheer;

S ettembrino, G., la n d b o u w k u n d ig e  - 
1' k lasse  (b. k. ) ;

Skibinsky, V., gewezen geneesheer- 
I e klasse (b. k.) ;

S teinfort, P.-P., eers ta a n w ezen d  
g e n e e s h e e r ;

Mevr. Stoops. ll.-M., helpster 1”
klasse (b. k . );

De licoron T heuwissen, L.-J.-M., 
eo rsa a n w ezen d  landbouw k undi -
erp •0° 1

Yandenbussche, C.-G., en

Vandersmissen, J.-G.-J.-G., gewest- 
b o h e e r d e r s - P  k lasse;

Van R iet , A.'-L., tweede m arine
officier;

Vauthier, D.-G.-A., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

V erdoodt, E., p o s to n tv a n g e r - Ie 
klasse;
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Zannetti, Q., ancien médecin de l r'i 
classe (h, c.) ;

Blosser, R.-E., ingénieur, directeur 
de secteur à la Société in terna
tionale forestière et minière du 
Congo;

R. P. Van Xaemen, L.-J.-J., de la 
C om pagnie  de Jésus.

Ordre de Léopold IB.

Sont nommés commandeurs :

MM. Dufour, R.-A.-J.-J., commis
saire provincial;

Van Hoeck, J., commissaire provin
cial-adjoint.

Sont nommés officiers :

RR. PP. provincial Guilhin, M.-J.-
G., des Missions de Scheut;

Lombaerts, C.-M.-J., des Missions 
de Scheut.

Sont nommés chevaliers :

MM. Becquart, A.-J., adjudant- 
chef de la Force publique ;

Dantinne, C.-A.-H., agent territo
rial principal;

Dépassé, A.-H., adjudant-chef de la 
Force publique;

E loy, A.-T.-G.-J., ancien agent sa
nitaire de l re classe (a. c.) ;

Glenisson, A.-E.-J.-A.-M., agent 
territorial principal ;

Hendrickx. F.-M.-H., adjudant- 
chef de la Force publique;

JIumblet, C.-Il., sous-chef de b u 
reau (Service des Finances et des 
Douanes) ;

Laurent. V.-J.-G., mécanicien 
principal de 2e classe;

Zannetti, Q., gewezen geneesheer- 
I e klasse (b. k.) ;

Blosser, R.-E., ingenieur, sector
bestuurder bij de « Société in 
ternationale forestière et minière 
du Congo » ;

E. P. Van Naemen, L.-J.-J., van het 
Gezelschap Jezu.

Orde van Léopold II.

Zijn benoemd tot commandeur :

De lieeren Dufour, R.-A.-J.-J., 
provinciaal commissaris;

Van Hoeck, J., adjunct-provinviaal 
commissaris.

Zijn benoemd tot officier :

EE. PP. provinciaal Guilmin, M.-J.-
G., der Missies van Scheut;

Lohbaerts, G.-M.-J., der Missies 
van Scheut.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren B ecquart, A.-J., 
adjunct-chef van de W eermacht;

Dantinne. C.-A.-H., eerstaanwe
zend gewestbeambte;

Dépassé, A.-H., adjunct-chef der 
W eermacht;

E loy, A.-T.-G.-J., gewezen ge- 
zondheidsbeambte-l6 klasse (v. 
k.).

Glenisson, A.-E.-J.-A.-M., ee r
staanwezend gewestbeambte ;

H endrickx, F.-M.-H., adjudant-chef 
der WVermacht;

Humblet, G.-H., onderbureelhoofd 
(Dienst der Financiën en der 
D ouanen);

Laurent, V.-J.-G., eerstaanwezend 
werktuigkundige-2e klasse;
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Libert, N .-J .-H., administrateur 
territorial de 2e classe;

N emry, J.-A.-J., opérateur de l re 
classe (Service de la T.S.F.) (a. 
c.) ;

P almaers, M.-H., adjudant-chef de 
la Force publique;

P iette, H.-F.-J., an c ien  g éo m è tre  
de l re classe  (a. c.) ;

Saeytydt, J.-F., ancien géomètre de 
l rec lasse (a. c.) ;

T hiteux, S.-L.-G., sous-chef de 
bureau (Service des Finances et 
des D ouanes);

Verheyden, J.-B., chef de bureau 
de 2e classe (Service des F inan
ces et des Douanes) ;

Versluys, G.-J.-L., agent territorial 
principal ;

Decuyper, A.-M.-'G., chef de grou
pe minier à la Société in terna
tionale forestière et minière du 
Congo;

R. P. De Donder, E.-V.-H., des P è 
res Rédemptoristes;

MM. Grogna, H.-J., colon au Congo 
belge ;

Kopakakis, T.-J., commerçant au 
Congo belge;

Lauwereys, N., en religion Père 
Everard, des Pères Franciscains;

R. P. Lauwers, A., des Pères R é
demptoristes ;

M. Lenaerts, M.-H.-J., planteur au 
Congo belge;

RR. FF. Martens, F.-A., des Mis
sions de Scheut;

Mathieu, L.-J., des Frères des Eco
les chrétiennes;

Libert, N.-J.-H., gewestbeheerder- 
2e klasse;

Nemry, J.-A.-J., opérateur-!.6 klas
se (Dienst der D. T.) (v. k.) ;

P almaers, M.-H., adjudant-chef 
der W eerm acht;

P iette. H.-F.-J., gewezen landme
te r - I e klasse (v. k.) ;

Saeytydt, J.-F., gewezen landme- 
t e r - l e klasse (v. k . ) ;

T hiteux, S.-L.-G., onderbureel- 
hoofd (Dienst der Financiën en 
der D ouanen);

Verheyden, J.-B., bureelhoofd-2e 
klasse (Dienst der Financiën en 
der D ouanen);

Versluys, G.-J.-L., eerstaanwezend 
gewestbeambte;

üecuyper, A.-M.-C., hoofd van een 
mijngroep bij de « Société in ter
nationale forestière et minière du 
Congo » ;

E. P. De Donder, E.-V.-H., der P a 
ters Redemptoristen;

De heeren Grogna, H.-J., kolonist 
in Belgisch-Congo;

Kopakakis, T.-J., handelaar in Bel
gisch-Congo;

Lauwereys, N., bij kloosternaam Pa_ 
ter Everard, der Paters Francis- 
kanen ;

E. P. Lauwers, A., der Paters Re
demptoristen;

De heer Lenaerts, M.-II.-J., plan
ter in Belgisch-Congo;

EE. BB. Martens, F.-A., der Missies 
van Scheut;

Mathieu, L.-J., der Broeders van de 
Christelijke Scholen;
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Rde P arks, M., épouse Stixrud, de 
l’American Presbyterian Congo 
Mission

M. Rahos da S ilva, J., commerçant 
au Congo belge;

Mlle R oufosse, M.-C., en re lig ion  
sœur Marie de Saint-Joseph, des 
Sœurs de Notre-Dame de Namur;

M. Van Belle, A.-C.-M., co lon  au 
Congo b e lg e ;

R. P. Vuylsteke, V.-E., des Pères 
blancs d’Afrique, supérieur à Bo- 
bandana;

MM. Doclot, C., chef de division à 
la Banque du Congo belge, à 
Bruxelles;

Yandenborre, A.-J., trésorier du
Cercle africain du Centre à La 

Bouvière ;

W eber, J.-A.-A.-H., chef de servi
ce à la Banque du Congo belge, à 
Bruxelles ;

La médaille d:or est décernée à :

Mlles Cnsemans. M.-J., en religion 
dame Marie Damien, et

Demely, J., en religion dame Marie 
Ruffma, des Dames chanoinesses 
de SI. Augstin;

R. F. De Munter, A.-IL, des Frères 
de Notre-Dame de Lourdes;

Mlle Denys, Z., en religion Dame 
Marie-Eugénie, des Dames cha
noinesses de St. Augustin ;

Rde Hasselvander, K.-L., épouse 
Russell, H., de la Disciples of 
Christ Congo Mission;

R. F. Keuten, A., des Frères de No
tre-Dame de Lourdes;

Eerw. P arks, M., echtgenoote Stix- 
rud, van de American Presbyte- 
rian Congo Mission;

De lieer R anos da S ilva, J., hande
laar in Belgisch-Congo;

Mej. Roufosse, M.G., bij klooster
naam Zuster Marie de Sain t-Jo
seph, van de « Sœurs de Notre- 
Dame de Namur »;

De heer Van Belle, A.-G.-M., ko
lonist in Belgisch-Congo;

E.-P. Vuylsteke, V.-E., der Witte 
Paters van Afrika, overste te Bo- 
bandana;

De heeren Doclot, G., afdeelings- 
hoofd bij de Bank van Belgisch- 
Congo te Brussel;

Yandenborre, A.-J., penningmee
ster van den « Cercle africain du 
Centre », te La Louvière;

W eber, J.-A.-A.-H., diensthoofd 
bij de Bank van Belgisch-Congo, 
te Brussel.

De gouden medaile is toegekeni
aan :

Mej s Cnsehans, M.-J., bij klooster
naam Dame Marie Damien, en

Demely, J., bij kloosternaam Dame 
Marie Ruftina, van de Dames Ka- 
nunnikessen van St. Augustinus;

E. B. De Munter. A.-H., der Broe
ders van Onze Lieve Vrouw van 
Lourdes;

Mej. Denys, Z., bij kloosternaam 
Dame Marie Eugénie, van de Da
mes Kanunnikessen van St. Au
gustinus;

Eerw. Hasselvander, L.-K., echtge
noote Russell, H., van de Disci
ples of Christ Congo Mission;

E. B. Keuten, A., der Broeders van 
Onze Lieve Vrouw van Lourdes;
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Rde Main, G.-A. (Mme A. M acaw ), 
de la Christian Missionary Allian
ce;

M. Martins, A.-F., colon au Congo 
belge;

R. F. Meneve, C.-E.-J., des Frères 
de Notre-Dame de Lourdes;

Rde P earson, M., épouse Ross, E., 
de la DIsciles of Christ Congo 
Mission ; '

R F. R inchard, ë .-G., des Prêtres 
du Sacré-Cœur;

Rde S. üyttenhove, Ë., des Sœurs 
de Marie;

R. F. Van der W egen, D.-L., en re 
ligion Frère Daniel, des Pères 
blancs d’Afrique;

Mlle Vanormelingen, M.-L., en r e 
ligion Daine Marie Rlandine, des 
Dames chanoinesses de St. Au
gustin.

Etoile de Service en or.

Sont autorisés à porter l’insigne 
de l’Etoile de Service en or avec :

SIX RAIES.

M. Sooghen, F.-T .-J., président 
de la Cour d’Appel d’Elisabeth - 
ville (a. c . ).

DEUX RAIES.

M. Campill, J .-E .-J.. juge-p rési
dent de l re instance (a. c.).

UNE RAIE.

MM. Rlavier, E.-G.-F.-R., adjudant 
de la Force publique (a. c.) ;

Eerw. Main, G.-A. (Mevr. A. Ma
caw), van de Christian and Mis
sionary Aliance;

De lieer Martins, A.-F., kolonist in 
Belgisch-Congo;

Ë. R. Meneve, C.-E.-J., der Broe
ders van Onze Lieve Vrouw van 
Lourdes;

Eerw. P earson, M., echtgenoote 
Ross, E., van de Disciples of 
Christ Congo Mission;

Ë. B. R incharu, ë .-G., der Priesters 
van het Heilig Hart;

E. Z. Üyttenhove, ë ., der Zusters 
van Maria;

E. B. Van der W egen, D.-L., bij 
kloosternaam Broeder Daniel, der 
Witte Paters van Afrika;

Mej. Vanormelingen, M.-L., bij 
kloosternaam Dame Marie Blan
dine, der Dames Kanunnikessen 
van SI. Augustinus.

Gouden Dienstster.

Zijn gemachtigd het versiersel
der Gouden Dienstster te dragen
met :

ZES STREPEN.

De lieer S ooghen, F.-T .-J .,  voorzit
ter van het Hof van Beroep van 
Elisabethstad (v. k.).

TWEE STREPEN.

De Heer Gahpill. J .-E .-J., rechter- 
voorzitter van Islen aanleg (v. 
k .).

EEN STREEP.

De Heeren Blavier, E.-G.-F.-R., 
adjudant der W eerm acht (v. k.) ;
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Blecker, F.-M., capitaine de la 
Force publique (a. c.) ;

Bruneel, P.-U., médecin principal 
de 2e classe (a. c.) ;

Cabu, F.-L.-G., auxiliaire principal 
(a. c.) ;

Debrock, J.-L, agent territorial de 
2e classe (a. c.) ;

De Gock, E.-L.-P., sous-chef de 
bureau des Secrétariats (a. c.) ;

MM. de V illenfagne de Loën (Ba
ron), A.-M.-F.-E., commissaire 
de district-adjoint (a. c.) ;

Dumont, A., sous-chef de bureau 
des Secrétariats (a. c. ) ;

Gheysen, F.-E.-M., ancien agent 
territorial de 1" classe (a. c.) ;

Gonthier, L.-A.-E.-L., adjudant de 
la Force publique (a. c.) ;

Hendrickx, A., adjudant de la Force 
publique (a. c.), attaché aux tra
vaux publics ;

Henry, G.-J.-V.-E.-J., agent te rr i
torial de 2e classe (a. c.) ;

H offmann, M.-A., agent territorial 
de 2e classe (a. c.) ;

Lebaigue, L.-J.-C.-J., administra
teur territorial de l 1'6 classe (a. 
c.) ;

Lefebvre, G., inspecteur principal 
de l re classe de l’Industrie et du 
Commerce (a. c. ) ;

Leonard, J .-F .-J.-G ., agent te rr i to 
rial de l re classe (a. c. ) ;

Limbor, J.-P .-E ., ancien médecin 
principal de l re classe (a. c.) ;

Maréchal, A.-B.-J., adjudant de la 
Force publique (a. c.);

M ichez, H.-E.-A.-G., procureur du 
Roi (a. c.) ;

"Blecker, F.-H., kapitein der W e e r
macht (v. k. ) ;

Bruneel, P.-U., eerstaanwezend 
geneesheer, 2de klasse (v. k. ) ;

Cabu, F.-L.-G., eerstaanwezend 
helper (v. k .) ;

Debrock, J.-L, gewestbeambte-2e 
klasse (v. k .);

De Cock, E.-L.-P., onderbureel- 
hoofd der Secretariaten (v. k. );

De Heeren de V illenfagne de Loen 
(Baron), A.-M.-F.-E., adjunct-
districtscommissaris (v. k. );

Dumont, A., onderburelhoofd der 
Secretariaten (v. k. ) ;

Gheysen, F.-E.-M., gewezen ge- 
westbeambte I e klasse (v. k. ) ;

Gonthier, L.-A.-E.-L., adjudant der 
W eermacht (v. k. ) ;

Hendrickx, A., adjudant der W eer
macht (v. k. ) aan de Openbare 
W erken geattacheerd;

H enry, G.-J.-V.-E.-J., gewestbe- 
ambte 2e klasse (v. k. ) ;

Hoffmann, M.-A., gewestbeambte 
2e klasse (v. k.);

Lebaigue, L .- J .-C .- J . ,  g e w e s tb e -  
h e e rd e r  I e k lasse  (v. k . )';

Lefebvre, G., eerstaanwezend ins
pecteur- I e klasse van Nijverheid 
en handel (v. k. ) ;

Leonard, J .-F .-J.-G ., gewestbe
a m b te - Ie klasse (v. k. ) ;

Limbor, J.-P .-E ., g ew ezen  e e r s t 
aa n w ezen d  g e n e e s h e e r - I e k lasse  
(v. k .) ;

Maréchal, A.-B.-J., adjudant der 
W eermacht (v. k .)  ;

Michez, H.-E.-A.-G., jrocureur des 
Konings (v. k. ) ;
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Muls, L.-J.-P., ancien vérificateur 
de 3e classe des Finances (a. c.) ;

P incket, H.-E., ancien adjudant de 
la Force publique (a. c.) ;

P letinckx, J.-F., adjudant de la 
Force publique (a. c.), attaché 
aux Travaux publics;

P omhe, H.-A., -commissaire de po
lice de 2e classe (a. c.) ;

S chneider, R.-M., percepteur de l re 
classe des postes et télégraphes 
(a. c.) ;

Vandekerckhove, A.-J.-M .-J., ad
judant chef de la Force publique 

(a. c.);

Van der W eyden, J.-F., chef de b u 
reau de l ’e classe des Secréta
riats (a. c. ) ;

Verhulst, M.-G., adjudant de la 
Force publique (a. c.).

L’Etoile de Service en or est dé
cernée à :

MM. Backeljauw, F., vérificateur- 
adjoint, de l re classe des Douanes

(a. c.) ;

B orzykowski, F., agent territorial de 
3e classe (a. c.) ;

MM. Bruyneel, J.-C .-P.-P ., agent 
sanitaire de 2e classe (a. c.) ;

Corbisier, F.-J.-M., administrateur 
territorial de l ro classe (a. c.) ;

De Glerck, A. -J.-J.-M ., agent de 3' 
classe de l’ordre judiciaire (a. 
c.) ;

Delcroix, L.-G.-F.-J., agent te rr i
torial de 3e classe (a. c. ) ;

Dumont, C.-A.-G.-M.-J.-G., sous
chef de bureau des Finances (a. 
c.) ;

Muls, L .-J .: P., gewezen verifica
teu r-3e klasse der Financiën (v. 
k .) ;

P incket, M.-E., g ew ezen  a d ju d a n t 
der W eermacht (v. k. ) ;

P letinckx, J.-F., adjudant der 
W eermacht (v. k. ) aan de Open
bare W erken  geattacheerd ;

Pohme, H.-A., politiecommissarie- 
2 “ klasse (v. k .)  ;

Schneider, R.-M., ontvanger-I e 
klasse van Posterijen en Telegra
fen (v. k .)  ;

Vandekerckhove, A.-J.-M .-J., ad- 
judant-chef der W eermacht (v. 
k . ) ;

Van der W eyden, J.-F., Burelhoofd, 
I e klasse der Secretariaten (v. 
k.) ;

Verhulst, M.-G., adjudant der 
W eerm acht (v. k. ) ;
De gouden Dienstster wordt toe-

kend aan :

De Heeren Backeljauw, F., ad- 
junc t-verif ica teur-le klasse der 
Douanen (v. k. ) ;

B orzykowski, F., gewestbeambte- 
3“ klasse (v. k.) ;

De Heeren Bruyneel, J.-C .-P.-P ., 
gezondheidsbeainbte-2e klasse (v.
k . ) ;

Gorbisier, F.-J.-M., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse (v. k.) ;

De Glerck, A.-J.-J.-M ., gerechts- 
beam bte-3e klasse (v. k .)  ;

Delcroix, L.-G.-F.-J., gewestbe- 
am bte-3e klasse (v. k . ) ;

Dumont, G.-A.-G.-M.-J.-G., onder- 
bureelhoofd der Financiën (v. 
k . ) ;
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Genin, L.-F.-J., g é o m è tre  de 3° 
classe (a. c.) ;

Goossens, G.-F.-J., sous-chef de 
bureau des Finances (a, c.);

JIanesse, G., hydrographe-adjoint 
(a. c.) ;

H oste, J.-M .-J., opérateur de 2° 
classe (Service de la T.S.F.) (a. 
c.) ;

J eandrain, L.-T.-A.-G.-A., commis - 
chef des Finances (a. c.) ;

Lammeretz, J.-L., adjudant-chef de 
la Force publique (a. c.) ;

Lamotte, W. -A.-J.-E., sous-chef de 
bureau des Finances (a. c.) ;

Lecomte, L.-G.-C., géom ètre  de 4e 
classe (a. c.);

M aniet, A.-A.-A., agent territorial 
de 3e classe (a. c. ) ;

M eulenbergs, A.-J.-M., adjudant, 
de la Force publique (a. c.) ;

M ineur, G.-E.-G.-V., substitut du 
Procureur du Roi (a. c.) ;

P oncelet, J.-L.-D., adjudant de la 
Force publique (a. c.) ;

S imonet, G.-J., sous-chef de bureau 
des Finances (a. c.) ;

S toquart, A.-G., sous-chef de b u 
reau des Secrétariats (a. c .);

T averniers, G.-T., agent territorial 
de 2“ classe (a. c.) ;

T iiilgen , M.-A., agent territorial de 
3e classe (a. c. ) ;

Vandenplas, L.-D.-Y., agent sani
taire de 4e classe (a. c.) ;

Vandevelde, E.-L., vérificateur-ad
joint de 1” classe des Douanes 
(a. c.) ;

Van Droogenbkoeck, E., sous-chef 
de bureau des Finances (a. c.) ;

Genin, L.-F.-J., landm eter-I e klas
se (v. k.) ;

Goossens, G.-F.-J., onderbureel- 
ilioofd der Financiën (v. k.) ;

IIanesse, G., a d ju n c t-h y d ro g ra a f  (v.
k.);

H oste, J.-M .-J., operateur-21' klas
se (Dienst der D.T.) (v. k .) ;

J eandrain, L.-T.-A.-G.-A., hoofd- 
klerk der Financiën (v. k. ) ;

Lammeretz, J .-L ., adjudant-chef 
der W eermacht (v. k. ) ;

Lanotte, W .-A.-J.-E., onderbureel. 
hoofd der Financiën _£y. k.) ;

Lecomte, L.-G.-G., landmeter-4<' 
klasse (v. k.) ;

Maniet, A.-A.-A., g e w e s tb e a m b te -  
3e k lasse  (v. k .)  ;

M eulenbergs, A.-J.-M., adjudant 
der W eermacht (v. k. ) ;

M inur, G.-E.-G.-V., substituut- 
procureur des Konings (v. k.) ;

P oncelet, J.-L.-D., adjudant der 
W eerm acht (v. k.) ;

S ihonet, G.-J., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k. ) ;

S toquart, A.-G., onderbureelhoofd 
der Secretariaten (v. k .);

T averniers, G.-T., gewestbeambte- 
2“ klasse (v. k. ) ;

T hilgen, M.-A., gewestbeambte-3e 
klasse (v. k.) ;

Vandenplas, L.-D.-V., gezondheids- 
beam bte-4e klasse (v. k . ) ;

Vandevelde, E.-L., adjunct-verifi- 
c a te u r - ie klasse der Douanen (v. 
k . ) ;

Van Droogenbroeck, E., onderbu
reelhoofd der Financiën (v. k. ) ;
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Van Hemel, A.-T.-M., vrificateur- 
adjoint de l re classe des Douanes 
(a. c.);

W illemart, A.-J.-G., administra
teur territorial de t re classe (a. 
c.) ;

Etoile de Service.

L'Etoile de Service est décernée
à :

MM. Bailleux, G.-P.-G., agent te r 
ritorial principal;

Ballion, M.-M.-J., agent sanitaire 
de 2" classe;

Bartholome, J.-A.-J., administra
teur territorial de 2e classe;

Belet, F.-P.-L., lieutenant de la 
Force publique;

Bellemans, M.-A., agent territorial 
de 2° classe;

Bisschop, M.-M.-M.-J., agronome- 
adjoint de 3e classe;

Brimeyer, V.-A., agronome-adjoint 
de i ' 6 classe;

Buchmann, M.-J., agent territorial 
principal ;

Caps, L.-D., administrateur territo- 
rial-adjoint de l re classe;

Gatrysse, R.-IL, médecin de 3e 
classe;

Cochaux, J.-A.-L., m édecin  de 2e 
classe ;

Colin, G.-G.-M., lieutenant de la 
Force publique;

Cornely, A., agent sanitaire de 3e 
classe ;

Crepin, E.-F .-J., percep teur-ad
joint de 2e classe des Postes;

De Cocq, M.-L.-M.-J., agent terri
torial de 2e classe;

'V an Hemel, A.-T.-M., adjunct-ve- 
r i t ica teu r- lc klasse der Douanen 
(v. k.) ;

W illemart, A.-J.-G., gewestbe-
heeder-1” klasse (v. k.).

Dienstster.

De Dienstster is toegekend aan:

De Heeren Bailleux, G.-P.-G., eer
staanwezend gewestbeambte ;

Ballion, M.-M.-J., gezondheids- 
beam bte-2e klasse;

Bartholome, J.-A.-J., gewestbe- 
heerder-26 klasse ;

Blelt, F.-P.-L., Luitenant der 
W eermacht;

Bellemans, M.-A., gewestbeambte- 
2e klasse;

Bisschop, VI.-M.-M.-J., adjunct- 
landbouwkundige-3e klasse;

Brimeyer, V.-A., adjunct-land- 
bouwkundige-R klasse;

Buchmann, M.-J., eerstaanwezend 
gewestbeambte ;

Gaps, L.-D., adjunct gewestbeheer- 
der-l°  klasse;

Cathrysse, R.-II., geneesheer-3e 
klasse (b. k . ) ;

Cochaux, J.-A.-L., geneesheer-20 
klasse;

Colin, G.-G.-M.. Luitenant der 
W eerm acht;

Cornely, A., gezondiheidebeambte- 
3e klasse;

Crepin, E.-F.-J., adjunct-ontvan- 
ger 2e klasse der Posterijen;

De Cocq, M.-L.-M.-J., gewest- 
beamte, 2e klasse;

4
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Delhez, J.-L., administrateur te r 
ritorial adjoint de l re classe;

Delplace, E .-J .-6 .,  lieutenant de la 
force publique;

Depi, G.-C.-J., adm inistrateur-ter
ritorial de 2e classe;

De Rycker, F.-E.-P., agent te rr i
torial de 2e classe;

Dethier, F.-'M.-N., administrateur- 
territorial de 2° classe;

De Valkeneer, A .-J.-J .-S .,  admi- 
istrateur territorial de 2e classe;

Devis, A.-F.-S., agent territorial 
principal ;

de W ilde, (Ecuyer), C.-M.-S.-P.- 
J., agronome adjoint de 3° clas
se;

De W ilde, J.-P., opérateur-adjoint 
de 3e classe, des Télécommuni
cations;

Dubois, G.-S.-L., opérateur-adjoint 
de 2e classe, des Télécommuni
cations;

Engels, J.-B., administrateur ter- 
torial-adjoint de l re classe;

Francque, M.-J., administrateur 
territorial-adjoint de l r° classe;

Gerday, O.-C.-J., administrateur 
territorial-adjoint de l re classe;

Ginion, J.-F.-L., agent territorial 
de 2e classe;

Godefroid, R.-Y., administrateur 
territorial de 2e classe;

Goethals, F .hM.-M.-J.-A., agent 
territorial de 2e classe;

Goffin, A .-P .-J .-P .,  administra
teur territorial de 2e classe;

Grojean, G.-I.-O., administrateur 
territorial de 2e classe;

Delhez, J.-L., adjunct-gewestbe- 
heerder I e klasse;

Delplace, E.-J.-G., Luitenant der 
W eermacht;

Depi, G.JG.-J., geweestbebeerder 
2e klasse;

De Rycker, F. - E. - P., gewest- 
beambte 2e klasse;

Dethier, F.-M.-N., gewestbeheer- 
der, 2e klasse;

De Valkeneer, A .-J.-J .-S ., gewest- 
beheerder, 2e klasse;

Devis, A.-F.-S., eerstaanwezend 
gewestbeambte ;

de W ilde, (Jonkheer), G.-M.-S.- 
P.-J., adjunct landbouwkundige 
3e klasse;

De W ilde, J.-P., adjunct-opera- 
teur 3e klasse bij de verrebe- 
richtgevingen ;

Dubois, G.-S.-L., adjunct-operateur 
2e klasse (bij de verreberichtge- 
vingen) ;

Engels, J.-B., adjunct-gewestbe- 
heerder I e klasse;

Francgue, M.-J., adjunct-gewest- 
beheerder I e klasse;

Gerday, O.-G.-J., adjunct-gewest- 
beheerder I e klasse;

Ginion, J.-F.-L., gewestbeambte 
2e klasse;

Godefroid, R.-V., gewestbeheerder, 
2e klasse;

Goethals, F.-M.-M.-J.-A., gew est
beambte 2e klasse;

Goffin, A .-P .-J .-P .,  gewestbeheer
der, 2e klasse;

Grojean, G .-l.-O ., g ew estb eh ee r
der, 2e klasse;
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H edlund, E.-O.-A., ancien capitai
ne de steamer-adjoint;

H em lin , J.-T., ancien capitaine de 
sleamr de 3e classe;

I Ieljnen, G.-U.-TL administrateur 
territorial-adjoint de I e classe;

Houben, M.-H.-E., agent territorial 
principal ;

H umblet, P.-V.-J., agronome de 2 e 
classe;

Jadoul, I.-J.-J.-E., administrateur 
territorial de 2“ classe;

J oachim , F.-C.-V., agronome de 2e 
classe ;

Kok, L.-E.-P., médecin de 3° clas
se;

Lambert, A.-V.-A.-J., capitaine de 
la Force publique;

Lemmens, G.-S., gewestbeambte 
de 2e classe;

L epas, E.-L.-J.-G., agent territorial 
principal ;

M artel, H.-J.-E., lieutenant de la 
Force publique;

M athys, A.-G.-G.-M.-G., agent te r 
ritorial principal;

Mazuré, G.-E.-J.-G., lieutenant de 
la Force publique;

M erckx, J., administrateur territo
rial adjoint de I e classe;

M ertens, L.- A.- G.- A.- M.- J.- G., 
administrateur territorial de 2° 
classe;

M etdepenninghen. G.-H.-J., percep
teur adjoint de 2e classe des 
Postes;

M onteyne, E.-L, agent territorial 
de I e classe;

N onkel, R.-A.-A.-G., administra
teur territorial de 2e classe;

IIeblund, E.-O.-A., gewezen ad- 
j une t - scheepskapitein;

H emlin, J.-T., gewezen scheepska
pitein, 3" klasse;

L eu n en , G.-U.-IL, ad junct-ge- 
weslbeheerder, I e klasse;

H ouben, M.-IL-E., eerstaanwezend 
gewestbeambte ;

H umblet, P.-Y.-J., landbouwkun
dige 2e klasse;

J adoul, I.-J .-J .-E .,  gewestbeheer-
der 2e klasse ;

J oachim , F.-C.-V., landbouwkun
dige 2° klasse;

Kok , L.-E.-P,, geneesheer 3e klas-
S6 j

Lambert, A.-V.-A.-J., kapitein der 
Keermaclit;

Lemmens, G.-S., agent territorial 
2e klasse;

Lepas, E . - L . - J . - G . ,  eerstaanwe
zend gewestbeambte;

M artel, H .- J . - E . ,  luitenant der 
W eermacht;

M athys, A.-C.-G.-M.-G., eerstaan- 
wezend gewestbeambte;

Mazure, G.-E.-J.-G., luitenant der 
W eermacht;

M erckx, J., adjunct-gewestbeheer- 
der, 1° klasse;

M ertens, L.- A.- G. - A. - M.- J.- G., 
gewcstbeheerder 2e klasse;

Metdepenninghen, G.-H.-J., ad- 
juncl-ontvanger 2e klasse der 
Posterijen;

M onteyne, E.-L, gewestbeambte I e 
klasse;

; N onkel, R.-A.-A.-G., gewestbe- 
I iheerder, 2e klasse;
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P aternotte, M.-O.-J., capilaine- 
comiiiandanl de la Force publi
que;

P attyn, P .- J .- J .-M .,  ag ro n o m e de 
2" c lasse ;

P hilippart, 0.- M.- J. P.- F.- E.,
agent sanitaire de 2e classe;

P icard, E., agent sanitaire de 2e 
classe ;

Ramackers, W .- L. - X.- E.- F .- J.,
médecin de 2” classe (!i. c .) ;

R envillard, N.-G.-J., médecin de 
3e classe (li. c. ) ;

R obert, R.-R.-G., opérateur-ad
joint de 3e classe 'des Télécom
munications;

R onsmans, X .-.l.-F ., capitaine de la 
Force publique;

R ubbens, A'.-M.-E.-V.. adm inis
trateur territorial de 2e klasse;

Saerens. G.-L.,.M. administrateur 
te iT ito ria l-ad jo in t de I e classe;

S chmit, P., agent territorial de 2e 
classe ;

Steirmetz. J.-F.-M.-G., aspirant de 
2e classe de la Marine;

Streulens, F.-V.-J., agent terri to 
rial de l ' e classe;

T eheux. E.-A.-T.-J., percepteur 
adjoint de 3° clase des Postes;

Van Gamme. P.-L.-iM., lieutenant de 
la Force publique;

Vanderhulst, J.-F., percepteur-ad
joint de 2e classe des Postes;

Vandervecken, J.-M.-F.-G., agent 
territorial de 2e classe;

Van Laere, L.-S.-A.-M.-J., méde
cin de 2e classe;

Vanloo, M.-J., médecin de 3e 
classe (h. c.) ;

P aternotte, M.- O.- J., kapitein- 
commandant der W eerm acht;

P attyn, P . - J . - J . - M , ,  lan d b o u w -, 
k u nd ige  2 e k lasse ;

P hilippart, G.- M.- J. - P. - F. - E., 
gezondlieidsbeambte, 2e klasse;

P icard. E., gezondheidsbeambte, 
2e klasse;

Ramackers, W .- L.- X.- E.- F.- J.,
g en e esh ee r 2 e k lasse  (b. k . ) ;

R envillard, N.- G.- J., geneesheer 
3e klasse (b. k. ) ;

R obert, R.-R.-G., adjunct-opera- 
teur 3e klasse bij de verrebe- 
richtgevingen;

R onsmans, N.-J.-F., kapitein der 
Weermacht;

R ubbens, A.-M.-E.-V., gewestbe- 
heerder 2“ klasse;

Saerens. G.-L.-M., adjunct gewest- 
beibeerder I e klasse;

S chm it , P., gewestbeambte, 2e 
klasse;

S teinmetz, J.-F.-M.-G., adelborst, 
2e klasse ;

Streulens, F.-V.-J., gewestbeamb
te I e klasse;

T eheux. E.-A.-T.-J., adjunct-ont- 
vanger 3e klasse der Posterijen;

Van Gamme, P.-L.-M., luitenant der 
W eerm acht ;

Vaoderhulst, J.-F., adjunct-ont- 
vanger 2“ klasse der Posterijen;

V andervecken, J.-M.-F.-G., gew est
beambte, 2e klasse ;

Van Laere, L.-S.-A.-M.-J., genees
heer 2e klasse;

Vanloo. M.-J., geneesheer 3 e klas
se (b. k.) ;
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Van M eerhaeghe, G .-A., lieutenant 
de la Force publique;

W allaert, G.-A., ingénieur de 2e 
classe des Travaux publics;

W arnier, K.-G.-G.-J., administra
teur territorial-adjoint de l re 
classe ;

W arnimont, F.-J .-J . ,  aspirant de l re 
classe de la Marine ;

W olters, E.-J.-P .-P .,  cliet' de b u 
reau de t r* classe des Finances et 
des Douanes;

Arrêté ministériel du 7 décem
bre 1939.

Sont autorisés à porter l'insigne 
de l'Etoile de Service avec :

QUATRE RAIES.

MM. Bastien, A.-R.-A.-A.. lieute
nant de la Force publique (a. c. ), 
capitaine (à titre honorifique);

Belhom m et, F.-V., médecin de l rc 
classe (a. c.) ;

P o ig n e t , A.-F., géomètre de 5e clas
se (a. c.); ;

Boulaert, I.-A.-M., ancien com 
mandant de la Force publique;

Gallaerts, L.-R.-S., agent territo
rial-adjoint de l re classe (a. c.) ;

Collignon, C .-L.-A ., agent sanitaire  
de 4° classe (a. c.) ;

Dee, P., agen t sanitaire de 4° c las
se (a. c.) ;

De H ertog. J.-B.-V.. substitut du, 
procureur du Roi (a. c.);

Lhoas, L.-J., ingén ieur de 2e clas-

Yan M eerhaeghe, G.-A., luitenant 
der W eermacht;

W allaert, G.-A., ingenieur 2e klas
se der Openbare W erken;

W arnier, E.-G.-G.-J., adjunct-ge- 
westbeheerder I e klasse;

W arnimont, F.-J .-J . ,  adelborst I e 
klasse;

W olters, E.-J.-P .-P .,  bureelhoofd 
D klasse der Financiën en der 
Douanen;

Ministerieel besluit van 7 De
cember 1939.

Zijn gemechügd het versiersel 
der-Dicnstster te dragen met :

VIER STREPEN.

De heeren Bastien, A.-R.-A.-A., 
Bui tenant der W eermacht (v. 
k.). eere-kapite in ;

1 ïelhom m et , F.-V.. /geneesheer-I e 
klasse (v. k. ) ;

Boignet. A.-F., landmeter-5" klas
se (v. k.) ;

B oulaert, I.-A.-M., gewezen kapi- 
tein-emnmandan t der W ee r
macht ;

Gallaerts, L. -R.-.S., adjunct-ge- 
wsslbearnbte-I e klasse (v. k.) ;

Gollignon, G.-L.-A., gezondheids- 
beam bte-4e klases (v. k.) ;

Dee, P., gezondheidsbeambte-4" 
klasse (v. k.) ;

De H ertoc, J.-B.-V.. substituut 
procureur des Konings (v. k.)!;

L iioas, L.-J., ingenieur-2e k lasse
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se de l’Industrie et du Commer
ce (a. c. ) ;

Louis, P.-H.-J.-G., percepteur de 
4e classe des Postes et Télégra
phes (a. c. ) ;

Magdelyns, J.-D., agent sanitaire de 
4 e classe (a. c.) ;

Vandeweghe, L."J., agent sanitaire 
de 3e classe (a. c.) ;

S trubbe, J.-G.-C., substitut du pro
cureur du Roi (a. c.) ;

TROIS RAIES.

MM. Alloo, R.-L.-J., agent sani
taire de l re classe;

Railleux, R.-J.-E.-M .-J., commis 
de l re classe (Service des Secré
tariats et du Contentieux);

Bavay, G.-L.-G., agronome adjoint 
de 2e classe;

Benselin, A.-A.-G., agent de I e 
classe de l’ordre judiciaire;

Boels, ; J . - A . - M. - A ., au x ilia ire  de 
38 classe;

Boinem, A.-T., percepteur-adjoint 
de 2e classe des Postes;

Borgers, M.-L., géomètre-adjoint 
de 2e classe;

Borremans, V.-L., agent de I e clas
se de l’ordre judiciaire;

Cornuj  R.-L.-H.-T., agent territo
rial de l re classe;

Crahay, J.-L.-L., agronome-ad
joint de I rc classe;

Cupper, X.-G.-J.-M., adjudant-chef 
de la Force publique;

Debrauwere, P.-A.-L.-M., m édec in  
principal ;

De Loof, A.-E.-D., su b s titu t du 
p ro c u re u r  du Roi;

-van nijverheid en Handel (v.k. )

Louis, F.-H.-J.-G., post- en tele
graaf- ontvanger-4e Masse (v.
k .) ;

Magdelyns, J.-D., gezondheids- 
beam ble-4e Masse (v. k.) ;

Vandeweghe, L.-J., gezondbeids- 
beam bte-3e Masse (v. k. ) ;

Strubbe, J.-G.-C., substituut p ro 
cureur des Konings (v. k.) ;

DRIE STREPEN.

De heeren Alloo, R.-J.-L., gezond- 
heidsbeam bte-Ie klasse;

Bailleux, R.-J.-E.-M .-J., k le rk -I e 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) ;

Bavay, G. - L.- G., adjunct-land- 
bouwkundige-2" klasse;

B enselin, A. -A. - G., gerechtsbe - 
amble - I e klasse ;

Boels, J.-A.-M.-A., h e lp e r -3 e klas
se;

Boinem, A.-T., adjunct-postont- 
vanger-2c klasse;

Borgers, M.-L., adjunct-landmeter 
2e klasse ;

Borremans, V.-L., gerechtsbeamb- 
t e - l e klasse;

Cornu, R.-L.-H.-T., gewestbe- 
anibte-18 klasse;

Crahay, J.-L.-L., ad junct--land
bouw kundige-I e klasse;

Cupper, X.-G.-J.-M., adjudant-chef 
der W eermacht;

Debrauwere. P.-A.-L.-M., eerstaan
wezend geneesheer;

De Loof, A.-E.-D., susbstituut 
procureur des Konings;
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Delvigne, C.-J., agent territorial de 
l r“ classe;

De Raeymaecker, C.-L., artisan de 
l re classe (h. c. ) ;

Desmet, G.-J., percepteur-adjoint 
de l re classe des Postes;

Desmet, iA.-M.-JJ.-E., adm inistra
teur territorial de 1” classe;

Devers, R.-F., administrateur te rr i
torial principal;

Dewilde, O.-C.-M.-J., agent te rr i
torial principal;

De W it, B., mécanicien de 2e clas
se;

Dossogne, L.-GAL., agent te rr i to 
rial de l re classe;

Dryvers, J.-G.-H., commis de l re 
classe des Secrétariats et du

Contentieux;

Dumont, R.-J.-T., sous-chef de 
section des Travaux publics;

Dumoulin, N.-N.-J., major de la 
Force publique;

Geelen, J.-J.-A ., ag e n t te rr ito r ia l 
p rin c ip a l;

Geldof, R., agent territorial p rin 
cipal ;

Gengout, R.-F.-A.-J., conducteur 
de I e classe des Travaux Publics 
(h. c.) ;

Gerimont, M.-V.-S., commis de l re 
classe des Finances et des Doua
nes;

Gevers, J.-B.-M., administrateur 
territorial principal ;

Glorieux, R.-E.-J., pharmacien 
principal ;

Grauls, M.-H.-L., a d m in is tra te u r  
te r r ito r ia l p rin c ip a l;

Delvigne, G.-J., gew estbeam bte-le 
klasse ;

De Raeymaecker, C.-L., am bachts
m a n -I e klasse (b. k. ) ;

Desmet, G.-J., adjunct-postont- 
v a n g e r - le klasse;

Desmet, A.-M.-J.-E., gewestbe- 
h ee rd e r- le klasse;

Devers, R.-F., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder ;

Dewilde, O.-G.-M.-J., eerstaan
wezend gewestbeambte;

De W it, B., werktuigkundige-2 ;

Dossogne, L.-G.-L., gewestbeamb
t e - I e klasse;

Dryvers, J.-G.-H., k lerk-1 ' klasse 
der Secretariaten en der Geschil
len;

Dumont, R.-T.-J., ondersectiehoofd 
der Openbare W erken;

Dumoulin, N.-N.-J., majoor der 
W eerm acht;

Geelen, Jî.-J.-A., ee rs taan w eze n d  
g e w e s tb e a m b te ;

Geldoof, R., eerstaanwezend ge
westbeambte ;

Gengout, R.-F.-A.-J., conducteur- 
1° klasse des Openbare W erken 
(b. k . ) ;

Gerimont, M.-V.-S., k le rk - le Mas
se der Financiën en der Doua
nen;

Gevers, J.-B.-M., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ;

Glorieux, R.-E.-J., eerstaanwezend 
apotheker;

Grauls, M.-H.-L., ee rs taan w eze n d  
g e w e s tb e h e e rd e r;
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Güenter, L.-E.-N., commis de l r° 
classe des Secrétariats et du 
Contentieux;

Hacken, G.-M.-A.-A., agent sani
taire de l ‘e classe;

Halewaters, J.-B.-B., géomètre- 
adjoint de l re classe;

J anssen, H.-R.-L., second officier 
de la Marine;

J anssens, P.-J., agent territorial de 
l r° classe;

Lanfant, R.-Y.-P.-J., administra
teur territorial de l re classe;

Leduc, P.-F .-G .-J.-J . ,  substituut 
du procureur du Roi;

Lemborelle, A.-H.-J., a d m in is tra 
te u r  te r r ito r ia l p r in c ip a l;

Liégeois, F.-E., opérateur-adjoint 
de l re classe des Télécommuni
cations ;

Maenhaut, M.-G.-P.-J.-L. - A, - M. - 
J.. administrateur territorial 
principal ;

M asseau, J.-J.-B ., agent territorial 
principal ;

M ercier, J.-A., agronome-adjoint 
de 2° classe;

Merckaert, C., aspirant de 2e clas
se de la Marine ;

Mestrez, L.-G., commis de Le clas
se des Secrétariats et du Conten
tieux;

Meunier, A.-J.-L., chef de bureau 
principal des Finances et des 
Douanes;

Onsea, F.-M.-J., agent territorial 
de l re classe;

Oosterbosch, C.-J.-J., chef de b u 
reau de 2e classe des Finances et 
des Douanes; ,

Guenter, L.-E.-N., k le rk -I e Masse 
der Secretariaten en der Geschil
len;

Hacken, G.-M.-A.-A., gezond- 
heidsbeam bte-le klasse;

Halewaters, J.-B.-B., adjunct- 
landmeter-D  klasse;

J anssen, Jl.-R.-L., tweede Marine
officier;

J anssens, P.-J., gew estbeam bte-Ie 
klasse ;

Lanfant, R.-V.-P.-J., gewestbe- 
h ee rd e r- lc klasse;

Leduc, P.-F .-G .-J.-J . ,  ' substituut 
procureur des Konings;

Iæmborelle, A.-H.-J., eerstaanwe
zend gewes (beheerder;

Liégeois, F.-E., adjunct-operateur- 
I e klasse- bij de Verrebericlht- 
ge vingen;

M AENHAUT, M. - C. - P . - J . - L. - A. - M. -
J., eerstaanwezend gewestbe- 
heerder;

Masseau, J.-J.-B ., eerstaanwezend 
gewestbeambten ;

Mercier, J . -A., adjunct-landbouw- 
kundige-20 klasse;

Merckaert, G., adelborst-2“ klas
se ;

Mestrez. L.-G. k le rk - le klasse- (1er 
Secretariaten en der Geschillen;

Meunier, A .- J .- I j., eerstaanwezend 
bureelhoofd der Financiën en der 
Douanen;

Onsea, F.-M.-J.. gew estbeainb ie- 
I e klasse;

Oosterbosch, C.-J.-J., bureellioof- 
2e klasse- der Financiën en der 
Douanen ;
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Palante, H.-J.-P.-M ., géom èlre- 
adjoint de l re classe;

P auwels, E.-T.-S., second officier 
dc la Marine;

P eneff, I.-L.-B., c o m m is  de 'l''c 
classe des Finances et des Doua
nes ;

R eymenans, G.-L.-L., adminislra- 
leur territorial de l rl' classe;

R oelandts, F.-J., administrateur 
territorial de l re classe;

S anterre, R.-G.-P.-A.-G., géomè
tre-adjoint de l / e classe;

S chmidt, R.-J.-L., administrateur 
territorial de l re classe;

Schwers, G.-A., médecin provin
cial ;

Vallaeys, U.-E., capitaine-com
mandant de la Force publique;

M1Ie Van A ssche, G.-M.-A., agent 
sanitaire de 1,L' classe;

MAI. Yw Granenbroeck, R.-J.-G., 
administrateur territorial de 2e 
classe ;

V an den Rroeck , J.-L.-A., admi- 
ifstrateur territorial de 2e clas
se;

Yandenbussche G.-G., administra
teur territorial de l'° classe;

V an den Langenberg, M.-H.-J., ca
pitaine-commandant de la For
ce publique;

Vandersmissen, J.-G.-J.-G., admi
nistrateur territorial de l r" clas
se ;

Vanhove, M.-F.-M.-L agent ter
ritorial de l re classe;

V anleeuw, T.-L.-A., agent terri to 
rial de 1'° classe;

Vauthier, D.-G.-A., administra
teur territorial de -re classe;

P alante, il .-J.-P.-M., adjunct- 
landm eter-1° klasse;

P auwels, E .-T .-S ., tw eede Mari
ne-Officier;

P eneff, I . -L .-B .,  k le rk -1*1 klasse- 
der Financiën en der Douanen;

R eymenan: C.-L.-L., gewestbeheer- 
d e r - le klasse;

R oelandts, F.-J., gewestbeheerder- 
Ie klasse;

Salterre, R.-G.-P.-A.-G., adjunct- 
landm ete r- le klasse;

S chmidt, R.-J.-L., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

S chwers, G.-A., provinciaal g e 
neesheer ;

Vallaeys. U.-Eh, kapitein-comman- 
dant der Weermaclht;

Mej. Van A ssche, G.-M.-A., ge- 
zondheidsbeambte- Ie klasse ;

De lieeren V an Granenbroeck, R.- 
G. - J., adi unet-iandbouwkundi - 
go-2e klasse;

V an den Rroeck, J.-L.-A., gewest- 
bcheerder-2e klasse;

Vandenbussche . G. - G., gew estb  e -
h e e rd e r- i0 klasse;

Van den Langenberg. M.-TL-.L, ka- 
pitein-commandant der W ee r
macht;

Vandersmissen, J.-G.-J.-G., gevvest- 
be]ieerder-le klasse;

Vant-iovEj iM.-F.-M.-L., gewestbe- 
a m b te - le klasse;

! Vanleeuw, T .-L .-A  , gew estbeam te-
i 1" klasse;

V authier D.-G.-A. gevvestbehecr- 
d e r - I e klasse;
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Verfaillie, A.-J.-A.-G., auxiliaire 
de 3e classe;

Vrancken, J.-S.-G., agronome-ad
joint de 2e classe;

Zannetti, Q., ancien médecin de l r* 
classe (h. c.) ;

DEUX RAIES.

MM. Anciaux, V.-G.-M., capitaine 
de la Forcep ublique;

Anndris, R.-G., agent sanitaire de 
2° classe;

Baetens, G.-H.-J., agent territorial 
de I e classe;

Blomme, M.-R., administrateur te r 
ritorial de 2e classe;

Brichot, M.-A.-R., agent territo
rial de I e classe;

Brodkom, G.-J., agent territorial 
de I e classe;

Cambier, R.-M.-L.-J., agent t e r r i 
torial p rincipal;

Canon, F.-P.-G., agent territorial 
de I e classe;

Claeys-B ouuaert, A.-M.-J.-G., ad
ministrateur territorial principal;

Clerin, A.-J.-G., administrateur 
territorial principal;

Collier, E.-F.-J., capitaine de la 
Force publique;

Corbion, P. W .-H.-A.-F., agrono
me de 2e classe;

Cuypers, J.-M., administrateur te r 
ritorial de I e classe;

Danse, J.-B., agent territorial de 
I e classe;

Declerck, P.-A.-G., agronom e de 
I e classe;

V erfaillie, A.-J.-A.-C. helper-3" 
klasse ;

Vrancken, J.-S.-G., a d ju n c t-lan d - 
bouw kundige-2e klasse;

Zannetti, Q., gewezen geneesheer- 
■Ie klasse (b. k.).

TWEE STREPEN.

de heeren Anciaux, V.-G.-M., capi
taine de la Force publique;

Andris, R.-C., gezondheidsbeamb- 
Le-2e klasse;

Baetens, G.-H.-J., gewestbeamb- 
te- I e klasse;

Blomme, M.-R., g e w e s tb e h e e rd e r-  
2e klasse;

Brichot, M.-A.-R., gewestbeamb- 
te I e klasse;

Brodkom, G.-J., gewestbeambte - 
I e klasse;

Cambier, R.-M.-L.-J., eerstaanwe
zend gewestbeambte;

Canon, F.-P.-G., gewestbeambte -
I e klasse;

ClLAEYS - Bouuaert, A. - M.- J.-|G., 
eerstaanwezend gewestbeheer- 
der ;

Clerin, A.-J.-G., eerstaanwezend 
gewestbeheerder;

Collier, E.-F.-J., kapitein der 
W eermacht ;

Corbion, P .- V . - H . - A . -F . ,  land
bouwkundige-2e klasse;

Cuypers, J.-M., gewest'beheerder- 
I e klasse;

Danse, j.-R ., gew estbeam bte-Ie 
klasse;

Declerck, P.-A.-G., landbouwkun
dige-I e klasse;
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Deleplanque, J.-M.-F.-A, capitaine 
de la Force publique;

Delvaux, R.-R.-L.-J., administra
teur de I e classe;

De P ooter, F.-H.-M.-A.-J., admi
nistrateur territorial de I e classe;

de San, J.-G.-F.-M.-L., agent te rr i
torial de 2e classe;

Dohogne, L.-V.-J., ag ro n o m e  de 
I e classe;

Dufour, G.-A.-J., agent sanitaire 
de 28 classe;

Dumont, A.-M.-J.-E., agent te rr i
torial de I e classe;

Dupont, T.-A.-J., administrateur 
territorial de I e classe;

F imy, W .- G.- T., administrateur 
territorial de I e classe;

Deleplanque, J.-M.-F.-A., kapitein 
der W eerm acht;

Delvaux, R.-R.-L.-J., gewestbe- 
h ee rd e r- le klasse;

De P ooter, F.-H.-M.-A.-J., gewest-
j beheerder-I e klasse;
1
! de San, J.-G.-F.-M.-L., g ew est- 

b e a m b te -2 e k lasse;

Dohogne, L.-V.-J., landbouwkun
dige-I e klasse;

Dufour, G .-A .- J . ,  gezondheids- 
beam bte-2e klasse;

Dumont, A .- M .- J . - E . ,  gewest- 
b eam b te - l6 klasse;

Dupont, T.-A.-J., gewestbeheer- 
d e r - l ” klasse; 1

F imy, W.-G.-T., gewestbeheerder- 
I e klasse;

Fraselle, E., agent territorial de 
I e classe;

Frezin, J.-D.-G., agent territorial 
de I e classe;

Gemin, E.-J.-F .-M .-C.-J., admi
nistrateur territorial de I e classe;

Generet, J .-P .-J . ,  agent sanitaire 
de 2e classe;

Georgiades, D., an c ie n  m éd ec in  de
I e classe (h. e . ) ;

Gillardin, J.-A.-A., agronome de 
I e classe;

Goffin, J., agent territorial de I e 
classe;

Goriis, P.-J.-F.-M.-A., agent sa
nitaire de I e classe;

Gosset, E.-A.-D.-A., administra
teur teritorial de 2° classe;

IJerlinvaux, F.-A.-D.-J.-G., agro
nome-adjoint de 2e classe;

Fraselle, E., gewestbeambte - I e 
klasse;

Frezin, J.-D.-G., gewestbeambte- 
I e klasse;

Gemin, E.-J.-F.-M .-G.-J., gewest- 
b eh ee rd e r- le klasse;

Generet, J.-P.-J,., gezondheids-
beambte 2e klasse;

Georgiades, D., gewezen genees
h e e r -1° klasse (b. k. ) ;

Gillardin, J.-A.-A., landbouwkun
dige-I e klasse;

Goffin, J., gew estbeam bte-1* klas
se ;

Goris, P . - J . - F . - M . - A . ,  gezond- 
heidsbeajmbte-l® klasse;

Gosset, E.-A.-D.-A., gewestbe- 
heerder--2c klasse;

IIerlinvaux, F.-A.-D.-J.-G., ad- 
junct-landbouwkundige-2e klas
se;
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IIlSSETTE, ,P.- M.- L. - J.- A.- G.
médecin principal;

I iuys, A.-P.-C., adminislrateur te r
ri lorial de I e classe;

J acob, A. - 11.- A., administrateur 
territorial de I e classe;

J ernander, J.-M.-A., agronome de 
1° classe;

l,u '.\k. M., ancien médecin de 2e 
classe (h. c.) ;

Leclercq, J.-L.-M.-G., agronome- 
adjoint de 2e classe;

Lecoq, M.-E.-A., m édecin  de 1“ 
classe ;

Leonard. G.-G.-P.-C.-G., m éde
cin de I e classe;

Liégeois, P.-M.-G.-J., agronome de 
I e classe;

L ienart, L.-F.-E., agent sanitaire 
de 2° classe;

Lycops, Y.-L.-G.-R.-R., agent ter
ritorial de Ie classe;

M oreaux, G.-J.-J.-M., administra
teur territorial de I e classe;

Mlle P inson. M.-J., agent sanitaire 
, de 2° classe;

P outiline. L., agent sanitaire de I e 
classe (h. c.);

R ichir , P.-P.-G.-G., agent terri to 
rial de I e classe;

R ossignol. G.-H.-J.-G., agronome 
de Ie classe;

S eaut, L.-J., capitaine de la Force 
publique ;

S meulders, J.-R.-F.-G., agent te r 
ritorial de I e classe;

Sohet. M.-J., agen t te rrito ria l de 
1e classe;

Missette, ,P.- J. - M. - L.- J .-A .-  G.
eerstaanw ezend geneesheer ;

Huys, A.-P.-G., gewestbeheerder- 
I e klasse;

J acob, A.-B.-A., gewestbelieerder- 
1° klasse;

J ernander, J . - M . - A . ,  landbouw 
k u n d ig e -I e k lasse;

Konne, M., gewezen -geneestheer-
2e klasse (b. k.) ;

Leclercq, J. - L. - M.- G., adjunct- 
landbouwkundige-2e klasse ;

Lecoq, M .-E .-A .,  geneesheer-I e 
klasse ;

Leonard, G.-G.-P.-G.-G., genees
h ee r-1e klasse;

Liégeois, P. - M. - G.- J,, landbouw - 
k u n d ig e - le Masse;

L ienart, L. - F. - E., gezondheids- 
beam bte-2e klasse;

Lycops, Y. - L.- G. - R.- R., gewest- 
b e a m b te - l0 Masse;

M oreaux. G.-J.-J.-M., gewestbe- 
h e e rd e r - l6 Masse;

Mej. P inson, M.-J., gezo n d h eid s- 
beambte-2e Masse ;

P outiline, L.. gezondheidsbeamb- 
t e - I e Masse (b. k . ) ;

R ichir, P.-.P.- G.- G., gew estbe- 
«m ïb te-le k lasse;

Rossignol. G.-H.-J.-G., landbouw
kundige-1° Masse;

Seaut, L.-J.. kapitein der W ee r
m acht;

S meulders, J . -R . -  F .-G ., gewest- 
b eam b te - le Masse;

Sohet, M.-J., gew estbeam bte-le 
Masse;
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S pitaels, R.-R.-J., administrateur 
territorial de I e classe;

T enret, G.-A.-G., agent territorial 
de I e classe;

Van Gools, G., capitaine de la For
ce publique;

Van Daele, G.-D.-R., m édecin de 1' 
classe;

Van Den Rrandt, J.-J.-G., chef de 
bureau de 2e classe des Finances 
et des Douanes; "

V andenbussche. F.-M.-C.-J., admi
nistrateur territorial de I e clas
se;

V ervaeck, J.-S .-J.-L ., capitaine de 
la Force publique;

V ermeulen, G.-G,-A., chef de b u 
reau de 2e classe des Finances et 
des Douanes;

S pitaels, R.-R.-J., gewestbeheer- 
der-1 ' klasse;

T enret, G.-A.-G., gewestbeambte- 
Ie klasse;

Van Gools, G., kapitein der W eer
macht ;

Van Daele. C.-D.-B., g e n e esh e e r-I e 
k lasse ;

Van Den Brandt, J.-J.-C.. bureel- 
hoofd-20 klasse - der Financiën 
en der Douanen;

Vandenbussche, F .-  M .- G .- J ., g e -  
w estbeheerder-I e klasse;

V ervaeck, J.S.-J.-L., kapitein der 
W eerm acht;

V ermeulen, G.-G.-A., bureelhofd- 
2“ klassi' - der Financiën en der 
Douane.

CAISSE D’EPARGNE. SPAARKAS.

Par arrêté royal du 22 décembre 
1939, l’intérêt à bonifier pour les 
sommes déposées à la Caisse 
d’Epargne est fixé pour l’année 
1940 à 3 y2 % l’an.

Bij Koninklijk Besluit van 22 
December 1939 is de voor de ter 
spaarkas neergelegde sommen uit 
te keeren interest voor het jaar 
1940 op 3 y2 % ’s jaars vastge
steld.
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Budget extraordinaire du Congo 
Belge, pour l’exercice 1938. — 
Arrêté royal du 25 novembre 
1939 ouvrant un crédit supplé
mentaire.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge;

Vu la loi du 15 juillet 1938 con
tenant le budget des recettes et des 
dépenses extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1938;

Attendu qu’il est nécessaire et 
urgent, dans les circonstances a c 
tuelles, de compléter l’équipement 
des lignes de transport relevant de 
l’Office d’Exploitation des T rans
ports Coloniaux;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Il est ouvert au budget des dé
penses extraordinaires du Congo 
Belge, pour l’exercice 1938, à  l’a r 
ticle 6 (Tableau I) un crédit sup
plémentaire de vingt-deux mil
lions deux cent septante-cinq mil
le francs (22.275.000,— francs) 
pour compléter l’équipement des 
lignes de transport relevant de 
l’Office d’Exploitation des Trans
ports Coloniaux.

Buitengewone Begrooting van 
Belgisch-Congo voor het dienst
jaar 1938. — Koninklijk besluit 
van 25 November 1939, waarbij 
een bijkomend krediet geopend 
wordt.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil,

Gezien artikel 12 van de wet van 
18 October 1908, op het Gouver
nement van Belgisch-Congo;

Gezien de wet van 15 Juli 1938, 
houdende de begrooting van de 
buitengewone ontvangsten en u it
gaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1938;

Aangezien het, in de huidige 
omstandigheden, noodig en drin
gend is, de toerusting van de ver- 
voerlijnen die van den Eploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers
wezen afhangen aan te vullen;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Artikel één.

Op de begrooting van de buiten
gewone uitgaven van Belgisch - 
Gongo voor het dienstjaar 1938 
wordt, op artikel 6 (Tabel I) ,  een 
bij krediet van twee en twintig 
millioen tweehonderd vijf en ze
ventig duizend frank (22.275.000, 
— frank) geopend oim de toerus
ting van de vervoerlijnen die van 
den Exploitatiedienst van het Ko
loniaal Verkeerswezen afhangen 
aan te vullen.
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Art. A

La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté, sera 
couverte au moyen d’emprunt.

Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 novem
bre 1939.

Art. 2.

De bij vorig artikel van dit be 
sluit loegelaten uitgave wordt door 
middel van leening gedekt.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 25" No
vember 1939.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Administration locale — Personnel.

Par Arrêté Royal du 10 novem
bre 1939, sortant ses effets le 17 
septembre 1939, fin de carrière 
honorable est accordée, sur sa 
demande, à Mr. de V illenfagne de 
Loën (Baron), Alfred-Marie-Flo
rentin-Emile, Commissaire de dis
trict adjoint.

Par Arrêté Royal du 10 Novem
bre 1939, sortant ses effets le 6 
mai 1939, fin de carrière honora
ble est accordée, sur sa demande,

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

Bij Koninklijk Besluit van 10 
November 1939, dat den 17" Sep
tember 1939 uitwerking heeft, is 
op eigen verzoek, eervol loopbaan- 
einde verleend aan den iheer de 
V illenfagne de Loën (Baron), Al
fred-Marie-Florentin-Emile, ad
junct-Districtscommissaris.

Bij Koninklijk Besluit van 10 
November 1939, dat den 6" Mei 
1939 uitwerking heeft, is op eigen 
verzoek, eervol loopbaanheinde
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i'i Mi', De R iemaecker, Jean-Cons- 
latiL, Pharmacien en Chef.

verleend aan den heer De R iem ae
cker, Jean-O onslant, Iloofdapo- 
ker.

Allocation temporaire accordée à 
certaines catégories d’agents du 
Cadre subalterne pendant l’an
née 1940.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'arrêté royal du 28 février 
1932, accordant pendant l’année 
1932, une allocation temporaire 
aux agents de la Colonie dont le 
traitement initial du grade varie 
de Frs 40.000.— à Frs 49.850,— ;

Vu les arrêtés royaux subsé
quents qui ont prorogé le service 
de cette allocation et notamment, 
Notre arrêté du 5 décembre 1988. 
qui l ’a maintenue pour l’exercice 
1939, au profit des agents au se r
vice de la Colonie au 31 décembre 
1934;

Sur la proposition de Votre Mi
nisire des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Article premier.

Le service de l’allocation tem po
raire est maintenu pour l’année 
1940, au profit des agents au se r
vice de la Colonie au 31 décembre 
1934

Tijdelijke toelage, in den loop van 
het jaar 1940, toegekend aan 
zekere categoriën beambten van 
het ondergeschikt Kader.

LEOPOLD III, Koning der B elgen,

Aan allen, Legenwoordigen en 
toekom enden, Heil.

Gezien hel Koninklijk besluit 
van 23 Februari 1932. waarbij in 
den loop van het jaar 1932 een 
tijdelijke toelage wordt toegekend 
aan de beambten der Kolonie, wier 
aanvankelijke wedde van den graad 
schommelt tussdhen 40.000,— en 
49.850,— frank;

Gezien de Koninklijke besluiten 
die, naderhand, bet toekennen van 
deze toelage hebben verlengd en 
namelijk, Ons besluit van 5 De
cember 1938, dat deze heeft b e 
houden voor het jaar 1939 ten 
voordeele van de beambten in 
dienst van de Kolonie op 31 De
cember 1934;

Op de voordracht van Onzen Mi
ni ster van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De tijdelijke toelage wordt voor 
het jaar 1940 behouden ten voor
deele van de beambten die op 31 
December 1934 in dienst van de 
Kolonie waren.
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Art. 2.

L'allocilion n'esl pas due aux 
agents ayant cessé d’appartenir 
au service de la Colonie et réadmis 
après le 31 décembre 1934.

Toutefois, les agents réadmis au 
service de la Colonie, sous le régi
me du statut, avant l’intervention 
du présent arrêté, sont autorisés 
à conserver les sommes perçues 
au titre d’allocation temporaire 
après leur réadmission et avant le 
•l“r janvier 1940.

Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté qui sort ses effets au 1er 
janvier 1940.

Donné à Bruxelles, le 22 décem
bre 1939.

Art. 2.

De toelage is niet verschuldigd 
aan de beambten die ophielden tot 
den dienst van de Kolonie te b e 
lmoren en na 31 December 1934 
werden terug opgenomen.

De beambten die terug in den 
dienst der Kolonie onder het stel
sel van het statuut werden opge
nomen vooraleer onderhavig b e 
sluit werd getroffen, hebben even
wel het recht om de sommen te 
behouden, die zij na hun w eder
opneming en vóór 1 Januari 1940 
ais Lijdelijke toelage hebben ge
trokken.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 Januari 1940 in 
werking treedt.

Gegeven te Brussel, den 22" De
cember 1939.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Statut du Personnel de la Colonie 
édicté par l’Arrêté Royal du 24  
septembre 1934. — Modifica
tions.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A. tous, présents et à venir, 
Salut.

Statuut van het Personeel der Ko» 
Ionie uitgevaardigd bij Koninklijk 
Besluit van 24  September 1934. 
-  Wijzigingen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, ttgenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

5
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Revu les articles 62 et 64 des 
dispositions annexées à Notre, a r 
rêté du 24 septembre 1934 et for
mant le statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, autres que 
les magistrats, fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire, tels 
que ces articles résultent des m o
difications qui y ont été apportées 
par Notre arrêté du 13 octobre 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Article premier.

L’article 62 prérappelé est rem 
placé par le texte ci-après :

Les promotions se font toujours 
au traitement initial du grade con
féré, à moins que l’intéressé ne 
jouisse déjà d'un traitement supé
rieur, auquel cas il conserve celui- 
ci à titre personnel.

L’octroi d'une promotion ne peut 
jamais avoir pour conséquence 
d’attribuer à un fonctionnaire ou 
agent d’un grade déterminé, un 
traitem ent inférieur à celui qu’il 
aurait obtenu, s’il n ’avait pas fait 
l’objet d’une promotion à ce g ra 
de. Par application de ce principe, 
une comparaison est établie au 1er 
janvier et au 1" juillet de chaque 
année, entre le traitement qu’il 
aurait eu, s’il n ’avait pas été promu 
et celui auquel il pourrait p ré ten 
dre dans son nouveau grade. Il b é 
néficie du traitement le plus favo
rable.

Gezien de artikelen 62 en 64 van 
de bepalingen die gevoegd zijn bij 
Ons besluit van 24 September 1934 
en het statuut uitmaken 'van de 
ambtenaren en beambten der Ko
lonie met uitzondering van de m a 
gistraten, gerechtsambtenaren en 
-beambten, zooals deze artikelen 
voortvloeien uit de wijzigingen 
aangebracht door Ons besluit van 
13 October 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Voormeld artikel 62 wordt ver
vangen door den volgenden tekst :

De bevorderingen geschieden 
steeds met de aanvankelijke wedde 

'van den toegekenden graad, te n 
ware de belanghebbende reeds een 
hoogere wedde geniet, in welk ge 
val hij deze behoudt onder pe r
soonlijken titel.

Het toekennen van een bevorde
ring mag nooit ten gevolge heb 
ben dat aan een ambtenaar of b e 
ambte van een bepaalden graad 
een wedde wordt verleend, lager 
dan degene die hij zou bekomen 
hebben, indien hem niet een b e 
vordering tot dezen graad ware 
toegekend. Bij toepassing van dit 
princiep, wordt op 1 Januari en 1 
Juli van ieder jaar een vergelijking 
getrokken tusschen de wedde die 
hij zou hebben indien hij niet was 
bevorderd en deze waarop hij voor 
zijn nieuwen graad zou kunnen 
aanspraak maken. Hij geniet de 
voordeeligste wedde.
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Les présentes dispositions ne por
tent pas préjudice à la faculté que 
possède l 'autorité compétente de 
retarder l’octroi des augmentations 
de traitement, notamment en rai
son de la eonduite ou de la maniè
re de servir des intéressés.

Les fonctionnaires et agents sont 
admis à conserver à titre person
nel, le traitement qui leur a été 
attribué antérieurement au l ir ja n 
vier 1940.

Art. 2.

L’article 64 prérappelé est com
plété par les dispositions suivantes, 
qui prennent place immédiatement 
avant le dernier alinéa de cet a r ti
cle :

En cas de retard dans l’octroi 
d’une augmentation de traitement 
en raison, de la conduite ou de la 
manière de servir, les augm enta
tions suivant celle qui est re.tar
dée, sont accordées comme, si le 
retard n'était pas intervenu, lors
que celui-ci est de moins de deux 
ans, et dans l’hypothèse inverse, 
elles ne sont accordées que comp
te tenu du retard imposé.

Les retards intervenus dans l’oc
troi des augmentations de traite
ment antérieures au 1er janvier 
1939, en raison de la conduite ou 
de la manière de servir, se rép e r
cutent sur la carrière ultérieure 
des fonctionnaires et agents que ces 
retards concernent.

Toutefois, les fonctionnaires et 
agents dont le traitement a été fixé 
au cours de l’exercie 1939. suivant 
d 'autres règles que celles de l’ali
néa précédent, gardent, à titre per
sonnel, jusqu'à la fin de cet exer-

Deze bepalingen doen geen a f
breuk aan hel recht dat de bevoeg
de overheid heeft om het toeken
nen van de weddeverihoogingen uil 
Ie stellen, namelijk, wegens het 
gedrag of de wijze waarop de b e 
langhebbenden lmu dienst doen.

Hel is de ambtenaren en beam b
ten toe gelaten onder persoonlijken 
titel, de wedde te behouden, die 
hun vóór 1 Januari 1940 werd ver
leend.

Art. 2.

Voormeld artikel 64 wordt aan
gevuld door de volgende bepalin
gen die moeien worden ingelascht 
onmiddellnk vóór liet laatste lid 
van dit artikel :

Ingeval een weddeverbooging 
wordt uitgesteld wegens het ge 
drag of wijze waarop de dienst 
werd gedaan, worden de verlioo- 
gingon die volgen op de uitgestel
de verinniging toegekend alsof het 
uitstel niet was geschied, wanneer 
dit minder dan twee jaar bedraagt 
en in de tegenovergestelde veron
derstelling worden zij slechts toe
gekend met inachtneming van bet 
opgelegd uitstel.

Het uitstel opgelegd bij het toe
kennen der weddeverhoogingen 
van vóór 1 Januari 1939, wegens 
bet gedrag of de wijze waarop de 
dienst werd gedaan, heeft zijn te 
rugslag op de latere loopbaan van 
de betrokken ambtenaren en b e 
ambten.

De ambtenaren en beambten 
wier wedde in den loop van het 
jaar  1939 werd bepaald volgens 
andere regelen dan die van bet vo
rig lid, behouden, evenwel onder 
persoonlijken titel, tot op bet einde
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Cice, le traitement qui leur a été 
attribué de cette manière mais à 
partir du i ir janvier 1940. leur 
traitement est. révisé sur la base de 
l'alinéa précédent.

van dat jaar, de wedde die hun op 
deze wijze werd toegekend, maar 
ju et ingang van 1 Januari 1940 
wordt bun wedde op grondslag van 
liet vorig lid herzien.

Les retards intervenant dans l’oc
troi des augmentations de tra ite
ment pour d'autres motifs que la 
conduite ou la manière de servir se 
répercutent sur la carrière u lté
rieure des fonctionnaires et agents 
intéressés.

titel uitstel in het toekennen van 
weddeverhoogingen w e g e n s  ande
re redenen als het gedrag of de 
wijze waarop de dienst werd ge
daan, heeft zijn terugslag op de 
latere loopbaan van de belangheb
bende ambtenaren en beambten.

Art. 3. Art . o .
Notre Ministre des Colonies est 

chargé de l’exécution du présent 
arrêté qui sort ses effets au P" 
janvier 1940.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 Januari 1940 in 
werking treedt.

Donné à Bruxelles, le 22 décem
bre 1939.

Gegeven te Brussel, den 22” De
cember 1939.

LEOPOLD

Par le Roi : 'fan ’s Konings wcge ;

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Statut du Personnel Colonial, — 
Mesures d’exécution, — Gratuité 
de transport de bagages.

Statuut van het Koloniaal perso
neel, — Uitvoeringsmaatregelen. 
— Kosteloos vervoer van reis
goed.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté ministériel du 10 no
vembre 1934 comportant les m e
sures d’exécution du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co-

Gezien het Koninklijk besluit van 
10 November 1934. houdende de 
uitvoeringsmaatregelen van het 
statuut voor de ambtenaren en be-
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lcmie, au 1res que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire, spécialement dans ses 
dispositions relatives aux frais de 
voyage ;

Vu l’ordonnance du Gouverneur 
Général N° 67/S.G. du 25 juin 
1936. relative au transport des b a 
gages du personnel de la Colonie;

Arrête :

Article tremier.

Le littera A. des dispositions com
plémentaires de l’annexe II à l 'a r 
rêté ministériel du 10 novembre 
1934 prérappelé est complété 
comme suit :

« Un supplément de 100 kg. de 
» bagages est accordé aux mem- 
» bres du personnel rentrant en 
» Europe fin de carrière ou pour 
» être remis à la disposition de 
» leur Administration ou de l’Ar- 
» niée Métropolitaine, pour une 
» période d’un an au moins ».

Art. 2.

Le présent arrêté entre en vi
gueur à la même date que l’ordon
nance N° 67/S.G. prérappelée.

Bruxelles, le 30 novembre 1939.

ambten der Kolonie, met uitzonde
ring van de magistraten, gerechts
ambtenaren en -beambten, inzon
derheid in zijn bepalingen aan
gaande de reiskosten;

Gezien de ordonnantie van den 
Gouverneur-Generaal, Nr 67/A.S.. 
van 25 Juni 1936, aangaande liet 
vervoer van tiet reisgoed van bet 
personeel der Kolonie;

Besluit :

Artikel één.

Littera A van de aanvullende b e 
palingen van bijlage II bij voor
meld ministerieel besluit van 10 
November 1934 wordt aangevuld 
als volgt :

« Een bijvoegsel van 100 kg. 
» reisgoed wordt toegestaan aan 
» de leden van bet personeel, die 
» op het einde van bun loopbaan 
» naar Europa terugkeeren of die, 
» voor een tijdruimte van ten min- 
» ste een jaar, terug ter beschik- 
» king van bun bestuur of van het 
» Moederlansch leger worden ge- 
» steld ».

Art. 2.

Dit besluit treedt in werking op 
denzelfden datum als voormelde 
ordonnantie Nr 67/A.S.

Brussel, den 30" November 1939.

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret relatif au per
sonnel européen de la Force Pu
blique.

Ce projet de décret a été exami
né par le Conseil au cours de la 
séance tenue le 17 novembre 193!'.

Il a pour but de rendre applica
ble au personnel européen de la 
Force Publique les arrêtés royaux 
des 31 mars, 15 avril et 25 juillet 
1939, comportant certaines modi
fications ou amendements aux dis
positions statutaires des fonction
naires et agents de la Colonie.

Au cours de la discussion et r é 
pondant à une question posée par 
un membre du Conseil, le rep ré 
sentant de l ’Administration a con
firmé que tous les arrêtés royaux 
parus aux dates précitées et rela
tifs au statut du personnel étaient 
visés par le présent projet de dé
cret.

Mis aux voix, le projet a été ap
prouvé à l'unanimité.

Bruxelles, le 22 décembre 1939

L’Auditeur,
De Auditeur,

M. Van H eck e .

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
betreffende het Europeesch per
soneel van de Weermacht.

De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 
17 November 1939.

Het ontwerp beeft ten doel op 
het Europeesch personeel van de 
W eermacht de koninklijke beslui
ten van 31 Maart, 15 April en 25 
Juli 1939 toepasselijk te maken. 
Deze besluiten hebben zekere w i j 
zigingen of amendementen aange
bracht in de bepalingen van bet 
statuut der ambtenaren en beam b
ten van de Kolonie.

Tijdens de bespreking bevestig
de de vertegenwoordiger van het 
Bestuur, in antwoord op een vraag 
vanwege een raadslid, dat alle ko 
ninklijk!' besluiten van voormelde 
data betreffende het statuut van 
het personeel bedoeld werden door 
dit ontwerp van decreet.

Sief ontwerp wordt ter stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd.

Brussel, den 22 December 1939.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

II. Deraedt.

Personnel Européen de 
Publique. — Statut.

la Force Europeesch Personeel der W eer
macht. — Statuut.

LEOPOLD III, Roi des B elges. LEOPOLD III, K o n in g  der Belgen,
!

A tous, présents et à venir. ' Aan allen, tegenwoordigen en 
Salut. i toekomenden, Heil.
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Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial >en sa séance du 17 novem
bre 1939;

Gelet op het advies door den 'Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 November 
1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Article unique. E enig artikel.

Sont approuvés, avec effet ré tro 
actif à la date de leur entrée en vi
gueur et en tant qu’ils s’appliquent 
au personnel européen de la Force 
Publique, les arrêtés royaux des 31 
mars, 15 avril et 25 juillet 1939, 
comportant des modifications aux 
dispositions statutaires des fonc
tionnaires et agents de la Colonie, 
autres que les magistrats, fonction
naires et agents de l’ordre jud i
ciaire ainsi que l’arrêté royal du 31 
mars 1939 accordant au Ministre 
des Colonies, en cas de mobilisa
tion ou de mise de l’armée sur le 
pied de paix renforcé, la faculté de 
réduire d’office la durée du congé 
statutaire des fonctionnaires et 
agents tant des cadres administra
tifs et militaires que de l'ordre j u 
diciaire.

Worden goedgekeurd met te rug
werkende kracht op den datum van 
hun inwerkingtreding en voor zoo
veel zij op het Europeesch perso
neel der W eermacht toepasselijk 
zijn, de koninklijke besluiten van 
31 Maart, 15 April en 25 Juli 1939, 
behelzende wijzigingen aan de be
palingen van het statuut der am b
tenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de magistra
ten, gerechtsambtenaren en -be
ambten, alsmede het koninklijk 
besluit van 31 Maart 1939, waarbij 
in geval van mobilisatie of w an 
neer het leger op versterkten voet 
van vrede wordt gesteld, de 'Minis
ter van Koloniën bevoegd is om, 
ambtshalve, den duur te verminde
ren van het statutair verlof der 
ambtenaren en beambten zoowel 
van de administratieve en militaire 
kaders, als van de rechterlijke 
orde.

Donné à Bruxelles, le 7 Décem
bre 1939.

Gegeven te Brussel, den 7n De
cember 1939.

LEOPOLD

Par le Roi : ! Yan ’s Konings wege :
L e M in istre d es  C olon ies, ; De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret fixant à 3.820  
hommes le contingent à recruter 
en 1940 pour la Force Publique.

Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet dans sa séance du 22 dé
cembre et l’a approuvé à l’unani
mité des membres présents. Deux 
membres ont profité de l ’occasion 
que leur offrait cet examen pour 
rappeler les observations qu’ils 
avaient présentées les années p ré 
cédentes, lors de l’examen de p ro
jets identiques, observations por
tant sur la nécessité pour complé
ter efficacement le système défen
sif de la Colonie, d’établir dans 
certaines régions des usines de m u
nitions; d’organiser un service 
d’aviation militaire et d’assurer la 
sécurité des convois de la m étro
pole au Congo Belge par quelques 
navires de guerre.

Etaient absents et excusés : M. 
le Ministre des Colonies et M. Du- 
priez.

Bruxelles, le 22 décembre 1939.

L’Auditeur,
De Auditeur,

M. Van Hecke.

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
waarbij het contingent voor de 
Weermacht aan te werven in 
1940 bepaald wordt op 3.820  
manschappen.

De Koloniale Raad onderzocht dit 
ontwerp in de vergadering van 22 
December en keurde het eenparig 
goed. Twee raadsleden namen dit 
onderzoek te baat om te herinne
ren aan de opmerkingen die zij de 
vorige jaren naar aanleiding van 
gelijke ontwerpen hadden naar vo
ren gebracht en waarbij zij met 
het oog op de doelmatige volledi
ging van het verdedigingstelsel 
van de Kolonie, op de noodzakelijk
heid in sommige streken munitie
fabrieken tot stand te brengen ihad - 
den gewezen, een militairen vlieg- 
dienst in te richten en de veilig
heid der scheepvaart van het moe
derland vaar Belgisch-Congo te 
verzekeren door enkele oorlogs
schepen.

De lieer Minister van Koloniën 
en raadsheer Dupriez hadden zich 
laten verontschuldigen.

Brussel, den 22” December 1939.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

O. Louwers.

Contingent pour 1940 de la Force 
Publique.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Getal Haanschappen der W eer
macht in 1940.

LEOPOLD III, Koning der Belcen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.
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Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 22 décem
bre 1989;

Gezien het advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van den 22“ December 
1939;

Sur la, proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Article premier. Artikel één.

Le contingent à recruter pour la 
Force Publique durant l'année 
1940 est fixé à 3.820 hommes.

Het getal manschappen geduren
de hel jaar 1940 voor de W eer
macht te werven, is op 3.820 vast
gesteld.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit

décret qui sera obligatoire le l"' decreet dat op I Januari 1940 ver-
janvier 1940. plichtend zal zijn.

Donné à Bruxelles, le 2 janvier 
1940.

Gegeven te Brussel, den 2“ J a 
nuari 1940.

LEOPOLD

Par le Roi : ; Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret concernant les 
réquisitions militaires et d’inté
rêt public.

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet op 
de miltaire opeischingen en op 
deze in het openbaar belang.

L’examen de ce projet fut entamé Met het onderzoek van dit ont 
au cours de la séance du 14 juillet werp werd een begin gemaakt h 
1939. de vergadering van 14 Juli 1939.



Diverses observations furent 
émises tendant notamment à ce 
que les dispositions fondamentales 
qui délèguent à l’exécutif le p o u 
voir de prendre les mesures qui lui 
apparaîtraient nécessaires soient 
cependant formulées de façon à 
couvrir intégralement son action.

On fit tout d’abord remarquer que 
l’article 2 du projet ne donne de 
pouvoirs au Gouverneur Général 
que lorsque la mobilisation est 
ordonnée. Or, il importe qu’il puis
se, dès le temps de paix, prendre 
certaines mesures notamment en 
matière de recensement du p e r 
sonnel et du matériel susceptibles 
d’être réquisitionnés ainsi qu’au 
sujet des plans de mobilisation.

L’attention fut ensuite attirée sur 
le fait qu'à l’encontre du décret du 
16 juillet 1890 qui va se trouver 
abrogé, le projet ne pose pas le 
principe de l'indemnité représen
tative de leur valeur pour toutes 
les prestations fournies. Il se bor
ne en effet à parler de la rém uné
ration des personnes engagées Ou 
requises et des indemnités pour la 
veuve, les orphelins ou ascendants 
des intéressés, sans stipuler le 
droit à l’indemnité pour la presta
tion de choses.

La question fut posée de savoir 
si, à l’instar du décret précité de 
1890, il ne conviendrait pas d 'é 
dicter que les indemnités ne com
prendront que le préjudice réel, 
sans égard aux dommages-intérêts 
indirects ou au gain non réalisé ri 
de stipuler qu’en cas de contesta
tion il en sera référé aux tribu -

Verscheidene aanmerkingen w e r
den gemaakt ten einde de 
hoofdbepalingen waarbij aan de 
uitvoerende lichamen de macht 
wordt opgedragen al de haar noo- 
d:g lijkende maatregelen te treffen, 
zóó worden geformuleerd dat zij 
volledig liet optreden van voormel
de macht dekken.

Men merkte vooreerst op dat a r 
tikel 2 aan den Gouverneur-Gene- 
raal enkel macht verleent, wanneer 
de mobilisatie is bevolen. Het is 
echter van belang dat hij, vanaf 
vredestijd, sommige maatregelen 
kan treffen, nl. inzake optelling 
van personeel en materieel die 
kunnen worden opgeëischt, alsook 
inzake mobilisatieplannen.

Daarna vroeg men aandacht voor 
het feit dat, in tegenstelling met 
het decreet van 16 Juli 1890 dat 
nu weldra zal ingetrokken worden, 
het ontwerp het principe niet ver
meldt van de vergoeding, die de 
waarde van alle gedane prestaties 
vertegenwoordigt. Inderdaad het 
ontwerp heeft het enkel over de 
vergoeding van de in dienst t r e 
dende of opgeëischte personen en 
van de schadevergoeding voor de 
weduwe, de weezen of de ascen
denten van de belanghebbenden, 
zonder het recht op vergoeding 
voor levering van zaken te bedin
gen. —

Men stelde de vraag of men niet 
best zou doen. lijk in voormeld de
creet van 1890, te bepalen dat de 
schadevergoeding enkel de w erke
lijke schade zal omvatten, zonder 
dat de zijdelingsche schade of de 
nietverwezenlijkte winst in aan- 

I merking komen, en tevens te be- 
! palen dat, bij betwisting, men zich
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naux qui statueront uniquement sur 
le montant des dites indemnités.

Il fut encore observé que le p ro 
jet se borne à prévoir un maxi
mum de deux ans de servitude pé
nale. alors que le décret de 1890 
l’avait fixé à cinq ans et que, dans 
son règlement pris en exécution 
de son ordonnance législative du 
23 mars 1939, le Gouverneur Gé
néral a estimé devoir sanctionner 
d’une peine maxima de ce dernier 
taux certaines infractions à ce r è 
glement en temps de guerre.

La rédaction de l’article 5 fut 
critiquée en ce sens que l’abandon 
de poste ou le refus d1’exécuter les 
ordres ne s’y voyaient sanctionnés 
que de la seule privation de rém u
nération alors qu'on aurait pu p ré 
ciser que c'était sans préjudice dors 
sanctions pénales. Il fut répondu 
que la chose allait de soi.

Un membre fit remarquer qu’en 
cas de mobilisation il importerait 
de ne pas compromettre la vitalité 
économique de la Colonie et. dans 
toute la mesure du possible, de 
maintenir à leur poste non seule
ment les techniciens dont dépend 
la bonne marche d’entreprises in 
dustrielles,. mais encore les agents 
de sociétés qui doivent contribuer 
au ravitaillement de la métropole 
en matières premières.

Il fut alors décidé de renvoyer la 
continuation des débats à une 
séance ultérieure.

Ceux-ci furent repris à la séan
ce du 13 octobre 1939.

wenden zal tot de rechtbanken die 
enkel over het bedrag van deze 
vergoeding zullen uitspraak doen.

Vermeld werd ook dat het ont
werp enkel een strafdienst van ten 
hoogste twee jaar voorziet, waar 
het decreet van 1890 hem op vijf 
jaar had gesteld en waar de Gou- 
verneur-Generaal, in het regle
ment dat hij ter uitvoering van 
zijn wetgevende ordonnantie van 
23 Maart 1939 heeft genomen, 
heeft gemeend sommige overtre
dingen van dit reglement, in oor
logstijd, strafbaar te moeten stel
len met een maximum-strag als 
laatstvermelde.

Op de redactie van artikel 5 
werd kritiek geoefend in dien zin 
dat het verlaten van zijn post of 
het weigeren de bevelen uit te voe
ren er enkel strafbaar werd gesteld 
met het verlies van bezoldiging, 
waar men duidelijkheidshalve er 
aan had kunnen toevoegen « on
verminderd de strafbepalingen ». 
liet antwoord luidde dat dit van
zelfsprekend was.

Een raadslid merkte op dat het 
van belang was, in geval van m o
bilisatie, het economisch leven van 
de Kolonie niet. in het gedrang te 
brengen en dat men, zoover als 
eenigszins mogelijk, op hun post 
diende te handhaven niet alleen de 
technici, van wie de goede gang 
der industrieele bedrijven afhan
kelijk is, maar ook de agenten van 
vennootschappen die het moeder
land moeten helpen voorzien van 
grondstoffen.

Daarop werd besloten de bespre
king op een volgende vergadering 
voort Le zeten.

Het debat werd dan hernomen 
op de vergadering van 13 October 
1939.
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AL lc Président donne lecture 
d'une note dans laquelle le Gou
verneur Général déclarait ne pas 
voir l'opportunité d'accorder aux 
commissaires provinciaux le pou
voir d’ordonner la mobilisation dans 
leur province. Ces autorités dispo
sent, en vertu de l’article 8 du dé
cret du 10 mai 1919, des troupes 
nécessaires pour faire face à to u 
tes difficultés intérieures. La mo
bilisation de la Force Publique ne 
cadre d’ailleurs pas avec la divi
sion administrative de la Colonie. 
Au surplus, la T.S,F. donne au 
Gouverneur Général toute facilité 
de prendre lui-même une décision 
de pareille importance.

Le Gouvernement estime en con
séquence devoir amender le projet 
en supprimant le seeond alinéa de 
l’article 4" et le Conseil marqua 
son adhésion.

Le représentant de l'Adminis
tration H t ensuite connaître le 
point de vue de celle-ci au sujet 
des différentes observations p ré 
sentées lors de la séance p récé
dente. L'insertion dans l'alinéa 1er 
de l'article 2 d’un membre de 
phrase prévoyant l’indemnité re 
présentative de la valeur des pres
tations remédiera à la lacune du 
projet, qui passait sous silence l’in 
demnisation pour la prestation de 
choses. Cet article se présentera 
dès lors comme suit : « Lorsque la 
mobilisation est ordonnée, le Gou
verneur Général peut, moyennant 
indemnité représentative de la v a 
leur des prestations, requérir les 
personnes et les choses... » Un 
troisième alinéa sera ajouté au 
même article et sera ainsi conçu: 
« Le Gouverneur Général détermi
ne les modalités des réquisitions et 
du paiement des indemnités. Cel-

De tir. Voorzitter gaf lezing van 
een nota waarin de Gouverneur- 
Generaal verklaarde niet in te zien 
waarom aan de provinciaal com
missarissen hel recht zou worden 
veideend om de mobilisatie te b e 
velen in hun provincie. Krachtens 
artikel 8 van het decreet van 10 
Ai ei 1919. beschikken deze over
heidspersonen over de noodige 
troepen om aan alle binnenland- 
sche moeilijkheden hel hoofd te 
bieden. De mobilisatie, van de 
Weermacht klopt trouwens niet 
met, de bestuursindeeling van de 
Kolonie. Bovendien kan de Gou- 
vernenr-Generaa], dank zij de D. 
T., zeer gemakkelijk zulke vér
strekkende beslissing zelf nemen.

Dienvolgens acht het Gouverne
ment liet noodig het ontwerp Le 
wijzigen en bel tweede lid van a r 
tikel 1 te schrappen, waarmede de 
Raad zijn instemming betuigde.

De vertegenwoordiger van het 
Bestuur deelde daarna de zienswij
ze mede van deze aangaande de 
verschillende op- en aanmerkingen 
die in de vorige, vergadering waren 
gemaakt. Door in het eerste lid van 
artikel 2 een zinnetje in te las- 
sclien waarbij een vergoeding die 
de waarde der prestaties vertegen
woordigt, wordt voorzien, zal men 
een leemte aanvullen in het on t
werp dat, geen vergoeding voor le- 
vering van zaken vermelde. Dit 
artikel zal dus luiden als volgt : 
« Wanneer de mobilisatie bevolen 
is. kan de Gouverneur-Generaa!, 
tegen een vergoeding die de w aar
de der prestatie vertegenwoordigt, 
personen en zaken opeischen... » 
Aan hetzelfde artikel zal een derde 
lid worden toegevoegd, luidend al- 

i dus : « De Gouverneur-Generaal 
j bepaalt de modaliteiten van de 
opeischingen en van de betaling
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les-ci ne comprendront que le p ré 
judice réel, sans égard aux dom
mages indirects ou au gain non 
réalisé. » La dernière phrase s’ins
pire du souci de prévenir toute dis
cussion sur ces points.

Pour ce qui est du règlement des 
contestations, on lit remarquer 
qu'il n ’est en rien dérogé dans le 
décret aux règles sur la compéten
ce des tribunaux.

Prévoyant l’action du Gouverneur 
Général dès avant l’ordre de mobi
lisation, un nouvel article qui de
viendra l’article 6 du décret stipu
lera que :
« Le Gouverneur Général peut, dès 
le temps de paix :

» 1° faire procéder au recense
ment des personnes, animaux, m a
tières ou objets, produits, denrées 
alimentaires, outillage, immeubles, 
moyens de transport, installations, 
susceptibles en cas de mobilisation 
d'être requis pour assurer le fonc
tionnement des services publics;

» 2° désigner les exploitations 
qui seront réquisitionnées pour as
surer les services publics.

» Il détermine les conditions dans 
lesquelles les opérations ci-dessus 
pourront recevoir leur exécution.»

L'article 6 du projet qui devient 
l’article 7 du décret voit la peine 
de deux ans de servitude pénale 
portée à cinq ans. La numérotation 
des articles suivants est modifiée 
en conséquence.

Un membre a exprimé l'avis 
qu’en ce qui concerne le matériel 
de transport et spécialement les 
camions automobiles, il serait sou
haitable que le Gouvernement ne 
soit amené à les réquisitionner que

der vergoedingen. Deze omvatten 
enkel liet werkelijk nadeel, on
geacht de zijdelingsche schade of 
de nietverwezenlijkte winst ». Met 
den laatsten zin wil men elke dis
cussie over die punten vermijden.

Ten aanzien van de beslechting 
der betwistingen, merkte men op 
dat er niet afgeweken wordt van 
het decreet op de regelen be tre f
fende de bevoegdheid der rech t
banken.

(Met het oog op bet optreden van 
den Gouverneur-Generaal reeds 
vóór het mobiiisatiebevel, zal een 
nieuw artikel, dat artikel 6 zal zijn 
in het decreet, bedingen : « De 
Gouverneur-Generaal kan vanaf 
vredestijd :

» i° doen optellen de personen, 
dieren, stollen of voorwerpen, 
producten, voedingswaren, m ate
rieel, onroerende goederen, ver
voermiddelen, inrichtingen die, in 
geval van mobilisatie, kunnen w o r
den opgeëischt om den gang der 
openbare diensten te verzekeren;

» 2U de bedrijven aanduiden, die 
zuilen worden opgeëischt om de 
openbare diensten te verzekeren.

Hij bepaalt de omstandigheden 
waaronder voormelde liandelngen 
zullen kunnen worden verricht. »

In artikel 6 van het ontwerp, 
hetwelk artikel 7 van bet decreet 
wordt, wordt de strafdienst van 
twee jaar verhoogd tot vijf jaar. 
De nummering van de volgende 
artikelen wordt dienvolgens g e 
wijzigd.

Volgens een raadslid betoogde, 
was liet wenschelijk dat het Gou
vernement het vervoermaterieel en 
inzonderheid de vrachtauto’s maar 
opeischte in zoover liet er zich 
geen had kunnen aansclialfen. On-
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pour autant qu’il n ’ait pu s’en pro- doordachte opeischingen kunnen 
curer lui-même. Des réquisitions in de Kolonie, veel meer nog dan 
inconsidérées peuvent avoir dans in het Moederland, een zeer ergen 
la Colonie bien plus encore que , terugslag hebben op de economi- 
dans la Métropole des répercus- ; sche bedrijvigheid ; deze immers 
sions extrêmement graves sur l’ac- > hangt in zeer mime mate af van de 
tivité économique; celle-ci se voit. | vrachtauto’s; waar deze ontbreken 
dans une très large mesure, condi- j of schaars worden treedt noodza- 
tionnée par les transports routiers | keljkerwijze economische stilstand 
dont la carence ou la pénurie en- in. tot doodelijke schade van hel 
traîneraient fatalement une para- algemeen belang, 
lysie des affaires au préjudice m or
tel de l’intérêt général.

Le même membre insiste aussi 
sur la nécessité d’indemniser à 
bref délai, et de préférence au 
comptant, les particuliers qui se 
voient l’objet de réquisitions. Il 
serait, à son sens, déplorable que 
les prestations aient pour consé
quence d'entraîner le resserrement 
des moyens financiers et la con
traction des activités commercia
les et industrielles dans le domaine 
de la production des matières-pre
mières. Il y a lieu, dit-il. de se 
montrer de même circonspect dans 
la réquisition des techniciens in 
dispensables à de nombreux orga
nismes qui pourraient, de ce fait, 
se voir condamnés à l'inactivité ; 
il ne faudra d’ailleurs pas perdre 
de vue qu’il s’agit là d’une délicate 
question de dosage et que l’on 
comprendrait mal que sur une po
pulation de 17.536 Belges contre 
7.673 étrangers, les premiers seuls 
se voient enlevés à leurs occuna- 
tions habituelles au bénéfice des 
seconds qui pourraient continuer 
leur activité normale et même les 
supplanter sur les marchés.

Hetzelfde raadslid legde ook den 
nadruk op de noodzakelijkheid om 
binnen korten termijn, en liefst 
contant, de particulieren die door 
de opeischingen werden getroffen, 
te vergoeden. Het ware, z. i., spij
tig moesten de prestaties een in 
krimping van de geldmiddelen na 
zich slepen en een vermindering 
van handel en nijverheid op het 
gebied der grondstoffenproductie. 
Eveneens dient men. zegde hij, 
voorzichtig op te treden bij de op- 
eisclhing van technici wier ve r
wijdering stilstand voor tal van 
organismen kan beteekenen. Men 
verlieze daarbij niet uit het oog dat 
dit een kwestie is van doseering, 
waarbij handigheid vereischt is, en 
dat het onbegrijpelijk zou vooiko- 
men dat, waar de blanke bevolking 
in Congo 17.536 Belgen telt tegen 
7.673 vreemdelingen, enkel de 
eerste aan hun gewone bezigheden 
zouden worden onttrokken en dit 
ten voordeele van laatstgenoemden 
die hun normale bedrijvigheid zou
den kunnen voortzetten en zelfs de 
Belgen kunnen verdringen op de 
markten.

M. Ie Président fit remarquer 
qu’une fois la mobilisation décidée, 
tout devait céder aux exigences 
qu’elle impose et qu’il ne pouvait 
à cet égard prendre aucun engage-

De Hr. Voorztter merkte op dat, 
eens er tot mobilisatie werd b e 
sloten, alles moet buigen voor haar 
eischen en dat hij dienaangaande 
geen enkele verbintenis kan aan-
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ment. Le membre préopinant est 
d’ailleurs persuadé que le Gouver
nement a déjà examiné les multi
ples aspects du problème cl que 
les réquisitions ne seront ordon
nées qu’avec toutes les précautions 
désirables.

Le projet, amendé ainsi qu'il a 
été exposé ci-dessus, a été adopté 
à 1 unanimité.

■M. le Vice-Président Dupriez et 
M. le Conseiller Bertrand étaient 
absents et excusés.

Bruxelles, le 17 novembre 1939.

L'Auditeur,

De Auditeur,

M. Van Hecke.

gaan. Het raadslid dat dit punt te 
berde bracht, is trouwens er van 
overtuigd dat bet Gouvernement 
reeds de vele zijden van dit vraag
stuk beeft onderzocht en dat de 
opeischingen zullen worden bevo
len met alle wenschelijke voorzor
gen.

Het ontwerp met voormelde w ij 
zigingen werd eenparig goedge
keurd.

De 11 r. Ondervoorzitter Dupriez 
en Raadsheer Bertrand hadden zich 
laten verontschuldigen.

Brussel, den 17n November 1939.

L e  C o n s e i l l e r - R a p p o r t e u r ,

De Raadsheer-Verslaggever,

Ch. Voisin.

Réquisitions militaires et d’intérêt 
public.

LEOPOLD III, Roi des B elces,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 13 octobre 
1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Militaire opeischingen en deze in 
het openbaor belang.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 13 October 1939 ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën

5

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :
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Article premier.

En cas de guerre ou en cas de 
difficultés intérieures menaçantes 
pour la sécurité ou l'intérêt p u 
blics, le Gouverneur Général peut 
ordonner la mobilisation pour tout 
ou pour partie du territoire.

Art. 2.

Lorsque la mobilisation est o r 
donnée, le Gouverneur Général 
peut, moyennant indemnité repré
sentative de la valeur des presta
tions, requérir les personnes et les 
choses pour assurer le fonctionne
ment des services publics, dans 
l’intérêt direct ou indirect de la 
défense du territoire ou au profit, 
direct ou indirect de la sécurité et 
de b intérêt publics.

Toutefois, les réquisitions de 
personnes ne sont faites qu’en cas 
d’insuffisance d ’engagements vo
lontaires.

Le Gouverneur Général détermi
ne les modalités des réquisitions 
et du paiement des indemnités. 
Celles-ci ne comprendront que le 
préjudice réel, sans égard aux 
dommages indirects on au gain non 
réalisé.

Art. 3,

Le contrat d’engagement et, a u 
tant que possible, l 'ordre de r é 
quisition déterminent notamment:

a) La mission de la personne en
gagée ou requise et le rôle qui lui 
est dévolu;

Artikel één.

In geval van oorlog of in geval 
van birmenlandsche moeilijkheden 
die de openbare veiligheid of het 
openbaar belang bedreigen, kan de 
Gouverneur-Generaal de mobilisa
tie bevelen voor geheel liet grond
gebied of voor een deel er van.

Art. 2.

Wanneer de mobilisatie bevolen 
is, kan de Gouverneur-Generaal 
tegen een vergoeding die de w aar
de van de prestaties vertegenwoor
digt, personen en zaken opeiseben 
om de werking der openbare dien
sten te verzekeren in het recht- 
streeksch of zijdelingsch belang 
van de verdediging van het grond
gebied of in het rechtstreeksch of 
zijdeimgsch voordeel van de open
bare veiligheid en van het open
baar belang.

Personen zullen echter slechts 
worden opgeëischt ingeval het 
aantal vrijwillige dienstnemingen 
ontoereikend is.

De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de modaliteiten van de opeiscliin- 
gen en van de betaling der vergoe
dingen. Deze omvatten slechts het 
werkelijk nadeel, ongeacht de zij- 
delingsche schade of de niet-ver- 
wezenlijkte winst.

Art . 3.

>Jet dienstcontract en - voor zoo
ver mogelijk - het opeiscliingsbe- 
vel bepalen inzonderheid :

a) De opdracht van den persoon 
die in dienst treedt of opgeëischt 
wordt en de rol die hem wordt toe
bedeeld;
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b) La désignation du chef dont 
elle recevra les ordres;

c) Le montant de sa rém unéra
tion.

Le Gouverneur Général arrête la 
formule des actes d’engagement 
volontaire, des ordres de réquisi
tion et des contrats d’engagement.

il détermine les indemnités aux
quelles aura droit la personne re 
quise ou l ’engagé volontaire, 
atteint de blessures en service 
commandé et par le fait de ce ser
vice, et les indemnités auxquelles 
auront droit la veuve, les orphelins 
ou les ascendants d’un engagé c i
vil volontaire ou d'une personne 
requise qui a perdu la vie en servi
ce commandé, par le fait de ce se r
vice.

Art. 4.

Si l’engagé civil volontaire ou la 
personne requise se montre inca
pable de remplir la mission con
fiée, le service employeur peut dé
noncer le contrat d’emploi ou r e 
noncer à la réquisition sans préa
vis ni indemnité.

Dans tous les autres cas, si la 
durée de l’engagement ou de la ré 
quisition n ’a pas été déterminée, 
le service employeur peut renoncer 
à la collaboration de l’engagé ou 
du requis moyennant préavis ou 
dédit d'un mois.

Art. 5.

Tout engagé volontaire civil ou 
toute personne requise qui aban
donne le poste qui lui est confié,

b) Den meerdere van wien hij 
bevelen zal ontvangen;

c) Het bedrag van zijn bezoldi
ging.

De Gouverneur-Generaal bepaalt 
het formulier der akten van v rij
willige dienstneming, der opei- 
sehingsbevelen en der dienstcon- 
tracten.

ilij bepaalt de schadevergoeding 
verschuldigd aan den persoon die 
werd opgeëischt of' vrijwillig in 
dienst trad en die, in bevolen 
dienst en door dezen dienst ve r
wondingen opliep, alsook de scha
devergoeding verschuldigd aan de 
weduwe, de weezen of de ascen
denten van een burgerlijk vrijwil
liger of van een opgeëischt p e r 
soon, die in bevolen dienst, door 
dezen dienst, liet leven verloor.

Art. 4.

Indien de burgerlijke vrijwilliger 
of de opgeëischte persoon onbe
kwaam blijkt om de hem toever
trouwde opdracht te vervullen, kan 
de dienst, die hem te werk stelt, 
zonder opzegging noch schadever
goeding he t dienstcontract verbre
ken of van de opeisching afzien.

In al de andere gevallen, indien 
de duur der dienstverbintenis of 
der opeisching niet werd bepaald, 
kan de dienst, die hem te werk 
stelt, van de medewerking van den 
vrijwilliger ol’ den opgeëischte a f 
zien, tegen opzegging of rouwgeld 
van een maand.

Art. 5.

Ieder burgerlijk vrijwilliger of 
ieder opgeëischte persoon die den 
hem toevertrouwden post verlaat

6
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ou refuse d'exécuter les ordres de 
son chef est immédiatement privé 
de toute rémunération.

Art. 6.

Le Gouverneur Général peut, dès 
le temps de paix :

1) Faire procéder au recense
ment des personnes, animaux, m a
tières ou objets, produits, denrées 
alimentaires, outillage, immeubles, 
moyens de transport, installations 
susceptibles en cas de mobilisation 
d’être requis pour assurer le fonc
tionnement des services publics;

2) désigner les exploitations qui 
seront réquisitionnées pour assu
rer les services publics.

1] détermine les conditions dans 
lesquelles les opérations ci-dessus 
pourront recevoir leur exécution.

of de bevelen van zijn meerdere 
weigert uit te voeren, verliest on- 
middellijk alle bezoldiging

Art. 6.

De Gouverneur-Generaal kan va
naf vredestijd :

1) doen teilen de personen, die
ren, stoffen of voowerpen, produc
ten, voedingswaren, materieel, on
roerende goederen, vervoermidde
len, inrichtingen die, in geval van 
mobilisatie, kunnen worden op- 
geëischl om den gang van de open
bare diensten te verzekeren;

2) de bedrijven aanduiden, die 
zullen worden opgeëischt om de 
openbare diensten te verzekeren.

Hij bepaalt de omstandigheden 
waarop de voormelde handelingen 
zullen kunnen worden verricht.

Art. 7.

Les infractions aux ordonnances 
d’exécution du présent décret se
ront punies d'une servitude pénale 
de cinq ans au plus et d’une am en
de qui ne dépassera pas cinq mille 
francs, ou d’une de ces peines 
seulement.

Art. 8.

Le décret du Roi-Souverain du 
16 juillet 1890 est abrogé.

Art. 9.

Le présent décret entrera en vi
gueur à la date que déterminerf 
par ordonnance le Gouverneur Gé
néral.

Art. 7.

Overtreding van de ordonnanties 
tot uitvoering van dit decreet wordt 
gestraft met strafdienst van ten 
hoogste vijf jaar en met een geld 
boete die vijf duizend frank niet
te boven gaat of met een van die 
straffen alleen.

Art. 8.

Het dcereet van den Koning- 
; Soeverein van 16 Juli 1890 is af- 
i geschaft.
i
j A R T .  9
I

Dit decreet treedt in werking op 
| den datum, bij ordonnantie te be- 
| palen door den Gouverneur-Gene- 
; raai.
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A rt. 10. A rt. 10.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi.

Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Ürun- 
di.

Donné à Bruxelles, le 7 décou:- Gegeven te Brussel, den 7n De- 
bre 1939. ceniber 1939.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,
A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret imposant, pour 
Pannée 1940, une majoration de 
deux décimes additionnels aux 
cotisations à i5impôt sur les re
venus.

Ce projet de décret, examiné par 
le Conseil, en séance du 22 dé
cembre 1939, prévoit la percep
tion, en 1940 de deux décimes ad
ditionnels appliqués aux cotisations 
à l’impôt sur les revenus établi par
le décret du 12 août 1937.

Une mesure identique avait été 
imposée, pour l’année 1939. par 
le décret du 20 janvier 1939.

Le projet n ’a donné lieu à a u 
cune discussion et a été adopté à 
l’unanimité des membres presents.

Etaient absents et excusés : M. 
le Ministre, Président, et M. Du- 
priez, Vice-Président.

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
verhoogïng met twee opdecie- 
men van den aanslag der inkom
stenbelasting.

Dit ontwerp van decreet, dat de 
Raad onderzocht in de vergadering 
van 22 December 1939, voorziet 
het innen in 1940 van twee opde- 
ciemen op den aanslag der inkom
stenbelasting, geheven bij decreet 
van 12 Augustus 1937.

Een zelfde maatregel werd, voor 
hel jaar 1939, getroffen bij de
creet van 20 Januari 1939.

Het ontwerp gaf geen aanleiding 
itot bespreking en werd eenparig 
goedgekeurd.

De H. Minister, Voorzitter, en de
H. Dupriez, Ondervoorzitter, had
den zich laten verontschuldigen.

Bruxelles, le 22 décembre 1939. 1 Brussel, den 22" December 1939.

L'Auditeur, j Le Conseiller-Rapporteur,
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever,

M. Van Hecke. 11. Deraedt.
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Impôt sur les revenus.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir,
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 22 décem
bre 1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

LEOPOLD l i t ,  Ivoninc der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien liet advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 December 
1939;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën

?

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
décrétéeren :

Article premier. Artikel één.

Les cotisations à l’impôt sur les! De aanslagen der inkomstenbe- 
revenus, établies pour l ’exercice j kisting, vaslgesteld voor liet dienst- 
1940, par application du décret duj jaar 1940, bij toepassing van het 
12 août 1937, sont majorées de decreet van 12 Augustus 1937, 
deux décimes additionnels. worden verhoogd met twee opde-

ci enten.

Art. 2. Art.

Le présent décrel est applicable! Dit decreet is toepasselijk in Bel
au Congo belge et au Ruanda- gisch-Gongo en in Ruanda-Urundi. 
LJ rundi

Donné à Bruxelles, le 2 janvier; Gegeven te Brussel, den 2" Ja- 
1940. . nuari 1940.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.



Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret relatif à la pres
cription en matière de droits de 
douane.

Ce projet de décret a été exami
né au cours de la séance du 13 oc
tobre 1939.

On fit observer que l’article 4 tel 
qu’il est rédigé et commenté par 
l’exposé des motifs, ferait perdre à 
la partie qui se trouverait sur le 
point de l’acquérir, le bénéfice de 
la prescription Irentenaire. Ce se
rait aller à l ’encontre des in ten
tions du Gouvernement qui entend 
raccourcir les délais et non les pro
longer.

Le Conseil ayant marqué son ac
cord sur le bien-fondé de cette ob
servation, l’article 4 a été suppri
mé et sera remplacé par la disposi
tion suivante qui formera le troi
sième alinéa de l’article 1er : «Pour 
les prescriptions en cours, le délai 
est ramené à trois ans au maxi
mum, à compter du jour de l’en
trée en vigueur du présent décret.»

Les mots « au maximum » doi
vent s 'interpréter en ce sens qu'il 
ne sera pas porté atteinte aux droits 
de ceux qui avant l’expiration de 
ce délai de trois ans. auraient pu 
bénéficier de la prescription de 
droit commun.

A l’article 3 du projet, les mots 
«établis par l’article 1er» seront 
supprimés pour éviter toute équi
voque; cet article s’applique aussi 
bien à l’interruption des prescrip
tions en cours au moment de la p u 
blic;! tion du nouveau décret qu'à

Verslag van den Kolonialen Raad
over het ontwerp van decreet op 
de verjaring der douanerechten.

De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 
13 October 1939.

Men merkte op dat artikel 4, lijk 
Let opgesleld is en lijk de memorie 
van toelichting bet commenteert, 
bet voordeel van de dertigjarige 
verjaring zou doen verliezen aan de 
partij die op het punt is ze te ver
krijgen. Dit is strijdig met de b e 
doeling van het Gouvernement : 
dit wil immers de termijnen ve r
korten en niet ze verlengen.

Daar de Raad van oordeel was 
dal die opmerking gegrond was, 
werd artikel 4 afgeschaft en zal 
hel worden vervangen door de vol
gende bepaling, die liet derde lid 
van artikel T zal uitmaken : «Voor 
de loopende verjaringen wordt de 
lennijn verminderd tot ten hoog- 
s!e drie jaar, te rekenen van den 
dag waarop dit decreet in werking 
treedt. »

De woorden « ten hoogste » moe
ien zon worden uilgelegd dat men 
geen afbreuk zal doen aan de 
rechten van degenen die voor het 
verstrijken van dezen termijn van 
drie jaar, de verjaring van gemeen 
recht hadden kunnen genieten.

In artikel 3 van het ontwerp zal 
men. om elk misverstand te ver
mijden. de woorden « bij artikel 1 
bepaalde » schrappen. Dit artikel is 
van toepassing zoowel op de stui
ting van de verjaringen die loopen 
op liet oogenblik waarop het nieuw
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celle des prescriptions à venir. Un 
membre proposa d’élever de 5 à 10 
francs le montant de la somme en 
deçà de laquelle, il n ’y aura pas 
lieu à l’action en recouvrement ou 
en restitution. Le Conseil marqua 
son adhésion.

L’article 5 devient l'article 4 du 
décret.

Le projet ainsi amendé a été 
adopté à l'unanimité.

M. le Vice-Président Dupriez et 
M. le Conseiller Bertrand éaient 
absents et excusés.

Bruxelles, le 17 novembre 1939.

L 'Auditeur,
De Auditeur,

M. Van Hf.cke.

decreet wordt bekendgemaakt, als 
op de toekomstige verjaringen.

Een raadslid stelde voor het b e 
drag der som, beneden hetwelk 
men geen vordering tot inning of 
tot teruggave kan instellen, van vijf 
frank te verhoogen tot tien frank. 
De Raad was liet daarmee cens.

Artikel 5 wordt artikel 4 van het 
decreet.

Aldus gewijzigd, wordt het on t
werp eenparig goedgekeurd.

De H. Ondervoorzitter Dupriez 
en Raadsheer Bertrand hadden

j zich laten verontschuldigen.
ij
: Brussel, den 17“ November 1939.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

Ch. V oisin.

Droits de douane. — Prescription. Douanerechten. — Verjaring.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co 
lonial en sa séance du 13 octobre 
1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons :

LEOPOLD III. Koning der B elgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 13 October 1939;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :
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Article premier.

Lorsque tout ou partie de droits 
ou taxes quelconques dus pour des 
marchandises régulièrement décla
rées ià l'importation, à, l’exporta
tion. en transit. ou pour le dépôt 
en entrepôt, n 'a pas éié acquitté, 
l’action en recouvrement total ou 
partiel de ces droits ou taxes est 
prescrite après trois années, à par
tir de la date de la déclaration.

La même prescription s’applique, 
dans les mêmes conditions, à la fa
culté de réclamer la restitution de 
sommes payées en trop, pour les 
droits ou taxes susvisés.

Pour les prescriptions en cours, 
le délai est ramené à trois ans au 
maximum, à compter du jour de 
l’entrée en vigueur du présent dé 
cret.

Art. d

Los sommes inférieures à dix 
francs ne font pas l’objet d’une 
action en recouvrement; elles ne 
sont pas non plus restituées.

Art. 3.

La prescription sera interrom 
pue, dans chaque cas, par demande 
déposée à la poste et soumise à  la 
formalité de la recommandation, 
avant b expiration du délai. T ou
tefois, la prescription est acquise 
irrévocablement, si l’action ainsi 
entamée est interrompue pendant 
une année, sans introduction d’ins
tance devant les tribunaux, quand 
bien même le délai de trois ans ne 
serait pas expiré.

Eerste artikel.

Wanneer welke rechten of ta
xon ook die verschuldigd zijn voor 
regelmatige bij in- uit- of door
voer aangegeven goederen of voor 
hel opslaan in entrepot, geheel of 
gedeeltelijk niet werden gekwe
ten, verjaart de vordering tot in- 
n ’ng van deze rechten of taxen, na 
drie jaar, met ingang van den da
tum der aangifte.

Dezelfde verjaring is toepasse
lijk, in dezelfde voorwaarden, op 
liet recht om de teruggave te 
eischen van de sommen die te veel 
werden beiaald voor bovenbedoel
de re d d e n  of taxen.

Voor de loopende verjaringen, 
wordt de termijn gebracht op ten 
hoogste drie jaar, te rekenen van 
den dag waarop dit decreet in w e r
king treedt.

A rt 2.

De sommen d'e minder bedragen 
dan tien frank, maken niet het 
voorwerp uil van een vordering tot 
inning; zij worden ook niet te rug
gegeven.

Art. 3.

De verjaring wordt, in elk afzon
derlijk geval, gestuit door een aan
vraag die voor liet verstrijken van 
den termijn, bij de post ingediend 
is en aan den vorm der aantee- 
kening onderworpen. De verjaring 
is, evenwel, onwederroepeli/jk 
verkregen alhoewel de termijn van 
drie jaar niet verstreken is indien 
de aldus ingestelde vordering een 
jaar lang wordt gestuit, zonder dat 
een geding voor de rechtbanken 
wordt ingesteld.
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Art. 4. Art. 4.

Le présent décret est applicable Dit decreet is van toepassing in 
au Congo belge et au Ruanda- Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur leürund i.  liet treedt in werking op 
jour de sa publication au Bulletin den dag van zijn bekendmaking in 
Officiel du Congo belge. het Ambtelijk Blad van Belgisch-

Congo.

Donné à Bruxelles, le 12 décem- Gegeven te Brussel, den 12“ De- 
bre 1939. ceinber 1939.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van 's Konings wege : 

De Minister van  Koloniën,

A. De Vleeschauwer

Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret relatif aux droits 
de sortie sur l’huile de palme et 
le café.

Ce projet de décret a fait l’objet 
d'un premier examen en séance du 
17 février 1939.

Un membre s’était opposé à l’ins
tauration définitive d’un tarif dif
férentiel des droits de sortie sur 
les huiles de palme et le café, es- 
limant qu’une marchandise doit 
être taxée sans plus «ad valorem» 
('1 non selon sa provenance euro
péenne eu indigène. Il ne voit oer
les aucun inconvénient à «m éna
ger les plantations européennes», 
comme le dit l’exposé des motifs, 
mais une surcharge imposée aux 
produits indigènes n ’apporte aucu-

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
betrekkelijk de uitvoerrechten 
op palmolie en koffie.

In de vergadering van 17 F e
bruari 1939, kwam dit ontwerp 
van decreet voor de eerste maal 
ter sprake.

Een raadslid verzette zich de
gen het definitief opstellen van 
een differentieel tarief der invoer
rechten op palmolie en koffie, 
daar z. i. een koopwaar moet w or
den aangeslagen zonder meer ad 
valorem en niet volgens haar Eu- 
ropecschc of lnlandsche herkomst. 
!Wel heeft hij geen bezwaar er 
tegen. « de Europeesche plantages 
te, ontzien », lijk het heet in de 
memorie van toelichting, maar 
door de Inlandsche producten bou
ger te belasten, verbetert men
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ne amélioration à la situation de 
ces entreprises.

S'il a pu, disait-il, souscrire à 
l'époque dos événements monétai
res do 1935 à des mesures tendant 
a réaliser un certain équilibre entre 
les producteurs et salariés indigè
nes, il se refusait à donner à l’heu
re ac lu elle son approbation à cette 
politique discriminatoire. En a rr i
verait-on à taxer aussi différem
ment à la sortie l'ivoire provenant 
de chasses indigènes ou encore le 
bélail des éleveurs autochtones ? 
Où s’arrêtera le régime différen
tiel ? Au surplus, disait-il l’aug
mentation des ressources des n a 
tifs créée par la propagande agri
cole gouvernementale doit néces
sairement se répercuter favorable
ment sur l’économie générale et 
influencer dans une large mesure 
le budget des voies et moyens. 
Elle permet aussi d’élever le taux 
de l’impôt de capitation. L’exem
ple de ce qui s’est passé au Ruan- 
da-Uriindi est typique à cet égard.

Il fut répondu que la discrimina
tion établie entre les taux appli
qués avait cette heureuse consé
quence d’avantager sur les marchés 
extérieurs des produits de qualité 
irréprochable ; qu’au surplus, com 
me le dit l’exposé des motifs, il 
peut être tenu compte de ce que 
le planteur européen supporte des 
charges plus lourdes que celles 
de l'indigène, charges qu’il ne lui 
est pas possible de réduire propor
tionnellement à la chute des prix 
de réalisation.

Un membre émit l’opinion que 
la défaveur dont jouissaient les

dm  toestand van die ondernemin
gen niet.

Wel heb ik mij, aldus spreker, 
in den tijd der monetaire gebeur
tenissen van 1935 kunnen aan- 
sluilen bij maatregelen om tot 
een zeker evenwicht tusschen In- 
iandsohe producenten en loon
trekkers te komen; op dit oogen- 
hlik echter weigert hij zulke dis- 
criminatiepolitiek goed te keuren. 
jZal men er ook toe komen bij 

den uilvoer een verschillende be 
lasting te heffen op het ivoor 
voortkomende van de Inlandsche 
jacht of op het vee van Inlandsche 
veeboeren ? Waar zal men met 
dit onderscheid ophouden? Boven
dien, vervolgde hij, moet de s ti j
ging van de middelen der Inlan
ders. gevolgd van de landbouw - 
propaganda vanwege het Gouver
nement, noodzakelijk een gunsti- 
gen invloed hebben op de algc- 
meene huishouding en dan ook, in 
ruime mate. op de begrooting van 
de middelen. Daardoor wordt het 
ook mogelijk bet bedrag van de 
hoofdelijke belasting te verm eer
deren. W at in Ruanda-Urundi is 
gebeurd, is in dit opzicht typisch.

In lm[ antwoord wees men er 
op dat dit verschil in het bedrag 
der briesling een gunstig gevolg 
heeft gehad, nl. waar het op de 
bu'tenlandscho marklcn een voor
sprong gaf aan producten van on
berispelijke kwaliteit; bovendien 
Iran men. lijk liet luidt in de m e
morie van toelichting, rekening 
er mede houden dat de Euro- 
peesche planter zwaardere lasten 
te dragen beeft dan de Inlander, 
welke lasten hij onmogelijk kan 
verminderen in verhouding met 
de daling van de verkoopprijzen.

Volgens de meening van een 
raadslid, slaad de ongunst waar-
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cafés de la Colonie tenait à ce que 
los cafés de qualité appréciable 
étaient disqualifiés par la qualité 
inférieure du café indigène vendu 
sous le nom de café du Congo et 
que toutes ies mesures qui seraient 
prises pour empêcher l’apparition 
sur les marchés étrangers de p ro 
duits de qualité intérieure auraient 
son plein acquiescement.

Il fut. d’autre part, observé que 
pour les huiles indigènes il ne fal
lait pas oublier qu’elles ont un 
marché spécial et des utilisations 
auxquelles ne répondent pas les 
huiles traitées de façon plus tech
nique.

Un. membre s’est alors demandé 
si le projet, en dehors du but 
avoué, ne poursuivait pas celui de 
protéger les plantations européen
nes aux dépens de la production 
indigène. Cette dernière, ajoute- 
t-il, qui est achetée, traitée, trans
portée, exportée et vendue par dos 
Européens, mérite tout autant de 
considération que la production 
européenne.

M. le Président estima, devant 
ces controverses, que l ’examen du 
projet devait être renvoyé à une 
séance ultérieure et le Conseil 
marqua, son adhésion.

Le projet fut remis en discussion 
en séance du 17 novembre 1939. 
Le membre dont l'opposition avait, 
été plus spécialement manifestée 
exposa que sa répugnance à don
ner son approbation au système 
différentiel provenait d’un triple 
point de vue.

onder de Congoleesche koffie 
lijdt, in verband met het feit dat 
koffie van goede kwaliteit gedis
kwalificeerd wordt, door de m in
derwaardige bevolkingskoffie die 
te koop wordt gesteld onder den 
naan i van Congoleesohe koffie. 
Alle maatregelen om te beletten 
dal minderwaardige producten op 
de vreemde markten zouden w or
den te koop gesteld, zullen dan 
ook volledig zijn steun hebben.

Anderzijds merkte men op dat 
men niet mag vergeten dat do be- 
volkingsolie een bijzondere markt 
heeft on aangewend wordt voor 
doeleinden, waarvoor technisch 
beter bereide olie niet in aanm er
king komt.

Daarop vroeg' een raadslid zich 
af of' hel ontwerp, benevens hel 
aangogeven doel, geen ander ve r
volgde, L. w. de ondernemings- 

-cultuur Ie bevorderen ten nadeele 
van de bcvolkingscultuur. Deze 
laatste productie, voegde hij er aan 
toe wordt aangekocht, behandeld, 
vervoerd, uitgevoerd en verkocht 
door Europeanen cn verdient zoo
veel achting als de Europeesche 
productie.

De Hr. Voorzitter achtte, ten 
overstaan van deze controverses, 
bet passend het onderzoek van het 
ontwerp naar een latere vergade
ring te verzenden. De Raad betuig
de hiermede zijn instemming.

Het ontwerp werd dan opnieuw 
te loerde gebracht in de vergade
ring van 17 November 1939. Hel 
raadslid dal, zich het meest had 
verzet tegen hel ontwerp b e 
toogde dal zijn tegenstand legen 
hel differenfieele stelsel op de vol
gende drie redenen steunde.
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En premier lieu, le fisc devait 
trouver dans 1 accroissement' de 
l’activité commerciale résultant 
de la production indigène d’expor
tation des rentrées nouvelles et des 
possibilités d'élever le taux de 
l’impôt de capitation. Point n ’est 
donc besoin de surcharge. En se
cond lieu, il appréhendait do voir 
le producteur indigène supporter 
trop souvent les conséquences du 
tarif discriminatoire au bénéfice 
exclusif du planteur européen; ce 
dernier peut acheter le produit in
digène et l’exporter comme prove
nant de ses propres plantations, 
n ’acquittant ainsi que le droit de 
3 % au lieu de 6 %, au préjudice 
du Trésor. Enfin, il s’insurge con
tre le discrédit que d’aucuns vou
draient je te r  sur la production au 
tochtone et le fait qu’on pourrait 
supposer que l'instauration d’un 
tarif différentiel procède du souci 
d’entraver cette production en fa-, 
veur des produits :de plantations 
européennes.

Mais, ajoute le membre préopi- 
naül, des renseignements circons
tanciés lui sont parvenus précisant 
avec clarté les motifs de la politi
que nouvelle. Il devient en réalité 
indispensable d 'augmenter les 
droits sur la production indigène 
pour perm ettre de lui continuer 
l’aide coûteuse des services agri
coles gouvernementaux. Les lour
de ü dépenses qu’elle entraîne un 
pourraient perdurer sans contre
partie. La surtaxe de 3 % que l ’in- 
digcne paiera au titre de droit de 
sortie rémunérera un service réel
lement rendu.

D’autre part, au Congo, la masse 
est loin d’avoir été touchée com-

• Ten eerste, de verhoogde lian- 
dclsbedrijvigheid in verband met 
de Inlandsche productie voor u i t
voer, moest nieuwe inkomsten be 
zorgen aan den fiscus en het moest 
mogelijk worden het bedrag van 
de hoofdelijke belasting te ver
meerderen. Extrabelasting is dus 
oimoodig. Ten tweede, vreesde bij 
dat de Inlandsche producent te 
vaak de gevolgen van het differen
tieel tarief zal dragen enkel en 
alleen lei* voordeele van den Eu- 
ropeesdhen planter : deze laatste 
kan bet Inlandsche product opkoo- 
pen  en dan uitvoeren als een pro
duct van zijn eigen beplantingen, 
waarbij hij dan, ten nadeele van 
de schatkist, enkel een recht van 
3 % betaalt in plaats van 6 %. 
Ten slotte, kwam spreker er tegen 
op dat sommigen de Inlandsche 
productie zouden willen in discre- 
diet brengen en tegen het feit dat 
men zou kunnen onderstellen dat 
men een onderscheid in het tarief 
maakt om aldus de bevolkingscul- 
Luur tegen te werken ten voor
deele van de ondernemingscultuur.

Omstandige inlichtingen, aldus 
ging spreker voort, werden hem 
sindsdien verstrekt, waarbij de r e 
denen van de nieuwe politiek he l
der werden uiteengezet. Feitelijk 
is men gedwongen de rechten op 
de Inlandsche productie te verhoo- 
gen, opdat het Gouvernement aan 
de Inlanders verder de kostbare 
hulp van de landbouwdiensten 
kunne verleenen. Zooniet kunnen 
die zware uitgaven niet langer 
worden gedragen. De extrabelas- 

j iing van 3 % die de Inlander zal 
beluien als uitvoerrecht, is eigen
lijk een vergelding van een bew e
zen dienst.

Anderzijds heeft men in Gongo 
de massa niet bereikt, lijk dit wel
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me au Ruanda-Urundi par la pro
pagande des cultures d’exporta
tion et l’impôt de capitation doit 
cependant être fixé en tenant 
compte des ressources non d’une 
minorité, mais de l'ensemble des 
contribuables.

Enfin un certificat, d’origine est 
exigé pour les produits de planta
tions européennes. Ce document 
est visé par l'Administrateur T e r 
ritorial du ressort dans lequel est 
située la plantation. Le visa enga
geant la responsabilité de l’autori
té territoriale n ’est délivré que si 
cette autorité a tous ses apaise
ments quant à la provenance des 
produits déclarés. Des abus ayant 
été signalés, des instructions ont 
été immédiatement données pour 
y mettre fin.

Ces diverses considérations am è
nent ce membre à revenir sur son 
opposition et le déterminent à ap
prouver le projet, étant donné que 
le surcroît de recettes doit, en der
nière analyse, permettre le main
tien de l'assistance des services 
agricoles de la Colonie aux plan
teurs indigènes.

Un membre fit ensuite observer 
qu’on ce qui est de 1a. discrimina
tion entre l’huile de provenance 
indigène el l’huile de plantations 
européennes, le même problème se 
pose que pour le café. Il importera 
de veiller à ce que les droits ne 
puissent être éludés par des ache
teurs européens peu scrupuleux.

M. le Ministre donna lecture d’u 
ne note d’où il résulte, chiffres à 
l’appui, que les charges fiscales 
pesant sur le planteur européen 
sont de beaucoup plus importan-

het geval is in Ruanda-Urundi, 
door de propaganda voor de uit- 
voercultures en bij de heffing van 
de hoofdelijke belasting moet men 
noch lans rekening houden met de 
middelen niet van een minderheid 
maar van de algemeenheid der 
belastingschuldigen.

Ten slotte, wordt er een bewijs
van oorsprong geëischt voor de 
producten der ondernemingscultu
res. Dit stuk wordt geviseerd door 
don gcweslbeheerder van bet ge 
bied waar de planterij gelegen is. 
Dit visa. waarmede de verantwoor
delijkheid van don Gewostbeheer- 
der gemoeid is, wordt enkel afge
leverd, indien deze overheid ze
kerheid heeft t. a. v. de herkomst, 
der aangegeven producten. W aar 
misbruiken werden aangewezen, 
heeft men onmiddellijk onder
richtingen gegeven om er een ein
de aan te maken.

Tegenover al deze beschouwin
gen, acht dit lid het passend zijn 
verzet te laten varen en dit on t
werp goed Ie keuren, daar het 
overschot der ontvangsten ton 
stolde moei dienen om verder de 
lidandsche planters te laten he l
pen door de la.ndbouwdiensten der 
Kolonie.

Een lid merkte daarna op dal. 
wat betref! hef onderscheid tus- 
schen bevolkingsolie en onderne- 
mingsoiie. hetzelfde probleem zich 
stelt als voor de koffie. Men dient 
een oog in ’t zeil te houden opdat 
weinig kieskeurige Europeesche 
kooners de rechten niet kunnen 
ontduiken.

De llr. Minister gaf lezing van 
oen nota waaruit, op grond van 
cijfers, blijkt dat de belastingen 
van den Europeeschen planter heel 
wat zwaarder zijn dan deze van



— Ô3 —

les que celles qui incombent au 
planleur indigène.

L opinion a 6lé émise que les n a 
tifs perdent beaucoup d'huile en 
traitant eux-mêmes les fruits du 
palmier, d’où perte sérieuse pour 
l’économie générale; il faut su r
tout viser la qualité.

lin membre fit alors remarquer 
que la politique douanière consa
crée par le projet faisait ressortir 
1 antagonisme qui surgit de plus 
en plus aigu entre producteurs 
européens et indgènes. Il signale 
que des administrateurs coloniaux 
notoires prétendent que favoriser 
les grandes plantations européen
nes aboutit à une impasse. Il s’abs
tiendra au vote ne voulant pas en
gager l’avenir.

Mis aux voix, le projet a été 
adopté à l’unanimité, moins une 
abstention.

Bruxelles, le 22 décembre 1939.

L'Auditeur,
De Auditeur,

M. Van Hecke.

Droits de sortie sur l’huile de pal
et le café.

LEOPOLD II J, Roi des Belges, j
i

A tous, présents et à venir, |
S a l u t .  !

den Inlandschen planter.

Men bracht nog in het midden 
1 dal de inlanders, door zelf de 
i vruchten van den elaeispalm te 
j  behandelen, veel olie laten te loor 
i gaan, wal een ernstig veriies voor 
! cle aigemeene huishouding betee- 
kent; vooral de kwaliteit moet men 
nastreven.

Een lid wees er op dal de tolpo- 
luiek die bekrachtigd wordt in het 
ontwerp, de tweespalt onderlijnt, 
die hoe langer hoe scherper tot 
uiting komt tusschen Euröpeesche 
en Inlandsche planters. Hij merkte 
op dal bekende koloniale beheer
ders beweren dal men, door de b e 
vordering van de groote Euro- 
peesche ondernemingen, ten slotte 
geen uitweg meer zal vinden. Hij 
zal zich bij de stemming onthou
den, daar hij zich niet wil verbin
den voor de toekomst.

Het ontwerp werd ter stemming 
gebracht en eenparig goedge
keurd. Een lid onthield zich.

Brussel, den 22n December 1939.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaçgever,

Ch . Voisin.

Uitvoerrechten op palmolie en 
koffie.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A an allen, teg en w o o rd ig en  en  
to ek o m en d en ,  Heil.
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Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 17 novem
bre 1939;

Cezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 17 November 
1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nisire des Colonies;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën)

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

La position 20 du tarif des droits 
de sortie insérée dans l’article 1 
du décret du 23 mars 1936 révisé 
par les décrets des 10 mars 1937 
cl 7 mars 1938, est modifiée com 
me suit :

Stelling 20 uit het tarief der 
uitvoerrechten, dat ingelascht is 
in artikel 1 uit het decreet van 23 
Maart 1936, herzien bij de decre
ten van 10 Maart 1937 en 7 Maart 
1938, wordt gewijzigd als volgt :

« 20.— Huile de palme : « 20. — Palmolie :

» a) De plantations européen- 
» nés, 2 % ad valorem;

» a) Uit Europeesche plantages, 
» 2 % ad valorem;

» b) Usinée, 4 % ad valorem; » b) Verwekt, 4 % ad valorem;

» c) Indigènes, 6 % ad valorem; » c) Door Inlanders gewonen, 
» 6 % ad valorem.

Art. 2. Art. 2.

Est portée à 30 % la réduction 
des droits de sortie perçus sur le 
café en parclie, prévue à la position 
18 du tarif des droits de sortie.

Wordt op 30 % gebracht, de 
vermindering op de uitvoerrechten 
geheven op de ongepelde koffie, 
vermindering voorzien bij stelling 
18 uit het tarief der uitvoerrechten.

Art. 3. Art. 3.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

Dit decreet is toepasselijk in 
Bclgisch-Gongo en in Ruanda- 
Urundi. Het zal den dag zijner b e 
kendmaking in het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo in werking 
treden.
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Donné à Bruxelles, le 7 décem- I Gegeven te Brussel ,den 7" De- 
bre 1939. j ceinber 1939.

LEOPOLD. ,

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur
un projet de décret relatif à 
l'application d'une taxe de bâ
tisse.

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
betreffende de toepassing van 
een bouwtaxe.

Go projet a été examiné par le 
Conseil Colonial au cours de sa 
séance du 13 octobre 1939.

De Koloniale Raad onderzocht 
dil ontwerp in de vergadering van 
13 October 1939.

Un membre s’est élevé contre le 
caractère trop exclusif des dispo
sitions de l’article 2 et a proposé 
soit de supprimer cet article soit 
de l'amender en laissant au Chef 
du Gouvernement local la faculté 
d'autoriser le remboursement total 
ou partiel de la taxe.

Een raadslid opperde bezwaren 
Legen de Ie strikte bepaling van a r 
tikel 2 en stelde voor dit artikel 
af te schaffen of wel het zoo te 
wijzigen dat aan het plaatselijk 
Hoofd van het Gouvernement ihet 
recht wordt gelaten om de taxe 
geheel of gedeeltelijk terug te b e 
talen.

Un autre membre a demandé si 
les bâtiments construits ipar des 
ouvres philanthropiques étaient 
considérés comme affectés à un 
« usage public » et, de ce fait, exo
nérés du paiement de la taxe.

Een ander raadslid stelde de 
vraag of gebouwen opgericht door 
menschlievende instellingen be
schouwd werden als aangewend 
voor « een openbaar gebruik » en, 
derhalve, vrijgesteld van de beta
ling der taxe.

M. le Président a répondu que, 
dans chaque cas, l ’Administration 
s’inspirera de la large in terpréta
lion donnée à ces mots par la prati
que suivie dans la métropole.

De Hr. Voorzitter antwoordde 
dat, in ieder geval, het bestuur zich 
za! luien leiden door de ruime in 
terpretatie die men in lliet practijk 
daaraan geeft in bet Moederland.

Mis aux voix, le projet de décret 
est adopté à l’unanimité avec Fa-

Hel ontwerp van decreet wordt 
ter stemming gebracht en eenpa-
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niendement proposé à l'article 2, 
niais complété, à la demande du 
délégué de l’Administration, par 
des dispositions limitant las cas 

pouvant donner lieu à rembourse
ment de la taxe.

MM. les Conseillers Dupriez et 
Bertrand étaient absents et excu
sés.

Bruxelles, le 17 novembre 1939.

L'Auditeur,
De Auditeur,

M. A"an  U e c k e .

Taxe de Bâtisse.

LEOPOLD 111, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

\ ru l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 13 octobre 
1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Toutes autorisations de construi
re, de reconstruire, de modifier ou 
d'exhausser des bâtiments ou des

rig goedgekeurd, samen met bet 
aan artikel 2 voorgestelde am en
dement, hetwelk, op verzoek van 
den afgevaardigde van het Bestuur, 
aangevuld werd met bepalingen 
tot beperking van de gevallen die 
aanleiding kunnen geven tot te 
rugbetaling van de taxe.

De Raadsheeren Dupriez en Ber
trand hadden zich laten veront
schuldigen.

Brussel, den 17 November 1939.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

I t t e n .

Bouwtaxe.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 13 October 1939;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
deereteeren :

A r t ik e l  é é n ,

Alle machtigingen tot bouwen, 
tot herbouwen, tot wijzigen of tot 
optrekken der gebouwen of ‘ der
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clôtures dans les circonscriptions 
urbaines, mais à l'exclusion des 
ci lés indigènes, sont accordées, 
après paiement par ceux qui les 
sollicitent, d’une taxe fixée comme 
suit, sur la base de la valeur d’es
timation des travaux à effectuer :

Valeur d’estimation inférieu
re à 1.000 Frs. . . Fr. 25,—

Valeur d’estimation de
1.000 frs et inférieu
re à 10.000 frs. . .Fr. 150,—

Valeur d'estimation de
10.000 frs et infé

rieure à 50.000 frs. Fr. 300,—

Valeur d'estimation de
50.000 frs et plus . . .  6 o/oo

La valeur d’estimation est celle 
déclarée par le redevable. Toute
fois, les fonctionnaires désignés 
par le Gouverneur Général peu
vent la modifier au cas où ils la 
jugeraient inexacte ou insuffisan
te. Le redevable peut se pourvoir 
en appel auprès du Commissaire 
Provincial contre cette estimation.

Pour l’établissement des cotisa
tions, toute fraction dépassant cin
quante centimes est majorée au 
franc supérieur et les fractions 
égales ou inférieures à cinquante 
centimes sont négligées.

Art. 2.

Le remboursement total ou par
tiel de la taxe ne peut être accor
dé que par le Gouverneur Général 
ou son délégué; il ne peut l’être 
que pour cause d’erreur dans le 
calcul de la taxe, de modifications

omheiningen in de stadsgebieden, 
maar met uitsluiting van de In- 
landsche wijken worden toege- 
slaan na betaling door dezen die 
ze aanvragen, eener taxe die als 
volgt vastgesteld is, op grondslag 
der begroote waarde van de uit te 
voeren werken :

Begroote waarde bene
den de 1.000 fr. . . Fr. 25,—

Begroote waarde van
1.000 fr. en beneden
de 10.000 fr. . . . Fr. 150 —

Begroote waarde van
10.000 fr. en bene
den de 50.000 fr. . Fr. 300,—

Begroote waarde van
50.000 fr. en meer . . .  6 o/oo

De begroote waarde is deze door 
den belastingschuldige aangege
ven. Xochtans kunnen de dooi
den Gouverneur-Generaal aange
duide ambtenaren deze wijzigen in 
geval zij ze onjuist of onvoldoende 
mochten oordeelen. De belast ing
schuldige kan beroep aanteekenen 
bij den provinciaal Commissaris 
tegen deze raming.

Voor bet vaststellen van den 
aanslag zal elke breuk die vijftig 
centiemen te boven gaat vermeer
derd worden tot den ihoogeren 
frank en de breuken die gelijk 
zijn aan of minder bedragen dan 
vijftig centiemen worden ver
waarloosd.

Art. 2.

De geheele of gedeeltelijke te 
rugbetaling der taxe kan slechts 
door den Gouverneur Generaal of 

[zijn gemachtigde worden toege
staan; zij kan alleen geschieden 
om reden van vergissing in de be-

7
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do la valeur d'estimation dos t ra 
vaux à effectuer ou de non-exécu
tion de ceux-ci en cas de force 
majeure.

Art. 3.

L’exonération de la taxe est ac 
cordée, lorsqu’il s’agit :

1°) de reconstruction d’im meu
bles détruits par le fait de guerre, 
à l’exclusion des agrandissements 
des dits immeubles;

2°) de bâtiments appartenant à 
la Colonie; de bât iments ou par 
ties de bâtiments affectés à un 
service public ou à un usage p u 
blic; de bâtiments ou parties de 
bâtiments réservés au logement 
du personnel de l’Etat;

3U) de constructions provisoires 
de quelque nature qu'elles soient.

Sont considérées comme cons
tructions provisoires, celles qui 
doivent être démolies dans un dé
lai maximum d’un an, prenant 
cours à la date de l’autorisation de 
bâtir ;

4°) de constructions érigées, en 
vertu d’une autorisation délivrée 
à titre précaire, à la condition 
qu’elles soient démolies dans le 
délai fixé par le Gouverneur Gé
néral ou par son délégué.

Art. 4.

L’octroi de l’autorisation prévue 
aux 3° et 4° de l’article 3 est su
bordonné au versement d’une ga-

- rekening der taxe, van wijzigin
gen in de schattingswaarde van de 
uit te voeren werken of van niet- 
uitvoering van deze in geval van 
overmacht.

Art. 3.

De vrijstelling van de taxe wordt 
toegestaan wanneer het gaat om :

1°) het herbouwen van immobi- 
liëu die vernield werden door het 
feit van oorlog, met uitzondering 
der vergrootingen van gezegde im- 
mobiliën;

2°) aan de Kolonie toebehooren- 
•de gebouwen; gebouwen of ge
deelten van gebouwen aangewend 
voor een openbaren dienst of voor 
een openbaar gebruik; gebouwen 
of gedeelten van gebouwen voor
behouden voor de inwoning van 
het Rijkspersoneel;

3U )Voorloopige bouwwerken van 
welken aard zij ook wezen.

Worden beschouwd als voorloo- 
pige bouwwerken,  deze die moeten 
afgebroken worden binnen een 
maximum tijdperk van één jaar, 
dat aanvang neemt op den datum 
der machtiging tot bouwen;

4°) krachtens een ter bede afge
leverde machtiging opgerichte 
bouwwerken, onder voorwaarde 
dat zij afgebroken worden binnen 
een door den Gouverneur Gene
raal of door zijn afgevaardigde 
vastgestelden termijn.

Art. 4.

Het verleenen der in 3° en 4° van 
artikel 3 voorziene machtiging is 
onderworpen aan de storting van
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rantie égale au montant de la taxe 
calculée conformément aux dispo
sitions de l’articlel.  La garantie 
sera, acquise définitivement à la 
Colonie dans le cas où les cons
tructions provisoires ou à titre 
précaire, ne seraient pas démolies 
dans le délai requis.

een waarborg gelijk aan het b e 
drag der taxe berekend overeen
komstig de bepalingen van artikel 
1. De waarborg zal definitief aan 
de Kolonie verworven blijven in 
het geval waarin de voorloopig of 
ter bede opgerichte bouwwerken 
niet zouden afgebroken worden 
binnen den vereisdhten termijn.

Art. 5. Art. 5.

Les pénalités prévues à l’article 
4 du décret du 14 août 1890, sont 
applicables aux contrevenants au 
présent décret.

De in artikel 4 van het decreet 
van 14 Augustus 1890 voorziene 
straffen, zijn toepasselijk op de 
overtreders van dit decreet.

Art. 6. Art. 6.

Le présent décret est applicable Dit decreet is toepasselijk in Bel-
au Congo Belge et au Ruanda- gisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
Urundi. R entrera en vigueur à la di. H et zal van kracht worden op
dato que fixera le Gouverneur Gé
néral.

den datum dien de Gouverneur 
Generaal zal bepalen.

Art. 7. Art. 7.

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent ; belast inet de uitvoering van dit. 
décret. ! decreet.

Donné à Bruxelles, le 12 décem
bre 1939.

Gegeven te Brussel, den 12n De
cember 1939.

LEOPOLD

Par le Roi : j Van ’s Konings vvege :
Le Ministre des Colonies, l De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .
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Syndicat d’Etudes du Ecs-Congo. 
— Dissolution.

Studiesyndïcaat van Neder-Congo. 
— Ontbinding.

LEOPOLD III. Roi des Belges, LEOPOLD III. Koning der Belgen.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l’arrêté royal du 20 février 
1929, approuvant la convention 
du 23 janvier 1929 et la dépêche- 
annexe du 21 janvier 1929 qui 
fixent les conditions de consti tu
tion du Syndicat d’Etudes du Bas- 
Congo ;

Gezien het koninklijk besluit 
van 20 Februari 1929, Lot goed
keuring van de overeenkomst van 
23 Januari 1929, en de aanschrij- 
ving-bijlagc van 21 Januari 1929 
waarbij de voorwaarden tot op
richting van toet Studiesyndicaat 
van Neder-Congo worden bepaald;

Sur la proposition de Notre 
Ministre des Colonies,

Oj) de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën 1

Nous avons arrêté et arrêtons :
.

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel f.én.

Le procès-verbal de la séance du 
Comité d'Administration du Syndi
cat d'Etudes du Bas-Congo, en 
date du 27 octobre 1939, suivant 
lequel le Comité d’administration 
du dit Syndicat a prononcé, à la 
même date, la dissolution du Syn
dicat d Etudes du Bas-Congo, sera 
publié aux Annexes du Bulletin 
Officiel.

Het verslag van de vergadering 
van liet Bestuurscomité van (het 
Studiesyndicaat van Neder-Congo, 
dd. 27 October 1939, volgens welk 
verslag het Bestuurscomité van 
gezegd Syndicaat, op denzelfden 
datum, de ontbinding van liet S tu 
diesyndicaat van Neder-Congo 
beeft uitgesproken, zal in de Bij
lagen van het Ambtelijk Blad w or 
den bekendgemaakt.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is be 
last met de uitvoering van dit be 
sluit.



Donné à Bruxelles, le 1.6 décem-j Gegeven le Brussel, den 16“ De-
bre 1939 I eember 1939.]

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,
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A. De Vleesci-iauw ek .

Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret relatif au com
merce ambulant.

Une première fois ce projet fut 
soumis au Conseil le 13 octobre 
1939.

Le libellé de l’article 3 parais
sant manquer de précision, M. le 
Ministre des Colonies, Président, 
décida de faire examiner ce point 
par l1’Administration.

Le 17 novembre, le projet fut 
représenté au Conseil avec la pro
position de remplacer le texte cri
tiqué par le texte ci-après :

« A rt. 3. — Les dispositions p ré 
vues par les articles 1 et 2 peu
vent être rendues applicables par 
arrêté du Commissaire Provincial, 
dans une bande de 5 km. de lar
geur autour de la périphérie des 
centres occupés par les Européens 
et dont les limites seront arrêtées 
par  les Commissaires Provin
ciaux. »

Cette proposition ne provoqua 
aucune observation.

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet op 
den leurhandel.

Dit ontwerp werd voor de eerste 
maal op 13 October 1939 aan den 
Raad onderworpen.

Daar de tekst van artikel 3 niet 
nauwkeurig leek, besloot de Hr. 
Minister van Koloniën, die de ver 
gadering voorzat, dit punt door bet 
Bestuur te doen onderzoeken.

Op 17 November kwam het ont
werp opnieuw ter sprake in den 
Raad en werd er voorgesteld den 
afgekeurden tekst te vervangen 
door den volgenden tekst :

« A rt. 3. — De bij de artikelen 
1 en 2 voorziene bepalingen k u n 
nen. bij besluit van den Provin
cialen Commissaris, toepasselijk 
worden gemaakt in een 5 K. M. 
breede strook rond den omtrek der 
centra bewoond door Europeanen, 
van welke centra de Provinciale 

.Commissarissen de grenzen bepa
len. »

Dit voorstel gaf geen aanleiding 
tot aanmerkingen.
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Au cours de cette seconde séan
ce une question fut posée.

Quelle sera l’incidence du décret 
sur les indigènes venant vendre 
sur les marchés des pacotilles d'ob- 
jels européens? Celte pratique f ré
quente contribue à la popularité et 
au succès des marchés publics. 
Elle pénètre de plus en plus dans 
les usages. Elle donne aux indigè
nes les plus susceptibles d’adapta
tion à la civilisation une possibilité 
de gravir les degrés qui lui pe r 
mettent d’y accéder. Presque tous 
les noirs qui, dans certains centres 
importants, sont à présent établis 
comme commerçants au sens 
complet du mot n ’ont pas com
mencé autrement.

La réponse ci-après fut donnée 
par l’Administration :

Si un indigène réunit les condi
tions requises d’un commerçant 
régulier, il peut, comme quicon
que, se rendre sur les marchés ei 
y vendre les objets qu’il aurait 
achetés ailleurs. Dans le cas con
traire. il reste marchand ambulant, 
quelles que soient les conditions 
où. hors de chez lui, il offre ses 
marchandises au public. En ordre 
principal, le projet a pour but de 
protéger le commerçant  établi à 
demeure. 11 perdrait sa vertu s’il 
lui était apporté une restriction en 
un point essentiel, là où le com
merce ambulant ne répond plus à 
une nécessité réelle.

Le Conseil ne paraissant pas dis
posé à partager l’avis de l’Admi
nistration, M. le Ministre des Co
lonies, Président, après avoir r e 
gretté que cette discussion de fond 
ù ’ait pas été engagée au cours de 
la séance du 13 octobre 1939, ac-

Tijdens deze tweede vergadering 
stelde men de vraag wat er met 
dit decreet zal geworden van de 
Inlanders die op de markten al ler
lei Europeesche spullen te koop 
bieden. Dit is vaak het geval en 
bevordert het succes van de open
bare markten. Dit wordt  hoe la n
ger hoe meer het gebruik. Al
dus wordt hel voor de Inlanders 
die zich best kunnen aanpassen 
aan de beschaving, mogelijk hon
ger te stijgen. Bijna al de kleur
lingen die thans in sommige be 
langrijke centra gevestigd zijn 
als handelaars in den vollen zin 
van het woord, zijn aldus begon
nen.

Daarop diende het Bestuur van 
antwoord als volgt :

Waar een Inlander de voorwaar
den vervult, die vereischt zijn van 
een regelmatig handelaar, kan hij, 
lijk iedereen, de markten doen en 
er de elders gekochte voorwerpen 
verkoopen. Zoo niet blijft hij leur
der, onder welke omstandigheden 
ook hij zijn waren buitenshuis te 
koop biedt aan het publiek. In 
hoofdzaak beoogt het ontwerp 
de bescherming van den blijvend 
gevestigden handelaar, l iet zou 
zijn nut verliezen, moest men 
er op een hoofdpunt een be
perking aanbrengen, daar waar de 
leurhandel niet meer beantwoordt 
aan een werkelijke noodzakelijk
heid.

Daar de Raad niet geneigd scheen 
om de opvatting van hel Bestuur 
te deelen, aanvaardde de Minister 
van Koloniën die voorzat, een 
amendement waarbij op de mark
ten de verkoop wordt toegelaten 
van andere voorwerpen dan deze
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cep la un amendement autorisant 
la vente sur les marchés d’autres 
objets que ceux primitivement 
énumérés.

Gel amendement, consiste en un 
alinéa ainsi rédigé «in tine» de 
l'article 1 :

« Cette interdiction ne s’appli
que pas aux opérations faites sur 
les marchés publics. »

Ainsi amendé, le projet fut ap
prouvé par quatorze voix contre 
un vote négatif.

Bruxelles, le 22 décembre 1939.

vermeld in het oorspronkelijk ont
werp. De Hr. Minister drukte 
evenwel zijn spijt er over uit dat 
deze bespreking aangaande den 
inbond niet gevoerd werd tijdens 
de vergadering van 13 October 
1939.

Dit amendement bestaat in een 
lid. te voegen achteraan bij artikel 
l en opgesteld als volgt :

« Dit verbod geldt niet voor de 
verhandelingen op de openbare 
markten. »

Aldus gewijzigd, werd het ont
werp goedgekeurd met veertien 
stemmen tegen één.

Brussel, den 22" December 1939.

Le Conseiller-Rapporteur De Raadsheer-Verslaggever,
A. Bertrand.

L ’Auditeur, De Auditeur,

M. Van Hecke.

Commerce ambulant. Leurhandel.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 17 novem
bre 1939,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

LEOPOLD l i t ,  Koning der Belgen,

Aan allen, teg en w o o rd ig en  en 
to ek o m en d en ,  Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 17 November 
1939,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :



— 104 - .

Article premier.

Dans les cenlres occupés par des 
Européens que désignera, par a r 
rêté, le Commissaire Provincial, 
le commerce ambulant n'est pe r 
mis qu’aux marchands de vivres, 
de marchandises périssables et 
d’objets de fabrication indigène 
ou de provenance du Congo, des 
territoires du Ruanda-Urundi ou 
des colonies voisines.

Celte interdiction no s’applique 
pas aux opérations faites sur les 
marchés publics.

Art. 2.

Le Commissaire Provincial est 
autorisé à compléter, par arrêté, 
l 'énumération des marchandises et 
objets limitée par l ’article 1.

Art. 3.

Les dispositions prévues par les 
articles 1 et 2 peuvent être ren 
dues applicables, par arrêté du 
Commissaire Provincial, dans une 
bande de 5 kilomètres de largeur 
autour de la périphérie des centres 
occupés par les Européens et dont 
les limites seront arrêtées par les 
Commissaires Provinciaux.

Art. 4.

Quiconque aura vendu ou exposé 
en vente des marchandises en con
travention au présent décret sera 
puni d’une servitude pénale de huit 
jours au maximum et d’une am en
de qui ne pourra dépasser cinq

E erste artikel.

In de door Europeanen bewoon
de centra die de Provinciale Com
missaris bij besluit aanduidt, wordt 
de leurhandel slechts toegelaten 
aan de kooplieden in levensmidde
len, bederfelijke goederen en voor
werpen van Inlandsch fabricant 
herkomstig uit Congo, het Ruan- 
da-Urundigebied of de naburige 
Koloniën.

Dit verbod geldt niet voor de 
verhandelingen op de openbare 
markten.

Art. 2.

De Provinciale Commissaris 
wordt gemachtigd de bij artikel 
1 beperkte opsomming van de 
goederen en voorwerpen bij be 
sluit aan te vullen.

Art. 3.

De bepalingen voorzien bij de 
artikelen 1 en 2 kunnen toepasse
lijk worden gemaakt, bij besluit 
van den Provincialen Commissaris, 
in een 5 km. breede strook rond 
den omtrek der centra bewoond 
door Europeanen, van welke cen
tra de Provinciale Commissaris
sen de grenzen zullen bepalen.

Art. 4.

Al wie, bij overtreding van dit 
decreet, goederen verkoopt of ie 
koop stelt, wordt gestraft met 
strafdienst van ten hoogste acht 
dagen en met een geldboete die 
vijfhonderd frank niet te boven
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cents francs ou d’une de ces peines 
seulement.

Donné à Bruxelles, le 2 janvier 
1940.

gaat. of met een van die straffen
alleen.

Gegeven te Brussel, den 2“ J a 
nuari 1940.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, i De Minister van Koloniën

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret portant création 
de la Régie de Distribution d’Eau 
du Congo Beige et du Ruanda- 
Urundi.

Une régie de Distribution d’Eau 
avait été créée par un arrêté royal 
du 28 mars 1933. Elle avait été 
chargée de desservir certaines lo
calités nommément désignées du 
Congo-Belge.

Le Gouvernement a jugé utile 
d'élendre, les attributions de cette 
Régie et de confier à son activité 
l’ensemble du territoire. Il désire 
aussi lui oclrover un statut qui 
corresponde mieux à sa mission 
et lui assure une plus grande liber
té d’action. 11 importe, no tam
ment, que la Régie possède la per 
sonnalité civile.

La réalisation de ce programme 
a trouvé sa consécration dans le 
projet de décret en question.

Parlant à nouveau, si on peut 
dire, il prévoit l ’institution d’une

Verslag van den Kolonialen' Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
stichting der Regie van de W a
terleiding in Belgisch Congo en 
in Ruanda-Urundi.

Bij koninklijk besluit van 28 
Maart 1933 was ren Regie van de 
Waterleiding geslicht, met lust 
enkele bij imam aangeduide plaat
sen in Belgiscli-Gongo van water 
te voorzien.

liet Gouvernement heeft het 
nuttig geacht-de bevoegdheid van 
deze Regie uit te breiden en heel 
het grondgebied binnen het be 
reik van haar bedrijvigheid te 
brengen. Tevens wensolite bel 
haar een statuut te verleenen. dat 
beter mei baar opdracht overeen
stemt en haar een grooiere bewe
gingsvrijheid verzekert : de Regie 
dient nl. de rechtspersoonlijkheid 
ie bezitten.

Dit 'programma wordt bekrach
tigd door onderhavig ontwerp van 
decreet.

Van mee( af aan. om zoo te zeg
gen, herbeginnend, voorziet het
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Régie qui ne se rattache en rien' 
à l’ancienne, encore qu'en fait el
le doive la continuer. Son organi
sation est calquée sur celle de l’O- 
Iraeo. Elle comporte un Comité de 
gestion, un Collège de deux com
missaires aux comptes. Les m e m 
bres du Comité de gestion son! 
nommés par le Roi, les commissai
res aux comptes par le Ministre 
des Colonies. Celui-ci, par le jeu 
de plusieurs dispositions, conserve 
la haute main sur la Régie.

La Régie est revêtue de la per
sonnalité civile.

Son organisation financière com 
porte « des fonds de prévoyance » 
qui seront dotés par la Colonie au’ 
moyen de crédits budgétaires. En 
compensation, la Régie versera à 
la Colonie le montant brut du pro
duit de son exploitation.

Le projet fut examiné par le 
Conseil en sa séance du 17 no
vembre. Aucune objection quant à 
son opportunité ne fut soulevée: 
mais un membre présenta l’obser 
vation suivante :

L'institution d’une Régie est un 
acte qui relève du pouvoir exécu 
lif. Si un décret intervient, c’est 
pour conférer au nouvel organisme 
la personnalité civile, celle-ci no 
pouvant découler, en l'espèce, de. 
la législation de droit commun. 
Gela étant, on peut se demander 
s’il n ’eût pas été préférable de 
suivre une procédure différente : 
inslituer par arrêté royal la Régie 
et ne faire rentrer  dans le cadre du 
décret que les dispositions relat i
ves à l ’octroi à cette Régie de la 
personnalité civile.

'ontwerp do sl’ehling van een Re
gie, die geen verband houdt met 
het vroeger organisme. Hoewel zij 
dil in fcile moe! voortzellen. Voor 
de inrichting heeft men deze van 
den D. K. V. nagevolgd. Er is een 
Bcsluurseoinité en een College van 
twee commissarissen. De leden 
van hel Besluurscomi té worden 
benoemd door den Honing, de 
Commissarissen door den Minister 
van Koloniën. Dank zij verschil
lende bepalingen, behoudt deze de 
liooge leiding van de Regie.

De Regie krijgt rechtspersoon
lijkheid.

In de linancieele inrichting zijn, 
« voorzorgsfondsen » voorzien, 
waaraan de Kolonie dotaties zal 
verleen mi dooi' middel van begroo- 
lingskrcdicicn. terwijl anderzijds 
de Regie, de bruto-uitslagen van 
haar exploitatie in de schatkist der 

■ Kolonie zal storten.

De Daad onderzocht het ontwerp 
in de vergadering van 17 Novem
ber. Niemand betwistte het feit 
dal de Regie l.c gelegener tijd 
komt: een raadslid echter maakte 
de volgende opmerking :

De stichting van een Regie be
hoort tot de bevoegdheid van de 
uitvoerende macht. Een decreet 
wordt maar uitgevaardigd om aan 
liet nieuw organisme rechtsper
soonlijkheid te verleenen. daar de
ze. on dü gebied, niet voortvloeien 
kan uil de wetgeving van gemeen 
recht. .Men kan zich dan ook afvra- 
gen of het niet heter was geweest 
een andere procedure Le volgen, 
nl. de Regie in te stellen bij ko
ninklijk beslu' l en in liet decreet 
enkel de bepalingen op te nemen 
in verband met het verleenen van 
rechtspersoonlijkheid aan die Re
gie.
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Celte façon de procéder aurai t’ 
eu le double avantage :

1° Respecter Tordre naturel de 
la compétence des différents pou
voirs;

2° Donner plus de souplesse aux 
modalités d’organisation de la Ré
gie.

11 n ’a pas été contredit à cette 
observation. On invoqua seule
ment que la procédure adoptée 
s1’est inspirée de celle suivie pour 
1 institution de TOtraco, notam
ment, dont la situation était la m ê 
me que celle de la nouvelle Régie.

Dit zou een dubbel voordeel 
hebben :

1° Alen blijft binnen de natuur 
lijke perken van de bevoegdheid 
der verschillende machten';

2" De inrichting van de Regie 
behoudt een grooter soepelheid.

De gegrondheid van die opmer
king werd niet betwist. Aten wees 
er enkel op dal men dezelfde pro
cedure heeft gevolgd als bij de 
stichting van den D.K.V., die zich 
in denzelfden toestand bevond als 
de nieuwe Regie.

Une autre observation de carac
tère général a encore été présen
tée. Un membre formula le sou
hait que la Régie ne fût pas exploi
tée pour des fins fiscales. M. le 
Ministre le rassura; la Régie ne 
poursuivra aucun but de lucre; el
le fonctionnera uniquement dans' 
l ' intérêt  du public; ce sera une 
œuvre d’hygiène.

Les textes appelèrent les quel
ques remarques ou reçurent les 
modifications suivantes :

1° La Régie doit être appelée : 
« Régie de Distribution d'Eau du 
Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di » ; or elle sera aussi chargée 
d'exploiter la distribution d’élec
tricité. Il faudrait donc modifier en 
conséquence son titre. Cette sug
gestion est approuvée.

Nog een andere opmerking van 
algemeenen aard werd in het mid
den gebracht. Op den wensch van 
een raadslid dat de Regie niet zou 
worden geëxploiteerd met fiscale 
doeleinden, antwoordde de Hr. ALi- 
nisler in geruststellenden zin en 
verklaarde dat hiermee geen 
winslhejag is gemoeid; de Regie 
is ecu instelling van volksgezond
heid en zal enkel liet belang van 
het publiek op het oog hebben.

De, tekst gaf aanleiding lot eeni- 
ge op- of aanmerkingen of werd 
gewijzigd als volgt :

1° De Regie moet boeten : « Re
gie dor Waterleiding in Belgiseh- 
Congo en Ruanda-Urundi ». Daar 
zij echter ook belast is met de 
electriei I eitsdislributie, zou men 
den titel moeten wijzigen. Dit 
voorstel wordl goedgekeurd:

2° « Le siège principal de la Ré
gie. dit l ’article 1, paragraphe 2, 
est établi à Bruxelles dans l’ag
glomération bruxelloise. » Cette 
expression ri’est pas heureuse; on 
la remplacera par celle plus cou
rante que voici: « Le siège prin-

2° Amlgens artikel 1, tweede lid, 
« is de hoofdzetel der Regie geve
stigd te Brussel, in de Brussclsche 
agglomeratie ». Die uitdrukking is 
minder welgekozen en zal worden 
vervangen als volgt : « De hoofd
zetel van de Regie is gevestigd te
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cipal de la Régie esl établi à Bru-'  
xelles. Ce mol comprenant l’ag 
glomération bruxelloise »;

3° A l’article 3, il est dit que 
« le prix de vente de l’eau et de 
1‘électricité sera fixé par le calhier 
des charges des exploitations ». Il 
esl vraisemblable que le texte veut 
dire que le prix de vente sera fixé 

* suivant les «données» du cahier 
des charges;

4° A l'article 4, un membre fit 
observer que dans la détermina
tion des pouvoirs du Comité de 
gestion l’intervention de celui-ci 
n ’est prévue qu’à l’égard des biens 
meubles. Faut-il en conclure qu’il 
n’aura aucun pouvoir à l ’égard des 
immeubles ou qu'il y a dans le 
texte une omission involontaire ?

Il fut répondu que l’omission 
n ’est nullement involontaire; la 
Régie ne possédera aucun im meu
ble;

5° Dans le même article 4 il est 
prévu que les membres du Comité 
de gestion seront élus pour un te r 
me de cinq ans. Il fut suggéré de 
supprimer l’indication de ce terme. 
M. le Ministre ne put se rallier à 
eel amendement. Il estime que le 
caractère temporaire du mandat 
doit être marqué dans le décret,

6° L'article 7 stipule que les ac 
tes de gestion journalière sont con
fiés à un administrateur-directeur 
ou. en son absence, un administra
teur spécialement mandaté à ccvt 
effet, sauf, toutefois, les actes com
portant les mouvements ou retraits 
de fonds pour lesquels la signature 
de deux administrateurs est exigée.

Brussel. Onder d \  benaming 
wordt de Brusselsche agglomera
tie verstaan » ;

3" Naar luid van artikel 3, 
« wordt de verkoopprijs van het 
waler  en van de electriciteit b e 
paald door bet bestek der exploi
tatie ». Waarsciiinjnlijk bedoelt 
uien hiermede dat de verkoopprijs 
zal worden bepaaid volgens de ge 
gevens van het bestek;

4° Naar aanleiding van artikel 4, 
merkte een raadslid op dat waai' 
dit artikel de bevoegdheid van hel 
ticstuurscomilé bepaalt, enk o! 
sprake is van roerende goederen. 
Moet men daaruit afleiden dat bet 
Comité niet bevoegd t. a. v. on 
roerende goederen of dat men in 
de tekst onvrijwillig iets wegge
laten beeft ?

liet antwoord luidde dat die w e g 
lating geenszins onvrijwillig was: 
de Regie zal geen enkel onroerend 
goed bczUlen;

5" Hetzelfde artikel 4- voorziet 
dal de leden van het Restuursco- 
mité benoemd worden voor een 
termijn van vijf jaar. Waar iemand 
voorstolde dien termijn te schrap
pen. verklaarde de Lr. Minisler 
zien mei dit amendement niet te 
kunnen voreenigen : z. i. moet bet 
lijdelijk karakter van het mandaat 
bepaald worden in bel decreet:

6" Volgens artikel 7, worden do 
daden win dagelijkse!] bestuur toe- 
vertrouwd aan den Beheerder-Be- 
stuurder of, in zijn afwezigheid, 
aan een Beheerder die daartoe bij - 
zonder opdracht beeft gekregen, 
behoudens nochtans de daden met 
betrekking lol verhandelingen of 
afhalingen van fondsen, waarvoor 
de handleekening van twee Be
heerders vereischt is.
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Pour donner plus de souplesse à 
la gestion de la Régie, il fut p ro 
posé de remplacer l ’exigence de-la 
signature de deux administrateurs 
par celle de la signature d’un ad
ministrateur et d’un fondé de 

/pouvoir. Gel amendement,  com
battu par certains membres qui 
estimaient préférable de main te
nir r inlerveution de deux admi
nistrateurs, fut mis au vote, et 
adopté par la majorité;

7U L'article 1U prévoit que les 
comptes seront arrêtés, au plus 
tard, six mois après la lin de l’exer- 
vice et remis au .Ministre des Co
lonies avant celte date, pour ap
probation. Gette disposition a été 
jugée peu claire. Un dira : « Les 
comptes seront arrêtés, au plus 
tard, six mois après la lin de 
l'exercice et remis, pour approba
tion, au Ministre des Colonies 
avant ] expiration de ce délai de six 
mois. »

Mis aux voix, le projet fut ap 
prouvé à l 'unanimité moins deux 
abstentions.

M. Dupriez avait excusé son 
absence.

Bruxelles, le 22 décembre 1939.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

O. Louwers.

Om liet bestuur van de Regie 
soepeler le maken, stelde men voor 
de vereischte liandteekening van 
twee beheerders te vervangen 
door de Hmndteokening van een 
beheerder en een gemachtigde. Dit 
amendement,  bestreden door som
mige raadsleden die hel verkies
lijk achtende lusschenkomst van 
twee beheerders te handhaven, 
werd ter s temming gebracht en 
goedgekeurd door de meerderheid;

7° Artikel 10 voorziet dat de r e 
keningen worden afgesloten ui ter
lijk zes maanden na liet einde van 
het  dienstjaar en, vóór dezen da
tum, worden zij ter goedkeuring 
aan den Minister overhandigd. 
Men achtte dat die bepaling w ei
nig duidelijk was. Men zal dus 
zeggen : « Ue rekeningen worden 
afgesloten uiterlijk zes maanden 
na liet einde van bet dienstjaar en 
aan den Minister van Koloniën 
overhandigd voor die termijn van 
zes maanden is verstreken. »

Hel ontwerp werd 1er stemming 
gebracht en op twee leden na die 

izlcli onthielden, eenparig goedge
keurd.

|
De Hr. Dupriez had zich laten 

verontschuldigen.

Brussel, den 22" December 1939.

L'Auditeur,
De Auditeur,

M. Van Hecke.
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Création, sous la dénomination de 
« Régie de Distributions d’Eau et 
d’Electricité du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi », d’une ins
titution publique autonome revê
tue de la personnalité civile. — 
Approbation.

Stichting, onder de benaming van 
de « Regie der W ater-en Electri- 
ciieitverdeeling van Belgisch- 
C&r.go en van Ruanda-Urundi », 
van eer; autonome openbare in
stelling die de rechtspersoonlijk
heid bezit. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A Lous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 17 novem
bre 1939,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons;

Article premier.

11 esl créé, sous la dénomination 
de Régie de Distributions d’Eau et 
d’Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, une institution 
publique autonome revêtue de la 
personnalité civile, ci-après dési
gnée par le mot « Régie ».

Le siège principal de la Régie est 
établi à Bruxelles.

La Régie créera des sièges dans 
les localités du Congo et du Ruan
da-Urundi où elle en reconnaîtra 
l’utilité. Des avis publiés dans les 
annexes du Bulletin Officiel feront 
connaître ces localités.

LEOPOLD III. Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien bel advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracht  in zijn 
vergadering van 17 November 
1939,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Eerste artikel.

Onder de benaming « Regie der 
Water -  en Eleclriciteitverdeeling 
in Belgiscli-Congo en Ruanda- 
Urundi » wordt een autonome 
openbare instelling gesticht die de 
rechtspersoonlijkheid geniet en 
hierna aangeduid wordt door het 
woord « Regie ».

De ihoofdzetel der Regie is te 
Brussel gevestigd.

De Regie zal zetels stichten in de 
plaatsen in Congo en Ruanda- 
Urundi, waar zij zulks nuttig 
acht. Deze plaatsen worden be 
kendgemaakt door berichten in de 
bijlagen van het Ambtelijk Blad.
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Art. 2.

La Régie a pour objet l 'exploita
tion au Congo Belge et au Ruanda- 
l'rundi, pour compte de la Colonie, 
ou du Ruanda-Urundi, qui lui en 
confieront la gestion, des services 
de distribution d’eau, ainsi que des 
installations annexes d’adduction, 
de pompage et de stérilisation.

Elle est, dès le i ' r janvier 1940, 
chargée de cette exploitation pour 
la distribution de .Borna, Matadi, 
Léopoldvîlle, Ooquilhalville et 
Slanleyville.

Clle pourra également être char
gée, puur compte de la Golonir ou 
du Ituanda-Urundi, de l 'exploita
tion de distributions d'électricité 
ou de tout autre service public, 
ainsi que des études et travaux né 
cessaires à l ’établissement ou à 
l'extension des services confiés à 
sa gestion.

La Régie est, dès le 1er janvier 
1940, chargée de l’exploitation de 
la distribution d’électricité à Bo
rna. Matadi et Stanleyville.

Un arrêté ministériel intervien
dra dans chaque cas pour désigner 
les services de distribution d’eau et 
d'électricité autres que ceux men
tionnés ci-dessus, ou les autres 
services publics dont la gestion 
serait conliée à la Régie.

Les fonds nécessaires aux t r a 
vaux de premier établissement 
sont fournis à la Régie, par la Co
lonie ou le Ruanda-Urundi, dans 
les limites des crédits budgétaires, 
à moins que Notre Ministre des 
Colonies ne décide leur exécution 
pa” prélèvements sur les divers 
fonds de prévoyance de la Régie,

Art 2.

Be Regie beeft als voorwerp de 
exploitatie in Buigisch-Congo en in 
ituanda- tirundi, voor rekening van 
de Kolonie, of van Ruanda-Urundi, 
die haar hel bestuur ervan zuilen 
toevertrouwen, van de diensten van 
watervcrdeeling alsmede van de 
bijnoorige installaties voor water- 
aanvoer, -pompmg en -sterilisatie.

Van i Januari 1940 af, wordt  zij 
belast met  deze exploitatie voor 
de verdeeiing te Borna, Matadi, 
Leopuldslad, Coquiinulslad en 
Slanieystad.

Zij kan eveneens beiasl worden, 
voor rekening van de Kolonie of 
van Ruanda-urundi ,  met de ex
ploitatie van de eieolriciteitverdee- 
ling of met eik anderen openbaren 
dienst alsmede met de studies en 
werken noodig voor de inrichting 
oi de uitbreiding van de aan (haar 
bestuur toevertrouwde diensten.

Van 1 januari  1940 af, wordt de 
Regie belast met de electriciteit- 
verdeeling te Bonia, Matadi en 
Stanleyslad.

in ieder geval, worden bij m i
nisterieel besluit aangeduid de met 
de water- en electriciteitverdee- 
iing belaste diensten die hiervoren 
niet zijn vermeld, of de andere 
openbare diensten waarvan liet 
bestuur aan de Regie zou werden 
loeverlrouwd.

De fondsen noodig voor de w e r 
ken \au eerste inrichting worden 
aan de Regie bezorgd door de Ko
lonie of Ruanda-Urundi, binnen de 
perken der begroolingskredieten, 
tenzij Onze Minister van Koloniën 
beslist dit te doen uitvoeren door 
vooraf nemingen op de verscheide
ne voorzorgsfondsen der Regie, die
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régulièrement approvisionnée par 
des crédits budgétaires.

Art. 3.

I n  arrêté ministériel fixera les 
■conditions du cahier des charges 
auxquelles seront subordonnés les 
actes de gestion que comporte 
l'exploitation des installations vi
sées à l’article 2.

Le prix de vente de l’eau et de 
l'électricité sera fixé par le cahier 
des charges des exploitations.

Art. 4.

La Régie est administrée par un 
Comité de gestion composé d’un 
Président et de quatre Membres 
appelés « Administrateurs » et 
nommés par Nous pour un terme 
de cinq ans.

Les mandats sont renouvelables.

En cas d absence ou d 'empêche
ment du Président, le Comité dé
signe celui de ses Administrateurs 
qui assumera temporairement la 
présidence.

Le Comité a les pouvoirs les plus 
étendus pour administrer les affai
res de la Régie. Il peut accomplir 
valablement, pour compte de ia 
Régie, tous actes d’acquisition, de 
disposition et tous actes d'admi
nistration sur biens meubles, sans 
aucune exception ni réserve, sans 
préjudice, toutefois, de l’applica
tion des lois, décrets et règlements.

Toutefois, Notre Ministre des 
Colonies pourra déterminer, dans 
le cahier des charges d’exploita
tion, les actes d’administration et

regelmatig gevolgd worden door 
bcgrootingskredielen.

Art. 3.

Een ministerieel besluit bepaalt 
de voorwaarden van het bestek 
waaraan de daden van bestuur zijn 
onderworpen die belmoren tot de 
exploitatie der in artikel 2 vermel
de installaties.

l)e verkoopprijs van het water en 
van de electriciteil wordt bepaa'd 
door het bestek der exploitatie.

Art. 4.

De Regie wordt beheerd door 
een Restuurscomité samengesteld 
uit een Voorzitter, en uit vier le
den « Beheerders » genaamd en 
door Ons benoemd voor een ter
mijn van vijf jaar.

De mandaten zijn hernieuwbaar.

Ingeval de Voorzitter afwezig is 
of belet, duidt het Comité een zi j
ner Beheerders aan, die tijdelijk 
het voorzitterschap zal waarnemen.

liet Comité heeft de meest ui t
gebreide machten en de maken 
der Regie Ie beheeren.  Het kan 
geldig, voor rekening der Regie, 
alle daden stelten van verkrijging, 
van beschikking en alle daden van 
beheer op roerende goederen, zon
der eenige uitzondering noch voor
behoud, overminderd nochtans de 
toepassing der wetten, decreten en 
reglementen.

Onze Minister van Koloniën kan, 
evenwel, in het  exploitatie-bestek 
de daden van beheer en van be 
schikking bepalen die, vooraf aan
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de disposition qui seront soumis 
obligatoirement à son accord préa
lable.

Le Comité nomme, suspend, dé
met tous agents ou employés, tixe 
leurs traitements, remises, salaires 
et gratilicalions, ainsi que toutes les 
autres conditions de leur entrée au 
service de la Régie et de leur dé
part.

Le Comité désigne, parmi ses 
Membres, b Administrateur-Direc
teur, dont les pouvoirs sont fixés à 
l'article 7. Cette nomination est 
soumise à l’approbation préalable 
de Autre Ministre des 'Colonies.

Art. 5.

Le Comité ne peut, valablement, 
délibérer que si la moitié, au 
moins, de ses Membres sont p ré 
sents.

Les résolutions sont prises à la 
majorité absolue des suffrages des 
Membres présents.

En cas de parité des voix, celle 
du Président est prépondérante.

Notre Ministre des Colonies peut 
suspendre l’exécution de toutes les 
mesures et décisions qu'il estime
rait contraires à l ’intérêt  général.

Les délibérations et résolutions 
du Comité sont actées dans les pro
cès-verbaux, lesquels sont t rans
crits dans des registres ad hoc.

Art. 6.

Les Membres du Comité de Ges
tion ne contractent, vis-à-vis des

zijn instemming moeten worden 
onderworpen.

l iet Comité benoemt, schorst, 
ontslaat alle agenten of bedienden, 
bepaalt hun wedden, provincies, 
loonen en gratificaties alsmede al 
de andere voorwaarden van hunne 
indiensttreding bij de Regie en van 
hun vertrek.

liet Comité duidt onder zijn le 
den, den Belieerder-Bestuurder 
aan, wiens machten bepaald w o r 
den in artikel 7. Deze benoeming 
wordt onderworpen aan de vooraf
gaande goedkeuring van Onzen 
Minister van Koloniën.

Art. 5.

Het Comité kan slechts geldig 
beraadslagen wanneer ten minste 
de helft zijner leden aanwezig 
zijn.

De beslissingen worden getrof
fen hij volstrekte meerderheid der 
s temmen van de aanwezige leden.

In geval van staking der s tem
men, is deze van den Voorzitter be 
slissend.

Onze Minister van Koloniën kan 
de uitvoering schorsen van al d^ 
maatregelen en beslissingen die hij 
strijdig zou achten met het alge
meen belang.

De beraadslagingen en beslissin
gen van liet Comité worden opge- 
teekend in de notulen, die in de 
registers ad hoe worden overge
schreven.

Art. 6.

De leden van het Bestuurscomi- 
_té. gaan tegenover derden, geen

8
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bers,  aucune obligation pivsou- 
uoüe du chef de loue gestion; iis 
ne répondre! r r e  de l'exécution de 
le ne mari du t.

Les droits, obligations et respon
sabilités des .Membres du Comité, 
vis-à-vis de la Colonie, sont r é 
glés ainsi qu'il est dit dans la lé
gislation belge pour les adminis
trateurs de sociétés anonymes et 
pour autant que les présentes dis
positions n'y dérogent pas.

Art. 7.

Les acles de gestion journalière 
sont conliés à l 'Adminislraieur- 
Direcleur ou. en s o u  absence, à  
nu Administrateur spécialement 
mandaté à cette lin, sauf, toutefois, 
les actes comportant les mouve
ments ou retraits de fonds pour les
quels la signature d'un Adminis
trateur o t il irii rondo de pouvoirs 
est exigée..

Tous les actes engageant la Ré
gie, autres que ceux de la gestion 
journalière, ions pouvoirs et pro
curai unis. à défaut de délégation 
donner par une délibération spé
ciale du Comité, sont signés par 
deux Administrateurs, l'un d'entre 
eux devmil être nécessairement le 
Président ou i’Administraleur-Di-
recteur.

Lu Régie est représentée envers 
les tiers par le Président du Comi
té de gestion, par F Administrateur- 
Directeur ou par toutes autres per 
sonnes, Membres ou non du Comi
té, dans la mesure des pouvoirs qui 
leur ont été conférés.

enkeie persoonlijke verplichting 
aan uit hoofde van hun bestuur ; 
zij zijn slechts verantwoordelijk 
voor ile uitvoering van hun m an
daat.

De rechten, verplichtingen en 
verantwoordelijkheden der leden 
van tiet Comité tegenover do Kolo
nie, worden geregeld zooals gezegd 
in de Belgische wetgeving voor de 
beheerders van naamlooze ven
nootschappen en in zoover onder
havige bepalingen er niet van a f 
wijken.

Art. 7.

De daden v«n dagelijksch bestuur 
worden toevertrouwd aan den Be- 
heerder-Bestuurder of, in zijn a f 
wezigheid, aan een Beheerder die 
daartoe bijzonder opdracht heeft 
gekregen, betioudens, nochtans, 
de daden met betrekking tot ver 
handelingen of afdalingen van 
fondsen waarvoor de handteeke- 
ning van een Beheerder en van 
een Gemachtigde vereischt wordt.

Al de akten die de Regie verbin
den met uitzondering van deze van 
dagelijksch bestuur, alle machten 
en volmachten, bij gebreke van 
opdracht gegeven door een b i j 
zondere beraadslaging van bet Co
mité, worden onderteekend door 
twee Beheerders; een van beide 
moet noodzakelijk de Voorzitter of 
de Beheerder-Bestuurder zijn.

De Regie wordt tegenover der
den vertegenwoordigd door den 
voorzitter van hel Bestuurscomité, 
door den Beheerder-Bestuurder of 
door alle andere al dan niet tot het 
Comité behoorende personen, in de 
mate van de bun toevertrouwde 
machten.
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Par décision du Pond lé, la signa
ture sociale peut être déléguée, 
pour les opérations eu Afrique, à 
un ou plusieurs agents agissant in 
dividuellement ou collectivement 
dans les limites et sous les réser
ves déterminées par le Comité.

La Régie n est engagée et les 
actes accomplis en son nom ne sont 
valables que moyennant les signa
tures prescrites par les présentes 
dispositions.

Los actions judiciaires, tant en 
demandant qu ’en défendant, soin 
suivies au nom de la Régie par le 
Comité de gestion poursuites et 
diligences, soit de son Président, 
soit de l 'Administrateur-Directeur, 
soit, enfin, d'un mandataire spé
cialement délégué à celte lin.

Rij beslissing van het Comité, 
kan voor de verrichtingen in Afri
ka, de handleekening van de 
maatschappij worden opgedragen 
aan een of meer agenten die indi
vidueel of gemeenschappelijk op
treden, binnen de perken en onder 
bet voorbehoud die hef Comité be 
paalt.

De Regie is slechts verbonden en 
de in haar naam gestelde daden 
zijn slechts geldig mits de hund- 
teekeningen door deze bepalingen 
voorgeschreven.

De rechtsvorderingen, als ei- 
sciier lijk als verweerder, worden 
in naam der Regie vervolgd door 
het Bestuurs-Comité op vervol
ging en ten verzoeke hetzij van 
zijn Voorzitter, hetzij van den Be- 
heerder-Bestuurder, hetzij einde
lijk van een lasthebber die daartoe 
bijzonder opdracht heeft  gekre
gen.

Art. 8.

La surveillance des opérations 
comptables de la Régie est conliée 
à deux commissaires aux comptes 
désignés par le Ministre des Colo
nies.

Ces Commissaires ont un droit 
de contrôle illimité sur les opéra
tions financières de la Régie; ils 
peuvent prendre connaissance, 
sans déplacement, des documents, 
de la correspondance et des écri
tures de la Régie.

ils établissent, annuellement, un 
rapport sur leurs opérations -de 
contrôle.

Art. 9.

Le Ministre des Colonies se ré 
serve le droit de désigner un  Dé-

Art. 8.

Het toezicht over de comptabili
teit der Regie wordt toevertrouwd 
aan twee door den Minister van 
Koloniën aangestelde Commissa
rissen van de rekeningen^

Deze Commissarissen hebben een 
onbeperkt recht  van controle op 
de financieele verrichtingen der 
Regie; zij kunnen, zonder ver
plaatsing,' kennis nemen van de 
bescheiden, de briefwisseling en 
de geschriften der Regie.

Jaarlijks maken zij een verslag 
op over hun controleverrichtingen.

Art. 9.

De .Minister van Koloniën b e 
houdt zich het  recht voor een af-
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légué chargé de suivre, de manière 
permanente,  les travaux de la Ré
gie et d'assurer la liaison de celle- 
ci avec le Département, des Colo
nies.

Le Délégué pourra, comme les 
Membres du Comité, prendre con
naissance de toutes les pièces ad
ministratives et comptables.

Le Gouverneur Général exercera 
une haute surveillance sur l ’ensem
ble des exploitations de la Régie. 
Il pourra désigner les délégués qui 
seront chargés de lui faire rapport, 
sur toutes les questions intéres
sant les exploitations et la création 
éventuelle de nouveaux services. 
Le contrôle s ’exercera dans les 
conditions lixées au cahier des 
charges.

La Régie prêtera, aux Délégués 
du Gouverneur Général, ses bous 
oluces pour faciliter leur mission.

Art. 1U.

L’exercice de la Régie commence 
le 1er janvier et Unit le 31 décem
bre de chaque année. La nouvelle 
Régie remplace celle créée par 
l 'arrêté royal du 28 mars 1933, à 
partir du l “r janvier 1940.

Le bilan, tel qu’il aura été a r rê 
té au 31 décembre 1939, consti
tuera la situation de départ de la 
Régie. Toutefois, Notre Ministre 
des Colonies désignera les éléments 
des actifs qui rentrent dans le pa
trimoine de la Colonie ou du Ru- 
anda-ürundi  et ceux qui restent, 
ou qui seront placés sous la ges
tion de la Régie. Il déterminera les 
charges de la Régie en ce qui eon-

gevaardigde aan te stellen die ge 
last is, op permanente wijze, de 
werken der . Regie te volgen en de 
verbinding van de Regie met het 
Departement van Koloniën te ver 
zekeren.

De afgevaardigde kan, zooals de 
Leden van het Comité, kennis n e 
men van al de bestuurs-  en comp
ta biliteitsstukken.

De Gouverneur-Generaal oefent 
een hoog toezicht uit over het com
plex der exploitatie van de Regie. 
Hij kan de afgevaardigden aanstel
len er mede belast hem verslag uit 
te brengen over al de vraagstuk
ken die de exploitaties en de ge- 
beurlijke stichting van nieuwe 
diensten aanbelangen. Het toe
zicht wordt uitgeoefend binnen de 
voorwaarden bepaald in het be
stek.

De Regie zal de Afgevaardigden 
van den Gouverneur-Generaal de 
noodige hulp verleenen om hun 
opdracht te vergemakkelijken.

ART. 10.

Het dienstjaar der Regie neemt 
aanvang op 1 Januari en eindigt op 
31 December van elk jaar. Met 
ingang van 1 Januari 1940, ver
vangt de nieuwe Regie deze ge- 
sticïd bij Koninklijk Besluit van 28 
Maart 1933.

De balans, zooals zij zal afge
sloten zijn op 31 December 1939, 
geeft den aanvangstoestand der 
Regie. Onze Minister van Kolo
niën wijst nochtans de elementen 
aan der activa, die tot het patri
monium van de Kolonie of van Ru- 
anda-Urundi terugkeeren en deze 
welke onder het bestuur der Regie 
geplaatst blijven of zullen ge
plaatst worden. Hij bepaalt de la-
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cerne l’entretien et l 'ainurüsso- 
ment des avoirs, la constitution des 
fonds de réserve ou de prévision.

Chaque année, le Comité de ges- 
ton dresse les comptes respectfs 
des exploitations confiées à la ges
tion de la Régie.

Les comptes seront arrêtés, au 
plus tard, six mois après la fin de 
l’exercice et remis, pour approba
tion, au Ministre des Colonies, 
avant l'expiration de ce délai de six 
mois. Y seront joints les rapports 
des Commissaires.

Art. 11.

Le Comité de gestion établira, 
chaque année, un état de prévision 
de recettes et de dotations au 
« Fonds de Prévoyance ». pour- 
l’excrcice isuivant. Cet état sera 
remis au Ministre des Colonies, 
avant le l°r octobre.

Art. 12.

Les résultats bruts de l 'exploita
tion de la Régie sont versés au T r é 
sor de la Colonie. Ceux-ci sont 
constitués par les recettes d’ex
ploitation, diminuées des dépenses 
d’exploitation et des frais géné 
raux.
Les dotations aux différents fonds 

de prévoyance, nécessaires à la 
gestion de la Régie, sont prévues 
annuellement au budget ordinaire 
de la Colonie.

Art. 13.

Le Président, les Membres rlu 
Comité de gestion et les Commis-

sten der Regie, wat betreft het 
onderhoud en de delging van het 
vermogen, de samenstelling der 
reserve-of voorzorgsfondsen.

Elk jaar maakt het Bestuurs-Co- 
mité de respectieve rekeningen op 
van de exploitaties die aan het b e 
stuur der Regie zijn toevertrouwd.

De rekeningen worden afgeslo
ten uiterlijk zes maanden na het 
einde van het dienstjaar; vóór het 
verstrijken van den termijn van 
zes maanden, worden zij ter goed
keuring aan den Minister van Ko
loniën overhandigd. De verslagen 
der Commissarissen worden er aan 
toegevoegd.

Art. 11.

Elk jaar, maakt het Bestuursco- 
mité een raming op der ontvang
sten en der dotaties aan het «Voor- 
zorgsfonds» voor het volgend 
dienstjaar. Deze raming wordt, 
vóór 1 October, aan den Minister 
van Koloniën overhandigd.

Art. 12.

De bruto-uitslagen der exploita
tie van de Regio worden gestort in 
de schatkist der Kolonie. Deze 
worden gevormd door de exploita
tie-ontvangsten, na aftrek van de 
exploitatie-uitgaven en de alge- 
meene kosten.

De dotaties aan de verschillende 
voorzorgsfondsen. noodig voor het 
bestuur der Regie, worden jaa r 
lijks voorzien op de gewone be 
groeting der Kolonie.

Art. 13.

De Voorzitter, de Leden van het 
Bestuurscomité en de Commissa-
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saires aux comptes jouissent d’in -1 
demnités fixes déterminées par ie' 
Ministre des Colonies.

Art. 14.

Le Comité cle gestion arrêtera, 
par voie de règlement d’ordre in té
rieur. les règles suivant lesquelles 
fonctionnera la Régie.

Art. 15.

La dissolution de la Régie pour
ra être prononcée par arrêté royal.

Art. 16.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 30 décem
bre 1939.

rNsm van de rekeningen genieten 
vaste vergoedingen, door den Mi
nister van Koloniën bepaald.

Art. 14.

liet Bestuurscomité stelt, in een 
huishoudelijk reglement, de rege- 
ien vast volgens welke de Regie 
werkt.

Art. 15.

De ontbinding der Regie kan bij 
koninklijk besluit worden ui tge
sproken.

Art. 16.

Onze Minister van Koloniën is 
toelast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 30” De-
■ember 1939. 

LEOPoLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën.

A. De Vlei' schauwer.

Ministère de la Justice et Ministè
re des Colonies. — Créa-ion de 
Rétablissement d:utilltë publi
que « Fondation Père Damien 
pour la Lutte contre la Lèpre ». 
— Statuts. — Approbation.

LEOPOLD Ml. R ot des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Ministerie van Justitie en Ministe
rie van Koloniën. — Oprichting 
van de inrichting van openbaar 
nut « Stichting Pater Damiaan 
voor den Strijd tegen de Me- 
laatschheid ». — Statuten. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Delgen,

Aan allen, tegenwoordigcn en 
toekomenden, Heil.
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V l ' expédition de racle passe,' 
le octobre 1939, devant le no 
taire Hogenkamp, de résilience à 
Jette, à l ' intervention du notaire 
Hauehamps, de résidence à txeiles. 
et par lequel : 1" la Colonie du 
Congo Belge, représentée par M. 
Do Yleescbauwer (A.). Ministre 
des Colonies; 2" M. Cailler (IC), 
président du Fonds national de la 
Recherche scientifique, demeurant 
à Ixelles; 3° M. Gorlia (E.). secré
taire généra] du Ministère des Co
lonies, demeurant à Uccle; $■" M. 
Duren (A.), directeur, chef du 
service de l’hygiène au départe
ment précité, demeurant à Wolu- 
we-Sainl-Lambert ,  déclarent créer 
un établissement d'utilité publique 
dénommé « Fondation Père Da
mien pour la hutte contre la Lè
pre ». placé sous Notre patronage 
et celui de Sa Majesté la Reine Eli
sabeth ;

Vu les statuts de cet établisse
ment insérés dans le dit acte, et 
notamment l 'article 21. aux t e r 
mes duquel les fondateurs déclarent 
affecter à la création de i”établis
sement susdit un capital global de
100.000 francs;

Vu le titre II de la loi du 27 juin 
1921, accordant lu personnalité ci
vile aux associations sans but lu 
cratif e( aux établissements d’uti
lité publique;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre de la Justice et de Notre Mi
nistre des Colonies,

Gezien de expeditie van de op 21 
Ociober 1939 vóór notaris Il ogen - 
kamp. 1er standplaats J elle, door 
bemiddeling van notaris llau- 
cbaii.ps, Ier standplaats Elsene, 
verleden aklc, waarbij : F’ de kolo
nie van Bclgisch-Gongo. vertegen
woordigd door den lieer De Ylee- 
scbauvver (A.). Minister van Ko
loniën; 2" de beer Gallier (F.),  
voorzitter urn liet Nationaal Fonds 
vmr w e ! o n s o!. ap p e ! i j k onderzoek, 
wonende Ie Lisene ; 3° de lieer'
Gorlia Go.), secretaris-generaal 
van het Ministerie van Koloniën, 
wonende Ie Fkkel: 4° de heer Du
ren C V '  . inreelewr, hoofd van den 
gezondheidsdienst bij voornoemd 
depanemen!,  wonende te Sint- 
Lambr e e hls- Woli i w i >, verklaren 
een inrichting van openbaar nut te 
slichten genaamd « Slichtlng Pa
ter Danhaan voor den Strijd tegen 
de Melaalschheid ». onder Onze 
bescherming en onder de bescher
ming van Hare Majesteit Koningin 
Elisabeth ;

Ceiei op de in bedoelde akte m- 
gelaschte statuien van die inridh- 
ïing, en inzonderheid op artikel 21. 
waarlvj de stichters verklaren aan 
de oprichting van hoogerbedoeldc 
instelling een globaal kapitaal Ie 
besteden van 1(10,000 frank;

Gelei op titel 11 der wet van 27 
Juni ! 021. waarbij aan de veree- 
nigingen zonder winstoogmerken 
en aan de inrichtingen van open
baar nut rechtspersoonlijkheid 
wordt vindeend;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Justitie en van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons Wij hebben besloten en Wij 
besluiten ;



—  120 —

Article premier.

La création susvisée de l’établis
sement d’utilité publique dénom
mé « Fondation Père Damien 
pour la Lutte contre la Lèpre » est 
approuvée.

A rt . 2.

Les statuts de cet établissement, 
annexés au présent arrête, sont j 
approuvés. J

Notre Ministre de la Justice e! | 
Notre Ministre des Colonies sont 
chargés, chacun en ce qui le con
cerne, de l 'exécution du dit a r rê 
té.

Artikel één.

Aan hoogerbedoelde oprichting 
van de inrichting van openbaar nut 
genaamd « Stichting Pater  Da- 
miaan voor den Strijd tegen de 
Melaatschheid », is goedkeuring 
gehecht.

Art. 2,

De bij bet tegenwoordig besluit 
gevoegde statuten van die inrich
ting zijn goedgekeurd.

Onze Minister van Justitie en 
Onze Minister van Koloniën zijn, 
ieder wat hem betreft, belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 23 novem- Gegeven te Brussel, den 23n No- 
bre 1939. vember 1939.

LEOLOLD

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :

Le Ministre de la Justice : j De Minister van Justitie :

E. SOJDAN.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën.

A. De Vlei: scha uw er .

Etablissement d’utilité publique 
« Fondation Père Damien pour 
la Lutte contre la Lèpre ».

STATUTS.

Dénomination.

Article 1er. — Il est créé, à la 
mémoire du père Damien, apôtre 
des lépreux, un établissement d’uti-

Insfeling tot openbaar nut « Stich
ting Pater Damiaan voor den 
Strijd tegen de Melaatschbeid ».

STANDREGELEN.

Benaming.

Artikel 1. — Ter nagedachtenis 
van pater Damiaan, apostel der 
melaalschen, wordt een instelling
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Il Lé publique, sous la dénomination 
de «Fondation Père Damien pour 
la Lutte contre la Lèpre ».

Siège.

Art. 2. — Le siège est à Bruxel
les.

Objet.

Art. 3. — La Fondation a pour 
objet la lutte contre la lèpre et 
l'amélioration du sort des lépreux 
au Congo belge et dans les te rr i
toires coloniaux sous mandat.

La Fondation poursuit cet objet 
humanitaire indépendamment de 
toute considération d'ordre politi
que religieux ou linguistique.

Conseil d’administration.

Art. 4. — La Fondation est ad
ministrée et représentée par un 
conseil d’administration composé 
de la manière suivante :

A. —  A d m in is t r a te u r s  ex officio.

Le président du Fonds national 
de la Recherche scientifique.

Le secrétaire général du Dépar
tement des Colonies.

Le président du comité des supé
rieur des missions catholiques au 
Congo belge.

Le président du comité consulta
tif des missions protestantes.

van openbaar nut gesticht onder 
da benaming « Stichting Pater Da- 
miaan voor den Strijd tegen de 
Melaatschheid ».

Zetel.

Art. 2. — De zetel is te Brussel 
gevestigd.

Doel.

Art. 3. — De Stichting heeft ten 
doel den strijd tegen de melaatsch
heid en de verbetering van hel lot 
der melaatschen in Belgisch Congo 
en in de Coloniale Mandaatgebie
den.

De Stichting streeft dit mensch- 
lievend doel na buiten alle be- 
schouving van politiek, goeds- 
dieust of taalbelang.

Beheerraad.

Art. 4. — De Stichting wordt be 
heerd en vertegenwoordigd door 
een raad van beheer samengesteld 
als volgt :

A. —  B e h e e rd e r s  ex officio.

De voorzitter van het Nationaal 
.Fonds voor , Wetenschappeli jk 
Onderzoek.

De secretaris-generaal van het 
Departement van Koloniën.

De voorzitter van het comité der 
Oversten van de Katholieke mis
sies van Belgisch Congo.

De voorzitter van het comité van 
advies der Prolestantschc zendin
gen.



—  122 -

Le président de la Croix-Rouge 
du Congo.

Le président du Fonds Reine Eli
sabeth (Foreami).

Le directeur de l ' institut de m é
decine tropicale Prince Léopold.

Le directeur du Fonds national de 
la Recherche scientifique.

Le directeur du service de 1:hy
giène au département des colonies.

B . —  A d m in is t r a te u r s  c o o p té s .

Six administrateurs au maximum 
désignés par cooptation de la part 
de l’ensemble du conseil d 'admi
nistration.

De voorzitter van hel Rood-Kruis 
\ in Congo.

De voorzitter van hel Koningin 
Elisabe111 -Fonds ( Foreami).

De bestuurder van liet Instituut 
vora tropische geneeskunde Prins 
.ropold.

'o h'-r-ium (ier vou hel Nationaal 
•’omis voo;' Wetenschappelijk ()n-

: i o rzuek.

De bestuurder van den gezond- 
i.eidsiiietxsl bij het Departenient 
van Koloniën.

B . —  G e c o ö p te e rd e  b e h e e rd e r s .

Ten h o o g s te  zes leden bij wijze  
' a u  coöptat ie  door het g e z a m e n 
lijke v<.u den raad van b e h e e r  aan-  
geduid.

C. —  A d m in is t r a te u r s  d o n a te u r s .

Les donateurs d'une somme de 
cent mille francs au moins ou, s’il 
s’agit de personnes morales, le re 
présenta ni qu’elles désignent.

Les donaleurs ou représentants 
des personnes morales doivent être 
agréés par le conseil d'administra
tion statuant à la simple majorité 
des voix.

Remplacement des administrateurs.

Art. 5. — Les administrateurs 
«ex offîcio» sont remplacés «ipso 
facto» par les personnes qui sont 
désignées pour leur succéder dans 
leurs fonctions.

Les six administrateurs cooptés 
sont investis de leur mandat pour

C. —  S c h e n k e rs -b e h e e rd e rs .

De sc h en k ers  eoner  som van 1er) 
minste honderd duizend frank of. 
zoo het m a r o d e  personen geld!,  
een door bon aangeduid  v er le gen - 
o aardiger.

De schenkers of  de v e r t e g e n 
woordi ge rs  vau de morce lé  perso
nen m o e te n  toogclaten  worden door  
den bo' m ewaad bes l i ssende  bij e n 
kele m e erde rhe id  van s t e m m e n .

Vervanging van beheerders..

Art. 5. —- De b ehe erde rs  ex  of f i 
cia w o r d e n  ipso fac io  vervangen  
dooi' de personen die aangeduid  
z:in mm hen in hun ambt  op te v o l 
gen.

Do zes cei 'onpl.eerde b ehe erde rs  
zijn m e t  bun mandaat  be kl eed
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un terme de trois ans; ce mandat 
est renouvelable.

Le mandat des administrateurs- 
donateurs est d'une durée indéter
minée.

Ressources de la Fondation.

Art. 6. — Les ressources de la 
Fondation proviennent de l’intérêt 
de son capital et de tous dons, legs, 
subsides. Cette énumération n ’est 
pas limitative.

Bienfaiteurs.

Art. 7. — Le conseil d’adminis
tration confère le titre de :

Bienfaiteur, aux donateurs d'une 
somme unique de dix mille francs 
au moins.

Prolecteur de l’œuvre, aux dona
teurs d’une somme, annuelle de 
cinq cents francs au moins.

Adhérent à. la lutte contre la lè
pre, aux donateurs d’une somme 
annuelle de cent francs au moins.

Ces dénominations constituent un 
titre honorifique décerné en recon
naissance d'une contribution toute 
bénévole aux ressources de la Fon
dation.

Secrétaire.

Art. 8. — Le conseil d’adminis
tration nomme en dehors de ses 
membres, un secrétaire, dont il fi
xe les attributions et le traitement.

voor een tijdperk van drie j a a r ;  dit 
m a n d a a t  is h e rn ie u w b aa r .

Het m an d aa t  van  de s ch e n k e rs -  
b eh ee rd e rs  is van o nbepaa lden  
duur.

Geldmiddelen der Stichting.

Art. 6. — De g e ldm idde len  der 
Stichting o n ts taan  u i t  den  in te 
re s t  van haar kap itaa l  en u it  alle 
s ch en k in g en ,  lega ten ,  subsidiën. 
Deze o p so m m in g  is n ie t  b e p e r 
kend.

Weldoeners.

Art. 7. — De raad  van beheer 
'Rent den titel toe van :

Weldoener, aan de begiftigers 
van een eenige storting van ten 
minste tien duizend frank.

Beschermer van het werk, aan 
de begiftigers eener jaarli.jksche 
som van ten minste vijhonderd 
frank.

Toetreder bij den strijd tegen de 
melaalschheid. aan de begiftigers 
eener jaarlijksche som van ten 
minste honderd frank.

Deze benamingen vormen een 
eereliie! toegekend als erkenning 
van een welwillende bijdrage aan 
de geldmiddelen van de Stichting.

Secretaris.

Art. 8. — De raad van beheer be 
noemt. builen zijn leden, een se
cretaris wiens wedde en bevoegd
heden hij vaststelt.
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Pouvoirs du conseil.

Art. 9. — Le conseil est investi 
des pouvoirs les plus étendus pour 
faire tous les actes d’administra
tion et de disposition qui intéres
sent la Fondation.

Il peut notamment faire toutes 
conventions, transactions et com
promis; aliéner, acquérir, échanger 
tous biens meubles et immeubles ; 
gérer, aliéner et remployer toutes 
valeurs; constituer tous baux et lo 
cations; accepter tous dons et legs, 
sauf autorisation du Roi pour les li
béralités par actes entre vifs ou 
par testament; faire tous place
ments de fonds, recettes et reve
nus; faire tous emprunts et en r é 
gler tes conditions; constituer et 
accepter toutes hypothèques avec 
ou sans clause de voie parée et 
toutes autres garanties, y renoncer, 
sabandonner tous droits réels ou 
personnels; donner mainlevée, a- 
vanl ou après paiement, de toutes 
inscriptions privilégiées ou hypo
thécaires. transcriptions, saisies, 
oppositions ou autres empêche
ments; dispenser le conservateur 
des hypothèques de prendre ins
cription d’office; plaider tant en 
demandant qu'en défendant.

L’énumération qui précède est 
énonciative et non limitative.

Bureau.

Art. 10. — Le conseil d’adminis
tration désigne parmi scs membres 
un président et deux vice-prési- 
dentts.

Machten van den raad.

Art. 9. — Re raad bezit de meest 
uitgebreide machten om al de da
den van belleer en beschikking Ie 
stellen die de Stielhng aanbelan
gen.

Hij kan. namelijk, alle overeen
komsten dadingen en compromis
sen aangaan; alle roerende en on
roerende goederen vervreemden, 
koopen, ruilen: alle waarden be- 
heeren, vervreemden of weder- 
beleggen; alle pachten en huur- 
ceelen opmaken; alle schenkingen 
en legal en aanvaarden, behoudens 
koninklijke machtiging tot aan 
vaarding voor de giften bij akte 
onder de levenden of bij testa
ment; alle beleggingen van gelden, 
ontvangsten en inkomsten doen ; 
alle leeniugen aangaan en de voor- 
. waar den ervan vaslleggen ; alle 
hypotheken vestigen en aanvaar
den, met of zonder beding van da- 
delijkje uitwinning en alle andere 
waarborgen; er van afzien, aan alle 
werkelijke of persoonlijke rechten 
verzaken : vóór en na betaling 
handlichting geven van alle be 
voorrechte of hypothecaire in
schrijvingen. overschrijvingen, in 
beslagnemingen, verzetten of an 
dere beletselen; den bewaarder der 
hypotheken vrijstellen ambtshalve 
inschrijving te nemen, pleiten zoo
wel als eischer als verweerder.

De voorgaande opsomming is 
enkel aanwijzend en niet beper
kend.

Bureau.

Art. 10. — De raad van beheer 
duidt onder zijne leden één voor
zitter en twee ondervoorzitters 
aan.



Les personnalités précitées cons
tituent le bureau de la Fondation.

Ge collège peut être élargi par 
l 'adjonction d’autres membres du 
conseil d’administration

Le bureau étudie et soumet au 
conseil d’administration toutes les 
questions dont celui-ci doit être 
saisi. Il arrête l ’ordre du jour des 
séances du conseil. Il veille à l 'exé
cution des décisons du consel d'ad
ministration. 11 nomme le person
nel administratif.

G ra tu ité .

Art. i l .  — Les fonctions de 
membre du conseil d’administra
tion et du bureau ne sont pas r é 
munérées.

P r é s id e n t .

Art. 12. — Le président convo
que et préside le conseil d’admi
nistration et le bureau.

Les convocations contiennent 
l'ordre du jour.

Lorsque le bureau ne peut se 
réunir, le président du conseil 
d'administration prend de sa seule 
autorité toutes les mesures urgen
tes, sauf à en saisir le conseil dans 
la plus prochaine séance.

En cas d’empêchement du prési
dent, le vice-président le plus a n 
cien exerce toutes les fonctions de 
la présidence.

Voormelde personaliteiten maken 
dret bureau van de Stichting uit.

Uit college kan worden ui tge
breid door toevoegen van andere 
leden uit den raad van beheer.

liet bureau bestuurdcert en on
derwerp den raad van beheer alle 
zaken waarvan deze dient kennis 
te ontvangen, liet bepaalt de agen
da der vergaderingen van den raad. 
liet zorgt voor de uitvoering der 
beslissingen van den raad van b e 
lleer. Het benoemt het besluurs- 
personeel.

O n b e z o ld ig h e id .

Art. t l .  — Het ambt van lid van
den raad van beheer en van het 
bureau is onbezoldigd.

V o o rz i t te r .

Art. 12. — De voorzitter roept 
den raad van beheer en het bureau 
op en zit ze voor.

De bijeenroepingen vermelden 
de dagorde.

Wanneer het bureau niet verga
deren kan, treft de voorzitter van 
den raad van beheer, op eigen 
hand, alle dringende maatregelen, 
behoudens den raad bij de eerst
komende vergadering kennis er 
van te geven.

Bij ontstentenis van den voorzit
ter, voert de oudste ondervoorzit
ter in rang al de verrichtingen van 
het voorzitterschap uit.

D o c u m e n ts .  j B e s c h e id e n .

Art. 18. — Tous documents re- ;  Art. 13. — Alle bescheiden met 
latifs aux questions soumises au betrekking tot de aan den raad 
conseil sont tenus au siège de la voorgel egde zaken worden, ten ze-
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Fondation à la disposition des 
su ombres et ce à partir du jour de 
renvoi de la convocation du cou
se d.

D é lib é r a tio n s .

Art. 14. — Les résolutions du 
conseil sont prises à la majorité 
des suffrages. En cas de parité des 
voix, la voix du président est pré
pondérante.

Tout administrateur empêché ou 
absent peut donner, par écrit, dé
légation a un autre administrateur 
pour le représenter à une réunion 
du conseil d'administration, sans 
cependant que ce même délégué 
puisse représenter  plus d'’un admi
nistrateur.

Le! der Stichting, ter beschikking 
gehouden van, de ie.den en zulks 
van den dag ai der verzending' van 
de oproeping van den raad.

B e r a a d s la g in g e n .

A rt. 14. — De beslissingen van 
den raad worden bij meerderheid 
der sta mmen getroffen. Bij staking 
der slem men, is de stem van den 
voorzitter overwegend.

ieder belet ol' afwezig beheerder 
kan sehriltelijk opdracht geven 
aan een ander beheerder om hem 
op eene vergadering van den raad 
te verlegeuwoordingen, zonder dat, 
evenwel, bedoelde afgevaardigde 
meer dan een beheerder moge ver
vangen.

P r o c è s - v e r b a u x .

Art. 15. — Les délibérations du 
conseil sont actées dans des pro
cès-verbaux signés par le prési
dent et le secrétaire.

Ces procès-verbaux sont inscrits 
dans un registre spécial.

Les copies ou extraits à produire 
en justice ou ailleurs sont signés 
par le président et le secrétaire ou 
à leur défaut, par deux autres 
membres du conseil d’administra
tion.

S ig n a tu r e s .

Art. 16. — A moins de mandat 
spécial, tous actes qui engagent la 
Fondation, autres que ceux du ser-

P ro c e s s e n -v e r b a a l.

Art. 15. — De beraadslagingen 
van tien raad worden opgenomen 
m processen-verbaal die door den 
voorzitter en den secretaris orider- 
leekend worden.

Deze processen-verbaal worden 
in een speciaal register overge
schreven.

De afschriften of uittreksels 
welke bestemd zij a  om bij liet ge
recht of elders te dienen, worden 
door den voorzitter en den secre
taris of, bij hun ontstentenis, door 
twee andere leden van den raad 
miderteekend.

H a n d te e k e n in g e n .

Art. 16. — Behoudens bijzonde
re lastgeving, worden alle akten 
die de Stichting verbinden, buiten
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vice journalier, sont signés par  le 
président et un administrateur ou. 
a défaut du président, par deux ad
ministrateurs, qui i ront pas à j u s 
inier vis-à-vis des tiers d'une déli
bération préalable du conseil d’ad
ministration.

La correspondance courante et 
les acte» de gestion journalière, 
iels que ics quittances, endosse- 
meuis et acquits de chèques ain
si que les décharges envers l ’ad- 
iiiinistration des chemins de l’er, 
postes et télégraphes, peuvent 
porter soit la signature du prési
dent, soit celle du secrétaire, sans 
préjudice a toutes délégations que 
le président peut donner à cet 
effet.

Procès..

Art. 17. — Les actions judiciai
res, tant en demandant qu'en dé
fendant, sont suivies, au nom de 
la Fondation, par son conseil d’ad
ministration. poursuites et diligen
ces du président ou d'un adminis
trateur délégué à ceile fin par le 
conseil.

0  omptes.

Art. 18. — Chaque année, le 
trente et un décembre, et pour la 
première fois le Ironie et un dé
cembre mil neuf cent quarante, les 
écritures de la Fondation sont a r 
rêtées. Le compte est approuvé et 
et le budget est dressé chaque an 
née dans le courant du mois de 
juillet, par le conseil d'administra
tion.

Le conseil d’administration est 
tenu de communiquer au gouver
nement le compte et le budget

akten van dagelijkse!» beheer, on
der! erkend door den voorzitter en 
door een beheerder of, bij ontsten
tenis van den voorzitter, door twee 
beheerders, hebbende ten aanzien 
van derden, niet tc gewagen van 
een voorafgaande beraadslaging 
van den raad van beheer.

De gewone briefwisseling en de 
.akien van dagelijksch bestuur zoo- 
als kwij tschrifi.cn, endossementen 
en chockkwij lingen evenals de 
ontlastingen jegeiis liet beheer van 
spoorwegen, posterijen en tele
grafen. mogen de handteekening 
dragen hetzij van den voorzitter, 
hetzij van den secretaris, onver
minderd alle opdrachten welke de 
voorzitter kan doen te dien einde.

Rechtsgedingen.

Art. 17. — De rechtsvorderin
gen. zooveel als eischer dan als 
verweerder, worden, namens de 
Stichting, gevolgd door dier raad 
aan beheer, op vervolging en ten 
verzoeke van den Voorzitter of van 
een door den raad daartoe afge
vaardigd beheerder.

Rekeningen.

Art. i8. — Om het jaar, den een 
en derfigsten December, en voor 
de oermo maal den een en dertig- 
slen December negentienhonderd 
veertig, worden de geschriften van 
de Stichting afgesloten. Jaarlijks, 
in den loop der maand Juli, wordt 
door den beheerraad de rekening 
goedgekeurd en de begrooting op- 
gcsteld.

De raad van beheer is verplicht 
de rekening en de begrooting bin
nen de twee opvolgende maanden
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dans les deux mois qui suivent.

Le compte et le budget sont pu
bliés, dans le même délai, aux an 
nexes du «Moniteur belge ».

M o d ific a tio n s  d e s  s ta tu ts .

Art. 19. — Les statuts de la Fon
dation peuvent être modifiés par le 
conseil d'administration. Nulle m o
dification n ’est acquise si elle n ’a 
fait l ’objet de deux délibérations, 
dont la seconde confirme la p re 
mière à trois mois d intervalle.

Le conseil ne peut valablement 
délibérer sur ces modifications si 
deux tiers au moins des membres 
qui le composent ne sont présents, 
et nul changement n ’est adopté s’il 
ne réunit au moins les suffrages 
de la majorité des administrateurs 
en fonctions.

Toutes les modifications aux sta
tuts sont soumises à l ’approbation 
du Roi.

Les délibérations sur les modifi
cations proposées aux statuts de la 
Fondation sont portées à l ’ordre du 
jour un mois avant l’ouverture 
des débats relatifs à ces questions.

D is s o lu tio n .

Art. 20. — En cas de dissolution 
judiciaire de la Fondation, ses 
biens seront, sans aucune excep- 
ton, attrbués à la colonie.

aan de regecring mede te deelen.

De rekening en de begrooting 
worden, binnen het zelfde tijdperk, 
in de bijlage van het Belgisch 
Staatsblad gepubliceerd.

W ijz ig in g  a a n  d e  s ta n d re g e le n .

Art. 19.— De statuten der Stich
ting kunnen door den raad van be 
heer worden gewijzigd. Geen en 
kele wijziging wordt aanvaard in 
dien, zij niet aan twee beraadsla
gingen onderworpen werd, w aa r 
van de tweede, op drie maand a f 
stand de eerste bekrachtigt.

De raad kan dan alleen geldig 
over deze wijzigingen beraadsla
gen wanneer ten minste de twee 
derden der leden waaruit hij is 
samengesteld aanwezig zijn, en 
geen enkele wijziging zal worden 
aanvaard indien zij niet ten minste 
de stemmen van de meerderheid 
der in dienst zijnde beheerders 
vereenigt.

Al de wijzigingen aan de statu
ten worden aan de goedkeuring 
van den Koning voorgelegd.

De beraadslagingen betreffende 
de voorgestelde wijzigingen aan de 
statuien der Stichting worden op 
de dagorde gebracht een maand 
vóór de opening der hierop bet rek
king hebbende besprekingen.

O n tb in d in g .

Art. 20. — In geval van rechte r
lijke ontbinding der Stichting, zul
len hare goederen, zonder enkele 
uitzondering, aan de Kolonie toe
komen.
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Affectation de biens. Besteding van goederen.

Art. 21. — Les comparants dé- i Art. 21. — De verschijners ver- 
clarenl affecter à la Fondation les klaren aan de Sticiiling de volgen- 
soimnes suivantes : de sommen te besteden :

1. La colonie du Congo 
belge, sep tante-trois
mille francs. . . . .  73,000

2. M. Félicien Gattier, 
vingt-cinq mille francs 25,000

M. Emile Gorlia, mille fr. 1,000

M. Albert Duren, mille fr. 1,000

Ensemble : cent mille fr. 100,000

Acquisition des droits.

Art. 22. — Les droits sont acquis 
à la Fondation dès ce jour. .

Nomination d'administrateurs.

Art. 23 . — Sont pour la prem iè
re fois nommés administrateurs 
«ex officio» :

M. Félicien Cattier, président du 
Fonds national de la Recherche 
scientifique, demeurant ' Ixelles, 
rue des Mélèzes, 2, de nationalité 
belge.

M. Emile Gorlia, secrétaire gé
néral du Minisètre des Colonies, 
demeurant à Uccle, avenue de la 
Sapinière, 9, de nationalité belge.

Le révérend père John Janssens, 
président du comité des supérieurs 
des missions catholiques au Congo, 
demeurant à Saint-Josse-ten-Noo- 
de, chaussée de Haecht, 8, de n a 
tionalité belge.

1. De kolonie van Belgisch Con
go, drie en zeventig duizend 
frank . ..............................  73,000

2. M. Félicien Lattier,
vijf en twintig duizend fr. 25,000 

M. Emile Gorlia, duizend
f r a n k .................................... 1,000

M. Albert Duren, duizend 
frank . .......................... 1,000

Te zamen : honderd duizend 
f r a n k .............................. 100,000

Verwerving van rechten.

Art. 22. — De rechten zijn van 
heden af aan de Stichting verwor
ven.

Benoeming van beheerders.

Art. 23. — W orden voor de eer
ste maal tot beheerders ex officio 
benoemd :

M. Félicien Cattier, voorzitter 
van het Nationaal Fonds voor W e 
tenschappelijk Onderzoek, w onen
de te Elsene, Lariksenstraat, 2, 
van Belgische nationaliteit.

M. Emile Gorlia, secretaris-ge- 
neraal van het Departement van 
Koloniën, wonende te Ukkel, Den- 
neboschlaan, 9, van Belgische na 
tionaliteit.

Eerwaarde pater John Janssens, 
voorzitter van het comité der Over
sten van de Katholieke missies van 
Belgisch Congo, wonende te Sint- 
Joost-ten-Noode, llaeschtsche 

I steenweg, 8, van Belgische natio- 
i naliteit.
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M. 'Max Léo Gérard, président du 
comité consultatif des missions 
protestantes, demeurant à Uccle, 
avenue des Ormeaux, 4, de natio
nalité belge.

M. Pierre Orts, président de la 
Croix-Rouge du Congo, demeurant 
à Bruxelles, avenue Louise, 214, de 
nationalité belge.

M. Gaston Heenen, président du 
Fonds Reine Elisabeth (Foreami), 
demeurant à Bruxelles, avenue 
Louise, 108, de nationalité belge.

M. Alphonse - Hubert - Jérôme 
Rodhain, directeur de l’Instilut de 
médecine tropicale Prince Léopold, 
demeurant à Ixelles, chaussée de 
Waterloo. 504. de nationalité bel
ge.

M. Jean Willems, directeur du 
Fonds national de la Recherche 
scient'fique, demeurant à Bruxel
les. rue de Bellevue, 54, de natio
nalité belge.

M. Albert Duren, directeur-chef 
du service de l’hygiène au Minis
tère des Colonies, demeurant à 
W oluwe-Saint-Lambert, avenue de 
Gribeaumont. 96, de nationalité 
belge.

Vu pour être annexé à Notre 
arrêté du 23 novembre 1939. n° 
11465S.

M. Max-Léo Gérard, voorzitter 
van bel comité van advies der Pro- 
testantsche zendingen, wonende te. 
Ukkel, Olmenlaan, 4, van Belgi
sche. nationaliteit.

M. Pierre Orts, voorzitter van 
het Rood-Kruis van ‘Congo, w o 
nende te Brussel, Louizalaan. 214, 
van Belgische nationaliteit.

M. Gaston Heenen, voorzitter van 
het Koningin Elisabeth-Fonds (Fo- 
reami), wonende te Brussel, Loui
zalaan. 108, van Belgische natio
naliteit.

M. Alphonse - Hubert - Jérôme 
Rodhain, bestuurder van het insti
tuut voor tropicale geneeskunde 
Prins Léopold, wonende te Elsene, 
Waterloosche steenweg, 564, van 
Belgische nationaliteit.

M. Jean Willems, bestuurder 
van het Nationaal Fonds voor W e 
tenschappelijk Onderzoek, w onen
de te Brussel, Belle-Vuestraat, 54, 
van Belgische nationaliteit.

M. Albert Duren, bestuurder- 
hoofd van den gezondheidsdienst 
bij het Departement van Koloniën, 
wonende te Sint-Lambrechts-W o- 
luwe, Gribeaumontlaan, 96, van 
Belgische nationaliteit.

Gezien om gevoegd te worden bij 
Ons besluit van 23 November 
1939, n* 11465S.

Par le Roi : > Van ’s Konings w egj :

Le Ministre de la Justice, \ De Minister van Justitie,

E. S oudan.

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .
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Création d’« Offices ». Inrichting van « Bureau ’s ».

LEOPOLD III. Uoi des Belges, LMOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden Heil.

Sur .la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article I. — Le Gouverneur Gé
néral est autorisé à créer, par voie 
d’ordonnance, des organismes dé
nommés Offices, ayant pour but 
de promouvoir le développement 
des débouchés intérieurs et exté
rieurs de certains produits agrico
les ou de récolte, d'en favoriser et 
améliorer la production.

Artikel I. — De Gouverneur- 
Genoraal wordt gemachtigd orga
nismen genaamd Bureau ’s bij o r
donnantie op te richten, met het 
doel de ontwikkeling te bevorderen 
van den bhmenlandschen en bui- 
ienlandséhen afzet van zekere 
landbouw- of oogstproduclen en de 
voortbrenging er van in de band te 
werken en te verbeteren.

Article 2. — Ces Offices ne pour
ront exercer aucune activité com
merciale ou industrielle et verront 
leur action limitée à une zone te r 
ritoriale déterminée.

Artikel 2. — Deze Bureau’s m o
gen geencrlci bedrijvigheid op 
handels-of nijverbeidsgebied u it
oefenen en bun werking wordt tot 
een bepaalde territoriale zone b e 
perkt.

Les Règlements des Offices se 
ront arrêtés par le Gouverneur Gé
néral.

De Reglementen van de Bureau’s 
worden door den Gouverneur-Ge
neraal bepaald.

Article 3. — Les Offices subvien
dront à leurs charges au moyen de 
subventions inscrites au budget de 
la Colonie. Ils pourront, suivant 
les modalités à déterminer par le 
Gouverneur Général, être chargés 
de percevoir des taxes rémunéra- 
toires.

Artikel 3. — De Bureau’s voor
zien in bun lasten door middel van 
toelagen uitgetrokken op de be- 
grooling van de Kolonie. Zij kun
nen gelast worden de vergeldende 
taxes te innen, volgens de modali
teiten door den Gouverncur-Gene- 
raal te bepalen.

A rticle 4. — Sous les conditions 
qui seront arrêtées par le Gouver-

Artikel 4. — Onder de voorwaar
den die de Gouverneur-Generaal
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ne a r -Général, le» Offices pourront 
être chargés do la gestion d'un 
fonds mis ù leur disposition par le 
Gouvernement en vue de hoetroi 
.éventuel de gratifications ou de bo
nifications ou d’autres avantages 
destinés à récompenser soit la 
production, soit une amélioration 
de la. présentation et de la qualité 
de certains produits coloniaux.

bepaalt, kunnen de Bureau’s b e 
last worden met het beheer van 
een fonds dat bet Gouvernement 
te hunner beschikking stelt met 
het oog op het gebeurlijk verlee- 
nen vangratiücaties of vergoedin
gen of andere voordeelen als, be- 
iooning, hetzij van de productie, 
hetzij van een verbetering in het 
voorkomen en de hoedanigheid van 
zekere koloniale producten.

Article 5. — Chaque Office sera 
administré par une Commission 
dont le Gouverneur Général fixera 
la composition et nommera les 
membres. Les membres privés se
ront choisis parmi les personnes 
exerçant leur activité habituelle 
dans le rayon territorial de l’Office

ressée.

Le Gouverneur Général choisir;, 
au sein de la Commission, après 
l’avoir consultée, un Comité P e r 
manent chargé de la gestion cou
rante.

Les fonctions et les pouvoirs de 
la Commission et du Comité P e r 
manent seront déterminés par le 
Règlement d’Ordre intérieur.

Article 6. — Les Offices seront 
placés sous le contrôle permanent 
du Gouverneur Général qui pour
ra déléguer, pour l’exercer, un ou 

plusieurs fonctionnaires de la Co
lonie.

Artikel 5. — Elk Bureau wordt
bestuurd door een Commissie, 
waarvan de Gouverneur-Generaal 
de samenstelling bepaalt en de le 
den benoemt. De private leden 
worden gekozen onder de personen 
die bun gewone bedrijvigheid in 
tien territorialen omtrek van het 
Bureau uitoefenen en rechtstreeks 
belangstellen in de productie en 

vervoer van, of den handel in 
de betrokken koopwaar.

De Gouverneur-Generaal kiest, 
in den schoot van de Commissie, 
na ze te hebben geraadpleegd, een 
vast Comité dal met het dage- 
lijkscli beheer is belast.

De functies en de machten van 
de Commissie en van bet Vast Co
mité worden door bet Huishoude
lijk Reglement bepaald.

Artikel 6. •— De Bureau’s staan 
onder het bestendig toezicht van 
den Gouverneur-Generaal die daar- 
loo een of meer ambtenaren van 
de Kolonie opdracht kan geven.

et portant un intérêt direct à la 
production, au transport ou au; 
commerce de la marchandise inté- ! lieL

Le Gouverneur Général pourra 
suspendre, pendant le temps qu’ill 
estime nécessaire, l’exécution de 
toute décision des Offices qui lui 
semblerait contraire aux nécessi- 
lés dl’une bonne administration ou 
ne pas répondre à l’intérêt général.

De Gouverneur-Generaal kan, 
gedurende den tijd dien hij noo- 
dig acht, de uitvoering van ieder 

i beslissing van de Bureau’s schor
sen, die hem strijdig lijkt m et de 

| noodwendigheden van een goed 
bestuur of niet aan het algemeen
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La décision do suspension sera por
tée à la connaissance des Offices 
par avis motivé.

Article 7. — La dissolution des 
Offices pourra être décidée par le 
Gouverneur Gén.éral.

Article 8. — Notre Ministre des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 décem
bre 1939.

LE O F

belang beantwoordt. De beslissing 
tnt schorsing wordt bij een met 
redenen omkleede kennisgeving 
aan de Bureau’s medegedeeld.

Artikel 7. — De ontbinding van 
de Bureau’s kan door den Gouver
neur-Generaal worden beslist.

Artikel 8. — Onze Minister van 
Koloniën is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 16" De
cember 1939.

OLD.

Par le Roi : ; Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colories. ! De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauw er .

Circulation dans le Parc National 
de la Kagera.

Verkeer in het Nationaal Kagera-
Park.

Un arrêté royal en date du 7 dé
cembre 1939 ouvre à la circulation 
le sentier Gabiro-Gahinga-Nygas- 
henyi; qui traverse le Parc Natio
nal de la Kagera.

1 >ij koninklijk besluit van 7 De
cember 1939, wordt het voetpad 
Gabiro - Gahingn - Nygash enyi, dat
door bet Nationaal Kagera-Park 
loopt, voor het verkeer openge
steld.

Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Les Edi
tions Congolaises ». — Statuts 
( 1 ). — Autorisation.

Par arrêté royal du 12 décembre 
1939, la Société à responsabilité

Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan
sprakelijkheid « Les Editions 
Congolaises ». — Statuten (1).  
— Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 12n 
December 1939, de vennoot-

(1 ). Voir annexe au  p résen t num éro. (1) Zie b ijlage aan  d i t  num m er.
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limitée « Les Editions Gongolai - | schap met beperkte aan sprak elijk- 
ses » est autorisée; elle constitue- ; heid « Les Editions Congolaises » 
ra une individualité juridique dis- i is machtiging verleend; zij zal eene 
tincte de celle des associés. 1 rechtspersoonlijkheid uitmaken

onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten.

Société congolaise par actions 
responsabilité limitée « Compa
gnie Minière en Afrique Orien
tale (Minafor) ». — Modifica
tions aux statuts. (1) — Appro
bation.

Vu la décision prise par l’assem
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 13 novem
bre 1939;

Par arrêté royal du 21 décem
bre 1939, sont approuvées les m o
difications aux statuts de la société 
par actions à responsabilité limitée 
« Compagnie Minière en Afrit;;. 
Orientale (Minafor) », portant no 
tamment augmentation du capital 
social.

à Ccngoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Compagnie Minière 
en Afrique Orientale (Mina
for) ». — W ijzigingen aan de 
statuten ( 1 ). — Machtiging.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ve r
gadering der aandeelhouders, ge
houden den 13n November 1939;

Bij koninklijk besluit van 21n 
December 1939 worden goedge
keurd de wijzigingen aan de statu
ten van de vennootschap op aan
deelen. met beperkte aansprakelijk
heid « Compagnie Minière en Afri
que Orientale (Minafor) » hou
dende. namelijk, vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal.

Loterie Coloniale. — Fixation du 
montant des tranches qui seront 
émises en 1940.

LEOPOLD IIT, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Koloniale Loterij. — Vaststelling
van het bedrag der sneden die in 
1940 zuilen worden uitgegeven.

LEOPOLD 11T, Koning der Belgen,

Aan allen, tegemvoordigen en 
toekomenden H eil.
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Vu la loi du 29 mai 1934, auto
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor Colonial;

Vu Notre arrêté du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co
loniale, modifié et complété par 
Nos arrêtés des 14 septembre 1935 
et 30 septembre 1937;

Vu Notre arrêté du 12 décembre 
1935, comiminant des peines con
tre ceux qui enfreignent les p res
criptions ou interdictions des a rrê 
tés portant réglementation de la 
Loterie Coloniale;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1".— Le montant de cha
cune des tranches de la Loterie 
Coloniale qui seront émises en 
1940, est fixé à vingt imillions de 
francs.

Art. 2. — Notre Ministre des Co
lonies est chargé de 1 exécution du 
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 décem
bre 1939.

Gezien de wet van 29 Mei 1934 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechtigd wordt eene openbare 
loterij in te richten ten bate van 
de Koloniale Schatkist;

Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934, de Koloniale Loterij instel- 
lende en oprichtende, gewijzigd en 
aangevuld door Onze besluiten van 
14 September 1935 en 30 Septem 
ber 1937;

Gezien Ons besluit van 12 De
cember 1935, bedreigende met 
straffen deze die de voorschriften 
of verbiedingen schenden van de 
besluiten betrekkelijk de verorde
ningen van de Koloniale Loterij

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A rtikel één. — Het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loterij 
die zal uitgegeven worden in 1940, 
is vastgesteld op twintig millioen 
frank.

Art. 2. — Onze Minister van Ko
loniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 22n De
cember 1939.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la première tranche 
1940.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co
loniale, modifié et complété par les 
arrêtés royaux des 14 septembre 
1935 et 30 setembre 1937;

Vu l’arrêté royal du 12 décem
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l’arrêté royal du 22 décem
bre 1939. fixant à vingt millions 
de francs le montant de chacune 
des tranches de la Loterie Colonia
le qui seront émises en 1940,

Arrête :

Article 1er. — Pour la première 
tranche 1940 de la Loterie Colo
niale, le prix du billet est de cin
quante francs.

Art. 2. — Les billets sont num é
rotés de 100.000 à 499.999.

Art. 3. — Les billets sont ven
dus :

1° Par la Direction de la Loterie 
Coloniale (avenue de la Toison 
d'Or, 56. Bruxelles;

2° Par les banques et les établis
sements de crédit;

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der eerste snede 
1940.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door de konink
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
22 December 1939, toet bedrag 
voor elke der sneden van de Kolo- 
tiale Loterij die in 1940 zullen 

worden uitgegeven op twintig mil- 
lioen frank vaststellende,

Besluit :

Artikel één. — Voor de eerste 
snede 1940 van de Koloniale Lote
rij. bedraagt de prijs van het bil
je t vijftig frank.

Art. 2. — De biljetten zijn
genummerd van 100.000 tot 
499.999.

Art. 3. — De biljetten worden te 
koop gesteld :

1° Door de Directie der Koloniale 
Loterij (Gulden-Vlieslaan, 56, 
Brussel) ;

2° Door banken en kredietiorich- 
tingen;
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3" Par les agents de change 
agréés aux Bourses de Bruxelles, 
Anvers, Gand et Liège;

4" Par les administrations des 
Postes, des télégraphes et télépho
nes, des douanes et aux guichets 
des stations des chemins de fer 
belges;

5° Par tous organismes ou pe r
sonnes agréés par ia Direction de 
la Loterie.

3° Door de ter Beurzen van 
Brussel, -Antwerpen, Gent en Luik 
erkende wisselagenten;

4° Door het bestuur van posterij
en, telegrafen en telefonen, van 
douanen en aan de winketten der 
Belgische spoorwegstations;

5° Door al de organismen of per
sonen aangeduid door de directie 
van de Loterij ;

Art. 4. — Les lots, dont le mon
tant est fixé à douze millions de 
francs, soit 60 p. c. du montant de 
rémission, sont répartis ainsi qu’il 
suit :

Art. 4. — De loten, waarvan het 
algeheel beloop is vastgesteld op 
twaalf millioen frank, ’t zij 60 t. 
h. van het uitgegeven bedrag, zijn 
ingedeeld zooals volgt :

1
j  lot de ^

fr. 1.000,000 fr. 1.000.000

4

'j lot van 'I 

j lots de ^
100.000 400.000

20

j loten van (  

 ̂ lots de \
40.000 800.000

40

) loten van f 

1 lots de ^
20.000 800.000

200

1 loten van (  

j  lots de ^
10.000 2.000.000

800

\  loten van 1 

| lots de ^
2.500 2.000.000

4.000

loten van 'i 

j  lots de |
250 1.000.000

40.000

\  loten van j

) lots de ! 
f ) 100 4.000.000
 ̂ loten van }  

1 lots [ totalisant
{ fr. 12.000.00045.065 !

\ loter ! totaliseerende
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Art. 5. — Le tirage aura lieu p u 
bliquement à F endroit, à la date et 
dans le local qui seront indiqués 
ultérieurement par un avis au Mo
niteur belge et par la voie de la 
presse.

Art. 6. — II sera effectué dans 
les conditions indiquées ci-après :

Six urnes recevront :

Les cinq premières, les chiffres 
1, 2, 3, 4. 5. 6. 7, 8, 9 et 0.

La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille) ne 
recevra que les chiffres 1, 2. 3 et 
4.

Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les unies en présence du public.

L'urne de droite par rapport au 
public contiendra les chiffres co r 
respondant aux unités;

La deuxième aux dizaines;

La troisième aux centaines;

La quatrième aux mille;

La cinquième aux dizaines de 
mille ;

La sixième au centaines de mil
le.

Il sera procédé au tirage succes
sif des lots comme suit, étant en 
tendu qu'avant l’extraction de 
chaque chiffre, il sera procédé au 
mélange des boules :

1° LOTS DE 1UÜ FRANCS.

Un chiffre est extrait de la p re 
mière urne (urne des unités). Les

Art. 5. — De trekking zal openbaar 
geschieden op de plaats, den da
tum en in het lokaal welke later 
zullen worden aangeduid bij wege 
ven een bercht dat in het Belgisch 
Staatsblad en door de pers zal 
worden bekend gemaakt.

Art. G. — Zij zal geschieden in 
de hierna aangeduide voorwaarden :

Zes bussen zullen ontvangen :

De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 
4. 5. 6, 7. 8. 9 en 0.

De zesde (die de cijfers der hon- 
derdduizendtallen zal bevatten ) 
ontvangt de cijfers 1. 2, 3 en 4.

De cij fers zijn geschreven op bal
len, welke, in bijzijn van het p u 
bliek. in de bussen zullen geplaatst 
worden.

De len opzichte van het publiek 
aan de rechterhand slaande bus zal 
de cijfers bevatten welke met de 
er n h e d e n o vei1 e e n s t e m i n e n ;

De tweede bus m et de tientallen;

De derde met de honderdtallen;

De vierde met de duizendtallen;

De vijfde met de tienduizendtal
len ;

De zesde met de honderddui- 
zendtallen.

Voor de achtereenvolgende trek 
kingen der loten wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien verstan
de dat, vóór het uithalen van elk 
cijfer, tot de mengeling der ballen 
zal worden overgegaan :

1° LOTEN VAN 1U0 FRANK.

Een cijfer wordt uit de eerste 
luis (bus der eenheden) gehaald.
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40.000 billets dont le numéro se 
termine par le chiffre tiré gagnent 
chacun un lot de 100 francs.

Exemple :

Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des unités.

Les 40.000 billets dont le numéro 
se termine par le chiffre 9 gagnent 
chacun un lot de 100 francs.

2" LOTS DE 250 FRANCS.

Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l'urne des unités, il sera ex
trait à nouveau un chiffre de cette 
urne, puis un chiffre de l'urne des 
dizaines.

Les 4.000 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les deux chiffres extraits ga
gnent chacun un lot de 250 francs.

Exemple :

Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des unités;

Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des dizaines.

Les 4.000 billets dont le numéro 
se termine par 6l gagnent chacun 
un lot de 250 francs.

3° LOTS DE 2.500 FRANCS.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il se
ra extrait un chiffre de chacune 
des trois premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen
taines) .

Les 400 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé

De 40.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het verkregen 
cijfer winnen elk een lot van 100 
frank.

Voorbeeld :

liet cijfer 9 wordt uit de bus 
der eenheden gehaald.

De 40.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het cijfer 9 
winnen elk een lol van 100 frank.

2° LOTEN VAN 250 FRANK.

liet uifg.'haalde cijfer zijnde t e 
rug in de „us der eenheden gelegd, 
zal er opnieuw een cijfer uit deze 
bus gehaald worden, vervolgens 
een cijfer uit de bus der tientallen.

De 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt .op het door de 
twee uilgehaalde cijfers gevormd 
getal winnen eik een lot van 250 
frank.

Voorbeeld :

liet cijfer 1 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald.

Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald.

De 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 61 winnen elk 
een lol van 250 frank.

3° LOTEN VAN 2.500 FRANK.

De uitgehaalde cijfers zijnde te
rug in hun respectieve bussen ge
legd. zal een cijfer worden ge
haald uit elke der eerste drie bus
sen (bussen der eenheden, der 
tientallen, der honderdtallen).

De 400 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de
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par les trois chiffres extraits g a 
gnent chacun un lot de 2.500 fr.

Exemple :

Le chiffre 0 esl extrait de l'urne 
des unités;

Le chiffre 0 est extrait de l'urne 
des dizaines;

Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des centaines.

Les 400 billets dont le numéro se 
ter;ninc pur 800 gagnent chacun 
un i.d de 2.500 francs.

11 sera procédé de la même façon 
pour déterminer le second groupe 
de 400 billets gagnant chacun un 
loi de 2.500 francs.

4" LOTS DE 10.000 ET DE 
20.000 FRANCS.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des quatre premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen
taines, des mille).

Les 40 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par 
les quatre chiffres extraits gagnent 
chacun un lot de 10.000 francs.

Exemple :

Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des unités ;

Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines;

Le chiffre 5 est extrait de Turne 
des centaines;

Le chiffre 1 est extrait de Fume 
des mille.

drie uitgehaalde cijfers gevormd 
getal winnen elk een lot van 2.500 
frank.

Voorbeeld :

Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald;

Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

liet 'cijfer 8 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald.

De 400 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 800 winnen 
elk een lot van 2.500 frank.

Aldus zal er worden te werk ge
gaan voor aanduiding van de tw ee
de groep van 400 biljetten w in 
nende elk een lot van 2.500 frank.

4“ LOTEN VAN 10.000 EN VAN
20.000 FRANK.

De uilgebaalde cijfers zijnde te 
rug in hun respectieve bussen ge 
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uit elke der eerste vier bussen 
(bussen der eenheden, der tiental
len, der honderdtallen, der dui
zendtallen) .

De 40 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op het door de 
vier uitgehaalde cijfers gevormd 
getal winnen elk een lot van 10.000 
frank.

Voorbeeld :

Hel cijfer 3 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald;

Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

He cijfer 5 wordt uit de bus 
der honderdtallen gehaald;

Plet cijfer 1 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald.
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Les 40 billets dont le numéro ; e 
termine par 1573 gagnent chacun 
un lot de 10.000 francs.

Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les quatre autres 
groupes de 40 billets gagnant cha
cun un lot de 10.000 francs et le 
groupe de 40 billets gagnant cha
cun un lot de 20.000 francs.

5° LOTS DE 40.000 ET DE
100.000 FRANCS.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des cinq premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen
taines, des mille et des dizaines de 
m ille).

Les quatre billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les cinq chiffres extraits ga
gnent chacun un lot de 40.000 fr.

Exemple :

Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des unités;

Le chiffre 0 est extrait de l'urne 
des dizaines;

Le chiffre 0 est extrait de l'urne 
des centaines;

Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des mille;

Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille.

Les 4 billets dont le numéro se 
termine par 82004 gagnent cha
cun un lot de 40.000 francs.

Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les quatre autres 
groupes de 4 billets gagnant cba-

De 40 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 1573 winnen 
elk een lot van 10.000 frank.

Aldus zal er worden te werk g e 
gaan voor aanduiding van de vier 
andere groepen van 40 biljetten 
winnende elk een lot van 10.000 
frank en de groep van 40 biljetten 
winnende elk een lot van 20.000 
frank.

5f- LOTEN VAN 40.000 EN VAN
100.000 FRANK.

De uitgehaalde cijfers zijnde te 
rug in hun respectieve bussen ge
legd. zal een cijfer worden gehaald 
uit elk der eerste vijf bussen (bus
sen der eenheden, der tientallen, 
der honderdtallen, der duizendtal
len en der tienduizendtallen).

De vier biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de vijf 
uitgehaalde cijfers gevormd getal 
winnen elk een lot van 40.000 
frank.

Voorbeeld :

Het cijfer 4 wordt uit de bus 
der eenheden gehaald;

Het cijfer 0 wordt uit de bus 
der tientallen gehaald;

Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald;

Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
duizendtallen;

Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald.

De 4 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op 82004 winnen elk 
een lot van 40.000 frank.

Aldus zal worden te werk ge
gaan voor aanduiding van de vier 
andere groepen van 4 biljetten
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cun un lot de 40.000 francs et le 
groupe de 4 billets gagnant cha
cun un lot de 100.000 francs.

6° LOT DE 1.000.000 DE FRANCS

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il se
ra extrait un chiffre de chacune des 
six urnes.

Le numéro ainsi formé sera ce
lui du billet auquel est attribué le 
lot de 1.000.000 de francs.

Exemple :

Le chiffre 6 est extrait de l 'urne 
des unités;

Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des dizaines;

Le chiffre 1 est extrait de l'urne 
des centaines;

Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des mille;

Le chiffre 6 est extrait de hum e 
des dizaines de mille;

Le chiffre 4 est extrait de Punie 
des centaines de mille.

Le billet portant le numéro 
469106 gagne le lot de 1.000.000 
de francs.

Art. 7. — Pour le cas où un a c 
cident surviendrait à une ou à plu
sieurs urnes au cours du tirage, ce 
lui-ci sera réglé selon les dispôsi- 
lions prises immédiatement sur 
place par un membre du Comité 
de la Loterie.

Art. 8. — Lorsqu'un même n u 
méro sort plusieurs fois au tirage, 
le cumul des lots est autorisé.

winnende elk een lot van 40.000 
frank en de groep van 4 biljetten 
winnende elk een lot van 100.000 
frank.

6“ LOT VAN 100.000 FRANK.

De uitgehaalde cijfers zijnde te 
rug in hun respectieve bussen ge 
legd. zal een cijfer worden '/ge
haald uit elke der zes bussen.

liet alzoo gevormde nummer zal 
dit zijn van het biljet waaraan het 
lot van 1.000.000 frank wordt 
toegekend.

Voorbeeld :

Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald;

Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
Dentallen gehaald;

Hel cijfer 1 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald;

Het cijfer 9 wordt uit de bus 
der duizendtallen gehaald;

Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
ti e nduizendtallen gehaald ;

Het cijfer 4 wordt uit de bus 
der honderdduizendtallen gehaald.

Het biljet dragende het numm er 
469106 wint het lot van i . 000.000 
frank.

Art. 7. — Ingeval zich tijdens de 
trekking aan één of meer bussen 
een ongeval voordoet, zal dit gere
geld worden volgens de schikkin
gen welke een lid van het Comité 
der Loterij onmiddellijk ter plaats 
genomen heeft.

A r t . 8 .  —  Indien, tijdens de trek 
king, een zelfde nummer meer dan 
eens wordt uitgehaald, is de veree- 
niging der loten toegelaten.
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Art. 9. — La liste des numéros 
gagnants sera publiée au Moniteur 
belge et au Bulletin Officiel du 
Congo belge.

Art. 10. — Le paiement des lots 
sera effectué en espèces, sans au 
cune retenue, sur présentation des 
billets gagnants, à partir du lundi 
suivant la date du tirage et au plus 
lard six mois après celte date.

1° Pour les lots jusques et y 
compris 250 francs;

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d’Or, à B ru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste 
(pendant les deux mois suivant 

le tirage) ;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles.

Au Congo :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage);

2" Pour les lots supérieurs à 250 
francs :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d’Or. à Bruxelles.

Art. 9. — De lijst der winnende 
nummers zal in het Belgisch 
Staatsblad en in het Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo ver
schijnen.

Art. 10. — De uitbetaling der lo
ten zal worden gedaan in speciën, 
zonder welke afhouding ook, op 
vertoon van de winnende biljetten, 
van den Maandag af welke op de 
dagteekening van de trekking volgt 
en ten laatste zes maand na dezen 
datum.

1° Voor de loten tot en met 250 
frank ;

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, te Brussel;

b) In de postkantoren (geduren
de de twee maanden volgende op 
de trekking) ;

c) Op de Bank van Belgisch - 
Congo, Kashoudster der Kolonië, 14 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch- Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der bank van Belgisch-Congo 
(gedurende een termijn van vier 
maand aanvangende met de dag
teekening der trekking) ;

2° Voor de loten welke meer dan 
250 frank bedragen :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
Kashoudster der Kolonië,14, T he
resianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het biljet ten ze
tel der Loterij, 56, Gulden-Vlies
laan, te Brussel.
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Le visa s’effectuera à partir du; 
lundi suivant la date du tirage.

Art. 11. — Est considéré comme 
irrégulier et ne peut être payé 
qu’après autorisation de la direc- 
ion de la Loterie Coloniale, tout bil
let maculé. déchiré, troué, incom
plet ou recollé.

Art. 12. — La Loterie Coloniale 
ne reconnaît qu'un seul proprié
taire du billet, à savoir le porteur 
du dit billet.

Les porteurs de coupures ou de 
participations n 'ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie.

Art. 13. — L’acquisition d’un bil
let implique de la part du porteur 
l’adhésion au présent règlement et 
à toutes dispositions qui seraient 
arrêtées par la direction de la Lo
terie.

Het visa zal geschieden van den 
maandag af welke op de trekking 
volgt.

Art. 11. — W ordt als onregel
matig beschouwd en mag enkel na 
toestemming van de directie der 
Koloniale Loterij uitbetaald w or
den, elk biljet dat besmeurd, g e 
scheurd, met gaten doorboord, on 
volledig of met lijm hersteld is.

Art. 12. — De Koloniale Loterij 
erkent slechts één enkel eigenaar 
van het biljet, namelijk de drager 
van gezegd biljet.

De dragers van coupures of deel- 
hebbingen bezitten geen enkel 
recht ten aanzien der Loterij.

Art. 13. — Het verwerven van
een biljet bedraagt, vanwege den 
houder, tiet toetreden tot dit r e 
glement en tot elke schikking w el
ke door de directie der Loterij zou 
worden getroffen.

Art. 14. — Le Secrétaire Géne-| Art. 14. — De Secretaris-gene- 
ra! est chargé de l’exécution du i raai is belast met de uitvoering van 
présent arrêté. j dit besluit.

I

Bruxelles, le 23 nécembre 1939. ] Brussel, den 23 December 1939.

A. De V l e e s c h a u w e r .
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LOTERIE COLONIALE.

(Aulorisée par la loi du 29 mai 
1934).

11e Tranche 1939. 

Montant : 25 .000.000 de francs.

TIRAGE DU 30 DECEMBRE 1939.

Sont payables par 100 francs, 
les 50.000 billets dont le numéro 
se termine par : 3.

Sont payables par 200 francs, 
les 10.000 billets dont le numéro 
se termine par :

30 • 81

Sont payables par 1.000 francs, 
les 1.000 billets dont le numéro 
se termine par :

379 116

Sont payables par 2.500 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par :

2323 3014

Sont payables par 10.000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par :

1824 5644
Sont payables par 20.000 francs, 

les 50 billets dont le numéro se 
termine par :

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.)

11e Snede 1939.

Bedrag : 25.000.000 frank.

TREKKING
VAN 30 DECEMBER 1939.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50.000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 3.

Zijn betaalbaar met 200 frank, 
de 10.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op :

30 81

Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 1.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op :

379 116

Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 100 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op :

2323 3014

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 100 biljetten waarvan ihet nu m 
mer eindigt op :

1824 5644
Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 

de 50 biljetten waarvan het nu m 
mer eidigt op :

4150 4150
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Sont payables par 50.000 francs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par :

47546 67092 21214
65018 25218

Sont payables par 100.000 1rs. 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par :

14114 02286 66308
99861 26514

Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro :

367909

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, 'sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 2 janvier 
1940 :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d’Or, à B ru 
xelles;

b) Dans les bureaux de poste do 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de ta 
Banque du Congo belge pendant

Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

47546 67092 21214
65018 25213

Zijn betaalbaar met 100.000 fr.. 
de 25 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

14114 02286 66308
99861 26514

Is betaalbaar met 1.000.000 
frank het biljet dragende het nu m 
mer :

367909

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 2n Januari 
1940 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch - 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Gongo
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un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lois de 2.500 francs 
et plus, à partir du 2 janvier 1940.

A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne. à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir du 2 jan
vier 1940, au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non p résen 
tés au paiement dans un délai do 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets g a 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont

gedurende een termijn van vier 
maand die aan vangt met den dog 
der trekking.

2° Voor de loten welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 2" Januari 1940 :

Op de Bank van Belgisch-Con
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel. na 
voorafgaand visa van het biljet, vanaf 
2" Januari 1940, ten zetel der Lote
rij, 56 Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereem- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
de toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermisl 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan
vaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in
gediend binnen een term ijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van zes
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ensuite, le paiement n ’aurail pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’ad res
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char
gée du visa ou du paiement, ju s 
qu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après auto
risation de la Direction de la Lote
rie. tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. '

maand maar wier uitbetaling n a 
derhand niet werd geëischt vóór 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek 
king.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat bet bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van bet biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na liet aanbrengen op den ach ter
kant van de handteekening en bet 
adres van den toonder, achterge- 
li ouden tegen ontvangstbewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na be
slissing door de bevoegde over
heden.

W ordt als onregelmatig be 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig, of met lijm hersteld.

£mp. D isonaise, ru e  P isse ro u le , 133, D iso n -V erv ie rs . —  T él. 150.62.
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Convention internationale portant 
réglementation de la navigation
aérienne, ci annexes, signées à 
Paris, le 13 octobre 1919 (1). — 
Adhésion du Paraguay.

Il résulte, d'une communication 
adressée à l'Ambassade de Belgi
que à Paris, par le Ministère des 
Affaires étrangères de la Républi
que française, que le Gouverne
ment du Paraguay a adhéré, à la 
date du 6 septembre 1939, à la 
Convention susmentionnée, modi- 
liée par les Protocoles du 27 octo
bre 1922, du 30 juin 1923, du 15 
juin 1929 et du 11 décembre 
1929.

Celle adhésion a pris effet le 27 
octobre 1939, date à aqueile le Mi
nistère français des Affaires étran
gères en a reçu notification.

internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart, en bij- 

' lagen, geteekend te Parijs, den 
13 October 1919 (1).  — Toe
treding van Paraguay.

Uit een medeeling gericht aan de 
Ambassade van llel-gië, te Parijs, 
door het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken der Fransche Re
publiek, blijkt dal de Regeering 
van Paraguay, op 6 September 
1939, toegetreden is tot boven
vermelde Overeenkomst, gewijzigd 
door de Protocollen van 27 Octo
ber 1922, 30 Juni 1923, 15 Juni 
1929 en 11 December 1929.

Deze toetreding is van kracht g e 
worden den 27" üctober 1939, op 
welken datum het Fransdhe Minis
terie van Buitenlandscbe Zaken er 
kennis van gekregen heeft.

Ministère de l’Agriculture et Mi- Ministerie van Landbouw en. Mi
nistère des Colonies. — Person- nisterie van Koloniën. — Perso- 
nel. I neei.

j

Par arrêté royal du 30 décembre ; Rij Koninklijk Besluit van 30 
1939, M. S taner, P.-J., docteur en j December 1939, wordt de heer 
sciences naturelles, conservateur j Staner, P.-J., doctor iu de natuur - 
au Jardin botanique de 1 Etat, est : wetenschapen, Conservator in den 
transféré à l'Administration een- j Rljksplantentuin, als Directeur 
traie du Ministère des Colonies en ’ naar het Hoofdbestuur van bel Mi- 
qualité de directeur. . uislerie van Koloniën, overge-

brachl.

1) Voir B ulletin  Officiel 1927, p. 144 et suiv. ; 1) Zie A m btelijk  B lad  1927, bldz. 144 en
i volg.
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Budgets ordinaires du Congo Belge 
et du Vice-Gouvernement Géné
ral du Ruanda-Urundi, pour 
l’exercice 1940. — Crédits pro
visoires.

LEOPOLD III. Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu Partiele 12 de la loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouverne
ment du Congo Belge; !

Vu la loi du 21 août 1925 sur le j 
Gouvernement du Ruanda-Lrun- | 
di; '

i
Considérant qu'en raison de d i - ' 

verses circonstances, les Chambres 
législatives n ’ont pu voter avant le 
27 décembre 1939, les budgets 
ordinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
1940.

Sur la proposition de Notre Ali 
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

BUDGET DU CONGO BELGE. !

Article premier.

Les recettes ordinaires et excep
tionnelles du Congo Belge, pour 
l’exercice 1940, sont évaluées glo
balement à la somme de sept cent

Gewone Begrootmgen van Bel- 
gisch-Ccngo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 1940. 
— Voorioopige kredieten.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en
toekomenden H e i l .

Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908, op bet Gouver
nement van Belgisch-Gongo ;

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 o]) het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi ;

Overwegende dat om reden van 
verscheidene omstandigheden, de 
wetgevende Kamers niet voor 27 
December 1939 de gewone b e 
groetingen van Belgisch-Congo en 
van liet Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 1940 hebben kunnen 
stemmen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten mi Wij 
besluiten :

BEGROOTING VAN 
BELGISCH-CONGO.

Artikel één.

De gewone en uitzonderings- 
onlvangsten van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1940, worden 
gezamenlijk geraamd op de som
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quarante-sept millions deux cent 
huit mille francs (l'r. 747.208.000) 
conformément au tableau I c i-an
nexé.

van zevenhonderd zeven en veertig 
millioen tweehonderd en acht dui
zend frank (fr. 747.208.000,— ) 
overeenkomstig de hierbijbehoo- 
rende tabel I.

Art. 2. Art. 2,

Il est ouvert au Ministère des Co
lonies, pour le Gouvernement du 
Congo lielge, des crédits provisoi
res à concurrence de cent nonan- 
te-quatro millions neuf cent cin
quante-cinq mille francs ( fr. 
194.955.000,—) à  valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites au 
budget du Congo Belge pour 1940.

Er worden aan bet Ministerie van 
Koloniën, voor bet Gouvernement 
van Begisch-Congu, voorloopige 
kredieten verleend tot een beloop 
van honderd vier en negentig mil
lioen negenhonderd vijf een 
vijftig duizend frank (fr. 
194.955.000,— ) in mindering op 
de gewone uitgaven ingeschreven 
o]) de begrooting van Belgisch- 
Congo van 1940.

BUDGET DU 
VICE - GOUVERNEMENT 

GENERAL DU RUANDA-URUNDt.

BEGROOTING VAN HET 
VICE - G OU VERNEMEN T 

G EN ERA AL RUANDA-URUNDI

Art. 8. Art. 3.

Les recettes ordinaires et excep
tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1940 sont évaluées glo
balement à la somme de cinquante 
et un million cinquante-deux 
mille cinq cents francs (fr. 
51.052.500,—), conformément au 
tableau II ci-annexé.

De gewone en uitzonderingsacht 
ontvangsten van het Vice-Gouver- 
nemenl Generaal Ruanda-Urundi. 
voor het dienstjaar 1940. worden 
gezamenlijk geraamd op de som 
van een en vijftig millioen twee en 
vijftig duizend vijfhonderd frank 
(fr. 51.052.500) overeenkomstig 
hierbij behoorende tabel 11.

Art. 4. Art. 4.

Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Vice-Gouverne
ment Général du Ruanda-Urundi 
des crédits provisoires à concur
rence de douze millions trois cent 
septante-cinq mille francs (fr.

Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Vice-Couver, 
nement Generaal Ruanda-Urundi 
voorloopige kredieten verleend tot 
een beloop van twaalf millioen 
driehonderd vijf en zeventig dui-
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12.375.000,—) ) à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites au 
budget du Vice-Gouvernement Gé
néral du Ruanda-Urundi, pour 
1940.

Art. 5.

Le présent arrêté sera obligatoi
re, en Belgique et en Afrique, le 
1er janvier 1940.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 décem
bre 1939.

zend frank (fr. 12.375.000,—) in 
mindering op de gewone uitgaven 
ingeschreven op de begrooting van 
het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor 1940.

Art. 5.

Dit besluit zal in België en in 
Afrika, op 1 Januari 1940, bindend 
zijn.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 27n De
cember 1939.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van 's Konings wege :
' ...............  ,i

De Minister van Koloniën,

A. De V leeschauwer.
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TAELEAU I.

B u d g et des Voies e t  M oyens du C ongo B elge p o u r l’ex e rc ice  1 9 4 0 .

DESIGNATION DES PRODUITS-

M on ta n t
é u  év a lu a tio n s  

de re c e tte s  
p a r  artic les-

B ed ra g
der ram in g en  van  
de  o n tv a n g sten  

p e r  a rtik e l.

CHAPITRE PREMIER.

Im p o sitio n s  e t T ax es.

1 Impositions p e r s o n n e l l e s ............................................. 34.401.702

2 Imnôt i n d i g è n e ................................................................ 128.726.000

3 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 106.393.000

4 Patenle des trafiquants et permis de circulation . 1.235.000

5 Droit proportionnel sur la constitution ou l’aug
mentation du capital des sociétés par actions, à 
responsabilité l i m i t é e .................................................. 1.000.000

6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’a r 
mes à feu et de m u n i t i o n s ....................................... 4.053.000

7 Taxe d’enregistrement de l’iv o i r e .............................. 2.502.000

8 Droits de douane, d’accises cl d'entrepôts . . . . 237.126.000

9 Taxe de s t a t i s t i q u e ...................................................... 1.050.000

10 Licences d’importation et de vente de boissons 
contenant de l’a l c o o l .................................................. 1.379.000

11 Permis de recrutement des travailleurs . . . . 1.000



TABEL I.

Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1940

Total
m r

chapitre.

— AANWIJZING DER O PBR EN G STEN .
Totaal

per
hoofdstuk.

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.

Personeele belastingen 

Inlandsche belasting .

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgekeerde winsten en op de beroepsin
komsten.

Patent der handelaars en verkeersverloven . . .

1

2

3

Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . . .

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

Registratietaks op het i v o o r ........................................

Tol-, accijns- en s ta p e lp la a ts re c h te n ....................

5

6

7

8

Statistiektaks 9

Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol- 10 
houdende dranken .......................................................

i Verloven tot het aanwerven van arbeiders . . . .  11
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M o n tan t
4m  év a lu a tio n s  

de rece tte s  
p a r  a rtic le

DESIGNATION DIÜS PRODUITS.
B edrag

der ram in g en  van
de o n tv a n g sten  

per ai libel.

12 ' Licences pour recherches m i n i è r e s .........................
j

13 j Taxes d’enregistrement et droits de mutation im 
mobilière (D. du 31 mars 1 9 2 6 ) .........................

345.000

635.000

14 Taxes de port, de pilotage, d ’immatriculation de 
! bateaux et de délivrance de commissions disci- 
! plinaires. Droits généraux de balisage et de d ra

gage. Droits d’a c c o s ta g e ............................................ 2.600.000

15 l'axe cotonnière 2.640.000

16 Taxe sur le paddy usiné 270.000

17 Taxe sur l’essence 2.500.000

CHAPITRE II. 

Recettes domaniales.

18 Permis de récolte 451.000,—

19 Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois 
et taxes f o r e s t i è r e s ...................................................... 1.997.000

20 Redevances pour concessions de terres à palmiers, j 
— Licences pour zones huileries. — Permis de' 
récolte s p é c i a l ................................................................

21 Venle d’ivoire acquis à l’Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 21 août 1937 et des 
mesures d’e x é c u t i o n ..................................................

75.000

550.000

22 Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires .......................................................................

6.885.000

23 Redevances minières 50.000
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Total
PW

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

i Vergunningen lot delfstoffenopzoekingen . . . . 12

i

j

Registratietaksen en mutatierechten op onroe
rende goederen ( D .  van 31 Maart 1926) . .

13

I

Haven-, loods-, innnatriculatietaks van booten en 
taks voor het afleveren van tuchteommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechlen. Anker- 
rechten .......................................................................

1 4

Katoen ( a k s .......................................................................... 1 5

Taks op de verwerkte p a d d i e ................................... 1 6

526.856.702
Taks op de b e n z i n e .................................................

HOOFDSTUK II.

O n tv an g s ten  van  d o m ein en .

1 7

i
■ Verloven tot in o o g s t in g .................................. 18

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor ihet 
aankoopen van hout en b o s c h t a k s e n ....................

1 9

Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 
— Verloven voor olieslagerijzones. —  Bijzonder 
in o o g s t in g sv e r lo f ...........................................................

20

Verkoop van aan den Staat verworven ivoor, 1er 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 21 Augustus 1937 en van de uitvoeringsmaat
regelen .................................................. : : : ; ;

21

Verhuring van domeingronden. —  Voorloopige 
b e z e t t in g e n .................................................................

22

in nos ooo
M ijn c ijn z en .......................................................................... 2 3
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!
DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t
des év a lu a tio n s

de rece tte s  
pat a rtic le .

B ed ra?
der ram ingen  van 
de on tvai >‘un 

per a rtik e l.

24

CHAPITRE III.

Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs.

Recolles diverses et accidentelles du Service ju-
dieiaire ............................................................................ 3 . 7 9 0 . 5 0 0

25 Recettes diverses du Service des Affaires politi-
ques, administratives et j u d i c i a i r e s .................... 5 3 7 . 2 0 0

26 Recettes des écoles officielles. Minerval, produits
des travaux des ateliers d'apprentissage et des 
sections p r o f e s s io n n e l l e s ......................................... 4 3 0 . 0 0 0

27 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . . 4 . 1 7 9 . 7 0 0

28 Recettes diverses du Service des Affaires ccono-
iniques et des T e r r e s ................................................. 7 2 7 . 0 0 0

29 Recettes diverses du Service des Travaux publics 1 . 1 3 0 . 0 0 0

30 Recettes diverses du Service des Voies navigables 1 . 0 8 3 . 0 0 0

31 Recettes diverses du Service des Transports . . 2 7 7 . 0 0 0

32 Recettes diverses du Service de l’Agriculture cl
des Forêts ...................................................................... 1 . 9 0 8 . 0 0 0

33 Recettes diverses du Service des Finances . . . 3 . 1 6 6 . 0 0 0

34 Recettes diverses du Service des Postes et des Té-
lécom nm nica tions ........................................................... 2 2 . 7 7 7 . 6 0 0

35 Recettes diverses des autres Services .................... 4 . 0 4 6 . 4 0 0
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Total
.chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

! HOOFDSTUK III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten.

Allerhande en toevallige ontvangsten van den 
G erech tsd iens t ............................................................

24

Allerhande ontvangsten van den Dienst der po
litieke, administratieve en gerechtszaken . .

25

Ontvangsten der officieele scholen. Schoolgeld, 
opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen 
en der v a k a f d e e l in g e n ........................................

2 6

Allerhande ontvangsten van dien Gezondheids
dienst ............................................................................

27

Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Economische Zaken en der Gronden . . . .

28

i Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Openbare W e r k e n ..................................................

2 9

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Be
vaarbare wegen .......................................................

1

30

Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst 31

Allerhande ontvangsten van den Landbouw- en 
B o s c h d i e n s t .............................................................

3 2

Allerhande ontvangsten van den Dienst der F inan
ciën ......................................................................................

3 3

Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Posterijen en der T e le v e rb in d in g e n ....................

34

4 4 . 0 5 2 . 4 0 0
Allerhande ontvangsten der andere Diensten . . 35
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DESIGNATION DES PRODUITS.

M ontant
des évaluationsde re c e tte s  par a r tic le .

B e d ra gde» l a m ’n.-'oi! v a n  de 01 < t v «I. i>sten per a r tik e l.

CHAPITRE IV.

Produits de l'Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies.

36 Résultats bruts de l’Office d ’exploitation des T rans
ports coloniaux (Otraco) ........................................ 6 8 . 4 0 0 . 0 0 0

37 Remise à la Colonie du disponible au 31 décembre 
1939 des Fonds de réserve et d'amortissement de 
la Régie des distributions d’eau de la Colonie (an
cien statut). — Bénéfice net de la Régie (ancien 
statut) pour l'exercice 1939. — Résultats bruts 
de ia Régie des distributions d’eau et d 'électrici
té de la Colonie et du Ruanda-Urundi, pour l’exer
cice 1940 .............................................: : : . : 6 . 5 5 5 . 8 9 8

CHAPITRE V.

Produits des capitaux et revenus.

38 Revenus nets des litres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan
cières nettes, assurées par des conventions p a r 
ticulières entre la Colonie et des organismes 
co lo n iau x ........................................................................... 9 1 . 0 0 0 . 0 0 0

Total des recettes ordinaires :



Total
par

chap itre .

— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.
Totaal

hooüûtuk.

HOOFDSTUK IV.

Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën.

Bruto-uitslagen van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen ( O t r a c o ) .........................

3 6

7 4 . 9 5 5 . 8 9 8

Overhandiging aan de Kolonie van het op 31 De
cember 1939 beschikbaar overschot van Ibet Re
serve- en Amorlisatiefonds van de Regie der W a- 
terdeelingen van de Kolonie (voormalig statuut). 
Netto-winst van de Regie (voormalig sla tuut) 
voor het dienstjaar 1939. — Druto-uitslagen van 
de Regie der W ater-en  Electriciteilvcrdeelingen 
van de Kolonie en Ruanda-Urundi voor liet dienst
jaar 1940 .................................................. : : : :

37

HOOFDSTUK V.

Opbrengsten der kapitalen en inkomsten

9 1 . 0 0 0 . 0 0 0

Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere lusschen de Kolonie en koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten . .

38

746.873.000 Totaal der gew one ontvangsten.

A
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en
.



184 — 9!

DESIG N ATIO N DES PRO DUITS.

M ontant 
4m  évaluations 

de recettes 
p a r article1

Bedrag
der ram ingen van 
de ontvangsten 

per artikel.

CHAPITRE VI.

Recettes exceptionnelles.

39 Participation de tiers dans la construction et l ’en
tretien de routes ............................................................. 3 3 5 .0 0 0 .

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles

Vu et approuvé, pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décembre 1939.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

A. De V l e e s c h a u w e r .
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Total

Totaal

AANDUIDING DER OPBRENGSTEN.

HOOFDSTUK VI.

Uitzonderingsontvangsten.

3 3 5 . 0 0 0

Deelneming van derden in het aanleggen en het 
onderhouden van banen .............................................

39

7 4 7 . 2 0 8 . 0 0 0 Totaal van de gewone en uitzonderingsontvangsten

Ons bekend en goedgekeurd, om te worden 
gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1939.

LEOPOLD.

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën, 

A. De V l e e s c h a u w e r .

l l

A
rt
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en
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TABLEAU II.

Budget des Voies et lïüoyens du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1940.

«fi

U
<

DESIGNATION DES PRODUITS.

M ontant
des évaluations 

de recettes 
par article.

Bedrag
der ram ingen van 
de ontvangsten 

per artikel.

1

2

3

4

•

CHAPITRE PREMIER.

Impositions et Taxes.

Impôt p e r s o n n e l ........................................................................ 1.016.000

Impôts i n d i g è n e s .............................................  . . . . 22.075.000

Impôt sur le b é t a i l .................................................................. 5.250.000

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés  par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 2.606.000

5

6

7

8

9

10

11

12

Patente des trafiquants et permis de circulation . 

Patentes de marchands de b é t a i l .................................

190.000

40.000

Droits proportionnels sur la constitution ou l ’a u g 
mentation  du capital des sociétés  par actions à 
responsabilité l i m i t é e ........................................................ mémoire

memorie

Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar
mes à feu et de m u n i t i o n s ............................................ 58.000

Taxe d’enregistrem ent sur l ’ivoire 

Droits de douanes et acc ises  . .

10.000

13.428.000

Taxe de s t a t i s t i q u e ............................................................

Licences d’importation et de vente de boissons c o n 
tenant de l ’a l c o o l ............................................................

60.000

47.000
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TABEL II.

Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1940.

Total

.

dpar
chapitre. ©

- AANWIJZING PER OPBRENGSTEN. ©
&

Totaal
per

hoofdstuk. <

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.

Personeele  b e l a s t i n g ............................

Inlandsche b e l a s t i n g e n .......................

B elasting op het v e e ...........................

1

2

3

Belasting op de door de vennootschappen op a a n - ! ^
deelen  u itgekeerde w in sten  en op de beroepsin-1  
komsten.

Patent der handelaars en verkeersverloven . . .  5

Patenten  der veekooplieden 6

Evenredig recht op de sam enste lling  of de verhoo-  
ging  van het kapitaal der vennootschappen op 
aandcelen met beperkte aansprakelijkheid . .

7

Jachtverloven, verloven om w apens te dragen en 8 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

Registratietaks op het i v o o r ............................................  9

Tol- en acc ijnsrechten 10

Statistiektaks 11

V ergunningen tot invoer en verkoop van a lcoh o l
houdende dranken .............................................................

12
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mCD
O

<3

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

M ontant 
évaluations 

de recettes 
par articles.

DESIGNATION DES PRODUITS.
Bedrag

der ram ingen van 
de ontvangsten 

per a rtik e l.

Licences pour recherches minières .........................

Redevances m i n i è r e s ................................................. ....

Taxes d 'enregislremenl et de droits de mutation 
i m m o b i l i è r e ....................................................

Taxe de quai et de séjour dans le port d’Usumbura

Taxes d’abatage de bétail sur les marcnés coutu
miers in d ig è n e s .......................................................  ■

Taxes d’abalage dans les a b a t t o i r s .........................

Taxe c o t o n n i è r e ................................................................

Taxe sur l’e s s e n c e ...........................................................

25.000 

110.000

8.000

30.000

100.000

55.000

60.000 

10.000

CHAPITRE II.

R e c e tte s  d o m an ia le s .

Permis de coupe de b o i s ........................................

Vente d’ivoire acquis à l ' E t a l ..................................

Location de terrains domaniaux. — Occupations 
p r o v i s o i r e s ..................................................  . . .

125.000

32.000

500.00C

CHAPITRE III.

R e c e tte s  judiciaires e t re c e t te s  des 
S e rv ice s  a d m in is tra tifs .

Recettes diverses et accidentelles du Service j u 
diciaire ............................................................................ 300.001
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Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

Vergunningen tol delfstoffenopzoekingen . . . . 13

M i j n c i j n z e n ....................................................................... 14

Registratielaksen en mutatierechten op onroe
rende goederen ............................................................

15

Kaai- en verblijf taksen in de haven van Usumbura. 16

Talcs voor liet slachten van vee op de gewoonte
rechtelijke inlandsche m a r k t e n ..............................

17

Taksen voor het slachten in de slachthuizen . . 18

K ato en tak s ............................................................................ 19

Taks op de e s s e n c e ...................................................... 2045.178.000

HOOFDSTUK II. 

Domaniale ontvangsten.

Verloven tot houtaankap . . . .  . . . . 21

Verkoop van aan den Staat verworven ivoor . 22

657.000

Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 
b e z e t t in g e n ......................................................................

HOOFDSTUK III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten.

23

Allerhande en toevallige ontvangsten van den Ge- 
rechtsdienst ............................................................................................................

24
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O
O
té

<

25

26

27

28

29

30

32

33

DESIGNATION DES PRODUITS.

M ontant 
évaluations 

de recettes 
par article;

Bedrag
der ram ingen van 
de ontvangsten 

per artikel.

Recettes diverses du Service des affaires politique?,; 
administratives et j u d ic ia ir e s ....................................... i

j

ReciîiLes diverses du Service de l'Hygiène . . . |
|

R eceltes  diverses du Service des Travaux p u b l ic s 1
I
iI

R ecettes diverses du Service des Transports . . . j

Recettes diverses du Service de l ’Agriculture et! 
des Forêts .............................................................................

R ecettes diverses du Service des F inances . . . i

31 i R ecettes diverses du Service des Postes et des T é 
lécom m unications ........................................................

Recettes diverses du Service des Terres, recettes  
c a d a s t r a le s ..............................................................................

R ecettes diverses des autres S e r v i c e s .....................

CHAPITRE IV.

i

Produits des Capitaux et Revenus.

Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille

62.000

196.Q00

28.500

7.000

166.000

225.000

799.000

300.000

139.000

575.000

Total des recettes ordinaires :
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Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

d<D
<D

C L .

<3

Allerhande ontvangsten van den Dienst der poli
tieke, administratieve en gerechtszaken . . .

Allerhande ontvangsten van den Gezondheidsdienst

Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Openbare W e r k e n .......................................................

Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst .

Allerhande ontvangsten van den Landbouw-
en B o s c h d i e n s t .............................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Finan
ciën ...................................................................... ..... . .

25

26

27

28

29

30

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Poste
rijen en T e le v e rb in d in g e n ........................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Gron
den; kadastrale o n tv a n g s ten .......................................

2.222.500
Allerhande ontvangsten der andere diensten

31

32

33

HOOFDSTUK IV.

575.000

Opbrengsten der Kapitalen en Inkomsten.

Netto-inkornsten van de titels en waarden der 
p o r t e f e u i l l e ........................ .......................................

34

48.632.500 Total der gewone ontvangsten.
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DESIGNATION DES PRODUITS.

CHAPITRE V.

Recettes exceptionnelles.

35 Participations de tiers dans la construction  et l ’e n 
tretien de r o u t e s ..................................................................

36  Subventions récupérables, non productives d’in t é 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge . . . .

I ̂
Total des recettes  ordinaires et exceptionnelles

V u  e t  a p p r o u v é ,  p o u r  ê t r e  a n n e x é  à  N o t r e  a r r ê té  
d u  27  d é c e m b r e  1939.

L E O P O L D .

P a r  le  R o i  :

M ontant
des évaluations 

de recettes 
par article.

Bedrag
der ram ingen van 
de ontvangsten 

per artikel.

Mémoire.
Memorie.

2 .4 2 0 .0 0 0

L e  M in is t r e  d e s  C o lo n ie s ,  

A .  D e  V l e e s c h a u w e r ,
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Total
par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

2 .4 2 0 .0 0 0

5 1 .0 5 2 .5 0 0

HOOFDSTUK V.

Uitzonderingsontvangsten.

D eelhebbingen  van derden in ihet aan leggen  en o n 
derhouden van w e g e n .......................................................

Geenen interest opbrengende, invorderbare te g e 
m oetkom ingen  van België en van B elgisch-G ongo

Totaal der g ew o n e -en  uitzonderingsontvangsten.

35

36

O n s  b e k e n d  e n  g o e d g e k e u r d ,  o m  t e  w o r d e n  g e v o e g d  
b i j  O n s  b e s l u i t  v a n  27  D e c e m b e r  1939.

L E O P O L D .

V a n ’s K o n i n g s  w e g e  :

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,  

A. De Vleeschauwer.

A
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Finistère de la Défense Nationale. 
— Loi modifiant et étendant les 
lois d’amnistie du 23 août 1919; 
du 31 octobre 1919 et du 28 juin 
1921 (1) .

L E O P O L D  I I I .  R o i  des Belges,

A t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,
S alut.

L e s  G l m m b r e s  o n t  a d o p t é  e t  N o u s  
s a  M o t i o n n o n s  c e  q u i  s u i t  :

A rticle premier.

A m n i s t i e  e s t  a c c o r d é e  a u x  m i l i 

t a i r e s  a p p e l é s  o u  p r é s e n t s  s o u s  l e s  
a r m e s  e n t r e  le  31 j u i l l e t  1 9 1 1  e t

(1) CHA M BRE DES R E PR E SE N T A N T S.

Documents. —  T ex te  du  p ro je t de loi, 
n° 116, du 5 novem bre 1936. —  Amende- 
m enis du gouvernem ent, n° 128, du 10 fé
vrier 1937. —  R ap p o rt, n° 274, du 11 mai 
1937. —  A m endem ents du  gouvernen ent,
ii° 311, du  25 m ai 1937. —  R ap p o rt com 
plém entaire. iP  321, du  27 m ai 1937.

Annales parlementaires. —  Séances des 3 et 
4 juin 1937.

SENA T.
Documents. — Texte du p ro je t de loi, 

ie’ 255, du 4 juin 1937, —  R ap p o rt, n° 94, 
du 10 février 1938.

Annales parlementaires. —  Séance du  13 
ju illet 1938.

CHA M BRE D ES R E PR E SE N T A N T S.
Documents. — P ro je t de loi, n° 2. du

4 octobre 1938. —  R ap p o rt, n° 9 (session 
1938-1939).

Annales parlementaires. —  Séance du 17 
novem bre 1938. —  R apport com plém entaire, 
iP 141, du  21 ju in  1939.

Annales parlementaires. —  Séances des 29 
e t 30 inin 1939.

SENAT.
Documents. — T ex te  d u  p ro je t réam endé, 

n° 108, du 30 ju in  1939. —  R ap p o rt, n'° 18, 
du 5 décem bre 1939.

Annales parlementaires, -— Séance du  28 
décem bre 1939.

Ministerie van Landsverdediging. 
— W et tot wijziging en tot rui
mere toepassing der amnestie
wetten van 28 Augustus 1919, 
31 October 1919 en 28 Juni 
1921 (1).

L E O l-’O L D  111. Koning der B elgen.

Aan allen, leg en w o o rd ig en  en 
to eko ;ii c n d e n , Heil.

D e  K a m e r s  h e b b e n  a a n g e n o m e n  

e n  W i j  b e k r a c h t i g e n  h e t g e e n  v o l g t :

A rtikel één.

A a n  cle m i l i t a i r e n  d i e  t u s s c l i e n  
3 1  J u l i  1 9 1 4  e n  11  N o v e m b e r  
1 9 1 8  o u d e r  d e  w a p e n s  w a r e n  o f

f l)  KAMER D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

Bescheiden. —  T ekst van  b e t w etsontw erp, 
n v 116, van 5 N ovem ber 1936. —  A m ende
m enten van de regeering, n r 128, v an  10 
F eb ru ari 1937. — Verslag, n r 274, v an  11 
Mei 1937. — A m endem enten van  de regee
ring, n r 311, van  25 Mei 1937. —  A anvul
lend verslag, n r 321, v an  27 Mei 1937.

Parlementaire handelingen. —  V ergaderin
gen van 3 en 4 Ju n i 1937.

SENAAT.
Bescheiden. —  T ekst van  h e t w etson t

werp, n r 255, van  4 Ju n i 1937. —  Verslag, 
re 94, van 10 F eb ru ari 1938.

Parlementaire handelingen. —  V ergadering 
van 13 Ju li 1938.

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG ER S.

Bescheiden. —  W etsontw erp , n r 2, v an  4 
O ctober 1938. —  Verslag, n r 9, (sessie 1938- 
1939),

Parlementaire handelingen. —  V ergadering 
van 17 N ovem ber 1938. —  A anvullend ve r
slag, nr 141, v a n  21 Ju n i 1939.

Parlementaire handelingen. —  V ergaderin
gen van 29 en 30 Ju n i 1939.

SENAAT.
Bescheiden. —  T ek st van  h e t opnieuw gea

m endeerd ontw erp, n r 108, van  30 Ju n i 1939. 
— Verslag, nr 18, van  5 D ecem ber 1939.

Parlementaire handelingen. —  V ergadering 
van 28 D ecem ber 1939.
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Je 11 novembre 1918, soit dans 
l'armée ou à la force publique de 
la Colonie, soit dans une armée 
d'une puissance alliée ou associée :

1° Pour les infractions commises 
antérieurement au ,27 septembre 
1919 et que punit la législation m i
litaire de la métropole ou celle de 
la Colonie, y compris les désertions 
en cours à la date de l’entrée en 
vigueur de la présente loi;

2° Pour les infractions prévues 
par le Gode pénal métropolitain ou 
le Gode pénal colonial et les lois, 
décrets et règlements qui, commi
ses postérieurement au 31 juillet 
1914 et avant le 4 août 1919. ont 
entraîné une condamnation soit à 
l’amende, soit à l ’emprisonnement 
ou la servitude pénale de cinq ans 
au plus, soit à l’une et l’autre de 
ces peines ou qui sont punissables 
de peines ne dépassant pas ce taux.

A rt. v

Soul exceptées de l'amnistie :

1° Les infractions prévues aux 
articles 15, 16, 17. 18 et 52 du 
Code pénal militaire, à moins que 
ees infractions n ’aient donné beu 
ou ne donnent lieu à une mesure 
de grâce en vertu d’un arrêté royal 
à prendre dans les trois mois de la 
mise en vigueur de la présente loi:

2° Les infractions prévues à l’a r 
ticle 21. 1" et 2°. du décret du 12 
décembre 1888.

Ces exceptions ne s'appliquent

werden geroepen, hetzij bij het 
leger of bij de weermacht van de 
Kolonie, hetzij bij een leger eener 
geallieerde of geassocieerde mo
gendheid, wordt amnestie ver
leend :

1° Voor de misdrijven die vóór 
27 September 1919 werden ge
pleegd en welke de militaire w e t
geving van het moederland of deze 
der Kolonie bestraft, met inbegrip 
van de op den datum van bet in 
werking treden dezer wet loopende 
deserties ;

2° Voor de door het moederland- 
sche Strafwetboek of het Kolo
niaal Strafwetboek en de wetten, 
decreten en reglementen voorziene 
misdrijven die na 31 Juli 1914 en 
vóór 4 Augustus 1919 werden ge
pleegd en aanleiding hebben gege
ven tot eene veroordecling. hetzij 
lot een geldboete, hetzij tol ge
vangenisstraf of tot straf dien si van 
ten hoogste vijf jaar. hetzij lot de
ze beide straffen of die strafbaar 
zijn met niet zwaardere straffen.

Art. 2.

Zijn van de amnestie uitgezon
derd :

1° De overtredingen voorzien bij 
artikelen 15. 10, 17, 18 en 52 van 
het Militair Strafwetboek, tenzij 
deze misdrijven aanleiding moch
ten gegeven hebben of geven tot 
een genademaatregel, krachtens 
een koninklijk besluit te nemen 
binnen drie maanden na het van 
kracht worden dezer wet;

2° De bij artikel 21, 1° en 2°, van 
het decreet van 22 December 1888 
voorziene misdrijven.

Deze uitzonderingen zijn niet
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pas aux militaires qui, en temps de 
guerre, ont été, postérieurement à 
l'infraction, cités à l'ordre du jour, 
mutilés ou réformés pour blessure.-, 
ou maladies contractées ou aggra
vées au service.

Art. 3.

Les militaires amnistiés en vertu 
de la présente loi  ̂ ainsi que ceux 
qui se seraient trouvés dans les 
conditions pour en bénéficier s’ils 
n ’avaient déjà obtenu la réhabili
tation prévue par la loi du 25 avril 
1896, bénéficieront, dans les con
ditions formulées ci-après, des 
avantages de la loi du 25 août 
1920, modifiée par celle du 20 ju i l
let 1921. accordant un témoigna
ge de reconnaissance aux militai
res de la guerre 1914-1918 et de 
la loi du 25 août 1919, modifiée 
par celle du 20 juillet 1921 re la
tive aux chevrons de front.

1° Seront exclus du bénéfice de 
cette mesure :

a) Les militaires amnistiés en 
vertu de la présente loi et qui se 
ront encore en état de désertion à 
la date de sa promulgation;

b) Les militaires amnistiés en 
vertu de la présente loi et qui ont 
été -condamnés, pour délit de droit 
commun, à une peine d’emprison
nement de plus d’un an;

2° Les militaires, ou. en cas de 
décès, leur veuve non remariée ou 
leurs orphelins âgés de moins de 
18 ans, qui ne sont pas cités au § 1 
ci-dessus et qui désirent bénéficier 
des avantages en cause adresseront,

toepasselijk op de militairen die, in 
oorlogstijd en na het plegen van 
het misdrijf, werden vermeld bij 
legerdagorder, werden verminkt 
of, wegens tijdens den dienst op
gedane of verergerde kwetsuren of 
ziekten, werden gereformeerd.

Art. 3.

De krachtens deze wet geam- 
nestieerde militairen, alsmede die 
welke zich in de voorwaard en 
mochten hebben bevonden om er 
hel voordeel van te genieten, in
dien zij niet reeds bet bij de wet 
van 25 April 1896 voorzien ee r
herstel hadden bekomen, zullen, in 
de hieronder vermelde omstandig
heden, de voordeelen genieten van 
de wet van 25 Augustus 1920, ge- 

i wijzigd bij die van 20 Juli 1921, 
waarbij aan de militairen van den 
oorlog 1914-1918 een blijk van 
dankbaarheid wordt verleend, en 
van de wet van 25 Augustus 1919, 
gewijzigd bij die van 20 Juli 1921, 
betreffende de frontstrepen.

-sn»
1° Zullen het voordeel van dezen 

maatregel niet kunnen genieten :

a) De krachtens deze wet geam- 
nestieerde militairen die, op den 
datum van de afkondiging derzel- 
ve, nog in staat van desertie m och
ten verkeeren;

b) De krachtens deze wet geam- 
nestieerde militairen die, wegens 
misdrijven tegen bet gemeene 
recht, tot meer dan één jaar ge
vangenisstraf w erden veroordeeld;

2° De bij vorenstaande § 1 niet 
vermelde militairen of, in geval 
van overlijden, ihun niet hertrouw 
de weduwe of hun weezen onder 
de 18 jaar, die de bewuste voor
deelen verlangen te genieten, zijn
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dans un délai de trois mois prenant 
cours à la date de la promulgation 
de la présente loi, une demande au 
Ministre de la Défense Nationale. 
Ce dernier statuera dans un délai 
d’un an à dater de la promulgation 
de la présente loi;

3° L’attribution des avantages 
dont il est question au présent arti
cle prendra cours à partir du Ie' 
janvier 1940.

Art. 4.

Dans aucun cas, l’amnistie ne 
peut être opposée aux droits de 
l’Etat. En conséquence, sont main
tenus les droits de l'Etat aux con 
fiscations prononcées, aux dom
mages-intérêts et restitutions.

Les amendes et frais de justice 
qui ont été payés ne seront pas 
restitués.

Art. 5.

L'amnistie ne peut être opposée 
aux droits des tiers. Elle n ’empê- 
clie notamment ni l’action en di
vorce ou en séparation de corps ni 
l'action en dommages-intérêts fon
dés sur l'infraction.

Art. 6.

La juridiction militaire saisie de 
l’action civile en même temps que 
l’action répressive reste compéten
te pour statuer sur l’action civile 
nonobstant l’amnistie.

er toe gehouden, binnen een te r
mijn van drie maanden, met ingang 
van den datum van de afkondiging 
dezer wet, een aanvrag te sturen 
aan den Minister van Landsverde
diging, die zal uitspraak doen b in 
nen een termijn van één jaar, van 
af den datum dier afkondiging;

•3° De voordeelen waarvan sprake 
in dit artikel zullen van 1 Januari 
194U af worden toegekend.

Art. 4.

In geen enkel geval mag de am 
nestie strijdig zijn met de rechten 
van den Slaat. De rechten van den 
Staat op de uitgesproken ver
beurdverklaringen, op schadever
goeding en teruggave blijven dien
volgens gehandhaafd.

De reeds belaalde geldboeten en 
gerechtskosten zulten niet worden 
teruggegeven.

Art. 5

De amnestie mag niet strijdig 
zijn met de rechten van derden. 
Inzonderheid verhindert ze noch de 
vordering tol echtscheiding of lot 
L eiding van tafel en bed, noch de 

vordering tot schadevergoeding, 
zoo deze vorderingen op het mis- 
di’ij f gegrond zijn.

Art. 6.

Niettegenstaande de amnestie, 
j l ' j f t  de militaire rechtsmacht, 
voor dewelke de burgerlijke 
rechtsvordering terzelfdertijd als 
de strafvordering aanhangig is, be
voegd om over de burgerlijke 
rechtsvordering uitspraak te doen.



Art. 7. Art. 7.

L'amnistie ne restitue pas au 
condamné les décorations, grades, 
fonctions, emplois cl offices pu
blics qui lui oui été ôtés.

Promulguons la présente loi, o r 
donnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l'Etal el publiée par le 
Moniteur.

Donné à Bruxelles, le 3 janvier 
1940.

De eereleekens, graden, openba
re ambten, betrekkingen en dien
sten. welke den veroordeelde w e r 
den ontnomen, worden hem door 
de amnestie niet teruggegeven.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af. bevelen dat zij niet ’s Lands 
zegel bekleed en door het Staats
blad bekendgemaakt worde.

Gegeven te Brussel, den 3" J a 
nuari 1940.

L E O P O L D .

Par le Roi :

L e  M in is tre  d e  la  J u s t ic e ,

Van ’s Konings wege : 

D e  M in is te r  v a n  J u s t i t ie ,

E .  Soudan.

L e  M in is tre  d e  la  D é fe n s e  N a tio n a le ,  ;  D e  M in is te r  v a n  L a n d s v e r d e d ig in g ,

H .  Denis.

Sce llé  d u  s c e a u  d e  l ’E t a t  : M e t  ’s L a n d s  zege l  g e z e g e ld  :
L e  M in is tre  d e  la  J u s t ic e ,  j  D e  M in is te r  v a n  J u s t i t ie ,

E .  Soudan.

Rapport de fa Commission chargée 
de l’examen du projet de décret 
relatif au Code pénal.

Le projet de décret relatif au Co
de pénal que la Commission est 
chargée d’examiner a pour but 
primordial la traduction du Code- 
pénal el des dispositions légales qui 
s’y rattachent. Toutefois, en p ro 
cédant à ce travail, l’Administra-

Verslag van de Commissie belast 
met het onderzoek van het ont
werp van decreet betreffende het 
Wetboek van Strafrecht.

Het ontwerp van decreet betref
fende bet Wetboek van Strafrecht, 
met het onderzoek waarvan de 
Commissie belast is, beeft hoofd
zakelijk ten doel het bezorgen van 
den Nederlandschen tekst van het 
Wetboek van Strafrecht en de er
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lion n a pas seulement l'ail les m o
difications de forme qui s 'im po
saient, comme la numéroialion pae 
exemple, mais aussi certaines m o
difications de texte apparues com
me nécessaires.

Aussi un membre a-t-il rappelé 
les critiques dont notre Code pénal 
a fait 1 objet à plusieurs reprises 
et dans plusieurs études. 11 les a, 
résumées comme suit :

Le Code pénal es! la partie la 
moins bonne de toute la législation 
coloniale. Alors que tant de lois du 
Congo se distinguent par leur ori
ginalité, leur caractère pratique, 
que certaines ont devancé, et de 
beaucoup, ies progrès de la science 
juridique contemporaine, le Code 
pénal est une œuvre sommaire, 
accomplie hâtivement, au début de 
l'installation de l'Etat Indépendant 
du Congo, et qui ira  reçu depuis 
lors que peu de modifications sub
stantielles.

La partie qui détermine les in 
fractions et fixe les peines y affé
rentes est marquée par l'extrême 
concision des dispositions; or dans 
un pays où Ton doit forcément 
couder, pour partie tout au moins, 
le soin de rendre la justice à des 
personnes n ’ayant pas reçu de for
mation juridique développée, il 
convenait de mettre à leur disposi
tion un ensemble de textes clairs, 
entrant dans quelques détails, afin 
de guider le juge dans l’apprécia
tion de la gravité des faits.

Cette partie du Gode est encore 
critiquable par l ’absence presque 
complète de dispositions spécifi
quement coloniales et serrant d'un

mede in verband staande w ettelij
ke bepalingen. Terwijl het die taak 
Lor hand nam, beeft het Bestuur 
uied uiteen de noodige wijzigingen 
ui den vorm aangebracht, als b. v. 
de nummering, maar ook sommige 
noodig lijkende tekstwijzigingen.

Een raadslid heeft dan ook h e r 
innerd aan de critiek die, herhaal
delijk en in verscheidene studiën, 
luid geworden is tegen ons W e t
boek van Strafrecht en die hij sa- 
meii'vatte als volgt :

ile l Wetboek van Strafrechl is 
liet minst goede deel van heel de 
koloniale wetgeving. W aar zoovele 
wellen van Congo zich onderschei
den door hun oorspronkelijkheid 
en liiin practisch karakter en som
mige heel wat de vorderingen van 
de liedendaagsche rechtsweten
schap voorbij zijn gestreefd, is het 
Wetboek van Strafrecht een sum 
mier werk dat haastig voltrokken 
werd in liet begin van de oprich
ting van den Onafhankelijken Con- 
gosiaal en sedertdien maar weinige 
grondige wijzigingen onderging.

He; deel waarin de misdrijven 
worden bepaald en de straffen ge
steld. is gekenmerkt door een 
bijzonder groote beknoptheid, dan 
aks ifi ecu land waar men noodge- 
dwimg; :> de rmditsbcMleeling, ten 
minste gedeeltelijk, moet toever
trouwen aan juridisch niet zeer 
geschoolde personen, men te hun
ner beschikking duidelijke, eenigs- 
zins tot in bijzonderheden afdalen
de teksten zou moeien stellen, ton 
einde den rechter te richten bij het 
beoordeelen van de zwaarte der 
feiten.

Een ander bezwaar tegen dit deel 
van bet Wetboek is het haast vol
ledig gemis van bepalingen van 
specifiek kolonialen aard, die vrij
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peu près l'es particularités de la vie 
des indigènes.

Mais c'est surtout le livre p re 
mier du Gode qui mérite les plus 
grands reproches. Il est totalement 
muet sur des matières essentielles: 
1 imputabilité des infractions, les 
causes de justification ou d’excu
se, la récidive, l’organisation des 
mesures de défense sociale ou 
d’éducation sociale concernant 
certaines catégories de personnes 
(enfants, déficients mentaux, 
e tc . ) .

En toutes ces matières, les juges 
sont livrés à eux-mêmes ou im 
puissants d’agir.

Dans certains cas, grâce à l’or
donnance du 14 mai 1886, ils p eu 
vent recourir aux principes géné
raux du droit, et l’on a admis com
munément que notre législation 
métropolitaine en était la source. 
Sans doute ce système, dont il est 
inutile de souligner le caractère 
sommaire, permet de satisfaire aux 
exigences les plus élémentaires de 
la justice, mais il prive souvent le 
magistrat du pouvoir de rendre la 
sentence que commanderait ou la 
sécurité publique ou l’intérêt des 
justiciables, ou la notion bien com 
prise des devoirs de la société vis- 
à-vis de certains délinquants.

Exemples :

En matière de responsabilité, le 
juge ne peut que s’en tenir aux 
principes formulés par les articles 
70 et 71 du Gode pénal métropoli
tain (chapitre VIII). Mais les ap 
plications pratiques que la loi bel
ge tire de ces principes, il en tient

dicht aansluiten bij de eigenaar
digheden van het leven der Inlan
ders.

De meeste verwijten echter tre f 
fen terecht Boek I van het W e t 
boek. Het rept m et geen woord 
over hoofdzaken als daar zijn de 
toerekenbaarheid der misdrijven, 
de gronden van rechtvaardiging of 
versehooning, de herhaling, de 
maatregelen van sociaal verweer 
of van sociale opvoeding ten aan 
zien van sommige categorieën van 
personen (kinderen, zwakzinnigen, 
enz. ).

In al die zaken, zijn de rechters 
op zichzelf aangewezen of on
machtig om handelend op te t re 
den.

In zekere gevallen, kunnen zij, 
dank zij de ordonnantie van 14 Mei 
1886, hun toevlucht nemen tot de 
algemeene rechtsbeginselen en 
men heeft doorgaans aangenomen 
dat de wetgeving van het Moeder
land de bron ervan was. Dit stelsel, 
waarvan het nutteloos is het sum 
miere karakter te onderstrepen, 
kan ongetwijfeld voldoen aan de 
elementairste eischen van het 
recht, maar vaak berooft het den 
magistraat van de m acht een von
nis te wijzen, geboden door de 
openbare veiligheid of het belang 
van de rechtzoekenden of door een 
juist inzicht in de plichten van de 
maatschappij jegens zekere da
ders.

Voorbeelden :

Inzake verantwoordelijkheid, 
moet de rechter blijven bij de b e 
ginselen die tot uiting komen in de 
artikelen 70 en 71 van het Moe
derlandse]! Wetboek van S traf
recht (Hoofdstuk V III) . Met de 
practische toepassingen echter, die
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ou n 'en tient pas compte; certaines 
échappent à son pouvoir de dispo
sition.

Ainsi, en ce qui concerne les 
enfants, il est maître de décider, 
quel que soit l’âge du délinquant, 
si celui-ci est responsable ou non; 
s'il le juge responsable, il doit le 
condamner; s’il le juge irresponsa
ble, il doit l’acquitter et le laisser 
courir librement dans la société.

Au surplus, la législation m étro 
politaine sur la matière traitée dans 
le chapitre VIII du Gode pénal 
n ’est pas l’expression de la per
fection du droit pénal moderne. Il 
est des législations qui formulent 
sur cette matière de-s règles plus 
précises, mieux adaptées aux n é 
cessités de la vie sociale. Notre 
Gode métropolitain a fait et conti
nue à faire l’objet de critiques de 
maints criminalistes expérimentés.

On pourrait faire les mêmes ob
servations au sujet de la matière de 
la légitime défense. G’est encore 
aux principes qui se dégagent des 
articles du Gode métropolitain sur 
ce sujet (art. 411 à 417) que les 
juges recourent. Mais ici c’est 
presque par un abus de mots qu’ils 
usent de ce moyen, attendu qu'il 
n 'est rien de moins établi que notre 
loi représente les principes géné
raux du droit. Notre Gode n'admet 
la légitime défense que pour la p ro 
tection de la vie ou l’intégrité du 
corps. Un grand nombre d'autres 
législations ont une conception 
plus large de cette cause de jus ti
fication.

de Delgische wet alleidt uit die be 
ginselen, houdt hij, al dan niet, r e 
kening; sommige liggen buiten 
zijn beschikking.

Aldus staat het hem vrij, wat 
kinderen betreft en welke de leef
tijd van den overtreder ook zij, te 
beslissen of deze al dan niet ve r
antwoordelijk is; acht hij hem 
verantwoordelijk, dan moet hij 
hem veroordeelen; acht hij hem 
onverantwoordelijk, dan moet hij 
hem vrijspreken en hem vrij zijn 
gang laten gaan in de Isamenle- 
ving.

De Moederlandsche wetgeving 
op de zaken die in Hoofdstuk VIII 
van het Wetboek van Strafrecht 
worden behandeld, staat bovendien 
niet op hel bouge peil van het he- 
dcndaagsch strafrecht. Sommige 
wetgevingen brengen daaromtrent 
regelen die nauwkeuriger, beier 
aan de noodwendigheden van het 
maatschappelijk leven zijn aange
past. Tal van ervaren criminalisten 
oefenen nog heden ten dage, lijk 
vroeger, kritiek op ons Moeder- 
landsch Wetboek.

Men zou dezelfde opmerkingen 
kunnen maken naar aanleiding van 
de wetlige verdediging. De rech 
ters nemen hun toevlucht tot de 
beginselen die men afleidt uit de 
artikelen van liet Moederlandscli 
Wetboek dienaangaande (art. 411 
tot 417). Om dit middel te gebrui
ken, moeten zij bijna de woorden 
geweld aaudoen, vermits bel vol
strekt niet bewezen is dat onze wet 
aan de algemeene rechtsbeginse
len beantwoordt. Ons Wetboek 
aanvaardt de wettige verdediging 
enkel voor de bescherming van het 
leven of de ongeschondenheid van 
het lichaam. In veel andere w etge
vingen komt een ruimer opvatting 
van dezen grond van rechtvaardi
ging tot uiting.

12
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L’auteur de toutes ces observa
tions montra encore combien était 
grave pour Y ordre social l’absence 
de dispositions sur la récidive et la 
grande erreur que contiennent les 
dispositions sur les circonstances 
atténuantes.

Il conclut comme suit :

« On ne comprendrait pas que le 
législateur colonial, au moment où 
il entreprend le travail de refonte 
du Gode pénal dont il a saisi le 
Conseil Colonial, ne comblât pas 
ces importantes lacunes, ne corri
geât pas ces erreurs, et que, réo r
ganisant ce Code à une époque où 
le droit pénal a fait tant de progrès, 
il le laissât avec toutes ces im per
fections. Si l’on ne veut pas tou
cher au livre II du Code, parce que 
le travail serait de trop longue h a 
leine et peut-être périlleux, il est 
indispensable d’apporter au livre I 
les réformes voulues. Cela pourrait, 
d’ailleurs, se faire, si 1 on peut di
re, à peu de frais, c ’est-à-dire g râ 
ce à l'addition de quelques dispo
sitions seulement. »

La Commission fut unanime à 
reconnaître le bien-fondé des ob
servations de l'opinant et elle l’eût 
volontiers suivi dans sa conclusion 
pratique si elle n ’avait pau estimé 
qu’elle n ’était pas saisie d’un p ro 
jet de refonte du Gode pénal.

Toutefois, la Commission a ex
primé le désir que les observations 
rapportées plus haut fussent con
signées dans le rapport, en quelque 
sorte, à titre de vœu. Elle exprime 
le souhait qu’elles retiennent l’a t 
tention très sérieuse du Gouverne
ment.

11 et raadslid dat al deze op en 
aanmerkingen maakte, wees ook op 
liet groote gevaar voor de sociale 
orde, dat voortvloeit uit het on t
breken van bepalingen betreffende 
de herhaling, en op de groote ver
gissing die in de bepalingen op 
de verzachtende omstandighe
den voorhanden is.

Zijn besluit luidde als volgt :

« Het zou onbegrijpelijk voorko
men dat de wetgever der K olonie, 
waar hij het Wetboek van S traf
recht omwerkl en het resultaat 
van dit werk onderwerpt aan den 
Kolonialen Raad, die groote leem 
ten niet aanvult, die vergissingen 
niet verbetert, maar alles bij het 
oude en het onvolmaakte zou laten, 
dan als hij dit Wetboek herwerkt 
op een tijdstip dat het strafrecht 
zooveel vorderingen heeft gemaakt. 
Wil men niet raken aan Boek II, 
omdat dit een langdurig en w el
licht gevaarlijk werk zou zijn, het 
is toch onontbeerlijk de noodige 
hervormingen aan te b r en g en  in  
Boek I. Dit kan trouwens, om het 
zoo Ie zeggen, m et weinig kosten 
geschieden, nl. door enkel eenige 
bepalingen er aan toe te voegen ».

Eenparig erkende de Commissie 
de gegrondheid van die opmerkin
gen en zij zou zich gaarne bij dit 
practisch besluit hebben aangeslo
ten, indien zij de meening niet was 
ioegedaan geweest dat er haar 
geen ontwerp tot omwerking van 
''et Wetboek van Strafrecht was 
onderworpen.

De Commissie verlangde evenwel 
dat voormelde opmerkingen in het 
verslag werden opgenomen, om 
zoo te zeggen, als de uitdrukking 
van een wensch en dat zij de zeer 
ernstige aandacht van het Gouver
nement gaande m ak en .
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Avant d’aborder l’examen de 
chacun des articles du projet, il 
échel encore d'observer qu’en 
séance plénière du Conseil M. le 
Ministre a signalé que le texte n é 
erlandais soumis au Conseil étail 
l'œuvre de la Commission liguisti- 
que de son Département et que la 
Commission du Ministère de la 
Justice auquel il avait été commu
niqué avait tenu à féliciter la Com
mission du Département des Colo
nies pour son excellent travail.

La Commission du Conseil Colo
nial, d’ailleurs composée à  cette 
fin, s’attachera donc spécialement 
à l’étude des textes au point de vue 
juridique, mais cependant elle p ro
posera quelques corrections de 
texte qui lui sont suggérées par 
celui de ses membres qualifié à ce 
point de vue ainsi que par l1’Admi
nistration.

A rt. 1. — Le mot « loi » dont le 
législateur se sert n ’a évidemment 
pas le sens restreint qu’on pourrait 
lui donner d’après la Charte colo
niale; il a son sens large que lui 
donne également le législateur m é
tropolitain dans l’article 2 du Code 
pénal.

Art. 3. — L’expression « indigè
ne du Congo » qui remplace celle 
de « sujet congolais » de l’ancien 
texte est adoptée par la Commis
sion en suite des précisions don
nées au Conseil (Compte rendu 
analytique 1939, p. 862).

Art. 6 à 9. — Tout le paragraphe 
1, intitulé « De la peine de mort », 
est critiqué par un membre qui fait 
remarquer que l ’ancien article 88 
du Code est remplacé par les dift'é-

Aîvorens het onderzoek van elle 
artikel van het ontwerp aan te vat
ten, past bet nog te vermelden dat 
in de algemeene vergadering van 
den Raad de Hr. Minister er op ge 
wezen beeft dat de aan den Raad 
onderworpen Nederlandsche tekst 
bet werk was van de Taalcommis
sie van zijn Departement on dat de 
Commissie van liet Ministerie van 
Justitie, waaraan de tekst m edege
deeld was, er aan had gehouden de 
Commissie van het Departement 
van Koloniën geluk te wensciben 
met haar uitmuntend werk.

De Commissie van den Kolonia
len Raad, daartoe trouwens aan
gesteld, zal dus vooral de teksten 
van uit een juridisch oogpunt on
derzoeken, zij zal nochtans enkele 
tekstverbeteringen voorstellen, 
waarvoor bet daartoe bevoegde 
raadslid en het Bestuur haar aan
dacht had gevraagd.

Art. 1. — Het woord « wel » dat 
de wetgever gebruikt, heeft n a 
tuurlijk niet den beperkten zin 
waarin men het zou kunnen opvat
ten volgens de koloniale Keure'; het 
heeft den ruimen zin, lijk de moe- 
derlandsche wetgever dien ge
bruikt in artikel 2 van het Wetboek 
van Strafrecht.

Art. 3. — De uitdrukking « In 
lander uit Congo ». tot vervanging 
van « sujet congolais » in den ou
den tekst, wordt door de Commis
sie goedgekeurd na de toelichtin
gen die in den Raad werden gege
ven (« Beknopt Verslag », 1939, 
blz. 863).

Art. 6 tot 9. — Op heel de para
graaf 1 « Doodstraf », werd kritiek 
geoefend door een raadslid die op 
merkte dat het oud artikel 88 van 
het Wetboek vervangen is dooi' de
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rents articles de l 'arrêté du Gou
verneur Général du 9 avril 1898. 
Il s’ensuit que dans le projet le 
mode de procéder aux exécutions 
capitales est déterminé d'une façon 
immuable, tandis qu’il était laissé 
à l’appréciation du Gouverneur. 
C’est précisément ce qui est r e 
grettable. Car dans les pays neufs 
des circonstances peuvent se p ro 
duire brusquement, ensuite des
quelles il serait utile de pouvoir r e 
courir au mode d’exécution le plus 
simple. Le cas s’est présenté en 
1900, lors de la révolte de Schin- 
kakassa, où il a fallu procéder à 
l'exécution de dix-huit condamnés 
à mort.

La Commission propose donc de 
supprimer les articles 6 à 9 du 
projet et de donner à l’ancien a r t i
cle 88 le numéro 6 du nouveau dé
cret.

Seulement, comme le principal 
objet du projet est d’obtenir la r é 
daction du texte flamand, on pour
rait mentionner en note l’arrêté du 
Gouverneur Général du 9 avril 
1898, et ce dans les deux langues.

Art. 7 (article nouveau). — La 
Commission estime qu’il est pré
férable de déterminer le minimum 
de la. servitude pénale. Il n ’est pas 
admissible que l’on prononce une, 
peine d’un demi-jour de servitude 
pénale. Le Code belge fixe lu i-m ê
me le minimum de l 'emprisonne
ment. Cette nouvelle disposition 
serait la première du paragr. 2 in
titulé « De la servitude pénale ». 
Cet article serait ainsi conçu :

« La servitude pénale est au m i
nimum d’un jour d’une durée de 
24 heures. »

A partir de ce texte, le numéros 
des articles du projet sont dimi-

verscbillende artikelen van het 
besluit van den Gouverneur-Gene- 
raal van 9 April 1898. Dienvolgens 
is in bel ontwerp de wijze om de 
doodstraf te voltrekken op onver
anderlijke manier bepaald, terwijl 
zij aan het oordeel van den Gou
verneur overgelaten was. D it ju ist  
is te betreuren. W ant in de nieuwe 
landen kunnen er zich plots om 
standigheden voordoen, in gevolge 
waarvan het nuttig is de doodstraf 
op de eenvoudigste wijze Ie vol
trekken. Dat was nl. het geval in 
1900, met den opstand te Schin- 
kakassa, waar m en 18 terdoodver- 
uordeelden beeft moeten te rech t
stellen.

De Commissie stelt dus voor de 
artikelen 6 tot 9 in het ontwerp 
te schrappen en aan het vroeger 
artikel 8 8  num m er 6 te  g e v e n  in 
bet nieuw decreet.

Daar echter (het opstellen van 
een Nederlandschen tekst bet 
hoofddoel van het ontwerp is, zou 
men in nota het besluit van den 
Gouverneur-Generaal van 9 April 
1898 kunnen vermelden, en wel in 
de twee talen.

Art. 7 (nieuw artikel). — De 
Commissie acht het verkieslijk den 
minimum-slrafdiensl Le bepalen, 
liet gaat niet op straf'diensl van een 
balven dag uit te spreken. Het 
Belgisch Wetboek bepaalt zelf 
de miiiimum-gevangenisstraf. Die 
nieuwe bepaling zou de eerste zijn 
van par. 2 getiteld « Strafdienst ». 
Dit artikel zou aldus luiden :

« De slrafdienst bedraagt ten 
minste één dag van een duur van 
vier en twintig uren. »

Vanaf dien tekst, worden de 
nummers van de artikelen van bet
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nués de deux unités, l 'article 10 du 
projet devenant l'article 8 et ainsi 
de suite.

Art. 10 (12  du projet). — La 
Commission estime qu’il y a lieu 
d’adopter la modification proposée, 
à savoir de supprimer le maximum 
de l'amende. Ce maximum est 
presque toujours lixé lors de la dé
termination de la peine, tandis que 
le minimum donné dans la disposi
tion à appliquer peut varier par le 
jeu des circonstances atténuantes.

En ce qui concerne les décimes 
additionnels dont parle le décret 
du 3 août, 1925, la Commission 
n'estime pas qu'il faille introduire 
cette disposition dans le Code pé 
nal. Il s’agit d’une disposition qui 
a, malgré sa perdurance, un ca
ractère provisoire et qui est basée 
sur la dépréciation de la m on
naie.

Art. 12 (14). — La Commission 
adopte le texte proposé en séance 
plénière, et ce pour les raisons qui 
y ont été exposées. Cet article se
rait le suivant :

« A défaut de. paiement dans le 
délai de huitaine qui suit la con 
damnation devenue irrévocable et, 
dans le cas d’un jugement im m é
diatement exécutoire, dans la hui
taine qui suit le prononcé du j u 
gement, l’amende peut être rem 
placée par une servitude pénale 
dont la durée sera fixée par le j u 
gement de condamnation d’après 
les circonstances et le montant de 
l'amende infligée au condamné. »

ontwerp 'inet twee eenheden ver
minderd. zoo dat artikel 10 van 
hel ontwerp artikel 8 wordt en zoo 
voort.

Art. 10 (12 in het ontwerp). — 
Volgens de Commissie bestaat er 
aanleiding om de voorgestelde w i j 
ziging, d. i. de schrapping van 
het maximum der geldboete, 
goed te keuren. Dit maximum 
wordt bijna altijd bepaald bij 
hel vaststellen van de straf, 
terwijl het minimum aangegeven 
in de toe Ie passen bepaling, kan 
verschillen onder den invloed der 
verzachtende omstandigheden.

Wal de opdeciemen betreft, 
waarvan het decreet van 3 Augus
tus 1925 gewaagt, is de Commissie 
niet van oordeel dat deze bepaling 
moet opgenomen worden in het 
Wetboek van Strafrecht. Hoewel 
deze bepaling sedert lang wordt 
toegepast, heeft zij toch een voor- 
loopig karakter en staat zij in ve r
band met de waardemindering van 
het geld.

Art. 12. (14). — De Commissie 
keurt den tekst goed, die in de al- 
gemeene vergadering werd voor- 
gesteld. en wel om de aldaar aan
gevoerde redenen. Dit artikel zou 
luiden als volgt :

« Hij gebreke van betaling bin
nen den termijn van acht dagen na. 
hel onherroepelijk worden van de 
veroordeeling en. ingeval het een 
onmiddellijk uitvoerbaar vonnis 
geldt, binnen acht dagen na de 
uitspraak van het vonnis, kan de 
geldboete worden vervangen door 
een strafdienst waarvan de duur, 
volgens de omstandigheden en vol
gens het bedrag van de aan den 
veroordeelde opgelegde geldboete, 
wordt bepaald bij het vonnis van 
veroordeeling. »
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§ 4. —  De la confiscation spéciale.

La Commission estime que cette 
matière est de celles qui doivent 
retenir l'attention du législateur. 
Etant donné le régime de com mu
nauté sous lequel les indigènes vi
vent, la propriété collective qui 
se rencontre chez eux. la question 
de confiscation qui est précisé
ment subordonnée à la question rie 
propriété, devrai) subir un rem a
niement profond, d 'autant plus que 
le caractère personnel de la peine 
est loin d’être un principe aussi 
absolu chez les indigènes que chez 
nous.

S ection  IV . —  Des circonstances atté
nuantes. A rtic les 18 e t 19 (20 e t 2 1 ) .

Cette section est aussi l'objet de 
critiques de la part de la Commis
sion. On lit notamment dans le 
« Bulletin de l’Institut Colonial » 
de 1936, sous la signature de M. 
Sohier, procureur général honorai
re au Congo Belge : « La h iérar
chie des infractions n ’est pas une 
pure construction de l’esprit, il y a 
réellement, des faits plus graves 
intrinsèquement que d’autres, et 
ils doivent être plus sévèrement 
réprimés. C’est au législateur à en 
indiquer l’importance au point de 
vue social et à en fixer la peine 
normale. Il ne remplit pas sa mis 
sion quand il se borne à indiquer 
un plafond sans dire en même 
temps en dessous de quelle limite 
le tribunal ne doit pas descendre 
dans les cas ordinaires. La notion 
des circonstances atténuantes, 
c’est-à-dire des circonstances ex
ceptionnelles qui peuvent faire ré 
duire la peine en dessous du taux 
habituel correspond à une réalité; 
il est utile d’amener le tribunal 
chaque fois qu’il montre une telle

§ 4. —  Bijzondere verbeurdverklaring.

De Commissie acht dat deze aan
gelegenheid de aandacht van den 
wetgever dient gaande te maken. 
W aar de Inlanders leven onder het 
stelsel der gemeenschap en de ge
meenschappelijke eigendom bij 
hen voorkomt, zou het vraagstuk 
der verbeurdverklaring, dat juist 
afhankelijk is van het eigendoms- 
vraagsl.uk, een grondige wijziging 
moeten ondergaan, te meer daar 
het persoonlijk karakter der straf 
op verre na geen zoo volstrekt be 
ginsel is bij de Inlanders als bij 
ons.

A fdeeling  IV . —  Verzachtende om
standigheden. A rt. 18 en  19 (20 en  2 1 ) .

Ook legen die afdeeling opperde 
■ Ie Commissie bezwaren. De Dr. 
Sohier, cere-procureur-generaal in  
Belgisch-Congo schreef nl. in het 
« Bulletin de l'Institut Colonial » 
van 1936 : « De hiërarchie der 
misdrijven is niet een loutere gces- 
t.esconslructie : sommige feiten 
zijn op zichzelf werkelijk erger dan 
andere en moeten strenger worden 
gestraft. De wetgever dient de be
langrijkheid er van in sociaal op
zicht en de normale straf' te bepa
len. Waar hij enkel een maximum
straf bepaalt zonder terzelfder tijd 
ra n te geven beneden welke grens 
1; rechtbank niet dalen moet in de 

gewone gevallen, vervult hij zijn 
o jdracht niet. Het begrip verzach
te mie omstandigheden, d. i. uit- 
Z' nderingsomstandiglieden onder 
welke de straf beneden het gewoon 
bedrag k a n  worden verminderd, 
beantwoordt aan iets werkelijks ; 
h l is nuttig de rechtbank, telkens 
zij zulke toegeeflijkheid betoont, 
er aan te herinneren dat zij afwijkt 
van den regel en ze te verplichten
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indulgence à se rappeler qu’elle 
sort de la normale et de l'obliger 
à la motiver spécialement, si som
mairement que ce soit. Mais il faut 
mettre des bornes à cette indul
gence; laisser les juridictions des
cendre aussi bas qu’elles le veu
lent, c’est risquer un nivellement 
qui n ’est plus inspiré par l’intérêt 
public au mépris des valeurs per
manentes sur lesquelles se trouve 
basée notre civilisation. Le légis
lateur congolais a cherché une so
lution simple et neuve... mais la 
recherche de la simplicité et de la 
facilité a des limites qu’il ne faut 
pas franchir. »

Dans les dispositions reprises au 
•projet, il convient en tout cas de 
supprimer le dernier alinéa de 
l’article 18 (20) qui est inutile, 
puisque le minimum de la servitu
de pénale est fixé par le nouvel 
article 17 et celui de l’amende par 
l’article 10.

S e c t io n  I X .  —  De la condamnation 
conditionnelle.

Un membre, sans être féru de 
l’institution, regrette qu’elle ne 
puisse s'appliquer qu’aux non-ir-  
digènes. C’est, dit-il, une inégalité 
qui est des plus discutable alors 
qu’on n ’aperçoit plus les motifs 
pour refuser aux noirs évolués le 
bénéfice d’une mesure qu’ils sont 
parfaitement à rpême de com pren
dre. Cette opinion est coin battue 
par un autre membre.

Livre II. Titre 1.

L’intitulé du Livre II comme ce
lui du Titre 1 sont à corriger. Il 
faut lire :

Livre IL — Des infractions et de 
leur répression en particulier.

haar houding, zij het ook bondig, 
bijzonder te verantwoorden. Er 
dienen echter perken gesteld aan 
die toegeeflijkheid : indien men de 
rechtbanken zoo laag laat gaan als 
zij bet willen, dan loopt men ge
vaar lot een gelijkmaking te ko 
men, die niet te verantwoorden is 
t.a.v. het openbaar belang en de 
blijvende grondwaarden onzer b e 
schaving in het gedrang brengt. 
Do Oongoleesche wetgever heeft 
een eenvoudige en nieuwe oplos
sing gezocht... bij het zoeken ech
ter naar een eenvoudige en gem ak
kelijke oplossing moet men som
mige grenzen niet overschrijden. »

In ieder geval past het, in de be 
palingen overgenomen in het on t
werp, het laatste lid van artikel 18 
(20) te schrappen als nutteloos, 

vermits het nieuw artikel 17 den 
minimum-straf dienst, bepaalt en 
artikel 10 dit doet voor de geld
boete.

A fd e e l in g  I X .  —  Voorwaardelijke ver- 
oordeeling.

Hoewel niet zeer gesteld op dit 
instituut, betreurt een raadslid dal 
het enkel op de niet-Inlanders kan 
worden toegepast. Z. i. is die on
gelijkheid zeer betwistbaar, v e r 
mits men niet ziet waarom men de 
ontwikkelde Inlanders niet van een 
maatregel zou laten genieten, dien 
dezen zeer goed kunnen begrijpen. 
Die zienswijze werd bestreden door 
een ander raadslid.

Boek II. Titel 1.

De titel van Boek II en van Titel 
1 moeten verbeterd worden en die
nen aldus te luiden :

Boek II. — De misdrijven en hun 
bestraffing in het bijzonder.
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Titre- 1. — Des infractions contre 
les personnes.

Section III. — Des épreuves supersti
tieuses et des pratiques barbares.

Un membre présente les obser
vations ci-après :

La législation se rapportant aux 
« épreuves superstitieuses » part 
du principe qu'il ne faut pas com
battre les superstitions indigènes 
par des mesures législatives, qu’il 
importe seulement d'atteindre les 
infractions qui en seraient la con
séquence.

En suivant la politique ainsi inau
gurée, on peut se demander si la 
législation actuellement en vi
gueur est suffisamment large pour 
s’appliquer à  l'ensemble des in 
fractions visées. Puur s 'en rendre 
compte, il est indispensable de se 
faire une idée exacte sur la nature 
des superstitions en cause. Dans 
toute la société indigène, l’indigè
ne lui-même établit une distinc
tion rigoureuse entre le kinganga 
ou magie blanche et le kindoki ou 
magie noire. Alors que la magie 
blanche, par l’intervention du de
vin-guérisseur exerce la plupart, du 
temps une action bienveillante ou 
tout au moins neutre. la magie 
noire ou sorcellerie est toujours prati
quée dans un but nocif.

Cette dernière particularité pe r
met de mettre en vedette certaines 
caractéristiques fondamentales de la 
sorcellerie :

a) Il y a tout d’abord le caractè
re antisocial de la sorcellerie, qui 
sépare ce phénomène de tout le 
reste de la magie. Le sorcier agit 
toujours au détriment de ses sem 
blables, va toujours à rencontre

Ti Lel 1. — Misdrijven tegen pe r
sonen.

Afdeeling III. — Bijgeloovige proeven 
en barbaarsche praktijken.

Een raadslid maakte de volgen
de opmerkingen :

De wetgeving op de « bijgeloo
vige proeven » gaat uit van het b e 
ginsel dat j u  en de Inlandsche bij - 
getoovigheid niet moet bestrijden 
door wetgevende maatregelen, 
maar enkel de misdrijven treffen, 
tlie er uit voortkomen.

Bij het volgen van deze politiek, 
kan men zich afvragen of de thans 
geldende wetgeving ruim genoeg 
is om op al de bedoelde misdrijven 
toepasselijk te zijn. Om zich daar
van rekenschap te geven, is het 
onontbeerlijk een juiste opvatting 
er op na te houden aangaande den 
aard van die bijgeloovigheid. In de 
gansche Inlandsche samenleving, 
maakt de Inlander zelf streng on
derscheid tusschen de kinganga 
of geheime geneeskunst en de kin
doki of zwarte kunst. Terwijl in 
het eerste geval de werking van 
den waarzegger-genezer veelal ten 
goede komt of ten minste noch 
goed noch kwaad is, wordt de 
zwarte kunst of hekserij steeds uit
geoefend met het oogmerk om te 
schaden.

Dank zij dit laatste kenmerk, kan 
men zekere grondkenmerken van 
de hekserij verduidelijken :

a) Daar is vooreerst liet anti-so- 
ciaal karakter van de tooverij, 
waardoor zij te scheiden is van heel 
de overige magie. De behekser 
handelt steeds in het nadeel van 
zijn medemenscLen en legen de
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des intérêts de la communauté. Le 
devin-guérisseur, au contraire, 
s’efforce de lui venir en aide;

b) Le mode d’action est diffé
rent. Le sorcier opère en secret, le 
devin-guérisseur en public, aux 
vues de tous. Souvent même ce 
dernier remplissait dans l’organis
me de la société indigène d’antan 
une fonction indispensable1;

c) La réaction de la part de la 
communauté est autre. Elle punit 
le sorcier de peine de mort ou 
d'exil, peu importe la manière dont 
il ait acquis son efficacité nocive. 
Le devin-guérisseur, par contre, 
est respecté et vénéré au sein de la 
communauté : il y jouissait sou
vent d’un réel prestige;

d) L’exercice de la profession 
également varie. La plupart du 
temps on devient sorcier acciden
tellement, pour satisfaire une ven
geance, par haine ou par jalousie. 
La profession de devin-guérisseur 
est acquise généralement par h é 
ritage ou par initiation auprès d’un 
maître.

Doux conclusions se dégagent de 
ce bref exposé :

Tout d’abord, les pratiques de 
sorcellerie proprement dite — cel
les qui sont donc par essence a n 
tisociales — dépassent de beau
coup les simples épreuves judiciai
res auxquelles se borne notre lé 
gislation actuelle. Il va de soit que 
pour tout acte de sorcellerie, la 
procédure dite « épreuve judiciai
re » n ’est pas mise en œuvre. Dien 
souvent, le sorcier opérant en se
cret, com met impunément ses m é
faits. Aussi pouvons-nous dire que

belangen van de gemeenschap. De 
waarzegger-genezer integendeel 
tracht zijn naaste te helpen;

b) De wijze van optreden ver
schilt. De behekser handelt in het 
geheim, de waarzegger-genezer 
treedt op in het openbaar, ten aan
schouwen van allen. Vaak zelfs 
vervulde deze laatste in het orga
nisme der vroegere Inlandsche sa
menleving een onontbeerlijke 
functie.

c) De reactie vanwege de ge
meenschap is anders. Zij straft den 
behekser met den dood of met ver
banning, om bet even op welke 
wijze hij zijn schadelijke kennis
sen verworven heeft. De waarzeg
ger genezer wordt daarentegen ge 
ëerbiedigd en geacht door de ge
meenschap : hij genoot er vaak 
een groot prestige.

d) Ook in de uitoefening van bet 
beroep is er verschil. Meestal 
wordt men behekser bij toeval, om 
een wraak uit te oefenen, uit haat 
of uit afgunst. Men wordt w aar
zegger-genezer als erfgenaam of 
wel door zich te laten opleiden 
door een meester.

Uit die beknopte uiteenzetting 
volgen twee besluiten :

Vooreerst, de pratijken der ei
genlijke hekserij degene die dus in 
wezen antisociaal zijn, reiken veel 
verder dan de eenvoudige gerech
telijke proeven, waarbij onze hui
dige wetgeving zich beperkt. Van
zelfsprekend wordt niet voor iede
re daad van hekserij beroep gedaan 
op de procedure die « gerechte
lijke proef » heet. Daar de hekse
rij in het geheim werkt, begaat hij 
zeer vaak straffeloos zijn misdrij
ven. Wij kunnen dan ook zeggen
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beaucoup d'aclions, manifestement 
entachées de sorcellerie, échap
pent au jourd’hui à la fois à l'auio- 
rilé coutumière el à la répression 
européenne.

dat vele daden, waarmee klaar • 
blijkend hekserij gemoeid is, thans 
ontsnappen én aan de gewoonte
rechtelijke overheid én aan de b e 
straffing vanwege de Europeanen.

En outre, une législation qui vi
serait la répression des pratiques 
de sorcellerie se trouverait être en 
parfaite concordance avec la réac
tion de la» communauté indigène 
elle-même. Le sorcier iadis était 
puni de la peine de mort ou d'exil. 
Une législation, réprim ant les p ra
tiques de sorcellerie proprement 
dite. loin, d'aller à l’encontre du 
sentiment de sécurité des indigè
nes, sanctionnerai! en réalité leurs 
propres mesures sociales de p ro 
ie dion.

Een wetgeving die de bestraf
fing der hekserijpratijken zou op 
het oog hebben, zou bovendien 
volledig overeenstemmen met de 
reactie van de Inlundsche gemeen
schap zelf. Vroeger werd de behek- 
ser me! den dood of met verban- 
aina gestraft. Een wetgeving tot 
bestraffing der eigenlijke hekserij - 
praktijken zou, in plaats van te 
gen liet gevoel van veiligheid der 
inlanders in te gaan, in w e r k e lijk 
heid hun eigene maatregelen van 
sociaal verweer bekrachtigen.

Pour ces deux motifs, ce m e m 
bre estime qu’il serait opportun de 
rechercher comment el dans quel
le mesure on pourrait étendre la 
répression des pratiques de sor
cellerie.

Sans faire siennes 1”ensemble de 
ces considérations, la Commission 
se rallie à la conclusion.

Section VIII. — Des imputations dom
mageables et des injures.

Un membre signale que, dans 
cette section, le décret ne spécifie 
pa,s quand le prévenu sera admis à 
faire la preuve des faits imputés el 
que cette lacune serait bien facile
ment comblée en copiant l’article 
447 du Code pénal métropolitain, 
en distinguant entre la preuve par 
toutes les voies ordinaires et la 
preuve résultant d’un jugement ou 
de tout autre acte authentique.

Um die twee redenen acht dit 
raadslid het passend le onderzoe
ken boe en in welke male men de 
bestraffing der hekserijpratijken zou 
kunnen uitbreiden.

Zonder zich aan te stuiten bij at 
deze beschouwingen, keurt de 
Commissie bet besluit er van goed.

Afdeeling VIII. — Schadelijke aantij
gingen en beleedigingen.

Een raadslid wijst er op dat in 
deze afdeeling, hel decreet niet 
bepaalt wanneer de verdachte 
wordt toegelaten om het bewijs 
van de ten laste gelegde feiten te 
leveren, en dat men die leemte 
zeer gemakkelijk zou aanvullen 
door artikel 447 van haf moeder- 
landsch Wetboek van Strafrecht 
over te nemen, door onderscheid 
te maken tusschen het bewijs door 
alle gewone middelen en dit vol
gende uit een vonnis of uit elke 
andere authentieke akte.
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Art . 108 (110). — La Commis
sion se rallie à la proposition faite 
en séance plénière qui avait pour 
but de supprimer l’expression 
« infirmité », laquelle apparaissait 
comme une notion nouvelle. On 
préconisait de s'en tenir au mot 
« blessure » comme le texte mé- 
iropolitain,

La dernière partie du texte se
rait donc :

« Si l'incendie a causé une bles
sure, la peine de servitude pénale 
sera toujours prononcée. »

Art. 120 (122). — Dans le pro
jet il y a discordance entre l’article 
09 ( lO i)  et l'article 120 (122). 
Dans ce dernier on dit que le p ré
venu sera puni comme -coupable de 
tromperie et on fixe une peine dif
férente de celle prévue pour la 
tromperie. Pour y remédier, il suf
fit de terminer le texte 120 f 122) 
au mot « tromperie » et de sup
primer ainsi la peine qui y était 
fixée.•

A r t . 180 1182). — L’article, 77 
du (iode pénat était l'un de ceux 
qui avait donné lieu à des contro
verses et suscité, de nombreuses 
critiques. La Commission constate 
avec plaisir que le projet corrige, 
comme l’annonce l’exposé des m o
tifs. ces imperfections.

l i t r e  V I I I .  —  Des atteintes portées à 
la sûreté de l’Etat.

La Commission adopte les dispo
sitions nouvelles proposées par 
l’Administration, lesquelles form e
ront les articles 183, 184 et 185 
(185, 186 et 187) du décret, les 

articles anciens portant les numé-

Art. 108 (110). — De Commis
sie sluit zich aan bij het voorstel 
dat in de algemeene vergadering 
werd gedaan en dal ten doel had 
het woord « gebrekkelijkheid » te 
schrappen, welk woord voorkwam 
als een nieuw begrip. Men vond 
het verkieslijk zich aan liet woord 
« verwonding » te houden lijk in 
den moederlandschen tekst.

Het laatste deel van den tekst 
zou dus luiden :

« tudieu do brand een verwon
ding heeft veroorzaakt, wordt al
tijd slrafdienst uitgesproken. »

A rt. 120 (122). — In het ont
werp is er gebrek aan overeen
stemming tusschen artikel 99 
non en artikel 120 (122).
In dil laatste zegt men dal 
de verdachte gestraft wordt als 
schuldig aan bedrog en men stelt 
een straf die verschilt van deze 
voorzien tegen het bedrog. Om dit 
(e verhelpen, volstaat het den tekst 
120 (122) te eindigen met het 
woord « bedrog » en aldus de a l
daar gestelde straf te schrappen.

w r t . 180 (182). —  Artikel 77 
van hel Wetboek van Strafrecht 
be-morde tot degene die tot con
troverses had aanleiding gegeven 
en tot veel critiek. De Commissie 
sh it  met genoegen vast dal het 
oui werp, lijk vermeld in de m e
morie van toelichting, die onvol- 
me ak theden verbetert.

Titel VIII. — Aanslag op de veiligheid 
van den Staat.

De Commissie keurt de nieuwe 
bepalingen goed die door het Be
stuur worden voorgesteld en die de 
artikelen 183, 184 en 185 (185, 
186 en 187) zullen uitmaken, tey- 
wijl de vroegere artikelen onder
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ros 185 et 186 devenant les n u 
méros 186 et 187 du décret.

Une dernière disposition dira 
quand ce nouveau décret entrera 
en vigueur.

La Commission propose d’ap
porter les modifications ci-après 
au texte flamand :

Art. 25 (27). — « ...commence
ront à courir du jour où l’infrac
tion a été commise » à traduire par 
« ...beginnen te loopen den dag 
waarop het misdrijf werd ge
pleegd ».

Art. 46 (48). — Introduire un 
second alinéa dans le texte fla
mand : « In geval van... ».

Art. 51 (53). — Corriger la 
ponctuation à la 12e ligne : virgule 
dans le texte flamand au lieu d'un 
point et virgule après le mot « ge
slagen ».

Art. 98 (100). — Remplacer 
« jaaren » par « jaar ».

(Supprimer' la virgule après ce 
mot.

Art. 111 (113). — A la 7e ligne 
du texte flamand, après le mot 
« grafsteenen » remplacer la vir
gule par un point et virgule.

Art. 180 (182). — Remplacer, 
dans le texte flamand, 2e ligne, 
« of » par « en ».

Supprimer dans le texte flamand, 
7e ligne, le mot « en ».

La Commission propose d’appor
ter au texte les modifications ci- 
aj)rès suggérées par l’Administra
tion elle-même :

nummers 185 en 186 de nummers 
186 en 187 van het decreet w or
den.

Een bepaling zal, om te eindigen, 
zeggen wanneer dit nieuw decreet 
in werking treedt.

De Commissie stelt voor de vol
gende wijzigingen aan te brengen 
in den Nederlandschen tekst.

Art. 25 (27). — De Fransdhe 
tekst « commenceront à courir du 
jour où l’infraction a été commi
se » zal in het Nederlandsch lui
den « beginnen te loopen den dag 
waarop het misdrijf werd ge
pleegd ».

Art. 46 (48). — Een tweede lid 
in den Nederlandschen tekst in- 
lassclien : « In geval van... ».

Art. 51 (53). — De punctuatie 
verbeteren in den 12" regel, waar 
na hel woord « geslagen » men een 
komma moet zetten in plaats van 
een kommapunt.

Art. 98 (100). —« Jaaren » ver
vangen door « jaar ».

De komma na dit woord schrap
pen.

Art. 11 1 (113). — In den 7" re 
gel van den Nederlandschen tekst, 
de komma na liet woord « g ra f 
steenen » vervangen door een 
kommapunt.

Art. 180 (182). — In den Ne
derlandschen tekst, 2" regel. « of » 
vervangen door « en ».

In den Nederlandschen tekst, 7" 
regel, het woordje « en » schrap
pen.

De Commissie stelt voor in den 
tekst de volgende wijzigingen aan 
te brengen, waarop het Bestuur 
zelf de aandacht heeft gevestigd :



Art. 35 (37). — Dans le texte ; 
llamand, à la fin du 1er alinéa lire :
« gevangengezeten » au lieu de 
« gevangen gezeten ».

Art. 67 (69). — Dans le texte 
llamand, intercaler le mot « wille
keurig » avant le mot : « aan
houdt ».

Art. 69 (71). — Dans le texte 
français, à la lin de l ’article, lire : 
« fausses-clefs » au lieu de « faus
se clef ».

Dans le texte llamand, ligne 10, 
lire : « private personen » au lieu 
de « privaatpersonen ».

Art. 74 (76). — Le texte flamand 
doit être corrigé ainsi « Hij die, 
kwaadwillig en in het openbaar, 
iemand een bepaald feit... ».

Art. 83 (85). — Dans le texte 
llamand, lire : « ...of wel om de 
straffeloosheid er van te verzeke
ren. »

§ 3 de la section li l  du Livre II : 
dans l’intitulé, remplacer « ver
woesting » par « beschadiging ».

Art. 160 (162). •— Dans le tex
te flamand, intercaler, après les 
mots : « met straf dienst van » les 
mots ci-après : « ten minste vijf 
jaar, wordt gestraft met strafdienst 
van... ».

Titre VI. — Le titre llamand doit
être lu : « Misdrijven tegen de 
orde der familie ».

Remplacer partout, dans le texte 
llamand :

« lid 1 van artikel » par « a r t i 
kel... eerste lid »;

« in alle gevallen » por « in ieder
geval » ;

A r t . 35 (37). —  In den Neder- 
landschen tekst, op het einde van 
het eerste lid, « gevangengezeten » 
lezen in plaats van « gevangen g e 
zeten ».

A r t . 67 (69). — In den Neder- 
landschen tekst, het woord « wil
lekeurig » inlasschen vóór het 
woord « aanhoudt ».

A r t . 69 (71). — In den Fran- 
schen tekst, op het einde van het 
artikel, « fausses-clefs » lezen in 
plaats van « fausse clef ».

In den Nederlandschen tekst, 10n 
regel, « private personen » lezen 
in plaats van « privaatpersonen ».

A r t . 74 (76). —  De Nederland - 
sclie tekst moet verbeterd worden 
als volgt : « Hij die, kwaadwillig 
en in het openbaar, iemand een 
bepaald feit... ».

A r t . 83 (85). — De Nederland- 
sche tekst dient te luiden : « of 
wel om de straffeloosheid er van 
te verzekeren. »

In den titel van § 3, afdeeling III 
Boek II, « verwoesting » vervan
gen door « beschadiging ».

A r t . 160 (162). — In den Ne
derlandschen tekst na de woorden 
« m et strafdienst van » de vol
gende woorden inlasschen « ten 
minste vijf jaar, wordt gestraft
i..rt strafdienst van... ».

Titel VI. — De Nederlandsche t i 
tel dient te luiden : « Misdrijven 
tegen de orde der familie. »

Vervang overal, in den Neder
landschen tekst :

« lid 1 van artikel » door « a r t i
kel... eerste lid »;

« in alle gevallen » door « in 
ieder geval » ;
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« den dag bepalen » par « den 
dag s Lellen»;

« Ler zelfder Lijd » par « terzelf- 
der tijd ».

*
*  *

A La séance du 22 décembre 
1939, le Conseil Colonial a pris 
connaissance du rapport ci-dessus 
et continué l’examen du projet de 
décret. Mis aux voix, le projet de 
décret, tel qu’il a été amendé par 
la Commission a été approuvé à 
l’unanimité. j

M. le Ministre des Colonies et M. 
Dupriez étaient absents et excusés.

Le Conseil a fait sien le rapport 
de la Commission et a chargé M. 
Walefi'e de le compléter.

Bruxelles, le 22 décembre 1939.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslagger,

F. W ai.effe .

« den dag bepalen » door « den 
dag stellen » ;

« ter zelfder tijd » door « terzelf
der tijd ».

*
*  *

In de vergadering van 22 De
cember 1939, heeft de Koloniale 
Raad kennis genomen van dit ver
slag en het onderzoek van dit on t
werp van decreet voortgezet, liet 
ontwerp, lijk de Commissie het 
wijzigde, werd ter stemming ge 
bracht en eenparig goedgekeurd.

De Hr. Minister van Koloniën en 
de Hr. Dupriez hadden zich laten 
verontschuldigen.

De Raad heeft het verslag der 
Commissie voor zijn eigen reke
ning genomen en heeft Raadsheei 
Waleffe gelast liet te volledigen.

Brussel, den 22" December 1939.

L ’ Auditeur,
De Auditeur,

M. V an H ecke.

Code pénal de la Colonie.

LEOPOLD HT, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Wetboek van strafrecht van de 
Kolonie.

| LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,
.

Aan allen, teg en w o o rd ig en  en 
[ to ekom enden . Heil.

Vu l’avis émis par le Conseil Co- j 
lonial en sa séance du 22 décem
bre 1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Gezien het advies van den Kolo
nialen Raad in zijn vergadering van 
22 December 1939;

Op de voordracht van Onzen >Mi_ 
; nis ter van Koloniën,
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Nous avons décrété et décrétons: Wij li ebben gedrecreleerd en 
Wij deereteeren :

Article premier. A rtikel één.

Le lexle ci-aunexé formera, le 
(Iode pénal de la Golonie.

bijgaande tekst vormt liet W e t
boek van Strafrecht van de Kolo
nie.

Art. 2. Art. 2.

Son! abrogés : Worden ingetrokken :

1° Les décrets du 26 mai 1888 et 
du 27 avril 1889. tels qu'ils ont 
été coordonnés par l 'arrêté du Se
crétaire d’Etat du 19 décembre 
1896 et les décrets qui les ont mo
difiés ou complétés;

1° De decreten van 26 Mei 1888 
en van 27 April 1889. zooals zij 
v: M'den s'imengeurdend doei' het 
besluit van den Staatssecretaris 
\an  19 December 1896 en de de
creten die ze hebben gewijzigd of 
aangevuld ;

2° L’arrêté du Gouverneur Gé
néral du 12 mars 1906, l’arrêté du 
Gouverneur Général du 29 juillet 
1899-; l’ordonnance du Gouverneur 
Général du 4 juillet 1910, l’ordon
nance du Gouverneur Général du 
28 février 1913; les ordonnances 
du Gouverneur Généra! des 18 sep
tembre 1912, 25 octobre 1924. 19 
janvier 1931 ; l’ordonnance du 
Gouverneur du Katanga du 14 juin 
1911; l'ordonnance législative du 
Gouverneur Général du 8 novem
bre 1915; le décret du 2 juin 
1898, l ’ordonnance législative du 
Gouverneur Général du 12 août 
1915.

2° Het besluit van den Gouver- 
neur-Generaal van 12 Maart 1906, 
bet besluit van den Gouverneur- 
Generaal van 29 Juli 1899; de or
donnantie van den Gouverneur. 
Generaal van 4 Juli 1910, de o r
donnantie van den Gouverneur- 
Generaal van 28 Februari 1913; 
de ordonnantiën van den Gouver- 
neur-Generaal van 18 September 
1912, 25 October 1924, 19 J a 
nuari 1931 ; de ordonnantie van 
den Gouverneur van Katanga van 
1 i Juni 1911; de wetgevende or
donnantie van den Gouverneur- 
Generaal van 8 November 1915 ; 
hot decreet van 2 Juni 1898, de 
wetgevende ordonnantie van den 
Gouverneur-Geueraal van 12 Au
gustus 1915.
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Art. 3. i Art. 3.

Le présent décret entrera en vi
gueur le 1er mai 1940.

|

Dit decreet treedt in werking op 
1“ Mei 1940.

Donné à Bruxelles, le 30 janvier 
1940. ’ !

Gegeven te Brussel, den 30n J a 
nuari 1940.

LEOPOLD

Par le Roi : (
|

Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies. 1 De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

CODE PENAL ( 1 ). WETBOEK
VAN STRAFRECHT (1).

LIVRE I. BOEK .1.

Des infractions et de la répression 
en général.

Misdrijven en bestraffing 
in het algemeen.

S e c t io n  I. A f d e e l in g  I.

Dispositions générales. Algemeene bepalingen.'

A r t . 1 (83). — Nulle infraction 
ne peut être punie de peines qui 
n ’étaient pas portées par la loi 
avant que l'infraction fût commise.

A r t . 1. (83). — Geen misdrijf 
kan worden gestraft m et straffen, 
die bij de wet niet waren 'bepaald 
voordat het misdrijf wqrd g e 
pleegd.

(1) Les indications en tre  paren thèses se 
ra p p o rte n t aux tex tes d ’où les dispositions 
so n t tirées. Si elles ne consisten t q u ’en un 
nom bre, elles se réfèren t so it au  d écre t du 
27 av ril 1889 pour le L ivre I, so it a u  décret 
du  26 m ai 1888 pour le L ivre I I  du  Code pé
nal tels q u ’ils o n t été  coordonnés p a r  l ’arrê té  
du  Secrétaire d ’E ta t  du  19 décem bre 1896, 
ou tels q u ’ils o n t é té  m odifiés ou com plétés 
p a r des décrets u ltérieurs.

(1) De aanw ijzingen tusschen haak jes heb 
ben betrekk ing  op de teksten  w aaru it de be
palingen w erden getrokken. W aaf zij enkel 
u it een geta l bestaan , verw ijzen zij, w a t be
tre f t  B oek I, n a a r h e t decreet van  27 A pril 
1889 en, w a t b e tre ft B oek I I ,  n a a r h e t de
creet van  26 Mei 1888, welke decreten  w er
den sam engeordend door h e t beslu it v an  den 
S taatssecretaris  van  19 D ecem ber 1896, of 
w erden gewijzigd of aangevuld  doör la te re  de
creten .
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Art. 2 ( 84 ). — L'infraction com - 
mise sur le territoire de la Colonie 
est punie conformément à la loi.

A r t . 3 (85). — L'indigène de la 
Colonie qui s”est rendu coupable à 
l'étranger d’une infraction punie 
par la loi de la Colonie peut être 
poursuivi au Congo, s’il y est trou 
vé, du chef de cette infraction.

Cette poursuite n ’a pas lieu lors
que 1 inculpé, jugé en pays étran
ger du chef de cette infraction, a 
été acquitté ou lorsque, après y 
avoir été condamné, il a subi ou 
prescrit sa peine ou qu’il a été gra
cié.

Art. 4 (86). — U y a tentative 
punissable lorsque la résolution de 
commettre l’infraction a été mani
festée par des actes extérieurs, qui 
forment un commencement d'exé
cution de cette infraction et qui 
n’ont été suspendus ou qui n’ont 
manqué leur effet que par des cir
constances indépendantes de la vo
lonté de l’auteur.

La tentative est punie de la m ê 
me peine que l’infraction consom
mée.

S ection II.

Des peines.

Art. 5 (87). — Les peines appli
cables aux infractions sont :

1° La mort;
2° La servitude pénale;
3° L’amende;
4° La confiscation spéciale.

A rt. 2 (84). — Ilet misdrijf op 
het grondgebied van de Kolonie 
gepleegd, wordt gestraft overeen
komstig de wet.

A r t . 3 (85). — De Inlander uit 
de Kolonie, die zich in den v reem 
de schuldig maakt aan een door de 
wet van de Kolonie strafbaar ge
steld misdrijf, kan in Congo w e 
gens dit misdrijf worden vervolgd, 
indien hij op het grondgebied van 
de Kolonie wordt gevonden.

Die vervolging heeft niet plaats, 
wanneer de verdachte, wegens 
hetzelfde misdrijf in het buiten
land gevonnist, werd vrijgespro
ken of wanneer hij, na aldaar te 
zijn veroordeeld, zijn straf heeft 
ondergaan, of de verjaring er van 
heeft bereikt, of gratie heeft ver
kregen.

A r t . 4 (86). — Er is strafbare 
poging, wanneer liet voornemen 
om hef misdrijf te plegen zich 
openbaari, door uitwendige daden, 
die een begin van uitvoering van 
dit misdrijf uitmaken en alleen 
wegens omstandigheden, onafhan
kelijk van den wil van den dader, 
worden gestaakt of hun u itw e r
king missen.

Poging wordt gestraft met de
zelfde straf als het voltooide mis- 
drij f.

A fdeeling II.

Straffen.

Art. 5 (87). — De straffen op 
de misdrijven toepasselijk zijn :

1° Doodstraf;
2° Straf dienst;
3° Geldboete;
4° Bijzondere verbeurdverkla- 

' ring.

1 3
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§ 1. — De la peine de mort.

Art. 6 ( 8 8 ) .  — Le condam né à 
mort est exécu té suivant le mode 
déterm iné par le Gouverneur G é
néral.

§ 2. — De la servitude pénale.

Art. 7. — La servitude pénale est 
au minimum d’un jour d’une durée 
de ^4 heures.

Art. 8 (89). — Les condamnés à 
la servitude pénale subissent leur 
peine dans les prisons de la Colo
nie, les indigènes en commun, les 
non-indigènes dans des cellules sé 
parées.

Ils sont employés, soit à T in té
rieur de ces établissements, soit au 
dehors, à l'un des travaux autori
sés par les règlements de l’établis
sement ou déterminés par le Gou
verneur Général, à moins qu’ils 
n 'en soient dispensés par Je Gou
verneur Général dans des cas ex
ceptionnels.

Art. 9 (89bis). .— Toute déten
tion subie avant que la condamna
tion soit devenue irrévocable, par 
suite de 1 infraction qui donne lieu 
à cette condamnation, sera im pu
tée, pour la totalité, sur la durée 
de la servitude pénale prononcée.

§ 3. — De l’amende.

Art. 10 (90). — L’amende est de 
un franc au moins. Les amendes 
sont perpues au prolit de la Colo
nie.

§ 1. — Doodstraf.

Art. 6 (88) .  — De ter dood ve r
oordeelde wordt terechtgesteld op 
(ie wijze als bepaald door den Gou
verneur- Generaal.

§ 2. — Strafdiensti

Art. 7. — De straf dienst b e 
draagt ten minste één dag van een 
duur van vier en twintig uren.

Art. 8 (89). — De tot s traf- 
dienst veroordeelden ondergaan 
hun straf in de gevangenissen van 
de Kolonie, de Inlanders in ge 
meenschap, de niet-Inlanders in 
afzonderlijke cellen.

Zij worden, hetzij binnen hetzij 
buiten die inrichtingen, gebruikt 
voor een arbeid toegelaten door de 
reglementen van de inrichting of 
bepaald door den Gouverneur- 
Gcneraal, tenware zij, in sommige 
gevallen, bij uitzondering, door 
den Gouverneur-Generaal er van 
werden vrijgesteld.

Art. 9 (89 bis). — Alle hech te
nis, vóór het onherroepelijk w o r
den van de veroordeeling onder
gaan ten gevolge van het misdrijf 
dat tot die veroordeeling aanleiding 
geeft, wordt volledig afgerekend 
van den duur van den uitgespro
ken strafdienst.

§ 3. — Geldboete.

Art. 10 (90). — De geldboete 
bedraagt ten minste één frank. De 
geldboeten worden geïnd ten bate 
van de Kolonie.

Art. 11 (91) .  — L’am e n d e  est Art. 11 (91 ) .  — Geldboete wordt
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prononcée individuellem ent contre 
chacun des condam nés à  raison 
d une m em e infraction.

Art. 12. — A défaut de paiem ent 
dans le délai de huitaine qui suit la 
condam nation devenue irrévocable 
et, dans le cas d 'u n  ju g em en t im 
m édia tem ent exécutoire, dans la 
hu itaine qui suit ie prononcé du 
jugem en t, l'am ende peu t être  rem 
placée par une servitude penale 
dont la durée sera  lixée pa r le j u 
gem ent de 'Condamnation, d après 
tes c irconstances et le m on tan t de 
1 am ende infligée au condam né.

Art. 13 1,94). — La durée de la 
servitude pénale subsidiaire n ’ex
cède jamais six mois. Dans tous les 
cas, le condamné peut se libérer de 
cette servitude en payant l'amende 
D ne peut se soustraire aux pou r
suites sur ses biens en offrant de 
subir la servitude pénale.

§ 4.  —  De la confiscation spéciale.

Art. 14 (100). — La confisca
tion speciale s’applique unique
ment :

i u Aux choses formant l 'objet de 
l’infraction et à celles qu’ ont ser
vi ou qui ont été destinées à la 
commettre quand la propriété en 
appartient au condamné;

2" Aux choses qui ont été produi
tes par l’infraction.

La confiscation spéciale est p ro 
noncée pour toute infraction dont 
l’existence est subordonnée à l’in
tention délictueuse. Elle n ’est pro-

uilgesproken persoonlijk tegen ie
der van de wegens eenzelfde mis
drijf veroordeelden.

Art. 12. — Bij gebreke van b e 
taling binnen den termijn van acht 
dagen na het onherroepelijk w or
den van de veroordeeling en, inge
val het een onmiddellijk uitvoer
baar vonnis geldt, binnen acht da
gen na de ui spraak van het vonnis, 
kan de geldboete worden vervan
gen door een strafdienst waarvan 
de duur, volgens de omstandighe
den en volgens het bedrag van de 
aan den veroordeelde opgelegde 
geldboete, wordt bepaald bij het 
vonnis van veroordeeling.

Art. 13 ( 9 4 ) .  — De duur van den 
vervangenden strafdienst gaat 
nooit zes maanden te boven. In ie
der geval, kan de veroordeelde zich 
van dien strafdienst vrijmaken door 
de geldboete te betalen. Hij kan 
zich aan het verhaal op zijn goede
ren niet onttrekken door een aan
bod om den strafdienst te onder
gaan.

§ 4 .  —  Bijzondere verbeurdverklaring.

Art. 14 ( 1 0 0 ) .  — Bijzondere
verbeurdverklaring wordt alleen 
toegepast :

1° Op de zaken die het voorwerp 
van het misdrijf uitmaken en op 
degene die hebben gediend of w a
ren bestemd tot het plegen van 
het misdrijf, wanneer zij eigen
dom van den veroordeelde zijn;

2° Op de zaken die uit het mis
drijf voortkomen.

Bijzondere verbeurdverklaring 
wordt uitgesproken wegens elk 
misdrijf waarvan het bestaan mis
dadig opzet vereisebt. Wegens de
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noncée, pour les autres infrac
tions, que dans les cas déterminés 
par le législateur.

S e c t i o n  I I I .

Des restitutions 
et des dommages-intérêts.

A r t . 15 ( 9 5 ) .  —  Toute condam
nation pénale est prononcée sans 
préjudice des restiliutions et dom
mages-intérêts qui peuvent être 
dûs aux parties.

Le tribunal fixe le montant des 
dommages-intérêts. Lorsque la 
partie lésée est un indigène du 
Congo ou des colonies voisines, le 
tribunal prononce d'office les re s 
titutions et dommages-intérêts qui 
sont dus en vertu de la loi ou des 
usages locaux.

Art. 16 ( 9 6 ) .  — L'exécution des 
condamnations aux restitutions, 
aux dommages-intérêts et aux frais 
peut être poursuivie par la voie de 
la contrainte par corps.

Art. 17 (97). — La durée de la 
contrainte par corps est déterminée 
par le jugement; elle ne peut excé
der six mois. Le condamné qui ju s 
tifiera de son insolvabilité est mis 
en liberté après avoir subi sept 
jours de contrainte.

La contrainte par corps est assi
milée, pour son exécution, à la se r
vitude pénale.

overige misdrijven, wordt zij a l
leen uitgesproken in de door den 
wetgever bepaalde gevallen.

A f d e e l in g  III.

Teruggave en schadevergoeding.

Art. 15 ( 9 5 ) .  — Elke veroor- 
deeling tot straf wordt uitgespro
ken, onverminderd de teruggave 
en de schadevergoeding die aan 
partijen kunnen verschuldigd zijn.

De rechtbank bepaalt het bedrag 
van de schadevergoeding. W anneer 
de benadeelde partij een Inlander 
is uit Congo ol' uit de naburige 
koloniën, spreekt de rechtbank 
ambtshalve de teruggave en de 
schadevergoeding uit, verschul
digd krachtens de wet of de plaat
selijke gebruiken.

Art. 16 ( 9 6 ) .  — De tenuitvoer
legging van de veroordeelingen 
tot de teruggave, de schadever
goeding en de kosten, kan worden 
vervolgd door middel van lijfs
dwang.

Art. 17 ( 9 7 ) .  — De duur van den 
lijfsdwang wordt bepaald bij het 
vonnis : hij mag zes maanden niet 
te boven gaan. De veroordeelde 
d e van zijn onvermogen doet b li j
ken. wordt in vrijheid gesteld, na 
zeven dagen lijfsdwang te hebben 
ondergaan.

Lijfsdwang wordt, wat de ten
uitvoerlegging betreft, met s traf- 
dienst gelijkgesteld.
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Section IV.

Des circonstances atténuantes.

Art. 18 (98. Décret, du 25 juin 
1913.) — S'il existe des circons
tances atténuantes, la peine de 
mort pourra être remplacée par la 
servitude pénale à perpétuité ou 
par une servitude pénale dont le 
juge déterminera la durée.

Les peines de servitude pénale 
et d'amende pourront être réduites 
dans la mesure déterminée par le 
juge.

Il ne sera pas prononcé, toute
fois, de peine de servitude pénale 
de moins d'un jour, ni de peine 
d’amende de moins d’un franc.

Art. 19 (99). — Tout jugement 
admettant des circonstances a t té 
nuantes les indiquera et les énu
mérera.

Section V.

Du concours de plusieurs infractions.

A rt. 20 (101. Décret du 17 ju i l
let 1931.) — Lorsque le m.ème
fait constitue plusieurs infractions, 
la peine la plus forte sera seule 
prononcée.

Lorsqu’il y a concours de p lu 
sieurs faits constituant chacun une 
ou plusieurs infractions, le juge 
prononcera une peine pour chaque 
fait et il cumulera les peines p ro
noncées, sous réserve de l’appli
cation des dispositions suivantes :

La peine de mort et la servitude

Afdeeling IV.

V er zuchtende omstandigheden.

A rt. 18 (98. Decreet van 25 J u 
ni 1913.) — Indien er verzachten
de omstandigheden bestaan, kan 
de doodstraf worden vervangen 
door levenslangen strafdienst of 
door een slrafdienst waarvan de 
rechter den duur bepaalt.

De strafdiensL en de geldboete 
kunnen worden verminderd in een 
door den rechter bepaalde mate.

Nochtans wordt geen strafdienst 
van minder dan één dag en geen 
geldboete van minder dan één 
frank uitgesproken.

Art. 19 (99). — Elk vonnis dat 
het beslaan van verzachtende om
standigheden aanneemt, zal ze b e 
palen en ze opsommen.

Afdeeling V.

Samenloop
van verschillende misdrijven.

Art . 20 (101. Decreet van 17 
Juli 1931.) — Als eenzelfde feit 
verschillende misdrijven uitmaakt, 
wordt alleen de zwaarste straf u it
gesproken.

Bij samenloop van verschillende 
feiten die elk een of verschillende 
misdrijven uitmaken, spreekt de 
rechter een straf uit wegens elk 
feit en hij voegt de uitgesproken 
straffen samen, onder voorbehoud 
van de toepassing van de volgende 
bepalingen :

Doodstraf en levenslange straf-
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pénale à  perpétuité absorberont 
toute peine privative de liberté;

La somme des peines de servitu
de pénale à temps et des amendes 
cumulées ne pourra dépasser le 
double du maximum de la peine la 
plus forte prévue par la loi, ni être 
supérieure, en ce qui concerne la 
servitude pénale principale. à 
vingt ans, en ce qui concerne 
l’amende, à vingt mille francs, en 
ce qui concerne la servitude pé
nale subsidiaire, à six mois;

Le juge ramènera à ce maxi
mum, s’il y échet. la somme des 
peines prononcées;

Les peines de confiscation spé
ciale seront cumulées intégrale
ment.

Section VI.

De la participation de plusieurs 
personnes à la. même infraction.

Art. 21 ClOlbis). — Sont consi
dérés comme auteurs d'une infrac
tion :

Ceux qui l’auront exécutée ou 
qui auront coopéré directement à 
son exécution;

Ceux qui. par un fait quelcon
que. auront prêté pour l’exécution 
une aide telle que, sans leur assis
tance. l'infraction n ’eût pu être 
commise ;

Ceux qui, par offres, dons, pro
messes. menaces, abus d’autorité 
ou de pouvoir, machinations ou 
artifices coupables, auront direc
tement provoqué cette infraction;

dienst slorpen elke vrijheidsstraf 
op;

De som van de samen opgelegde 
Lijdelijke straf diensten en geld
boeten mag het dubbel van het 
maximum der zwaarste straf, die 
bij de wet is voorzien, niet te bo
ven gaan. noch hooger zijn dan 
twintig jaar, wat betreft den 
hoofdstrafdienst, dan twintig dui
zend frank, wat betreft de geld
boete, dan zes maanden, wat be 
treft den vervangenden slraf- 
diensl;

De rechter brengt, in voorko
mend geval, de som van de uitge
sproken straffen tot dit maximum 
terug;

De straffen van bijzondere ver
beurdverklaring worden volledig 
samen opgelegd.

Afdeeling VI.

Deelneming van verschillende personen 
aan hetzelfde misdrijf.

Art. ,21 (101 bis). — Worden
aangezien als daders van een m is
drijf :

Zij die het uitvoeren of aan de 
uitvoering er van rechtstreeks m e
dewerken ;

Zij die, door welke daad ook. tot 
de uitvoering zoodanige, hulp ver- 
leenen dat, zonder hun bijstand, 
het misdrijf niet. kan worden ge- 
p ’eegd:

Zij die door aanbiedingen, gif
ten, beloften, bedreigingen, mis
bruik van gezag of van macht, 
misdadige kuiperijen of arglistig
heden, rechtstreeks tot dit mis
drijf aanzetten;
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Ceux qui, soit par des discours 
tenus dans des réunions ou dans 
des lieux publics, soit par des pla
cards affichés, soit par des écrits, 
imprimés ou non et vendus ou dis
tribués, soit par des dessins ou des 
emblèmes, auront provoqué direc
tement à la commettre, sans p ré 
judice des peines qui pourraient 
être portées par décrets ou arrêtés 
contre les auteurs de provocations 
à des infractions, même dans le cas 
où ces provocations ne seraient 
pas suivies d’effet.

Art. 22  ( lO l t e r ) . — Seront con
sidérés comme complice :

Ceux qui auront donné des ins
tructions pour la commettre;

Ceux qui auront procuré des 
armes, des instruments ou tout au
tre moyen qui a servi à l’infraction 
sachant qu’ils devaient y servir;

Ceux qui, hors le cas prévu par 
l'alinéa 3 de l’article 22, auront 
avec connaissance aidé ou assisté 
l’auteur ou les auteurs de l’infrac
tion dans les faits qui l'ont prépa
rée ou facilitée ou dans ceux qui. 
t’ont consommée;

Ceux qni. connaissant la condui
te criminelle des malfaiteurs exer
çant des brigandages ou des vio
lences contre la sûreté de l ’Etat, 
la paix publique, les personnes ou 
les propriétés, leur auront fourni 
habituellement logement, lieu de 
retraite ou de réunion.

Art. 23  ( lO lquater) .  — Sauf 
disposition particulière établissant 
d’autres peines, les coauteurs et 
complices seront punis comme 
suit :

Zij die, hetzij door woorden in 
openbare bijeenkomsten of plaat
sen uitgesproken, hetzij door aan
geslagen plakkaten, hetzij door al 
dan niet gedrukte geschriften die 
worden verkocht of rondgedeeld, 
hetzij door Leekeningen of zinne
beelden, rechtstreeks aanzetten tot 
het plegen van het misdrijf, onver
minderd de straffen die bij decreet 
of besluit mochten worden bepaald 
legen de daders van aanzetting tot 
misdrijven, zelfs in het geval 
waarin die aanzetting zonder u it
werking is gebleven.

Art. 22 (101 te r) .  — Worden 
als medeplichtigen aangezien :

Zij die onderrichtingen geven 
om het misdrijf te plegen;

Zij die wapenen, werktuigen, of 
elk ander middel verschaffen, die 
tot het misdrijf dienen, wel w eten
de dat ze daartoe moeten dienen;

Zij die, buiten het geval bij arti
kel 22, derde lid, voorzien, met 
hun weten den dader of de daders 
van het misdrijf helpen of bijstaan 
in de handelingen welke he t .m is 
drijf voorbereiden of vergemakke
lijken of wel in die welke het vol
tooien;

Zij die, bekend met het misda
dig gedrag van de boosdoeners die 
rooverijen plegen of gewelddaden 
tegen de veiligheid van den Staat, 
tegen de openbare rust, tegen pe r
sonen of eigendommen, hun ge 
woonlijk een verblijf, een schuil- 
of vergaderplaats verschaffen.

Art, 23 (101 quater). — Behou
dens andere bij bijzondere bepa
ling gestelde straffen, worden m e
dedaders en medeplichtigen ge 
straft als volgt ;
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Les coauteurs, de la peine éta
blie par la loi à l’égard des au
teurs;

Les complices, d’une peine q'ui 
ne dépassera pas la moitié de ja 
peine qu’ils auraient encourue 
s'ils avaient été eux-mêmes ail
leurs;

Lorsque la peine prévue par la 
loi est la mort ou la servitude p é 
nale à perpétuité, la peine appli
cable au complice sera la servi
tude pénale de dix à vingt ans.

Section VII.

De la prescription 
des infractions et des peines. '

Art. 24 (102). •— L'action pu!- 
blique résultant d’une infraction 
sera prescrite :

1° Après un an révolu, si l ’in* 
fraction n 'est punie que d’une peu 
ni' d'amende, ou si le maximum de 
la servitude pénale applicable né 
dépasse pas une année;

2° Après trois ans révolus, si le' 
maximum de la. servitude pénale! 
applicable ne dépasse pas cinqi 
années;

3° Après dix ans révolus, si l’in -1 
Fraction peut entraîner plus de 
cinq années de servitude pénale ou 
la peine de mort.

Art. 25 (103). — Les délais de 
la prescription commenceront à 
courir du jour où l'infraction a été 
commise.

Art. 26 (104). — La prescrip
tion sera interrompue par des actes 
d'instruction ou de poursuite faits

Mededaders, met de straf bij de 
wet gesteld tegen de daders;

Medeplichtigen, met een straf 
die de helft niet te boven gaat van 
de straf die zij zouden oploopen, 
indien zij zelf daders waren;

W anneer de wet doodstraf voor
ziet of levenslangen straf dienst, is 
strafdienst van tien tot twintig jaar 
toepasselijk op den medeplichtige.

Afdeeling VII.

Verjaring
van misdrijven en straffen.

Art. 24 (102). — De publieke 
vordering volgende uit een -mis
drijf verjaart :

1° Va een vol jaar, indien het 
misdrijf enkel met geldboete 
wordt gestraft, of indien het m a
ximum van den toe-passelijken 
strafdienst één jaar niet .te boven 
gaat;

2° Na volle drie jaar, indien het 
maximum van den toepasselijken 
strafdienst vijf jaar niet te boven 
gaat;

3° Na volle tien jaar, indien het 
misdrijf strafdienst van meer dan 
vijf jaar of doodstraf kan ten ge
volge hebben.

Art. 25 (103). ■— De termijnen 
van de verjaring beginnen te loo- 
pen den dag waarop -het misdrijf 
werd gepleegd.

Art. 26 (104). — De verjaring 
wordt gestuit door de daden van 
onderzoek of van vervolging, die
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dans les délais do un, ou trois, ou 
dix ans, à compter du jour où l’in 
fraction a été commise.

Le jour où l’infraction a été com
mise est compris dans le délai de 
la prescription.

Art. 27 (105. alinéa i ) .  •— Les 
peines d'amende de moins de cinq 
cents francs se prescriront par 
deux ans révolus; les peines d’a 
mende de cinq cents francs et plus 
se prescriront par quatre ans révo
lus.

Art. 28 (105, alinéa 2 ), — Les 
peines de servitude pénale de dis 
ans ou moins se prescriront par un 
délai double de la peine prononcée, 
sans que le délai puisse être infé
rieur à deux années.

Art. 29 (106). — Les peines de 
servitude pénale de plus de dix ans 
se prescriront par vingt ans et les 
peines perpétuelles par vingt-cinq 
ans.

Art. 30 (107). — Les délais des 
articles 26. 27, 28 et 29 courront 
de la date du jugement rendu en 
dernier ressort ou à compter du 
jour où le jugement rendu en 
première instance ne pourra plus 
être attaqué par la voie de l’appel.

Art. 31 (108). •— La peine de 
la confiscation spéciale se prescri
ra dans le même délai que la peine 
don! elle est l’accessoire.

Art. 32 (109). — Si le condam
né qui subissait sa peine est parve
nu à s'évader, la prescription com
mence à courir du jour de l’éva
sion.

plaats hebben binnen de termijnen 
van een of drie of tien jaar, te r e 
kenen van den dag waarop het 
misdrijf werd gepleegd. De dag 
waarop bet misdrijf werd ge
pleegd. is in den term ijn van de 
verjaring begrepen.

Art. 27 (105, eerste lid). — 
Geldboete van minder dan vijf
honderd frank verjaart na volle 
twee jaar; geldboete van vijfhon
derd frank en meer verjaart na 
volle vier jaar.

Art. 28 (105, tweede lid). — 
Strafdienst van tien jaar of minder 
verjaart na een termijn dubbel zoo 
lang als de uitgesproken straf, 
zonder dat de termijn minder dan 
twee jaar mag zijn.

Art. 29 (106). — Strafdienst 
van meer dan tien jaar verjaart 
door verloop van twintig jaar en 
de levenslange straffen door ver
loop van vijf en twintig jaar.

Art. 30 (107). — De bij de a r t i 
kelen 26, 27, 28 en 29 voorziene 
termijnen loopen van de dagteeke- 
ning van het vonnis in laatsten 
aanleg gewezen of te rekenen van 
den dag waarop het vonnis, in 
eersten aanleg gewezen, niet meer 
kan worden bestreden door middel 
van beroep.

Art. 31 (108). •— De straf van 
bijzondere verbeurdverklaring ver
jaart volgens denzelfden termijn 
als de straf waarbij ze behoort.

Art. 32 (109). — Indien de
veroordeelde die zijn straf onder
gaat, er in slaagt te ontvluchten, 
begint de verjaringstermijn te loo
pen den dag der ontvluchting.
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Art. 33 (110). — La prescrip
tion de la peine sera interrompue 
par l'arrestation du condamné.

Art. 34 (111.) — Les condam
nations civiles prononcées par la 
juridiction répressive se prescri
vent selon les règles du (Iode civil.

S ection VIII.

De la libération conditionnelle.

Art. 35 ( 1 1 3). — Les condamnés 
qui ont ii subir une ou plusieurs 
peines, comportant privation de li
berté, peuvent èlre mis en liberté 
conditionnellement, lorsqu’ils ont 
accompli le quart de ces peines, 
pourvu que la durée de l’imcarcéra- 
[um déjà subie dépasse trois mois.

Les condamnés à perpétuité 
pourront être mis en liberté con
ditionnellement lorsque la durée de 
l’incarcération déjà subie par eux 
dépassera cinq ans.

La durée de l'incarcéra (ion pres- 
crite aux deux alinéas précédents 
pourra être réduite par le Gouver
neur Général lorsqu'il lui sera 
justifié qu’une incarcération p ro 
longée pourrait mettre en péril la 
vie de l’Européen incarcéré.

A rt. 36 (113). — La mise en li
berté peut toujours être révoquée 
pour cause d’inconduile ou d 'in
f ra - t i r” anv conditions énoncées 
dans le permis de libération.

Art. 37 (114). — La libération

Art. 33 (110) .  — De verjaring 
van de stral' wordt door de aanhou
ding van den veroordeelde gestuit.

Art. 34 ( l i l ) .  — Burgerlijke 
veroordeelingeri uitgesproken door 
het strafgerecht verjaren naar de 
regelen van het Burgerlijk W e t
boek.

A fdeeling VIII.

Voorwaardelijke invrijheidstelling.

Art. 35 (112). — De veroor
deelden die een of meer vrijheids
straffen moeten ondergaan, kun 
nen ' voorwaardelijk in vrijheid 
worden gesteld, wanneet- zij het 
vierde dezer straffen hebben u it
gedaan, onder voorwaarde echter 
dat zij reeds langer dan drie m aan
den hebben gevangengezeten.

De tol levenslange straf veroor
deelden kunnen voorwaardelijk in 
vrij heid worden gesteld, wanneer 
de duur van de reeds door Ihen on
dergane gevangenzitting vijf jaar 
te hoven gaal.

De Gouverneur-Generaal kan 
den duur van de bij het eerste en 
hel Iweede lid hierboven voorge
stel! reven gevangenzitting vermin
deren. wanneer men hem doet 
blijken dal een langere gevangen- 
zitling hel leven van den opgeslo
ten Europeaan zou kunnen in ge
vaar brengen.

Art. 36 (113) .  — De invrijheid
stelling- kan altijd worden herroe
pen wegens wangedrag of inbreuk 
op de voorwanrden in den vrijla- 
i'.ngsbrief vermeld.

Art. 37 (114). — De veroor-
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définitive, est acquise au condamné' 
si la révocation n 'est pas interve
nue avant l’expiration d’un délai 
égal au double du terme d 'incarcé
ration (pie celui-ci avait encore à 
subir à la date à laquelle la mise en 
liberté a été ordonnée en sa faveur.

Art. 38 (115). — La mise en li
berté est ordonnée' par Je Gouver
neur Général après avis du parquet 
e| du directeur de la prison.

Elle est révoquée par le Gouver
neur Général après avis du p a r 
quet. ,

La réinlégratiim. a lieu, eu vertu 
de l'arrêté de révocation, pour 
l'achèvement du terme d 'incarcé
ration que l’exécution de la peine 
comportait encore à la date de la 
libération.

Dans les territoires constitués 
par le Roi en Vice-Gnu vernemen! 
général, le Vice - G ouverneur G é- 

d, s'il a reçu délégation du 
Gouverneur Général, exerce les 
mêmes pouvoirs à l'égard des con
damnés qui s’y trouvent.

Art. 39 ( 1 1 6 ) .  — L’arrestation 
provisoire du libéré conditionnel 
peut être ordonnée par le procu
reur du Roi ou l’un de ses substi
tuts à la charge d’en donner im 
médiatement avis au Gouverneur 
Général ou, en cas de délégation, 
au Vice-Gouverneur Général.

deelde verkrijgt definitieve invrij
heidstelling. indien de herroeping 
niet is ingosreden vóór het ver
strijken van een termijn gelijk 
van het dubbel van den termijn 
van de gevangenzUi big die hij 
nog moost ondergaan op den 
dag waarop de invrijheidstelling te 
zijnen voordeele werd bevolen.

Art. 38 (115) .  — De invrijheid
stelling wordt bevolen door den 
Gouverneur-Generaal, na inge- 
vvunnen advies van het parket en 
van den bestuurder van de gevan
genis.

Zij wordt herroepen door den 
Gouverneur-Generaal, na inge
wonnen advies van bet parket.

De wcderopsluiting geschiedt 
uil kracht van het besluit van h e r 
roeping, 1er voltrekking van de 
vri.jlieidsslra !' die bij de iu- 

.vrijlie idslelüng nog was te onder
gaan.

' i! de gebied'1]) duw den Honing 
I ot Yiee-Douvornemenl-genermii 
ongericht, oefent de Vice-Gouver- 
ne ur-Genemal, indien bij van den 
G( uvernour-Generaal daartoe de
legatie ontving, dezelfde bevoegd
heden uit ten opzichte van de zich 
aldaar bevindende veroordeelden.

Art. 39 (116). — De voorloo- 
pipe aanhouding van den voor
waardelijk in vrijheid gestelde kan 
werden bevolen door den procu
reur des Konings of door een van 
zijn substituten, onder verp lich 
ting onverwijld kennis er van te 
geven aan den Gouverneur-Gene
raal of, in geval van delegatie, 
aan den Vice-Gouverneur-Gene
raal.
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Art. 40 (117). — La prescrip- Art. 40 (117). — De verjaring 
lion des peines ne court pas pen- van de straffen loopt niet terwijl 
danl que le condamné se trouve en de veroordeelde in vrijheid is, 
liberté, en vertu d’un ordre de h- krachtens een vrijlatingsbevel dat 
bération qui n ’a pas été révoqué. niet werd herroepen.

Art. 41 (118). ■— Le Gouver- j Art. 41 (118). — De Gouver
neur Général détermine la forme j neur-Generaal bepaalt den vorm 
des permis de libération, les con-j van de vrijlatingsbrieven, de voor- 
ditions auxquelles la libération j waarden waaraan de invrijheid-
pourra être soumise et le mode tb' 
surveillance des libérés condition
nels.

Section IX.

D e  la  c o n d a m n a tio n  c o n d it io n n e lle .

Art. 42 (119. Décret du 4 ja n 
vier 1934.) — Les cours, tr ibu
naux et conseils de guerre, en con
damnant un non-indigène à une 
ou plusieurs peines de servitude 
pénale, principales ou subsidiaires, 
pourront ordonner, pa" décision 
motivée, qu'il sera sursis à l’exé
cution de l’arrêt ou du jugement 
en ce qui concerne cette ou ce s 
peines, pendant un délai dont ils 
fixeront la durée, a compter de la 
date du prononcé de l’arrêt ou do 
jugement, mais qui ne pourra ex 
céder cinq années.

L'octroi du sursis est subordon
né aux conditions ci-après :

1“ Qu’il ne soit pas prononcé 
contre le condamné une peine ch' 
servitude pénale principale supé
rieure à trois mois;

2Ü Que le condamné n ’ait an té- ! 
rieurement encouru aucune con
damnation à la servitude pénale 
principale, du chef d’une infrac-

j stelling kan worden onderworpen 
en de wijze van toezicht over de 
voorwaardelijk in vrijheid gestel
den.

Afdeeling IX.

V o o r w a a r d e li jk e  v e ro o r d e e lin g .

Art. 42 (119. Decreet van 4 J a 
nuari 1934.) — Bij het veroor- 
deelen van een niet-Inlander tot 
een of meer hoofd- of vervangen
de strafdiensten, kunnen de hoven, 
rechtbanken en krijgsraden, bij 
een met redenen omkleede beslis
sing, bevelen dat de tenuitvoerleg
ging van het arrest of het vonnis 
wat betreft die straf of straffen, 
wordt geschorst voor een termijn 
waarvan zij den duur bepalen, te 
ri'kenen van den dag waarop (het 
arrest of het vonnis werd uitge
sproken, welke duur echter vijf 
jaar niet mag te boven gaan.

Schorsing kan slechts worden 
verleend, ingeval de volgende voor
waarden zijn vervuld :

1° Dat tegen den veroordeelde 
geen hoofdstrafdienst wordt u i t
gesproken van meer dan drie m aan
den;

2° Dat de veroordeelde vroeger 
nooit werd veroordeeld tot hoofd
strafdienst wegens een misdrijf 
gepleegd in de Kolonie en straf-
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tion, commise dans la Colonie, pu
nissable. indépendamment de l’a 
mende, d’une serviture pénale de. 
plus de deux mois.

L’arrêt ou le jugem ent portant 
condamnation ne sera pas exécuté, 
eu ce qui regarde la ou les peines 
de servitude pénale, si, pendant le 
délai fixé, le condamné n ’encourt 
pas de condamnation nouvelle du 
chef d infractions punissables, in
dépendamment de l’amende, d'une 
servitude de plus de deux mois.

Dans le cas contraire, les peines 
pour lesquelles le sursis aura été 
accordé et celles qui auront fait 
l'objet de la condamnation nouvel
le seront cumulées.

En cas de sursis applicable à la 
servitude pénale subsidiaire, la 
suspension de la prescription 
8nétend à l’amende.

LIVRE II.

Des infractions et de leur 
répression en particulier.

TITRE I

Des infractions 
contre les personnes.

Section I.

D e  l ’h o m ic id e  e t  d e s  lé s io n s  
c o rp o re lle s  v o lo n ta ir e s .

Art. 43 (1 ) .  — Sont qualifiés
volontaires, l’homicide commis et 
les lésions causées avec le dessein 
d’attenter à la personne d’un indi-

baar, buiten de geldboete, met 
sirufdienst van meer dan twee 
maanden.

Het arrest of het vonnis van 
veroordeeling wordt niet ten u it
voer gelegd, iwat straf dienst b e 
treft, indien, gedurende den ge- 
stelden termijn, de veroordeelde 
geen nieuwe veroordeeling oploopt 
wegens misdrijven strafbaar, bu i
len de geldboete, met strafdienst 
va.n meer dan twee maanden.

In liet tegenovergestelde geval, 
worden de straffen waarvoor de 
schorsing werd verleend en die 
welke liet voorwerp van de nieu
we veroordeeling uitmaken, sa- 
mengevoegd.

Ingeval schorsing van straf toe
passelijk is op den vervangenden 
strafdienst, wordt de stuiting van 
de verjaring uitgebreid tot de geld
boete.

BOEK II.

De misdrijven en hun bestaffing 
in het bijzonder.

TITEL I.

ülisdrijven tegen personen.

A fdeeling I.

V rijw illig e  d o o d in g  en  v r i jw il l ig e  
l ic h a m e l i jk e  le ts e le n .

Art. 43 ( 1 ). — Vrijwillig worden 
genoemd, de dooding gepleegd en 
de letselen toegebracht met liet 
oogmerk om den persoon aan te
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vidu déterminé ou do celui qui se
ra a*ouve ou rencontré, quanu ±ne- 
jüc ce dessein serail, tlepenuaiu Ue 
quoique eiroonstance ou de quo i
que coiidiUon el lors meme que 
luu ieu r  se seruu, irompe uaiis lu 
personne de ceiiu qui a etc vicuine 
de i auentat.

Aux. lu \ ' d ). — L iiomiuiue ■eoin- 
niis avec i mien lion de donner la 
mon, csl qualiné meurlre. il est 
puni de servitude pénale a p e r 
pétuité.

Art. 45 (3). — Le meurtre com 
mis avec préméditation est qualifié 
d’assassinat. Il est puni de mort.

Art. 46 (4. Décret du 10 juillet 
1929). — Quiconque a volontaire
ment fait des blessures ou porté 
des coups est puni d une servitude 
pénale de buit jours à six mois et 
d'une amende de vingt-cinq à 
deux cents francs, ou d’une de ces 
peines seulement.

En cas de préméditation, le cou
pable sera condamné à une servi- 
ture pénale d’un mois à deux ans 
et à une amende de cinquante à 
cinq cents francs.

Art. 47  (5) .  — Si les coups et 
les blessures ont causé une mala
die ou une incapacité de travail 
personnel, ou s’il en est résulté la 
perte de l’usage absolu d’un orga
ne ou une mutilation grave, les 
peines seront une servitude péna
le de deux ans à cinq ans et une 
amende qui ne pourra excéder mil
le francs.

Art. 48 ( 6 ) .  —. Lorsque les
coups portés ou les blessures fai-

randen van oen bepaald mensch 
of van liem die zal worden aange- 
Lrolïen of ontmoet, ook al was dit 
oogmerk afhankelijk van eenige 
omstandigheid of van eenige voor
waarde en zelfs al had de dader 
zich vergist omtrent den persoon 
van hem die het slachtoffer van de 
aanranding is geworden.

Art. 14 [2) .  — Dooding ge
pleegd niet iiet oogmerk om te 
dooden, wordt doodslag genoemd, 
i iij wordt gestraft met levenslan
gen slrafdienst.

Art. 45  ( 3) .  — Doodslag met 
voorbedachten raad wordt moord 
genoemd. IJ ij wordt gestraft met 
den dood.

Art. 46 (4. Decreet van l ü  Juli 
1929.) — Al wie vrijwillig ver
wondingen of slagen toebrengt, 
wordt gestraft met strafdienst van 
acid dagen tot zes maanden en 
met geldboete van vijf en twintig 
frank tot tweehonderd frank, of 
met een van die straffen alleen.

In geval van voorbedachten raad, 
wordt de schuldige veroordeeld tot 
straf dienst van een maand tot 
twee jaar en tot geldboete van 
vijftig frank tot vijfhonderd frank.

Art. 47 (5) .  — Indien de slagen 
en do verwondingen een ziekte of 
een onbekwaamheid tot persoon
lijken arbeid veroorzaken, of in 
dien het verbes van het volle ge
bruik van een orgaan of een zware 
verminking er uit ontstaat, zijn de 
straffen strafdienst van twee jaar 
tot vijf jaar en een geldboete die 
(luizend frank niet mag te boven 
gaan.

Art. 48 (6). — W anneer de sla
gen of de verwondingen, vrijwil-
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tes vo lo n ta irem en t  m ais sans in 
tention  de donner la mort l'ont 
pourtant  cau sée ,  le coupable  sera 
puni d u n e  servitude^ p é n a le  de 
cinq ans à v in g t  ans et d'une  
a m en d e  qui n e  pourra e x céd er  deux  
m ille  francs.

A rt. 49 ( 6 b i s ) .  — Est qualifié  
e m p o iso n n e m e n t ,  le m eurtre  
c o m m is  par le  m o y e n  de su b s ta n 
ces  qui p e u v e n t  donner la  mort  
plus ou m oin s  p ro m p tem en t ,  de 
qu elq u e  m anière  que c e s  substan 
c e s  a ient é té  em p lo y é e s  ou a d m i
n istrées .  11 sera pun i de mort.

A r t . 50 (6 ter) .  — Sera puni
d'une servitude pénale de un an à 
vingt ans et d une amende de cent 
à deux mille francs quiconque au
ra administré volontairement des 
substances qui peuvent donner la 
mort ou des substances qui, sans 
être de nature à donner la mort, 
peuvent cependant gravement alté
rer la santé.

Art. 51 . (art. 1 de l'arrêté du 
Gouverneur Général du 29  juillet 
1 8 9 9 ) .  — Sont punissables au m a
ximum d’une servitude pénale de 
sept jours et d’une amende de 
cent francs ou d’une de ces peines 
seulement les auteurs de voies de 
fait ou violences légères exercées 
volontairement, . pourvu qu’ils 
n ’aient blessé ni frappé personne, 
particulièrement ceux qui auraient 
volontairement, mais sans in ten
tion de l’injurier, lancé sur une 
personne un objet quelconque de 
nature à l'incommoder ou à la 
souiller

lig, doch zonder bet oogmerk ont 
te dooden toegebraclit, nochtans 
den dood veroorzaken, wordt de 
schuldige gestraft met straf dienst 
van vijf janr tot. twintig jaar en met 
een geldboete die twee duizend 
bank niet. mag te boven gaan.

A r t . 49 (ö bis). — Vergiftiging
wiinll genoemd de doodslag g e 
pleegd door middel van zelfstan
digheden die min of meer snel 
den dood kunnen teweegbrengen,
•• p welke wijze ook die zelfstandig
heden worden aangewend of toe- 
gedleud. Zij wordt gestraft met 
den dood.

A rt. 50 (6 1er). — Met straf- 
dienst van een .jaar tol twintig jaar 
en met geldboete van honderd 
frank tot twee duizend frank wordt 
gestraft al wie, vrijwillig, zelfstan
digheden toedient, die den dood 
kunnen teweegbrengen, of zelf
standigheden die, ofschoon zij niet 
van dien mini zijn dal zij den dood 
teweegbrengen, nochtans de ge
zondheid zwaar kunnen krenken.

A rt. 51 Girl. ! van liet besluit 
van den Gouverneur-Generaal van 
29 Juli 1899). — W orden gestraft 
ten 'mogste met strafdienst van ze
ven dagen en met geldboete van 
honderd frank, of met een van die 
straffen alleen, de daders van vrij
willig gepleegde feitelijkheden of 
Mekte gewelddaden, mits zij n ie 
mand hebben gewamd of geslagen, 
in het bijzonder, zij die vrijwillig, 
doch zonder bet oogmerk om te 
beleedigen. eenig voorwerp op een 
persoon werpen, van dien aard dal 
het hem hindert of bevuilt.
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S ection II.

De Vhomicide et des lésions 
corporelles involontaires.

(Décret du 24 décembre 1923.)

Art. 52 (6-4°). — Est coupable 
d’homicide ou de lésions involon
taires celui qui a causé le mal par 
défaut de prévoyance ou de p ré 
caution, mais sans intention d’a t 
tenter à la personne d'autrui.

Art. 53 (6-5°). ■— Quiconque 
aura involontairement causé la 
mort d’une personne sera puni 
d’une servitude pénale de trois 
mois a deux ans et d’une amende 
de cinquante à mille francs.

Art. 54 (6-6°). — S’il n ’est r é 
sulté du défaut de prévoyance ou 
de précaution que des coups ou des 
blessures, le coupable sera puni 
d’une servitude pénale de huit 
jours à un an et d’une amende de 
cinquante à cinq cents francs, ou 
d une de ces peines seulement.

Art. 55 (6-7°). — Sera puni des 
mêmes peines ou de l’une d’elles 
seulement celui qui aura involon
tairement causé à autrui une mala
die ou une incapacité de travail 
personnel en lui administrant des 
substances qui sont de nature à 
donner la mort ou à  altérer grave
ment la santé.

Art. 56  (art. 3 de b arrêté du 
Gouverneur Général du 29 juillet 
1899). — Sont punissables au m a
ximum d’une servitude pénale de 
deux jours ou d’une amende de 
vingt-cinq francs ceux qui, irnpru-

A f d e e l in g  II.

Onvrijwillige dooding en onvrijwillige 
lichamelijke letselen.

( Decreet van 24 December 1923.)

Art. 52 (6-4°). — Is schuldig 
aan onvrijwillige dooding of aan 
onvrijwillige letselen, hij die het 
kwaad veroorzaakt bij gebrek aan 
vooruitzicht of voorzorg, doch zon
der het oogmerk om den persoon 
van een ander aan te randen.

Art. 53 (6-5°). — Al wie den 
dood van een persoon onvrijwillig 
veroorzaakt, wordt gestraft met 
straf dienst van drie maanden tot 
twee jaar en m et geldboete van 
vijftig frank tot duizend frank.

Art. 54 (6-6°). — Indien uit het 
gebrek aan vooruitzicht of voor
zorg slechts slagen of verwondin
gen volgen, wordt de schuldige g e 
straft met strafdienst van acht da
gen tot een jaar en met geldboete 
van vijftig frank tot vijfhonderd 
frank, of met een van die straffen 
alleen.

Art. 55 (6-7°) .  — W ordt g e 
straft met dezelfde straffen, of met 
een van die straffen alleen, hij die, 
bij een ander, een ziekte of een 
onbekwaamheid tot persoonlijken 
arbeid onvrijwillig veroorzaakt, 
door hem zelfstandigheden toe te 
dienen, welke van dien aard zijn 
dat zij den dood teweeg brengen 
of de gezondheid zwaar krenken.

A r t . 56 (art. 3 van het besluit 
van den Gouverneur-Generaal van 
29 Juli 1899). — W orden gestraft 
ten hoogste met strafdienst van 
twee dagen of met geldboete van 
vijf en twintig frank, zij die, door
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demment, auront jeté sur une per
sonne une chose quelconque pou
vant l’incommoder ou la souiller.

S ection III.

Des épreuves superstitieuses 
et des pratiques barbares.

(Décret du 24 décembre 1923.)

A rt. 57 (6-8°). — Seront punis 
d’une servitude pénale d’un mois à 
deux ans et d’une amende de 
vingt-cinq à deux cents francs ou 
d’une de ces peines seulement, les 
auteurs de toute épreuve supersti
tieuse consistant à soumettre, de 
gré ou de force, une personne à un 
mal physique réel ou supposé, en 
vue de déduire des effets produits 
l’imputabilité d’un acte ou d'un 
événement ou toute autre conclu
sion.

Si l’épreuve a causé une maladie 
ou une incapacité de travail pe r
sonnel, ou s’il en est résulté la per
te de l’usage absolu d’un organe ou 
une mutilation grave, les auteurs 
seront punis d’une servitude péna
le de deux mois à  vingt ans et 
d’une amende de cent à deux mille 
francs, ou d’une de ces peines seu
lement.

Ils seront punis de mort si 
l'épreuve a causé la mort.

Art. 58 ( 6 - 9 ° ) .  — Sont auteurs 
ou com plices de l'épreuve supers
titieuse v isée à l ’article 57 ceux  
qui y ont participé selon les m odes

-onvoorzichtigheid, eenig voorwerp 
op een persoon werpen, van dien 
aard dat het hem hindert of b e 
vuilt.

A f d e e l in g  I I I .

Bijgeloovige proeven 
en barbaarsche praktijken.

(Decreet van 24 December 1923.)

A rt. 57 (6-8°). .— Worden ge 
straft m et straf dienst van een 
maand tot twee jaar en met geld
boete van vijf en twintig frank tot 
tweehonderd frank, of met een van 
die straffen alleen, de daders van 
elke bij.geloovige proef hierin be 
staande dat, een persoon, met of 
tegen zijn wil, wordt onderworpen 
aan een werkelijk of verondersteld 
lichamelijk kwaad, ten einde van 
de verkregen uitwerking de toere
kenbaarheid van een daad of van 
een gebeurtenis of eenige andere 
gevolgtrekking af te leiden.

Indien de proef een ziekte of een 
onbekwaamheid lot persoonlijken 
arbeid veroorzaakt of indien het 
verlies van het volle gebruik van 
een orgaan of een zware vermin
king er uit ontstaat, worden de da
ders gestraft met straf dienst van 
twee maanden tot twintig jaar en 
met geldboete van honderd frank 
Lot twee duizend frank, of met een 
van die straffen alleen.

Zij worden met den dood ge
straft, indien de proef den dood 
veroorzaakt.

A rt, 58 (6-9°). — Zijn daders 
van of medeplichtigen aan de bij 
artikel 57 omschreven bijgeloovi
ge proef, zij die er aan deelnemen

n



prévus aux articles 21 et 22 du Li
vre Ier du Code p én al.

Sont considérés également com
me auteurs ou complices de l’é 
preuve superstitieuse visée à l’a r 
ticle 57 ceux qui, de quelque façon 
que ce soit, ont à dessein fait na î
tre la résolution de la réclamer, de 
l’ordonner ou de la pratiquer.

N'est considérée ni comme a u 
teur n: comme complice la person
ne qui a consenti à subir le mal 
physique constitutif de l’épreuve.

Art. 59 (6-10°). — Quand une 
épreuve superstitieuse, qu’elle soit 
ou non constitutive d’infraction, 
est la cause directe d'une infrac
tion, ceux qui ont participé à 
l'épreuve seront punis comme 
complices de l'infraction consécu
tive, à moins qu'ils n'aient pas pu 
prévoir qu'elle serait commise.

Il n"y a pas lieu à poursuite lors
que l’infraction consécutive à 
l'épreuve est un vol ou une déten
tion non accompagnés de sévices 
sur les personnes ou une autre in 
fraction moins grave.

Art. 60 (6-11°). — Sont consi
dérés comme ayant participé à 
l’épreuve superstitieuse non cons
titutive d'infraction visée à l’a r ti
cle 59 ceux qui y ont prêté leur 
concours selon les modes prévus 
aux articles 21 et 22 du Livre V" 
du (Iode pénal et ceux qui, de quel
que façon que ce soit, ont à des
sein fait naître la résolution de r é 
clamer, d ordonner ou de pratiquer 
l'épreuve.

Art, 61 (6-12°). — Sera puni

' op eenige wijze voorzien bij de a r 
tikelen 21 en 22, Boek I van het 
W etboek van Strafrecht.

Worden eveneens aangezien als 
daders van pf medeplichtigen aan 
de bijgeloovige proef bij artikel 57 
omschreven, zij die, op welke w ij
ze ook, opzettelijk het besluit doen 
ontstaan deze proef te eischen, te 
bevelen of te verrichten.

Wordt noch als dader n o ch  als  
medeplichtige aangezien, hij die er 
:n toestemt het lichamelijk kwaad 
dat de proef uitmaakt, te door
staan.

Art. 59 (6-10°). — W a n n eer  
een bijgeloovige proef, zij make al 
dan niet een misdrijf uit, de 
rechtstreeksche oorzaak is van een 
misdrijf, worden zij die aan deze 
proef deelnemen, gestraft als m e
deplichtigen aan het misdrijf dat 
er van het gevolg is, tenware zij 
niet konden voorzien dat het zou 
worden gepleegd.

Er is geen aanleiding tot vervol
ging, indien het op de proef vol
gende misdrijf bestaat uit dief
stal of hechtenis die zonder m is
handelingen op de personen ge
schieden, of uit een ander minder 
zwaar misdrijf.

Art. 60 ( 6 - 1 1 ° ) .  — W ord en
aangezien als deelnemend aan de 
bij artikel 59 omschreven b ijge
loovige proef welke geen misdrijf 
uitmaakt, zij die medehulp ver- 
leenen op eenige wijze voorzien 
bij de artikelen 21 en 22, Boek 1, 
van het Wetboek van Strafrecht, 
ovenals zij die, op welke wijze ook, 
opzettelijk het besluit doen on t
slaan deze proef te eischen. te be 
velen of te verrichten.

Art. 61 (6-12°). — Wordt ge-
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d’une servitude pénale de deux 
muis à deux ans et d’une amende 
de vingt-cinq à cinq cents francs, 
un d une de ces peines seulement, 
quiconque aura méchamment mu- 
idé un cadavre humain.

A rt. 62  ( 6 - 1 3 ° ) .  —  San s p r é ju 
dice à f  app lication  des p e in e s  frap 
pant l 'assassinat ou le  m eu rtre ,  s e 
ra puni d’une serv itude p én a le  de 
six m o is  à trois ans et d 'une a m e n 
de de c e n t  a n u l le  fran cs ,  ou d’une  
de ces  p e in es  seu lem en t ,  q u ic o n 
que aura provoqué  ou préparé  des 
a ctes  d 'anthropophagie , y  aura 
partic ipe , ou aura été trouvé en  
p o sse s s io n  de chair dest inée  à des  
a c te s  d’anthropophagie .

S e c t io n  IV.

Du duel.

A rt. 63 (7). — La provocation 
en duel sera punie d'une amende 
de cinquante à trois cents francs.

A rt. 64 (8). — Celui qui, par 
une injure quelconque, aura donné 
lieu à la provocation sera puni 
d'une amende de cenL à cinq cents 
francs.

A rt. 65 (9). — Celui qui se sera 
battu en duel sera puni d’une ser
vitude pénale d'un mois à trois ans 
et d’une amende de cinquante à 
mille francs, ou d’une de ces pei
nes seulement.

Art. 66 (10). — Celui qui, dans, 
un duel, aura donné la mort à son 
adversaire sera puni d’une servitu
de pénale de trois mois à cinq ans

straft met strafdienst van tweë 
maanden tot twee jaar en met 
geldboete van vijf en twintig frank 
tot vijfhonderd frank, of met een 
van die straffen alleen, al wie een 
menschenlijk kwaadwillig ver
minkt.

A rt. 62  ( 6 - 1 3 ° ) .  — Onvermin
derd de toepassing van de straffen 
gesteld op moord of op doodslag, 
wordt gestraft met strafdienst van 
zes maanden tot drie jaar en met 
geldboete van honderd frank tot 
duizend frank, of met een van die 
straffen alleen, al wie daden van 
anthropophagie uitlokt of voorbe
reidt, er aan deelneemt of in het 
bezit wordt bevonden van tot an 
thropophagie bestemd vleesch.

A f d e e l in g  IV.

Tweegevecht.

A rt. 63 (7). — Uitdaging tot
tweegevecht wordt gestraft met 
geldboete van vijftig frank tol 
driehonderd frank.

Art. 64 ( 8 ) . — Hij die door eeni- 
ge beleediging tot de uitdaging 
aanleiding geeft, wordt gestraft 
met geldboete van honderd frank 
tot vijfhonderd frank.

A rt. 65 (9). .— Tweegevecht
wordt gestraft met strafdienst van 
een maand tof drie jaar en met 
geldboete van vijftig frank tof dui
zend frank, of met een van die 
straffen alleen.

A rt. 66 (10). — Hij die in een 
tweegevecht zijn tegenstander 
doodt, wordt gestraft met s traf
dienst van drie maanden tot vijf
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et d’une amende de mille à deux jaar en met geldboete van duizend
mille francs, ou d’une de ces pe i
nes seulement.

frank lot twee duizend frank, of
met een van die straffen alleen.

j
i

Section V. A f d e e l in g  V.

Des attentats à la liberté individuelle et
à l'inviolabilité du domicile.

Aanslag op de persoonlijke vrijheid en 
op de onschendbaarheid van de wo
ning.

Art. 67 ( i l ) .  — Est puni d’une 
servitude pénale d un à cinq ans 
celui qui, par violences, ruses ou 
menaces, a enlevé ou fait enlever, 
arrêté ou fait arrêter arbitraire
ment. détenu ou fait détenir une 
personne quelconque.

Art. 67 (11) .  — Met straf dienst 
van een jaar tot vijf jaar wordt ge
straft, hij die, door gewelddaden, 
listen of bedreigingen, eenigen 
persoon ontvoert of doet ontvoe
ren, willekeurig aanhoudt of doet 
aanhouden, gevangen houdt of doet 
gevangen houden.

Lorsque la personne enlevée, a r 
rêtée ou détenue aura été soumise 
à des tortures corporelles, le cou
pable est puni d’une servitude pé 
nale de cinq à vingt ans. Si les tor
tures ont causé la mort, le coupa
ble est condamné à la servitude 
pénale à perpétuité ou à mort.

W anneer de ontvoerde, aange
houden of gevangen gehouden pe r
soon aan lichamelijke folteringen 
werd onderworpen, wordt de 
schuldige gestraft met strafdienst 
van vijf jaar tot twintig jaar. In 
dien de folteringen den dood ver
oorzaken, wordt de schuldige ver
oordeeld tot levenslangen straf- 
dicnsl of tot de doodstraf.

Art. 68 (12). — Est puni des 
peines prévues par et selon les 
distinctions de l’article précédent 
celui qui a enlevé ou fait enlever, 
arrêté ou fait arrêter, détenu ou 
fait détenir des personnes quelcon
ques pour les vendre comme escla
ves ou qui a disposé de personnes 
placées sous son autorité dans le 
même but.

A r t . 68 (12). — Met de straffen 
en volgens de onderscheidingen 
voorzien in het vorig artikel, wordt 
gestraft, hij die onverschillig wel
ke personen ontvoert of doet on t
voeren. aanhoudt of doet aanhou
den, gevangen houdt of doet ge
vangen houden om ben als slaven 
Ie verknopen, of die, met hetzelfde 
oogmerk, beschikt over aan zijn 
gezag onderworpen personen.

Art. 69 ( 1 3 ) . — Sera puni d’une 
servitude pénale de huit jours à 
deux ans et d’une amende de trois 
cents francs au maximum ou d’une 
de ces peines seulement celui qui 
sans ordre de l’autorité et hors les

Art. 69 ( 1 3 ) .  — Met strafdienst 
van acht dagen tot twee jaar en 
met geldboete van ten hoogste 
driehonderd frank, of met een van 
die straffen alleen, wordt gestraft 
hij die, zonder een bevel van de



— 217 —

cas où la loi permet d’entrer dans 
le domicile des particuliers contre 
leur volonté se sera introduit dans 
une maison, une chambre ou un 
logement habité par autrui ou 
leurs dépendances, soit à l’aide de 
menaces ou de violences contre les 
personnes, soit au moyen d'effrac
tion, d'escalade ou de fausses 
clefs.

A r t . 70 (ordonnance du Gouver
neur Général du 4 juillet 1910). 
— Tout individu qui, hors les cas 
prévus à l'article 69, pénètre con
tre la volonté de l'occupant dans 
une maison, un appartement, une 
chambre, une case, une cabane, un 
logement ou leurs dépendances 
clôturées, est puni d’une servitude 
pénale de sept jours au maximum 
et d’une amende de deux cents 
francs au plus,' ou d'une de ces pei
nes seulement.

S e c t io n  VI.

Des attentats à l’inviolabilité du 
secret des lettres.

A r t . 71 (14). — Toute person
ne qui, hors les cas prévus par la 
loi, aura ouvert ou supprimé des 
lettres, des cartes postales ou a u 
tres objets confiés à la posle ou 
ordonné ou facilité l’ouverture ou 
la suppression de ces lettres, ca r
tes et objets sera punie d’une 
amende qui ne dépassera pas deux 
mille francs pour chaque cas. 
L’amende pourra être portée à cinq 
mille francs si la lettre ou l’envoi 
était recommandé ou assuré ou s'il 
renfermait des valeurs réalisables.

overheid en buiten de gevallen 
waarin de wet Loelaat in de woning 
van private personen Legen hun wil 
te treden, een huis, een kamer of 
een verblijfplaats, door een ander 
bewoond, of hun aanhoorigheden 
binnendringl. hetzij met behulp 
van bedreigingen of gewelddaden 
legen personen, hetzij door middel 
van braak, in klimming of valsche 
sleutels.

Art. 7<) (ordonnantie van den 
Gouverneur-Generaal van 4 Juli 
1910). — Al wie, buiten de geval
len bij artikel 69 voorzien, tegen 
den wil van den bewoner, een huis, 
een appartement, een kamer, een 
woonhui of een andere hut, een 
verblijfplaats of hun omheinde 
aanhoorigheden binnendringt, 
wordt gestraft met «Irafdienst van 
ten hoogste zeven dagen en mei 
geldboete van ten hoogste tw ee
honderd frank, of met een van die 
straffen alleen.

A f d e e l in g  VI.

Aanslag op de onschendbaarheid 
van het briefgeheim.

A rt. 71 (14). — Al wie, buiten 
de gevallen bij de wet voorzien, 
brieven, postkaarten of andere aan 
de post toevertrouwde voorwerpen 
opent of wegmaakt, of wel het 
openen of het wegmaken van deze 
brieven, kaarten en voorwerpen 
beveelt of vergemakkelijkt, wordt 
gestraft m et een geldboete die, 
voor elk geval, twee duizend frank 
niet te boven gaat. De geldboete 
kan op vijf duizend frank worden 
gebracht, indien de brief of de 
zending was aangeteekend of ver
zekerd of verzilverbare waarden 
bevatte,
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Indépendamment de l'amende, le 
délinquant pourra .être puni d’une 
servitude pénale de trois mois au 
plus s'il est agent des postes ou 
officiellement commissionné com
me tel.

Art. 7 2  ( 1 5 ) .  — Tout agent des 
postes ou toute personne officielle
ment commissionnée pour assurer 
le service postal qui, hors le cas où 
la loi l'v obligerait, aura révélé 
l'existence ou le contenu d'une le t
tre, d’une carte postale ou de tout 
autre envoi confié à la poste sera 
puni d’une servitude pénale d’un 
mois au plus et d’une amende qui 
ne dépassera pas deux mille francs 
ou d'une de ces peines seulement.

Section VII.

De la révélation du secret professionnel.

A rt. 73 (15bis. Décret du 25 ma: 
1938). — Les personnes déposi
taires par état ou par profession 
des secrets qu’on leur confit' qui, 
hors le cas où elles, sont appelées ! 
rendre témoignage en justice et 
celui ou la loi les oblige à faire 
connaître ces secrets, les auront 
révélés, seront, punies d’une servi
tude pénale de un à six mois et 
d une amende de mille à cinq mi IL. 
francs, ou d’une de ces peines seu
lement.

S ection VIII.

Des imputations dommageables, 
et des injures.

A rt. 74 ( 1 6 ) .  —  Celui qui a m é 
ch a m m e n t  et p u b liq u em en t  im puté

Behalve met geldboete, kan de 
schuldige worden gestraft met 
strafdienst van ten hoogste drie 
maanden, indien hij agent van do 
posterijen is of als zoodanig offi
cieel is aangesteld.

Art. 7 2  ( 1 5 ) .  — Elk a g e n t  van  
de poster ijen  of e lk  persoon  o ff i
c iee l aan geste ld  om  den p ostd ienst  
te verzekeren , die, bu iten  de g e 
va l len  w aarin  de w e t  h em  daartoe  
verplicht, h e t  b estaan  of den  in-  
houd bek en d m aak t van een brief, 
een  postkaart of  e lk  andere aan de 
post toever trou w d e  zend ing , w ordt  
gestra ft  m et strafdienst van  ten  
h o o g ste  ee n  m aand en m e t  een  
g e ld b o e te  die tw e e  duizend frank  
niet te b oven  gaat, o f  m et  een  van 
die straffen  alleen .

A f d e e l in g  VII.

Schending van het beroepsgeheim.

Art. 73 (15 bis. Decreet van 25 
Vlei 1938.) — De personen die.
door staat of beroep, bewaarder 
zijn van de hun toevertrouwde ge
heimen en ze openbaren builen 
het geval waarin zij worden geroe
pen om in rechten getuigenis af te 
leggen, alsook buiten het geval 
waarin de wet hen verplicht die 
geheimen bekend te maken, w or
den gestraft met strafdienst van 
een maand tot zes maanden en mef 
geldboete van duizend frank tot 
vijf duizend frank, of met een van 
dl? straffen alleen.

A f d e e l in g  VIII.

Schadelijke aantijgingen 
en beleedigingen.

Art. 74 (16). — Hij die kwaad
willig en in het openbaar, iemand
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à une personne un fait précis qui 
est de nature à porter atteinte à 
l’honneur ou à la considération de 
cette personne, ou à l’exposer au 
mépris public, sera puni d’une se r
vi ture pénale de huit jours à un an 
et d’une amende de vingt-cinq à 
mille francs ou d’une de ces peines 
seulement.

Art. 75 (17). — Quiconque a u 
ra publiquement injurié une per
sonne sera puni d’une servitude p é 
nale de huit jours à deux mois et 
d’une amende n ’excédant pas cinq 
cents francs ou d'une de ces pei
nes seulement.

Art . 76 (17bis. Décret du 8 fé 
vrier 1906). — Sera puni d une 
servitude pénale de cinq ans au 
maximum et d’une amende de 
vingt-cinq à mille francs ou d’une 
de ces peines seulement :

Gelui qui aura fait par écrit ou 
verbalement à une autorité jud i
ciaire ou à un fonctionnaire pu 
blic, qui a le devoir d’en saisir la 
dite autorité, une dénonciation ca 
lomnieuse;

Gelui qui aura fait par écrit ou 
verbalement à une personne des 
imputations calomnieuses contre 
son subordonné.

A rt. 77 (17ter. Décret du 11 
juin 1917). — Sera puni d’une ser- 
viture pénale de huit jours et d’une 
amende de deux cents franc:s au 
maximum ou d’une de ces peines 
seulement celui qui aura dirigé 
contre une personne des injures 
autres que celles prévues dans les 
dispositions précédentes de la p ré 
sente section.

A rt. 78 (17quater. Décret du 24 
décembre 1923). ■— Quiconque,

een bepaald feit ten laste legt, van 
dien aard dat het zijn eer of zijn 
goeden imam krenkt of hem aan de 
openbare verachting blootstelt 
wordt gestraft met strafdienst van 
acht dagen tot een jaar en met 
geldboete van vijf en twintig frank 
tot duizend frank, of met een van 
die straffen alleen.

A rt. 75 (17). ■— Al wie iemand 
in ihet openbaar beleedigt, wordt 
gestraft met strafdienst van acht 
dagen tot twee maanden en met 
een geldboete die vijfhonderd 
frank niet te boven gaat, of met 
een van die straffen alleen.

Art . 76 (17 bis. Decreet van 8 
Februari 1906.) — Met strafdienst 
van ten hoogste vijf jaar en met 
geldboete van vijf en twintig frank 
tot duizend frank, of met een van 
die straffen alleen, wordt gestraft:

Hij die, schriftelijk of monde
ling, een lasterlijke aangifte doet 
bij een rechterlijke overheid of 
een openbaar ambtenaar die den 
plicht heeft er van kennis te ge
ven aan genoemde overheid;

Hij die, schriftelijk of monde
ling, aan een persoon lasterlijke 
aantijgingen tegen zijn onderge
schikte doet geworden.

Art . 77 (17 ter. Decreet van 11 
Juni 1917.) — W ordt gestraft ten 
hoogste met strafdienst van acht 
dagen en geldboete van tweehon
derd frank, of met een _ van die 
straffen alleen, hij die tegen ie
mand andere beleedigingen richt 
dan bij de vorige bepalingen van 
deze afdeeling zijn voorzien.

Art. 78 (17 quater. Decreet van 
24 December 1923.) — Al wie,
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abusant des croyances supersti
tieuses des indigènes, aura, sans 
i'ondeinent réel, imputé à une pe r
sonne un acte ou un événement 
vrai ou imaginaire, sachant que 
cette imputation inciterait autrui à 
commettre une infraction, sera 
considéré comme complice de Fin- 
frac lion ainsi provoquée.

TITRE II.

Des infractions 
contre les propriétés.

S ection I.

Des vols et• des extorsions.

Art. 79 (18). — Quiconque a 
soustrait frauduleusement une cho
se qui ne lui appartient pas est 
coupable de vol.

Art. 80 (19). — Les vols com
mis sans violences ni menaces sont 
punis d’une servitude pénale de 
cinq ans au maximum et d'une 
amende de vingt-cinq à mille 
francs, ou d une de ees peines seu
il" ment.

Art, 8 1 ( 1 9 bis. Ordonnance lé
gislative du 22 novembre 1915). 
- La peine pourra être portée à 
dix années de servitude pénale :

1° Si 1e vol a été commis à l'aide 
d'effraction, d’escalade ou de faus
ses clefs;

2° S’il a été commis la nuit dans 
une maison habitée ou ses dépen
dances;

3° Si le vol a été commis par un 
fonctionnaire public à l'aide de 
ses fonctions;

misbruik makende van het bijge
loof der Inlanders, iemand, zonder 
vverkelijken grond, een echte of 
ingebeelde gebeurtenis ten laste 
legt, wetende dat die aantijging 
een ander tot het plegen van een 
misdrijf zou aanzetten, wordt als 
medeplichtige aan het aldus uitge- 
lokle misdrijf aangezien.

TITEL II.

Misdrijven
tegen eigendommen.

A fdeeling I.

Diefstal en afpersing.

Art . 79 ( 18). — Al wie een zaak 
die hem niet toebehoort, bedrieg
lijk wegeneemt, is schuldig aan 
diefstal.

A rt , 80 (19). — Die stallen, zou- 
der geweld of bedreiging gepleegd, 
worden gestraft met strafdienst 
van ten hoogste vijf jaar en met 
geldboete van vijf en twintig frank 
tot duizend frank, of met een van 
die straffen alleen.

A rt. 81 (1 9  bis. Wetgevende
Ordonnnatie van 22 November 
1 9 1 5 . )  — De straf kan worden g e 
bracht op strafdienst van tien jaar:

1° Indien de diefstal wordt ge
pleegd met behulp van braak, van 
inklimming of van valsche sleu
tels ;

2l) indien hij wordt gepleegd bij 
nacht in een bewoond huis of in 
zijn aanhoorigheden;

3° Indien de diefstal wordt ge
pleegd door een openbaar am bte
naar met behulp van zijn bedie
ning;
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4° Si les coupables ou l’un d’eux 
ont pris le titre ou les insignes 
d’un fonctionnaire public ou ont 
allégé un faux ordre de l’autorité 
publique;

5° Si les coupables ou l'un d eux 
étaient porteurs d’armes.

Art . 82 (20). — Quiconque a 
commis un vol à l ’aide de violen
ces ou de menaces est puni d’une 
servitude pénale de cinq à vingt 
ans et d’une amende qui peut être 
portée à deux mille francs, ou de 
la première de ces peines seule - 
m ent.

Art. 88 (21). — Le saisi ou les 
tiers qui auront détourné des ob
jets saisis seront passibles des pei
nes de vol.

4° Indien de schuldigen of een 
van ben den titel of de kenteeke- 
nen van een openbaar ambtenaar 
aannemen of een valsch bevel van 
de openbare overheid voorwenden;

5° indien de schuldigen of een 
van hen wapenen dragen.

Art. 82 (20). — Al wie een dief
stal pleegt met behulp van geweld 
of bedreiging wrordt gestraft met 
straf dienst van vijf jaar tot twintig 
jaar en met een geldboete die op 
twee duizend frank kan worden 
gebracht, of met de eerste van die 
straffen alleen.

Art. 83 ( 2 1 ) . — De beslagene of 
derden die in beslag genomen 
voorwerpen wegmaken, zijn s traf
baar met de straffen wegens dief
stal.

Art. 84 (22, alinéa I er). — Est 
puni d’une servitude pénale de cinq 
à vingt ans et d’une amende qui 
peut être portée à deux mille francs 
celui qui a extorqué, à l’aide de 
violences ou de menaces, soit des 
fonds, valeurs, objets mobiliers, 
obligations, billets, promesses, 
quittances , soit la signature ou la 
remise d’un document quelconque 
contenant ou opérant obligation, 
disposition ou décharge.

A rt. 85 (22, a l in é a  2). — Le 
m e u r t r e  c o m m is ,  so it  p o u r  f a c i l i 
t e r  le vol ou  l ’e x to r s io n ,  so it  p o u r  
e n  a s s u r e r  1 im p u n i té ,  est p u n i  de 
m ort.

Art. 84 (22, eerste lid). •— Met 
straf dienst van vijf jaar tot tw in
tig jaar en een geldboete welke op 
twee duizend frank kan worden ge 
bracht, wordt gestraft, hij die, met 
behulp van geweld of bedreiging, 
zich schuldig maakt aan afpersing 
hetzij van fondsen, waarden, roe
rende voorwerpen, schuldbrieven, 
biljetten, promessen, kwijtschrif- 
ten, hetzij van de onderteekening 
of de overhandiging van eenig stuk 
dat een verbintenis, een beschik
king of een ontheffing van schuld 
inhoudt of teweegbrengt.

Art. 85 (22, tweede lid). — 
Doodslag gepleegd om diefstal of 
afpersing te vergemakkelijken of 
wel om de straffeloosheid er van te 
verzekeren, wordt gestraft met den 
dood.
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S ection II.

Des fraudes.

§ 1. De la banqueroute.

(Décret du 20 avril 1035.)

Art. 86  (23). — Sera puni d'une 
serviUule pénale de trois mois à 
cinq ans et d'une amende de cent 
à. mille francs le commerçant dé
claré en laillite qui, frauduleuse
ment :

1' Aura détourné ou dissimulé 
une partie de son actif ou se sera 
recoii.nu déni leur de sommes qu'il 
ne devait pas;

2° Aura soustrait ses livres ou en 
aura enlevé, effacé ou altéré le 
contenu.

A rt. 87 (23bis). — Sera puni 
d'une servitude pénale de liait 
jours à un an et daine amende d< 
cinquante à cinq cents francs ou 
d'une de ces peines seulement le 
commerçant déclaré en faillite qui:

1° Après cessation de ses paie
ments aura favorisé un créancier 
au détriment de la masse;

2 ’ Aura pour ses besoins person
nels ou ceux de sa maison fait des 
dépenses excessives;

3° Aura consommé de fortes 
sommes au jeu, à des opérations de 
pur hasard, ou à des opérations fic
tives ;

4° Aura, dans l’intention de rc-

A fdeeling II.

Bedriegerij.

§ 1. —  Bankbreuk.

(Decreet van 20 April 1935.)

A rt. 86 (23). — W ordt gestraft 
met strafdiensl van drie maanden 
int vijf jaar en met geldboete van  
honderd frank tot duizend frank, 
de in staat van faillissement ver
klaarde handelaar die, op bedrieg
lijke wijze :

1” Een gedeelte van zijn baten 
heeft verduisterd of verborgen of 
zich schuldenaar heeft erkend van 
sommen welke hij niet verschul
digd is;

2° Zijn boeken beeft wegge- 
ïnaakt of den inhoud er van heeft 
weggenomen, uitgewischt of ver- 
valscht;

Art . 87 (23 bis). — W ordt ge
straft met strafdienst van acht da
gen tot een jaar en met geldboete 
van vijftig frank tot vijfhonderd 
frank, of met een van die straffen 
alleen, de in staat van faillissement 
verklaarde handelaar die :

1° Na ophouding van zijn be ta
lingen. een schuldeischer heeft b e 
voordeeld ten nadeele van den boe
del ;

2° Voor zijn persoonlijke be 
hoeften of voor die van zijn huis
houding buitensporige uitgaven 
heeft gedaan;

3° Aanzienlijke sommen heeft 
verteerd in het spel, bij louter van  
het toeval afhankelijke verrichtin
gen of bij fictieve verrichtingen;

4° Met het oogmerk om het fail-
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larde)1 sa faillite, fa il des adm is lissement uit le stellen, aankoopen 
pour revendre au-dessous du cours, heeft gedaan om te verkoopen be- 
ou, dans la même situation, se sera ' neden den koers, of in denzelfden 
livré à des emprunts, circulations ! toestand zijn toevlucht heefl geno- 
d’effets ei outres moyens ruineux
de se procurre des fonds;

5° Aura supposé des dépenses ou 
des pertes, ou ne justifiera pas de 
l'existence ou de l’emploi de l’actif 
de son dernier inventaire et des 
deniers, valeurs, meubles et effets, 
de quelque nature qu'ils soient, 
qui lui seraient avenus postérieu
rement.

A rt. 88  (23ter).  — Pourra ê tre  
puni des peines prévues à l'article 
87 le commerçant déclaré en fail
lite :

1° Qui n ’aura pas tenu les livres 
ou fait -les inventaires prescrits par 
les articles I et 2 du décret du 31 
juillet 1912;

2 ’ Don! les livres ou les inven- 
faines seront incomplets irrégu
liers ou rédigés dans une langue 
au; o que celle dont l’emploi, en 
cette matière, est prescrit par la 
loi;

3" Dont les livres ou les inven
taires n ’offrent pas sa véritable si
tuation active el passive, sans 
néanmoins qu il y ait fraude;

')■" Qui aura contracté, sans rece
voir des valeurs en échange, des 
engagements jugés trop considé
rables. eu égard à sa situation 
lorsqu’;! les a contractés;

51’ Qui. sans qu'il soit malheu
reux et de bonne foi, a déjà été 
antérieurement déclaré en faillite;

men lot leeningen, effeclenomloop 
en andere ruïneerende middelen 
om zich geldmiddelen aan te 
schaffen;

5° Uitgaven of verliezen heeft 
verdicht, of liet bestaan of liet, ge
bruik niet verantwoordt van de ba 
len van zijn laatsten inventaris en 
van de gelden, waarden, meubelen 
en effecten, van welken aard ook. 
die hem later mochten zijn toege
vallen.

Art. 88 (23 ter). — Kan worden 
gestraft met de bij artikel 87 voor
ziene straffen, de in staat van fail
lissement verklaarde handelaar :

t° Die de hij de artikelen 1 en 2 
van het decreet van 31 Juni 1912 
voorgeschreven boeken of inven- 
(ar'ssen niet heeft gehouden of op. 
ge maakt;

2° Wiens boeken of inventarissen 
onvolledig, onregelmatig zijn of 
gesteld in een andere taal dan die 
uenirvan liet gebruik, in deze, bij 
de wet is voorgesebreveu;

3° Wiens boeken of inventarissen 
zij i waren toestand met baten en 
lasten niet weergeven, zonder dat 
er evenwel bedrog werd gepleegd;

ó° Die, zonder waarden in ruil te 
ontvangen, verbintenissen heeft 
aangegaan, welke, gelet op zijn 
lot stand toen hij ze aanging, te 
aanzienlijk worden geacht;

5° Die, zonder ongelukkig en te 
goeder trouw te zijn, reeds vroeger 
in slaat van faillissement werd 
verklaard ;
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6° Qui. à la suite d'une faillite 
précédente, n ’a pas rempli toutes 
les obligations d’un concordat en 
cours ou contre lequel la résolu
tion du concordat a été prononcée;

7° Qui n 'aura pas fait l'aveu de 
la cessation de ses paiements dans 
les conditions et les délais prévus 
par la législation sur la faillite;

8U Qui, sans cause légitime, se 
sera absenté sans l’autorisation du 
juge ou ne se sera pas rendu en 
personne aux convocations qui lui 
auront été faites par le juge ou le 
curateur.

§ 2. — D e s  c a s  a s s im i lé s  à  la  

b a n q u e r o u te .

(Décret du 20 avril 1935.)

A rt. 89 (24). — Seront punis 
des peines prévues à l’article 86 
les administrateurs, directeurs ou 
gérants des sociétés à  responsabi
lité limitée, déclarées en faillite, 
qui, frauduleusement :

1° Auront détourné ou dissimulé 
une partie de l’actif de la société 
ou reconnu la société débitrice de 
sommes qu'elle ne devait pas;

2° Auront soustrait les livres de 
la société ou en auront enlevé, 
effacé, ou altéré le contenu;

3° Auront omis de publier l'acte 
de société ou les actes modificatifs

6 ■ Die, ten gevolge van een vorig 
faillissement, al de verplichtingen 
van een in loop zijnde akkoord niet 
heeft vervuld, of tegen wien de 
ontbinding van het akkoord werd 
uitgesproken;

7° Die de bekentenis van de op- 
houding zijner betalingen niei 
heeft gedaan, onder de voorwaar
den en binnen de termijnen bij de 
wetgeving op het faillissement 
voorzien ;

8° Die. zonder wettige rede i, 
zich verwijdert zonder machtiging 
van den rechter, of niet in persoon 
beantwoordt aan de oproepingen 
vanwege den rechter of den cu ra 
tor.

§ 2. __ M e t b a n k b r e u k  g e l i j k g e s te ld e

g e v a l le n .

(Decreet van 20 April 1935).

Art . 89 (24). — Worden gestraft 
mei de bij artikel 86 voorziene 
straffen, de beheerders, bestuur
ders of zaakvoerders der in staat 
van faillissement verklaarde ven
nootschappen met beperkte aan 
sprakelijkheid. die op bedriegljke 
wijze :

1° Een gedeelte van de baten der 
vennootschap hebben verduisterd 
of verborgen, of de vennootschap 
als schuldenaarster hebben erkend 
van sommen welke zij niet was 
verschuldigd;

2° De boeken der vennootschap 
hebben weggemaakt of den in 
bond er van hebben weggenomen, 
uitgewischt of vervalscht;

3° Hebben verzuimd de akte van 
vennootschap of de akten tot wij-
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de celui-ci dans les formes el dé
lais prévus par la loi;

4° Auront dans ces actes fait des 
indications contraires à la vérité;

5" Auront provoqué la faillite de 
la société.

zi ging er van te laten verschijnen, 
in de bij de wet voorziene vormen 
en termijnen;

4° In die akten met de waarheid 
strijdige aanwijzingen hebben ge 
daan;

5° liet faillissement der vennoot
schap hebben veroorzaakt.

Art. 90 (24bis). — Seront punis 
des peines prévues à l’article 87 
les administrateurs, directeurs ou 
gérants des sociétés à responsabili
té limitée, déclarées en faillite, 
qui :

1° Après cessation des paiements 
de la société auront favorisé un 
créancier au détriment de la mas
se;

2" Auront engagé la société dans 
des dépenses ou des frais exces
sifs ;

Art. 90 (24 bis). — W orden ge
straft met de bij artikel 87 voorzie
ne straffen, de beheerders, b e 
stuurders of zaakvoerders der in 
.slaat van faillissement verklaarde 
vennootschappen met beperkte 
aansprakelijkheid, die :

1° Na ophouding der betalingen 
van de vennootschap, een schuld- 
eischer hebben bevoordeeld ten 

I nadeele van den boedel;

2° De vennootschap er .toe heb 
ben gebracht buitensporige uitga
ven of kosten te doen;

3° Auront, pour compte de la so
ciété, consommé de fortes sommes 
au jeu, ou qui auront fait ou auront 
fait faire pour elle des opérations 
de pur hasard ou des opérations 
fictives;

4° Auront, dans l’intention de re 
tarder la faillite de la société, fait 
des achats pour revendre au -des
sous du cours, ou, dans la même 
intention, se seront livrés à des 
emprunts, circulations d'effets et 
autres moyens ruineux de se p ro
curer des fonds;

5° Auront supposé des dépenses 
ou des pertes, ou ne justifieront 
pas de l’existence ou de l’emploi de 
l'actif du dernier inventaire de la

3° Voor rekening der vennoot- 
hap, aanzienlijke sommen in het 

spel hebben verteerd, of die louter 
van het toeval âfhankelijke ver
richtingen voor de vennootschap 
Lobben gedaan of hebben laten 
doen;

4° Met bet oogmerk om het fail
lissement der vennootschap uit te 
stenen, aankoopen hebben gedaan 
om te verkoopen beneden den 
koers, of, met hetzelfde oogmerk, 
bun toevlucht hebben genomen tot 
leerlingen, effectenomloop en a n 
dere ruïneerende middelen om zich 
geldmiddelen aan te schaffen;

5° Uitgaven of verliezen hebben 
verdicht, of het bestaan of het g e 
bruik niet verantwoorden van de 
baten van den laatsten inventaris

société et des deniers, valeurs, J der vennootschap en van de gelden, 
meubles et effets, de quelque na- ; waarden, meubelen en effecten,

sc
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iure qu’ils soient, qui seraient pos
térieurement, avenus à la société;

• b Auront opéré la répartition
entre les membres de la société de 
dividendes non prélevés sur les b é 
néfices réels.

Art. 91 (24ter).  — Pourront
être punis des mêmes peines les 
administrateurs, directeurs ou ge
rants de société à responsabilité li
mitée, déclarées en faillite, lors
que, par leur faute :

1° Les livres prévus par l’article 
1“' du décret du 31 juillet 1912 
n'auront pas été tenus, les inven
taires prescrits par l ’article 2 du 
même décret n ’auront pas été 
faits; qu’ils auront été écrits dans 
une langue autre que celle dont 
l’emploi, en cette matière, est 
prescrit par la loi; qu'ils seront in 
complets ou irréguliers ; que les 
mêmes livres et inventaires n 'o f
frir ont pas la véritable situation 
active et passive de la société, sans 
néanmoins qu’il y ait eu fraude;

2° L’aveu de la cessation des 
paiements de la société n 'aura pas 
été fait dans les conditions et les 
délais prévus par la législation sur 
la faillite.

Art. 92 (24quater). ■— Pourront 
être punis des mêmes peines les 
administrateurs, directeurs ou gé
rants des sociétés à responsabilité 
limitée, déclarées en faillite, qui 
n 'aurant pas fourni les renseigne
ments qui leur auront été deman
dés, soit par le juge, soit par le cu
rateur, ou qui auront donné des 
renseignements inexacts.

van welken aard ook, die later de 
vennootschap mochten zijn toege- 
valien;

6° Onder de leden der vennoot
schap dividenden, op niet w erke
lijke winsten afgenomen, hebben 
verdeeld.

Art. 91 (24 ter). — Kunnen met 
dezelfde stallen worden gestraft, 
de beheerders, bestuurders of 
zaakvoerders van in staat van fail
lissement verklaarde vennoot
schappen met beperkte aansprake
lijkheid, waaneer door liun schuld:

1° De bij artikel 1 van het de
creet van 31 Juli 1912 voorziene 
boeken niet werden gehouden, de 
bij artikel 2 van hetzelfde decreet 
voorgeschreven inventarissen niet 
werden opgeinaakt ; wanneer zij 
worden gesteld in een andere taal 
dan die waarvan het gebruik, in 
deze, bij de wet is voorgeschreven; 
wanneer zij onvolledig of onregel
matig zijn; wanneer dezelfde boe
ken en inventarissen den wTaren 
toestand der vennootschap met b a 
len eu lasten niet weergeven, zon
der dat er evenwel bedrog werd 
gepleegd;

2° De bekentenis van de ophou- 
ding der betalingen van de ven
nootschap niet werd gedaan, onder 
dc voorwaarden en binnen de ter
mijnen bij de wetgeving op het 
faillissement voorzien.

Art. 92 (24 quater). — Kunnen 
met dezelfde straffen worden ge
straft, de beheerders, bestuurders 
of zaakvoerders der in staat van 
faillissement verklaarde vennoot
schappen met beperkte aansprake
lijkheid, die de inlichtingen hun 
door den rechter of don curator 
gevraagd, niet verstrekken of on 
juiste inlichtingen geven.
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11 en sera de même de ceux qui, 
sans empêchement légitime, ne se 
seront pas rendus en personne à la 
convocation du juge ou du cura
teur.

Art. 93 (24 quinquies). — Se
ront punis des peines prévues à 
l'article 86 :

1° Ceux qui, dans l'intérêt du 
failli, auront soustrait, dissimulé 
ou recelé tout ou partie de ses 
biens;

2° Ceux qui, frauduleusement, 
auront présenté dans la faillite des 
créances fausses ou exagérées;

3° Le curateur qui se sera rendu 
coupable de malversations dans sa 
gestion.

Art. 94 (24 sexties). ■— Seront 
punis des peines prévues à l’article 
87 ceux qui auront stipulé, soit 
avec le failli, soit avec toutes au
tres personnes, des avantages pa r
ticuliers à raison de leur vote dans 
la déclaration de la faillite, ou qui 
auront fait un traité particulier du
quel résulterait, en leur faveur, un 
avantage à la charge de la masse.

§ 3. —  Des abus de confiance.

Art. 95 (2 5 ). — Quiconque a 
frauduleusement, soit détourné, 
soit dissipé au préjudice d’aulrui 
des effets, deniers, marchandises, 
billets, quittances, écrits de toute 
nature contenant ou opérant obli
gation ou décharge et qui lui 
avaient été remis à la condition de 
les rendre ou d’en faire un usage 
ou un emploi déterminé, es! puni 
d'une servitude pénale de trois 
mois à cinq ans et d’une amende

Dit geldt insgelijks voor hen die, 
zonder wettig beletsel, niet in per
soon beantwoorden aan de oproe
ping vanwege den rechter of den 
curator.

Art. 93 (24 quinquies). — W o r
den gestraft met de bij artikel 86 
voorziene straffen :

i 1’ Zij die, in het belang van den 
gefailleerde, zijn goederen geheel 
of ten deele wegmaken, verbergen 
of helen;

2° Zij die valsche of overdreven 
schuldvorderingen bij het faillisse
ment bedrieglijk indienen;

3° De curator die zich, in zijn 
beheer, aan verduistering schuldig 
maakt.

Art. 94 ;24 sexties). ■— Worden 
gestral'i, met de bij artikel 87 voor
ziene straffen, zij die, hetzij met 
den gefailleerde, hetzij met elk an 
der persoon, bijzondere voordeelen 
bedingen om reden van hun stem 
ming bij de faillissementverkla- 
ring, of die een bijzondere over
eenkomst aangaan, waaruit voor 
hen een voordeel ten laste van den 
boedel zou volgen.

s —  Misbruik van vertrouwen.

Art. 95 (2 5 ). — Al wie, ten na- 
deele van een ander, effecten, gel
den, koopwaren, biljetten, kwijt- 
schriften, geschriften van allen 
aard, die een verbintenis of een 
ontheffing van schuld inhouden of 
! eweegbrengen en die hem werden 
overhandigd op voorwaarde ze te 
rug te geven of er een bepaald g e 
bruik van te maken, bedrieglijjk 
hetzij verduistert, hetzij verspilt, 
wordt gestraft met strafdienst van
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dont le montant ne dépasse pas 
mille francs ou d’une de ces peines 
seulement.

drie maanden tot vijf jaar en met 
een geldboete die duizend frank 
niet te boven gaat, of met een van 
die straffen alleen.

Art. 96 (26). — Sera puni des j 
peines portées à l'article précédent 
quiconque aura vendu ou donné en 
gage un immeuble qui ne lui ap
partient pas.

Art, 96 (26). — W ordt gestraft 
met de bij het vorig artikel gestel
de straffen, al wie een onroerend 
goed dat hem niet toebehoort, ver_ 
kooptof in pand geeft.

§ 4.  —  Du détournement de 
main-dJ œuvre .

Art. 97 (26 bis Décret du 22 dé
cembre 1927). — Sera puni des 
peines portées a l'article 95 qui
conque aura frauduleusement u t i
lisé à son profit ou au profit d'un 
tiers les services d’engagés indi
gènes ou non-indigènes placés 
sous ses ordres par le maître, en 
vue d'un travail à exécuter pour 
celui-ci ou pour autrui.

§ 5.  —  De Y escroquerie et de 
la tromperie.

Art. 98 (27). — Quiconque, dans 
le but de S’approprier une chose 
appartenant à autrui, s’est fait re
mettre ou délivrer des fonds, meu
bles, obligations, quittances, dé
charges, soit en faisant usage de 
faux noms ou de fausses qualités, 
soit en employant deis manœuvres 
frauduleuses pour persuader l’exis
tence de fausses entreprises, d'un 
pouvoir ou d’un crédit imaginaire, 
pour faire naître l’espérance ou la 
crainte d’un succès, d’un accident 
ou de tout autre événement chimé
rique, pour abuser autrement de la 
confiance ou de la crédulité, est 
puni d’une servitude pénale de

§ 4.  —  Verduistering van arbeid.

Art. 97 (26 bis. Decreet van 22 
December 1927). •— W ordt ge
straft met de bij artikel 95 gestelde 
straffen, al wie, te zijnen voordee- 
le of ten voordeele van een derde, 
bedrieglijk gebruik maakt van de 
werkzaamheid van in dienst geno
men Inlanders of niet-Inlanders 
die onder zijn bevelen werden ge
plaatst door den meester, om voor 
dezen of voor een ander een werk 
uit te voeren.

§ 5 .  —  Oplichting en bedrog.

Art. 98 (27).  — Al wie, met het 
doel om zich een zaak toe te eige
nen, die aan een ander toebehoort, 
zich fondsen, meubelen, schuld
brieven, kwijtschriften, ontheffin
gen van schuld doet afgeven of 
afleveren, hetzij door valsche na
men of valsche hoedanigheden te 
gebruiken, hetzij door bedrieglijke 
handelingen aan te wenden om aan 
het bestaan van valsche onderne
mingen, van een ingebeelde macht 
of van een ingebeeld krediet te 
doen gelooven, om hoop op of 
vrees voor een goeden uitslag, een 
ongeval of eenig andere hersen
schimmige gebeurtenis te verwek-
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trois mois à cinq ans et d’nne 
amende dont te montant ne dép es
se pas deux mille francs, ou d'une 
de ces peines seulement.

Art. 99 (28. Décret du 4 sep
tembre 1928). — Est puni d’un an 
au plus de servitude pénale et 
d’une amende donL le montant ne 
dépasse pas mille francs, ou d’une 
de ces peines seulement, celui qui 
a trompé l'acheteur :

1° Sur l’identité de la chose ven
due, en livrant frauduleusement 
une chose autre que l ’objet déter
miné sur lesquel a porté la tran 
saction;

2° Sur la nature ou l'origine de 
la chose vendue, en vendant ou en 
livrant frauduleusement une chose 
qui, semblable en apparence à cel
le qu’il a achetée ou qu’il a  cru 
acheter, déçoit l ’acheteur dans ce 
quhl a principalement recherché.

Art. 100 (28 bis). — Est puni 
des peines prévues à l’article p ré 
cédent celui qui, par des m anœ u
vres frauduleuses, a trompé :

1° L'acheteur ou le vendeur sur 
la quantité des choses vendues;

2° Les parties engagées dans un 
contrat de louage d’ouvrage, ou 
1 une d'elles, sur les éléments qui 
doivent servir à calculer le salaire.

§ 6 .  —  Du recèlement des objets obtenus 
à l’aide d’une infraction.

Art. 101 (29). — Celui qui a r e 

ken of om op een andere wijze van 
het vertrouwen of van de licbtge- 
loovigheid misbruik te maken, 
wordt gestraft met strafdienst van 
drie maanden tot vijf jaar en met 
een geldboete die twee duizend 
frank niet te boven gaat, of met 
een van die straffen alleen.

Art. 99 (28. Decreet van 4 Sep
tember 1928). — Met strafdienst 
van ten hoogste een jaar en met 
een geldboete die duizend frank 
niet te boven gaat, of met een van 
die straffen alleen, wordt gestraft, 
hij die den kooper bedriegt :

1° Omtrent de identiteit van de 
verkochte zaak, door bedrieglijk 
een andere zaak te leveren dan het 
bepaalde voorwerp waarop de 
overeenkomst sloeg;

2° Omtrent den aard of den oor
sprong van de verkochte zaak, door 
iets bedrieglijk te verkoupeu of te 
leveren, dat, schijnbaar gelijk aan 
wat hij kocht of meende te koopen, 
den kooper teleurstelt in hetgeen 
hij hoofdzakelijk beoogde.

Art. 100 (28 bis). — W ordt ge
straft met de bij het vorig artikel 
voorziene straffen, hij die door b e 
drieglijke handelingen :

1° Den kooper of den verkooper 
bedriegt omtrent de hoeveelheid 
van de verkochte zaken;

2° De in een overeenkomst van 
huur van arbeid betrukken partijen 
of een van hen bedriegt omtrent 
de bestanddeelen welke moeten 
dienen om het loon te berekenen.

§ 6.  —  Heling van door misdrijf 
verkregen voorwerpen.

Art. 101 (29). — Hij die weg-
celé en tout ou en partie les choses genomen, verduisterde of met be- 
enlevées, détournées ou obtenues hulp van een misdrijf verkregen

1 5
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à l’aide d'une infraction est puni 
d’une servitude pénale de cinq ans 
au maximum et d’une amende qui 
ne dépasse pas mille francs ou 
d’une de ces peines seulement.

§ 7.  —  Du cel frauduleux.

Art. 102 (29 bis. Décret du 24 
décembre 1929).  — Seront punis 
d'une servitude pénale de huit 
jours à deux ans et d’une amende 
de vingt-cinq à mille francs, ou 
d’une de ces peines seulement, 
ceux qui avant trouvé une chose 
mobilière appartenant à autrui, ou 
en ayant obtenu par hasard la pos
session, l’auront frauduleusement 
celée ou livrée à des tiers.

S ection III.

Destructions, dégradations, dommages.

§ 1. —  De l’incendie.

Art. 103 (30).  — Seront punis 
d'une servitude pénale de quinze à 
vingt ans ceux qui auront mis le 
feu soit à des édifices, navires, m a
gasins ou tous autres lieux quel
conques servant à h habitation et 
contenant une ou plusieurs pe r
sonnes au moment de l'incendie, 
soit à tous lieux, même inhabités, 
si, d’après les circonstances, hau
teur a dû présumer qu’il s‘v trou
vait une ou plusieurs personnes ai: 
moment de l’infraction.

Art. 104. — Seront punis d’une 
servitude pénale de cinq à quinze 
ans ceux qui auront mis le feu à

zaken geheel of ten deele heelt, 
wordt gestraft met strafdienst van 
ten hoogste vijf jaar en met een 
geldboete welke duizend frank niet 
te boven gaat, of met een van die 
straffen alleen.

§ 7.  —  Bedrieglijke verberging.

Art. 102 (29bis). — Decreet van 
24 December 1929.) — Met s traf
dienst van acht dagen tot twee jaar 
en met geldboete van vijf en tw in
tig frank tot duizend frank, of met 
een van die straffen alleen, worden 
gestraft, zij die een roerende, aan 
een ander toebehoorende zaak 
welke zij gevonden of waarvan zij 
bij toeval het bezit hebben gekre
gen, bedrieglijk verbergen of aan 
derden af geven.

Afdeeling III.

Vernieling, beschadiging, schade.

§ 1. —  Brandstichting.

Art. 103 (30). — Met s tra f
dienst van vijftien jaar tot twintig 
jaar worden gestraft zij die den 
brand steken, hetzij in gebouwen, 
schepen, magazijnen, of welke a n 
dere plaatsen ook, die tot woning 
dienen en waarin zich op het 
oogenblik van de brandstichting 
een of meer personen bevinden, 
hetzij in alle zelfs onbewoonde 
plaatsen, indien de dader op grom! 
van di> omstandigheden moest ver
moeden dat zich daar op het oogen
blik van het misdrijf een of meer 
personen bevonden.

Art. 104. — Met strafdienst van 
vijf jaar tot vijftien jaar worden 
gestraft zij die den brand steken in
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des édiiices ou lous bâtiments 
quelconques, appartenant à autrui 
et construits en matériaux dura
bles, mais inhabités au moment de 
l'incendie.

Si les édifices ne sont pas cons
truits en matériaux durables, les 
coupables seront punis d’uuc se r
vitude pénale de trois mois à cinq 
ans et d'une amende de cent à 
deux mille francs ou d'une de ces 
peines seulement.

Art. 105. — Seront punis des 
peines portées au deuxième alinéa 
de l'article précédent ceux qui, en 
dehors des cas visés par la régle
mentation sur l'incendie des h e r 
bes et végétaux sur pied, auront 
mis le feu à des forêts, bois, récol
tes sur pied, bois abattus ou récol
tes coupées.

A rt. lU6. — Seront punis des 
mêmes peines les propriétaires ex
clusifs des choses désignées aux 
articles 104 et 105 qui y auront 
mis le feu dans une intention m é 
chante ou frauduleuse.

Art. 107. — Celui qui dans l’in 
tention de commettre l'un des laits 
prévus aux articles 103, 104, 105 
et 106 aura mis le feu à des objets 
quelconques placés de manière à le 
communiquer à la chose qu’il vou
lait détruire sera puni comme s'il 
avait directement mis le feu à cette 
dernière chose.

Art. 108. — Lorsque l’incendie a 
causé la mort d’une ou de plu
sieurs personnes, qui à la connais
sance de l’auteur se trouvaient

gebouwen of welke andere bouw
werken ook, aan een ander loebe- 
lioorend en uit duurzame bouw 
stoffen ópgetrokken, maar onbe
woond op liet oogenbiik van de 
brandslich ting.

Indien de gebouwen niet uit 
duurzame bouwstoffen zijn ópge
trokken, worden de schuldigen ge
straft met strafdienst van drie 
maanden tol vijf jaar en met geld
boete van honderd frank tot twee 
duizend frank, of met een van die 
straffen alleen.

Art. 105. — Met de straffen bij 
hel tweede lid van het vorig a rti
kel gesteld, worden gestraft zij die, 
buiten de gevallen voorzien door de 
reglemenleering op het in brand 
steken van grassen en gewassen te 
velde, den brand steken in wouden, 
bossehen, vruchten te velde, afge- 
hakl hout of afgesneden veldvruch- 

~ten.

Art. 106. — Met dezelfde straf
fen worden gestraft de uitsluiten
de eigenaars van de voorwerpen 
bij de artikelen 104 en 107 aange
duid, die er den brand in steken 
mei kwaad of bedrieglijk opzet.

Art. 107. — Hij die, met het 
oogmerk om een der bij de artike
len 103, 104, 105 en 106 voorzie
ne feiten te plegen, den brand 
steekt in welke voorwerpen ook, 
derwijze geplaatst dat zij dïn 
brand kunnen overbrengen op de 
zaak die bij wil vernielen, wordt 
gestraft alsof hij rechtstreeks in 
laatstbedoelde zaak den brand had 
gestoken.

Art. 108. — W anneer de brand 
den dood heeft veroorzaakt van 
een of meer personen die zich. met. 
weten van den dader, in de in
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dans les lieux incendiés au m o
ment de l’infraction et si la mort 
dèvait être considérée comme une 
conséquence nécessaire ou proba
ble de celle-ci, le coupable sera 
puni de la peine de mort ou de la 
servitude pénale à perpétuité. Si 
l’incendie a causé une blessure, la 
peine de la servitude pénale sera 
toujours prononcée.

Art. 109. — Sera puni d'une ser
vitude pénale de sept jours à trois 
mois et d'une amende de vingt- 
cinq à cinq cents francs ou d'une 
de ces peines seulement, l’incendie 
de propriétés mobilières ou immo
bilières d'autrui qui aura été causé 
par défaut de prévoyance ou de 
précaution.

§ 2 .  —  De la destruction des construc
tions, machines, tombeaux et monu
ments.

brand gestoken plaatsen bevonden 
op het oogenblik van het misdrijf 
en indien de dood moet worden 
beschouwd als een noodzakelijk of 
waarschijnlijk gevolg van dit mis
drijf, wordt de schuldige gestraft 
met doodstraf of met levenslangen 
strafdienst. Indien de brand em  
verwonding iheeft veroorzaakt, 
wordt altijd strafdienst uitgespro
ken.

Art. 109. — Met strafdienst van 
zeven dagen tot drie maanden en 
met geldboete van vijf en twintig 
frank Lot vijfhonderd frank, of met 
een van die straffen alleen, wordt 
gestraft de brand van een anders 
roerende of onroerende eigendom
men, veroorzaakt bij gebrek aan 
vooruitzicht of voorzorg.

§ 2 .  —  Vernieling van bouwwerken, 
werktuigen, graven en monumenten.

Art. 1 1 0  ( 3 1 ) .  — Quiconque a u 
ra détruit ,  re nv ersé  ou dégradé ,  i 
par quelqu e  m o y e n  que ce soit,  en 
tout ou en partie,  des  bâ t im en ts ,  
ponts,  digues,  chaussées ,  c h e m in s  
de fer, m a c h in e s ,  appare il s  t é lé 
grap hi qu es  ou té lé p h o n iq u e s  ou 
autres con struct ion s  appartenant  
à autrui,  sera puni  d’un e  servi tude  ; 
pénale  de cinq ans au m a x i m u m  et ! 
d'une a m e n d e  de v in g t - c in q  à m i l -  ! 
le francs  ou d’un e  de c e s  pe in e s  j 
seule ment .

Art. l i t  ( 3 4  b i s ) .  — Sera  puni)  
d'une servitude  péna le  d'un mois  
à un ans  et d une  a m e n d e  de vingt - 
c inq à c inq cent s  francs  q u i c o n 
que aura détruit,  abattu,  mut ilé  ou 
dégradé  : des tombe au x,  s ignes  
c o m m é m o r a t i f s  ou pierres  s é p u l 
crales;  des m o n u m e n t s ,  s tatues  ou

Art. 110 (31). — Al wie, door 
welk middel ook, gebouwen, brug
gen, dijken, steenwegen, spoorwe
gen, werktuigen, telegraaf- of t e 
lefoontoestellen of andere bouw 
werken, aan een ander toebehoo- 
rend, geheel of ten deele vernielt, 
overhoopw erpt of beschadigt, 
wordt gestraft met strafdienst van 
ten hoogste vijf jaar en met geld
boete van vijf en twintig frank tot 
duizend frank, of met een van die 
straffen alleen.

Art. 111 (34 bis). — W ordt ge
straft met strafdienst van een 
maand tot een jaar en met geld
boete van vijf en twintig frank tot 
vijfhonderd frank, al wie graven, 
herdenkingsteekenen of grafstee
nen; monumenten, standbeelden of 
andere voorwerpen bestemd tot het
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autres objets destinés à l'utilité 
ou à la décoration publique.

§3. — De la destruction et de la dégra
dation d’arbres, récoltes ou autres pro
priétés:.

Art. 112 (32). — Seront punis 
des peines portées à l’article p ré 
cédent ceux qui. dans des endroits 
clôturés ou non-clôturés, auront 
méchamment détruit ou dégradé, 
des arbres, des récoltes, des ins
truments d'agriculture ou d'autres 
biens, meubles ou immeubles ap
partenant à autrui.

Art. 113 (ordonnance du Gou
verneur Général du 28 février 
1913). — Quiconque aura, même 
sans intention méchante, détruit 
ou dégradé, sans titre ni droit, des 
arbres, des récoltes, des in s tru 
ments d’agriculture ou d’autres 
biens, meubles ou immeubles, sera 
puni d’une serviture pénale de 
sept jours au maximum et d’une 
amende qui n ’excédera pas deux 
cents francs, ou d’une do ces pei
nes seulement.

§ 4. — De la destruction d’animaux.

Art. 114 (34). — Sera, puni
d'une servitude pénale d’un mois 
à deux ans et d’une a mende de 
vingt-cinq à trois cents francs ou 
d'une de ces peines seulement qui
conque aura méchamment et sans 
nécessité, tué ou gravement blessé 
des bestiaux ou animaux domesti
ques appartenant à autrui.

algemeen nut of tot de openbare 
versiering, vernielt, omwerpt, ver
minkt of beschadigt.

§3. — Vernieling en beschadiging van
boomen, veldvruchten of andere ei
gendommen.

A rt. 112 (32). —  Worden ge
straft met de bij hel vorig artikel 
gestelde straffen, zij die. in al dan 
niet omheinde plaatsen, aan een 
ander toebehoorende boomen, 
veldvruchten, landbouwwerktuigen 
of andere roerende of onroerende 
goederen kwaadwillig vernielen of 
beschadigen.

A rt. 113 (ordonnantie van den 
Gouverneur-Generaal van 28 Fe
bruari 1913). — Al wie, zelfs 
zonder kwaad opzet, boomen, veld
vruchten, landbouwwerktuigen of 
andere roerende of onroerende 
goederen vernielt of beschadigt, 
zonder recht noch titel, wordt ge
straft met strafdienst van ten 
hoogste zeven dagen en met een 
geldboete die tweehonderd frank 
niet te boven gaat, of met een van 
die straffen alleen.

§ 4. — Vernieling van dieren.

Art. 114 ( 3 4 ) . — W ordt gestraft 
met slrafdienst van een maand tot 
twee jaar en met geldboete van vijf 
en twintig frank tot driehonderd 
frank, of met een van die straffen 
alleen, al wie kwaadwillig en bui
ten noodzaak, vee of huisdieren 
aan een ander toebehoorend, doodt 
of zwaar verwondt.
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§ 5.  —  De l’enlèvement ou du 
déplacement de bornes.

Art. 115 (33).  — Seront punis 
d'une servitude pénale de cinq ans 
au maximum et d’une amende de 
vingt-cinq à mille francs ou d’une 
de ees peines seulement ceux qui, 
sans y cire valablement autorisés, 
auront enlevé ou déplacé et ceux 
qui auront méchamment dégradé 
des bornes délimitant des terres lé 
galement occupées par eux ou par 
autrui.

Seront punis des mêmes peines 
ceux qui, sans y être valablement 
autorisés, auront enlevé ou dépla
cé, détruit ou dégradé des signaux 
ou repères géodésiques ou topo
graphiques, ou en auront modifié 
l’aspect, les indications ou les i n s 
criptions.

TITRE lit.

Infractions
contre ia foi publique.

Section I.

De la fausse monnaie.

A r t . i 1 6  (35). — Sont punis 
d'une servitude pénale de deux à 
quinze ans et d’une amende de 
«leux mille à cinq mille francs ceux 
qui ont contrefait ou frauduleuse
ment altéré des monnaies et -ceux 
<[ui ont introduit ou émis sur le 
territoire de la Colonie des m on
naies contrefaites ou frauduleuse
ment altérées.

Art. 1 17 (36). --- Sont punis
comme coupables de tromperie

§ 5.  —  Wegneming 
of verplaatsing van grenspalen.

Art. 115 (33).  — Worden ge
straft met strafdienst van ten 
hoogste vijf jaar en mei geldboete 
van vijf en twintig frank tot dui
zend frank, of m et een van die 
straffen alleen, zij die, zonder daar
toe geldig te zijn gemachtigd, p a 
len welke de grenzen aangeven 
van door hen of een ander wettelijk 
in bezit genomen gronden, w egne
men of verplaatsen en zij die ze 
kwaadwi 11 i g bescha digen.

Worden gestraft met dezelfde 
straffen zij die, zonder daartoe gel
dig te zijn gemachtigd, geodetische 
of topographische signalen of 
merkpunten wegnemen of ver
plaatsen, vernielen of beschadigen 
of wel het uitzicht, de aanwijzin
gen of de opschriften er van ver
anderen.

TITEL III.

Misdrijven,
tegen de openbare trouw.

Afdeei.ing I.

Valsehe munt.

Art. 116 (35). — Worden ge- 
s! r a  ft met strafdienst van twee 
je ar tot vijftien jaar en met geld
boete van twee duizend frank tot 
vijf duizend frank, zij die munten 
nimahen of bedrieglijk schenden 
«-o zij die nagemaakte of bedrieg- 
!i k geschonden munten op het 
grondgebied van de Kolonie invoe
ren of uitgeven.

Art. 117 (36). — Worden g e 
straft als schuldig aan bedrog, zij
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ceux qui ont donné ou offert en 
payement à des indigènes des j e 
tons, des médailles ou des disques 
métalliques qui, sans être des con
trefaçons de monnaies, seraient 
néanmoins de nature à être accep
tés par les indigènes connue des 
monnaies ayant cours, soit au Con
go, soit en Belgique, soit à l’étran-, 
ger.

Art. 118 (36 bis). — Seront p u 
nis des peines édictées par l’article 
116 du Code pénal ceux qui auront 
frauduleusement contrefaits des 
billets d’Etat au porteur et ceux 
qui auront introduit ou émis sur le 
territoire de la Colonie des billets 
contrefaits.

Art. 119 (36 te r) .  ■— Ceux qui 
auront fabriqué, colporté ou distri
bué des imprimés ou formules, 
obtenus par un procédé quelcon
que et qui, par leur forme exté
rieure, présenteraient avec les bil
lets émis par la Colonie, une res
semblance de nature à faciliter 
l’acceptation des dits imprimés ou 
formules aux lieu et place des va
leurs imitées, seront punis d’une 
servitude pénale de huit jours à 
trois mois et d’une amende de 
vingt-cinq à mille francs ou d’une 
de ces peines seulement.

Art. 120 (36 quater). — Ceux 
qui auront donné ou offert en paye
ment à des indigènes des imprimés 
ou formules dont il est question à 
l’article précédent seront punis 
comme coupables de tromperie.

die aan Inlanders in betaling geven 
of aanbieden penningen, medailles 
of metalen schijven welke, zonder 
namaaksels van munten te zijn, 
nochtans van dien aard zijn dat zij 
door de Inlanders worden aanvaard 
als munten die in Congo of in den 
vreemde gangbaar zijn.

Art. 118 (36 bis). — Worden 
gestraft met de bij artikel 116 van 
het W etboek van Strafrecht ge
stelde straffen, zij die Staatsbiljet
ten aan toonder bedrieglijk nam a
ken en zij die nagemaakte b ilje t
ten op bet grondgebied van de Ko
lonie invoeren of uitgeven.

Art. 119 (36 te r) .  — Zij die, 
volgens welke werkwijze ook ver
kregen drukwerken of formulie
ren vervaardigen, rondventen of 
verspreiden, welke, door hun uit- 
wendigen vorm. met de door de 
Kolonie uitgegeven biljetten een 
gelijkenis vertonnen van dien aard. 
dat zij de aanvaarding vergemak
kelijkt van gezegde drukvveri.cn of 
formulieren in de plaats van de 
waarden die werden nagemaakt, 
worden gestraft met strafdienst 
van acht dagen tot drie maanden 
en met geldboete van vijf en tw in
tig frank tot duizend frank, of met 
een van die straffen alleen.

Art. 120 (36 quater). ■— Zij die 
drukwerken of formulieren, w aar
van sprake in het vorig artikel, aan 
Inlanders in betaling geven of 
aanbieden, worden gestraft als 
schuldig aan bedrog.
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Section II.

De la contrefaçon ou falsification des 
sceaux, timbres, poinçons, marques, 
etc. \

Art. 121 (37). — Seront punis 
d’une servitude pénale de quinze; 
ans au 'maximum et d’une amende 
de mille à cinq mille francs :

1° Ceux qui auront contrefait ou 
falsifié les sceaux, iimbres, poin
çons ou marques de la Colonie et 
des administrations publiques;

2° Ceux qui auront fait usage de 
ces objets contrefaits ou falsifiés;1

3° Ceux qui auront sciemment 
exposé en vente les produits de, ces 
contrefaçons au falsifications.

Art. 122 (138). — Ceux qui
dans un but de fraude, auront fait 
subir aux timbres-poste ou cartes 
postales de la Colonie, de la Belgi
que ou dfes Etats étrangers une 
altération ou une préparation quel
conque. ou qui auront, avec ou sans 
intention frauduleuse, contrefait 
ces timbres ou ces cartes, seront 
punis d’une amende qui ne dépas
sera pas cinq mille francs ipour 
chaque cas.

Section III.

De Vusurpation de fonctions publiques.

Art. 123 (76 bis. Décret du 26 
janvier 1899). — Quiconque si
sera attribué faussement la qualité 
de fonctionnaire public ou aura 
porté publiquement tout insigne ou 
emblème destiné à faire croire à 
l’existence d'un mandat public se-

A fdeeling II.

Namaking of vervalsching van stempels, 
zegels, keurijzers, merken, enz.

Art. 121 (37). — Worden ge 
straft met straf dienst van ten 
hoogste vijftien jaar en met geld
boete van duizend frank tot vijf 
duizend frank :

1° Zij die de stempels, zegels, 
keurijzers of merken van de Ko
lonie en van de openbare besturen 
namaken of vervalschen;

2p Zij die van deze nagemaakte 
of vervalschte voorwerpen gebruik 
m aken;

3° Zij die, wetens en willens, de 
voortbrengselen dezer namakingen 
of vervalschingen te koop stellen.

Art. 122 (38). — Zij die, met 
bedrieglijk opzet, aan de postze
gels of postkaarten van de Kolonie, 
van België of van de vreemde 
Staten een vervalsching of eenige 
bewerking doen ondergaan of die, 
met of zonder bedrieglijk opzet, 
deze postzegels of deze kaarten n a 
maken, worden gestraft met een 
geldboete welke vijf duizend frank 
voor ieder geval niet te boven gaat.

A fdeeling III.

Aanmat’ging van openbare ambten.

Art. 123 (76 bis. Decreet van 
26 Januari 1899). — Al wie zich 
de hoedanigheid van openbaar 
ambtenaar valschelijk toekent, of 

I in het openbaar eenig onderschei- 
! dingsteeken of zinnebeeld draagt.
; bestemd om aan het bestaan van
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ra puni d’une servitude pénale d’un 
mois à deux ans et d’une amende 
de cinquante à cinq cents francs, 
ou d’une de ces peines seulement.

Si l’insigne ou Femblème n ’est 
pas destiné, mais est simplement 
de nature à faire croire à  l’existen
ce d’un mandat public, celui qui 
publiquement l’aura porté ou l ’au 
ra laissé ou fait porter par une per
sonne à son service ou sous son 
autorité sera puni d’une servitude 
pénale de sept jours au maximum 
et d'une amende qui ne dépassera 
pas deux cents francs ou d'une de 
ces peines seulement.

S ection IV.

Des faux commis en écritures.

Art. 124 (39). — Le faux com
mis en écritures avec une in ten
tion frauduleuse ou à dessein de 
nuire sera puni d’une servitude pé 
nale de six mois à cinq ans et d’une 
amende de vingt-cinq à deux mil
le francs, ou d’une de ces peines 
seulement.

Art. 125 (40) .  — Si le faux a 
été commis par un fonctionnaire 
ou agent de la Colonie, dans l’exer
cice de ses fonctions, la servitude 
pénale pourra être portée à dix 
ans et l’amende à cinq mille francs

Art. 126 (41). — Celui qui, dans 
une intention frauduleuse ou à 
dessein de nuire, aura fait usage 
de l’acte faux ou de la pièce faus-

een openbaar mandaat te doen ge- 
looven, wordt gestraft met straf- 
dienst van een maand tot twee 
jaar en met geldboete van vijftig 
frank tot vijfhonderd frank, of 
met een van die straffen alleen.

Indien het onderscheidingstee- 
ken of het zinnebeeld niet bestemd 
is om aan het bestaan van een 
openbaar mandaat te doen geloo- 
ven, maar enkel van dien aard dat 
bet daaraan doet gelooven, wordt 
bij die het openbaar draagt, het 
laat of doet dragen door een per
soon in zijn dienst of onder zijn 
gezag, gestraft met straf dienst van 
ten hoogste zeven dagen en met 
een geldboete die tweehonderd 
frank niet te boven gaat, of met 
een van die straffen alleen.

A fdeeling IV .

Valschheid in geschriften.

Art. 124 (39). ■— Valschheid 
in geschriften met bedrieglijk op
zet of met het oogmerk om te 
schaden, wordt gestraft met straf- 
dienst van zes maanden tot vijf 
jaar en met geldboete van vijf en 
twintig frank tot twee duizend 
frank, of met een van die straffen 
alleen.

Art. 125 (40). — W ordt de 
valschheid gepleegd door een am b
tenaar of beambte van de Kolonie, 
in de uitoefening van zijn bedie
ning, dan kan de straf dienst worden 
gebracht op tien jaar en de geld
boete op vijf duizend frank.

Art. 126 (41) .  — Hij die, met
bedrieglijk opzet of met het oog
merk om te schaden, van de val- 
sche akte of van het valsch stuk
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se, sera puni comme s'il était l 'au 
teur du faux.

Art. 127 (42),  — Tou), fonc
tionnaire ou officier public qui, 
dans rexercice de ses fonctions, 
aura délivré un faux certificat, fal
sifié un certificat, fait usage d'un 
certificat faux ou falsifié, sera puni 
d'une, servitude pénale de trois 
mois ù cinq ans cl d’une amende 
de cent à mille francs, ou d’une de 
re.a peines seulement.

Section Y.

Du faux témoignage et du faux serment.

Art. 128 (43, alinéas 1 et 2). 
— Le faux témoignage devant les 
tribunaux est puni de servitude pé 
nale. La peine peut s1’éle.ver à cinq 
ans.

Si l’accusé a été condamné soi! 
à la servitude pénale à perpétuité, 
soit à la peine de mort, le faux té 
moin qui a déposé contre lui peut 
être condamné à la peine de servi
tude pénale à perpétuité.

Art. 129 (13, alinéa 3). — Le 
coupable de subornation de témoin 
est passible de la même peine qui 
le faux témoin, selon la distinction 
de l’article précédent.

Art. 130 (44). — Toute person
ne appelée en justice pour donner 
de simples renseignements, qui se 
sera rendue coupable de fausses 
déclarations, sera punie d’une ser
vitude pénale de huit jours à un 
an et d une amende de vingt-cinq 
à cinq cents francs ou d’une de ces 
peines seulement.

ge'o uik maakt, wordt gestraft alsof 
bij de dader van de valschheid was.

Art. 127 ( 42 ) .  — Elk openbaar
officier of ambtenaar die, in de 
uitoefening van zijn bediening, een 
valse!; getuigschrift aflevert., een 
getuigschrift vervalscht, van een 
valscli of vervalscht getuigschrift 
gebruikt maakt, wordt gestraft met 
s ta fd iens t  van drie maanden tot 
vijf jaar en met geldboete van 
honderd frank tot duizend frank, 
of met een van die straffen alleen.

A fdeeung Y.

Valsche getuigenis en meineed.

Art. 128 (43, eerste en tweede
l i d ) ._Valsche getuigenis vóór de
rechtbanken wordt gestraft met 
stafd ienst.  De straf kan vijf jaar 
bedragen.

Indien de beschuldigde werd 
veroordeel hetzij tot levenslangen 
stafd ienst,  hetzij tot de doodstraf, 
kan de valsche getuige die te zij
nen nadeelc heeft getuigd, tut. le 
venslagen s ta fd iens t  worden ver
oordeeld.

Art. 129 (43. derde lid). — Wie 
schuldig is aan verleiding van een 
getuige, is strafbaar met dezelfde 
straf als de valsche getuige, naai
de onderscheiding in het vorig a r 
tikel gemaakt.

Art. 130 (44). — Al wie, in 
rechten geroepen om er enkel in
lichtingen te geven, zich schuldig 
maakt aan valsche verklaringen, 
wordt gestraft met s ta fd ienst van 
acht dagen tot een jaar en met 
geldboete van vijf en twintig 
frank tot vijfhonderd frank, of met 
een van die straffen alleen.
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Art. 131 (45) .  — L' interprète 
et l 'expert  coupables de fausses 
déclarations en just ice seront  punis 
comme faux témoins.

Art. 132 (46) .  - -  Celui à qui le 
serment  aura été déféré ou référé  
en matière civile et qui aura  fait 
un faux serment  sera puni d 'une 
servi tude pénale de six mois à  trois 
ans et d’une amende de vingt-cinq 
à deux mille francs, ou d’une de 
ees peines  seulement .

TITRE IV.

In f rac t io n s  co n tre  l’o rd re  public .

S e c t i o n  I.

De la rébellion.A r t . 133 (47). — Est qualifiée 
rébellion toute attaque, toute ré 
sistance avec violences ou menaces 
envers les dépositaires ou agents 
de l’autorité ou de la Force publi
que. agissant pour l'exécution des 
loi,, des ordres ou ordonnances de 
l'auiorilé publique, jugements ou 
autres actes exécutoires.

Art. 134 (48) .  •— La rébellion 
commise par une seule personne 
est punie aux maximum d une ser
vitude pénale d'un an et d'une a- 
meede de cent à cinq cents francs 
ou d’une de ces peines seulement

A r t . 135 (49). — Si la rébel
lion a été commise par plusieurs 
personnes et par suite d'un concert 
préalable, la servitude pénale peut

Art. 131 (45) .  — De tolk en de 
deskundige, schuldig aan valsche 
verklaringen in rechten, .worden 
als valsehe getuigen gestraft.

Art, 132 (46 ) .  — Hij, wien de 
eed in burgerlijke zaken werd 
opgedragen of teruggewezen en die 
een valschen eed doet, wordt ge
straft mei strafdienst van zes 
maanden Lot drie jaar en met 
geldboete van vijf en twintig frank 
tot twee duizend frank, of met een 
van die straffen alleen.

TITEL IV.

M isdrijven
tegen de o p e n b a re  orde.

A f d e e l i n g  I .
W e d e r s p a n n ig h e id .S r t . 133 (47). — W ederspan

nigheid wordt genoemd elke aan
vat. riki' weersland met geweld of 
bedreiging tegen de dragers of 
agenten van liet openbaar gezag 
of van de gewapende macht, h a n 
delend ter uitvoering van de w e t
ten, van de bevelen of beschikkin
gen van de openbare overheid, van 
de vonnissen of andere (Uitvoer
bare akten.

A r t . 134 (48). .— Wederspan- 
nigheid, gepleegd door een enke
len persoon, wordt gestraft met 
siiafdienst van ten hoogste een 
jnar en met geldboete van honderd 
frank tot vijfhonderd frank, of met 
een van die straffen alleen.

Art. 135 (49 ) .  — W ordt de 
wederspannigheid gepleegd door 
verschillende personen en ten ge
volge van een voorafgaand overleg,
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être portée à cinq ans et l’amende dan kan de strafdienst op vijf jaar 
est de deux cents à mille francs, j worden gebracht en is de geldboete

tweehonderd frank tot duizend 
frank.

Section II. A fdeeling II.

D es o u tr a g e s  e t  d e s  v io le n c e s  e n v e r s  l e s , S m a a d  en  g e w e ld  jeg en s , d e  d ra g ers  v a n  
d é p o s ita ir e s  d e  l ’a u to r ité  o u  d e  la  fo r -  h e t o p e n b a a r  g e za g  o f  v a n  d e  g ew a -  
ce p u b l iq u e .  p e n d e  m a c h t.

Art. 136 ( 5 0 ) . — Est puni d’une Art. 136 (50 ) .  — Met straf - 
servitude pénale de six mois au dienst van ten hoogste zes maan- 
maximum et d’une amende de j den en met geldboete van vijf en 
vingt-cinq à  deux cents francs, ou : twintig frank tot tweehonderd 
d’une de ces peines seu lem ent,1 frank, of met een van die straffen 
celui qui a outragé par faits, p a ro - [ alleen, wordt gestraft hij die een 
les, gestes ou menaces, un magis- j magistraat, een ambtenaar of agent 
trat, fonctionnaire ou agent de j van het openbaar gezag of van de 
l’autorité ou de la force publique gewapende macht, in de uitoefe- 
dans l’exercice ou à l'occasion de in ing  of ter gelegenheid van de 
l'exercice de ses fonctions. [uitoefening van zijn bediening,

! door daden, woorden, gebaren of 
I bedreigingen smaadt.

Art. 137 (51). — Celui qui a 
frappé un magistrat, fonctionnaire 
ou agent de l’autorité ou de la for
ce publique dans l'exercice ou à 
l'occasion de l'exercice de ses 
fonctions, est puni d’une servitu
de pénale de six mois a deux ans 
et d'’une amende de deux cents à 
mille francs, ou d une de ces pei
nes seulement.

Art. 138 (51 bis. Décret du 15 
juillet 1904). — Les peines po r
tées par les articles 136 et 137 
seront applicables dans le cas où 
l’on aura outragé ou frappé des t é 
moins à raison de leurs déposi
tions.

Art. 137 (51). — Hij die een 
magistraat, een ambtenaar of agent 
van het openbaar gezag of van de 
gewapende macht slaat in de 
uitoefening of ter gelegenheid 
van de uitoefening van zijn bedie
ning. wordt gestraft met s tra f
dienst van zes maanden tot twee 
jaar en met geldboete van tw ee
honderd frank tot duizend frank, 
of met een van die straffen alleen.

Art. 138 (51 bis. Decreet van 
15 Juli 1904). — De straffen ge
steld bij de artikelen 136 en 137 
zijn toepasselijk in het geval w aar
in men getuigen ter oorzake van 
hun verklaringen smaadt of slaat.

S ection III. A fdeeling III.

D u  b ris  d e s  sce llé s . Z e g e lv e r b r e k in g .

Art. 139 (52). — Lorsque d e s ! Art. 139 (52). — W anneer ze- 
scellés apposés par l ’autorité pu- 1 gels, door het openbaar gezag ge-
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1/iique auront été brisés, les ga r
diens seront punis, pour simple 
négligence, d'une servitude péna
le de huit jours et d’une amende 
de vingt-cinq à cent francs, ou 
d’une de ces peines seulement.

Art. 140 (53 ) .  — Ceux qui au 
ront à dessein brisé des scellés 
seront punis d'une servitude pé 
nale de six mois à deux ans et d 'u 
ne amende de cinquante à mille 
francs, ou d une de ces peines seu
lement; et si c’est le gardien lui- 
même ou le fonctionnaire qui a 
opéré l’apposition, la servitude pé
nale pourra être portée à trois ans 
et l'amende à deux mille francs.

S ection IV.

D e s  e n tr a v e s  a p p o r té e s  
à l ’e x é c u t io n  d e s  t r a v a u x  p u b lic s .

Art. 141 (54). — Quiconque, 
par voies de fait, se sera opposé 
à l’exécution de travaux ordonnés 
ou autorisés, par le pouvoir com
pétent, sera puni d’une servitude 
pénale de huit jours à trois mois 
et d’une amende qui ne dépassera 
pas cent francs, ou d’une de ces 
peines seulement.

Art. 142 (55). — Ceux, qui, par 
attroupement et violence, voies de 
fait ou menaces, se seront oppo
sés à 1 exécution de ces travaux 
seront condamnés à une servitude 
pénale de trois 'mois à  deux ans et 
à une amende qui pourra s’élever 
à cinq cents francs ou à l'une de 
ces peines seulement.

legd, verbroken zijn, worden de 
bewaarders voor enkele nalatig
heid gestraft met strafdienst van 
acht dagen en met geldboete van 
vijf en twintig frank tot honderd 
frank, of met een van die straffen 
alleen.

Art. 140 (53) .  — Zij die opzet
telijk zegels verbreken, worden ge
straft met strafdienst van zes 
maanden tot twee jaar en met 
geldboete van vijftig frank tot dui
zend frank, of met een van die 
straffen alleen; en is het de b e 
waarder zelf of de ambtenaar die 
de verzegeling heeft gedaan, dan 
kan de strafdienst op drie jaar en 
de geldboete op twee duizend 
frank worden gebraciht.

Afdeeling IV.

B e le m m e r in g  v a n  d e  u i tv o e r in g  

v a n  o p e n b a re  w e r k e n .

Art. 141 (54). — Al wie zich 
door feitelijkheden verzet tegen de 
uitvoering van w erken waartoe 
door de bevoegde macht last of 
machtiging werd gegeven, wordt 
gestraft met strafdienst van acht 
dagen tot drie maanden en met 
geldboete die honderd frank niet te 
boven gaat, of met een van die 
straffen alleen.

Art. 142 (55). — Zij die zich, 
door samenscholing en geweld, 
feitelijkheden of bedreigingen, te 
gen de uitvoering van zulke w er
ken verzetten, worden veroordeeld 
tot strafdienst van drie maanden 
tot twee jaar en tot een geldboete 
welke vijfhonderd frank kan be- 
loopen, of tot een van die straffen 
alleen.
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S ection V.

D e s  a tte in te s  à la  l ib e r té  
d u  c o m m e rc e  e t d e  la  n a v ig a t io n .

Art, 143 (56). — Sera puni d u 
ne servitude pénale de deux ans 
ii.ii maximum et d'une amende de 
vingt-cinq à cinq cents francs ou 
d’uni' de ces peines seulement, 
quiconque a employé la violence 
ou des menaces pour contraindre 
les indigènes, sur ies voies de com
munication intérieure ou sur les 
marchés, à céder leurs marchandi
ses à des personnes ou à des prix 
déterminés.

A r t . 144 (57). —  Seront punis 
d'une servitude pénale de cinq an 
nées au maximum et d’une am en
de de cinq cents francs au plus, ou 
d’une de ces peines seulement, 
ceux qui, soit par violences, in ju 
res, menaces ou rassemblement, 
soit en prononçant des amendes, 
défenses, interdictions ou 'toutes 
proscriptions quelconques, auront 
porté atteinte à la liberté du com
merce ou de la navigation, dans le 
but, soit d’arrêter des caravanes de 
commerce sur les chemins p u 
blics, soit d’entraver la liberté du 
trafic par terre ou par eau, ou le 
libre recrutement des caravanes et 
des porteurs, soit d interrompre 
les communications par terre ou 
par eau.

Section VI.

D es d é to u r n e m e n ts  e t  d e s  c o n c u ss io n s  
c o m m is  p a r  d es  fo n c t io n n a ir e s  p u b lic s .

Art. 145 (58). — Sera puni d’u 
ne servitude pénale de deux à dix 
ans tout fonctionnaire ou officier

A f d e e u n g  V.

S c h e n d in g  v a n  d e  v r i jh e id  
v a n  h a n d e l e n  v a n  sc h e e p w a a r t .

A rt. 145 (58). — Sera puni d’u- 
trai t met slral'diensl van ten hoog

ste twee jaar en met geldboete van 
■vijf en twintig frank tot vijfhon
derd frank, of met een van die 
straffen alleen, al wie geweld of 
bedreigingen aanwendt om de In 
landers er toe te dwingen, op de 
verkeerswegen van het binnenland 
of op de markten, hun koopwaren 
aan bepaalde personen bf tegen 
oepaalde prijzen af Ie staan.

Art. 144 (57 ) .  — Worden g e 
straft met strafdienst van ten hoog
ste vijf jaar en met een geldboete 
van ten hoogste vijfhonderd frank, 
if met een van die straffen alleen, 
zij die hetzij dooi1 gewelddaden, 
beleodigingen, bedreigingen of sa
menscholing. hetzij door gelboele, 
verbod, ontzegging of woike voor
schriften ook, de vrijheid van han
del of van scheepvaart schenden, 
met bel doel om, hetzij handelska
ravanen op de openbare wegen te 
gen te houden, hetzij de vrijheid 
van 'liet verkeer te land of te w a
ter, of de vrije aanwerving der 
karavanen en der dragers te be
lommeren, hetzij de verbindingen 
ic land of te water te onderbreken.

A f d e e l i n g  VI.

V e rd u is te r in g e n  e n  k n e v e la r i je n  gep leegd , 
d o o r  o p e n b a re  a m b te n a r e n .

A r t . 145 (58). —  Wordt gestraft 
met straf dienst van twee jaar tot 
tien jaar, elk openbaar officier of
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public, loute personne chargée d'un 
service public :

1° Qui aura détourné des deniers 
publics ou privés, des effets eu te
nant lieu, des pièces, titres, actes, 
effets mobiliers qui étaient entre 
ses mains, soit en vertu, soit à rai
son de sa charge;

2° Qui aura méchamment ou 
frauduleusement détruit ou (sup
primé des actes ou titres dont il 
était dépositaire en sa qualité ou 
qui lui avaient été communiqués 
à raison de sa charge.

A r t . 146 (59). — Seront punis 
d une servitude pénale de six mois 
à cinq ans tous fonctionnaires ou 
officiers publics et toutes person
nes chargées d'un service public, 
qui se sont rendus coupables de 
concussion en ordonnant de perce
voir, en exigeant ou recevant ce 
qu'ils savaient n(être pas dû ou 
excéder ce qui était dû, pour droits, 
taxes, contributions, revenus ou 
intérêts, pour salaires ou tra ite
ments.

S e c t i o n  VII.

D e  la c o r r u p tio n  d es  fo n c t io n n a ir e s  p u 
b lic s , d ’a rb itre s  o u  d ’ e x p e r ts  c o m m is  

e n  ju s t ic e .

Art. 147 (ordonnance législa
tive du 8 novembre 1915, art. I e') .  
— Tout fonctionnaire ou officier 
public, toute personne chargée 
d’un service public, tout arbitre ou 
tout expert commis en justice qui 
aura agréé des offres de promesses, 
qui aura reçu des dons ou présents 
pour faire un acte de sa fonction,

ambtenaar ,  elk met  een openbaren 
dienst belast persoon :

1° Die publieke of private pen 
ningen, effecten die daarmede ge
lijkstaan, stukken, titels, akten, 
roerende voorwerpen verduistert, 
welke, hetzij uit kracht, hetzij uit 
roden van zijn bediening, in zijn 
handen waren;

2° Die kwaadwillig of bedrie
glijk akten of titels vernielt of w eg
neem l, waarvan hij, in zijn hoe
danigheid, de bewaarder was, of 
welke hem uit reden van zijn be
diening werden medegedeeld.

Art. 146 (5 9 ) . — W o rd e n  g e 
s traft  met  straf dienst van zes 
maanden Uh vijf jaar,  aile open
bare officieren of ambtenaren  en 
a 'Ir mei een openbaren dienst b e 
laste personen die zich schuldig 
maken aan knevelarij ,  door bevel 
te geven om te innen, door te vo r 
deren of te ontvangen he tgeen  zij 
we ien  dat niet  verschuldigd is of 
dat overschri jdt  wat  verschuldigd 
is voor rechten,  taxen, belast in
gen, inkomsten of interesten, voor 
ii.e-n of wedde.

Afdeeling VII.

C n r.h o o p ln g  v a n  o p e n b a re  a m b te n a r e n ,  
s c h c ,d s re c h ie r s  o f  d o o r  h e t  g e re c h t  
aan g este ld e , d e s k u n d ig e n .

Art. 147 (wetgevende ordon
nantie van 8 November 1915, art, 
I ). — Elk openbaar officier of 
ambtenaar, elk met een openbaren 
diens! belast persoon, elk scheids
rechter of elk door het gerecht 
aangestelde deskundige die op aan
biedingen of beloften ingaat, die 
giften of geschenken ontvangt om
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de son emploi ou de sa mission 
même juste mais non sujet à sa
laire, sera puni d’une servitude 
pénale de huit jours à six mois et 
d’une amende de cinquante à cinq 
cents francs ou d’une de ces pei
nes seulement.

Il sera puni d'une servitude pé 
nale d’un mois à un an et d une 
amende de cent à mille francs, ou 
d’une de ces peines seulement, s’il 
a agréé des offres ou promesses 
ou s’il a reçu des dons ou présents 
soit pour faire dans l’exercice de 
sa fonction, de son emploi ou de sa 
mission un acte injuste, soit pour 
s’abstenir de faire un acte qui ren 
tre dans l’ordre de ses devoirs.

Art. 148 (id., art. 2). — Tout 
fonctionnaire ou officier public, 
toute personne chargée d’un ser
vice public, tout arbitre ou tout 
expert commis en justice qui, par 
des offres ou des prom esses agré
ées, dons ou présents reçus aura 
fait dans l’exercice de sa fonction  
de son emploi ou de sa mission un 
acte injuste ou s'il s’est abstenu 
de faire un acte qui entre dans 
l’ordre de ses devoirs, sera puni 
d’une servitude pénale de trois 
mois à trois ans et d’une amende 
de cinq cents à trois mille francs 
ou d’une de ces peines seulement.

Art. 149 (id., art. 3 ) . — Le cou
pable sera puni d’une servitude pé
nale d’un an à cinq ans et d’une 
amende de mille à cinq mille 
mille francs, ou d’une de ces pei-

een zelfs rechtmatige doch geen 
vergoeding medebrengende daad 
van zijn ambt, van zijn bediening 
of van zijn opdracht te verrichten, 
wordt gestraft met strafdienst van 
acht dagen tot zes maanden en met 
geldboete van vijftig frank tot v ijf
honderd frank, of met een van die 
straffen alleen.

Hij wordt gestraft met straf
dienst van een maand tot een jaar 
en met gelboete van honderd 
frank tot duizend frank, of met 
een van die straffen alleen, indien 
hij op aanbiedingen of beloften 
ingaat of indien hij giften of ge
schenken ontvangt, hetzij om, 
in de uitoefening van zijn ambt, 
van zijn bediening of van 
zijn opdracht, een onrechtmatige 
daad te verrichten, hetzij om zich 
te onthouden van een daad die tot 
zijn ambtsplichten behoort.

Art. 148 (id., art. 2 ) .  — Elk 
openbaar officier of ambtenaar, 
elk met een openbaren dienst be 
last persoon, elk scheidsrechter of 
elk door het gerecht aangestelde 
deskundige die, door aangenomen 
aanbiedingen of beloften, ontvan
gen giften of geschenken, in de 
uitvoering van zijn ambt, van zijn 
bediening of van zijn opdracht, een 
onrechtmatige daad verricht of 
zich onthoudt van een daad die tot 
zijn ambtsplichten behoort, wordt 
gestraft met strafdienst van drie 
maanden tot drie jaar en met geld
boete van vijfhonderd frank tot 
drie duizend frank, of met een van 
die straffen alleen.

Art. 149 (id., art. 3). — De 
schuldige wordt gestraft met s traf
dienst van een jaar tot vijf jaar 
en met geldboete van duizend 
frank tot vijf duizend frank, of met
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nes seulement, s’il a agréé des of
fres ou promesses ou reçu des dons 
ou présents pour commettre dans 
l'exercice de sa fonction, de son 
emploi ou de sa mission, une in
fraction.

Art. 150 (id., art. 4 ) .  ■— Ceux 
qui auront contraint par violences 
ou menaces ou corrompu par p ro 
messes, dons ou présents un fonc
tionnaire ou officier public, une 
personne chargée d un service p u 
blic, un arbitre ou un expert com
mis en justice, pour obtenir un acte 
de sa fonction, de son emploi ou 
de sa mission, même juste niais 
non sujet à salaire, ou l’abstention 
d'un acte rentrant dans l'ordre de 
ses devoirs seront punis des m ê 
mes peines que la personne cou
pable de s’être laissé corrompre.

Section VIII.

I n fr a c t io n s  e n  m a tiè r e  

d e  tr a n s p o r t  d ’o b je ts  p o s ta u x .

Art. 151 (60 ) .  — Gelui qui, sauf 
les exceptions admises par la loi, 
aura transporté des objets de cor
respondance dont le transport est 
un monopole de l’Etat, sera puni 
d’une amende qui ue dépassera pas 
cinq cents francs pour chaque cas.

Art. 152 (61 ) .  — Tout com man
dant d’un navire qui ne se sera pas 
conformé aux prescriptions à lui 
imposées par la législation postale 
sera puni solidairement avec les 
propriétaires du navire, d’une

een van die straffen alleen, indien 
iiij op aanbiedingen of beloften 

ingaat, giften of geschenken ont
vangt om, in de uitoefening van 
zijn ambt, van zijn bediening of 
van zijn opdracht, een misdrijf te 
piegen.

Art. 15U (id., art. 4 ) .  — Zij die 
een openbaar of licier of ambtenaar, 
een met een openbaren dienst b e 
last persoon, een scheidsrechter 
of een door hef gerecht aangesfel- 
den deskundige dwingen door ge
weld of bedreigingen, of omkoopen 
door beloften, giften of geschen
ken, om een zelfs rechtmatige, 
doen geen vergoeding medebren
gende daad van zijn ambt, van zijn 
nediening of van zijn opdracht of 
wel de onthouding van een daad 
die tot zijn ambtsplichten behoort, 
te bekomen, worden gestraft met 
dezelfde straffen als de persoon die 
zich heeft laten omkoopen.

Afdeeling VIII.

M is d r i jv e n  in  z a k e n  v a n  v e r v o e r  

v a n  p o s t s tu k k e n .

Art. 151 (60 ) .  — Hij die, b e 
houdens de door de wel toegelaten 
uitzonderingen, correspondentie- 
stukken vervoert, waarvan het 
vervoer een staatsmonopolie uit
maakt, wordt gestraft met een 
geldboete die voor elk geval, vijf
honderd frank niet te boven gaal.

Art. 152 (61).  — Ieder scheeps- 
commandant die zich niet gedraagt 
naar de voorschriften hem  (door 
de posiwetgeving opgelegd, wordt 
hoofdelijk met de eigenaars van 
het schip gestraft met een geld-

\ 16
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amende qui n ’excèdera pas deux 
■mille francs pour chaque infrac
tion,

S ection IX.

D e s  in fr a c t io n s  te n d a n t  à  e m p ê c h e r  la 

p r e u v e  d e  l ’é ta t  c iv i l .  F a u s s e s  d é c la ra 
tio n s  d e v a n t  le s  o ff ic ie rs  d e  l ’é ta t  c iv il.

Art. 153 (75 ) .  — Seront punies 
d'une servitude pénale d un à sept 
jours et d'une amende n'excédant 
pas deux cents francs, ou d’une de 
ces deux peines seulement, toutes 
personnes qui, obligées de faire les 
déclarations de naissance ou de dé
cès, ne les feraient pas dans le dé
lai légal et celles qui, convoquées 
par 1’ officier de l’état civil pour 
faire une déclaration de décès re 
fuseraient de comparaître ou de 
témoigner.

boete die, voor elk misdrijf, twéé 
duizend frank niet te boven gaat.

A fdeeling IX.

M is d r i jv e n  s t r e k k e n d e  to t  h e t  b e le t te n  
v a n  h e t b e w ijs  v a n  d e n  b u r g e r li jk e n  

s ta a t. V a lsc h e  v e r k la r in g e n  v ó ó r  d e  
a m b te n a r e n  v a n  d e n  b u r g e r li jk e n  

s ta n d .

Art. 153 (75 ) .  — Worden g e 
straft met strafdienst van een dag 
tot zeven dagen en met een geld
boete welke tweehonderd frank 
niet te boven gaat, of met een van 
die straffen alleen, zij die, ve r
plicht tot de aangifte van geboorte 
of overlijden, ze niet doen binnen 
den wettelijken termijn en zij 
die,, door den ambtenaar van den 
burgerlijken stand opgeroepen om 
oen overlijden aan te geven, w ei
geren te verschijnen of te getui
gen.

Art. 154 (75 bis). •— Seront p u 
nies d’une servitude pénale de huit 
jours a un an et d’une amende de 
vingt-cinq à cinq cents francs, ou 
d'une de ces peines seulement, les 
fausses déclarations faites devant 
les officiers de l’étal civil quant 
aux énonciations que doivent con
tenir les actes, soit par les pe r
sonnes obligées par la loi de faire 
les déclarations de naissance ou de 
décès, soit par celles qui auraient 
été convoquées par 1 officier de 
l 'état civil, pour faire une déclara
tion d’état civil, soit pa r  toutes 
autres personnes qui, sans être te 
nues de faire les déclarations au
ront volontairement comparu de
vant l’officier de l’état civil.

! Art. 154 (75 bis). — Worden
gestraft met strafdienst van acht 
dagen tot een jaar en met geld
boete van vijf en twintig frank 
tot vijfhonderd frank, of met een 
van die straffen alleen, de valsche 
verklaringen gedaan vóór de 
ambtenaren van den burgerlijken 
stand, ten aanzien van de verm el
dingen welke de akten moeten be 
vatten, hetzij door hen die, k rach 
tens de wet, tot de aangifte van 
geboorte of overlijden zijn /ver
plicht, hetzij door hen die werden 
op geroepen door den ambtenaar 
van den burgerlijken stand, om een 
aangifte van burgerlijken staat te 
doen, hetzij door alle andere per- 
Muien die, zonder tot de aangifte 
te zijn gehouden, vrijwillig ver
schijnen vóór den ambtenaar van 
den burgerlijken stand.

Dezelfde straffen worden toege-Les mêmes peines seront appli-
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quées à ceux qui auront donné la 
mission de commettre les fausses 
déclarations mentionnées au p a ra 
graphe précédent, si cette mission 
a reçu son exécution.

Art. 155 (75 ter). — Seront p u 
nies d’une servitude pénale d’un 
à cinq ans, les personnes qui se 
rendront coupables de supposition 
d’enfant. La même peine sera ap 
pliquée à ceux qui auront donné la 
mission de commettre l’infraction, 
si cette mission a reçu son exécu
tion.

TITRE V.

In f rac t io n s
contre la sécurité publique.

Section I.

D e V a sso c ia tio n  fo r m é e  d a n s  le b u t  d ’a t 
te n te r  a u x  p e r s o n n e s  e t a u x  p ro p r ié té s .

Art. 156 (62). — Toute asso
ciation formée dans le. but d 'a tten
ter aux personnes ou aux proprié
tés est une infraction qui existe 
par le seul fait de l'organisation de 
la bande.

Art. 157 (63). — Les provoca
teurs de cette association, les chefs 
de cette bande et ceux qui y au
ront exercé un commandement 
quelconque seront punis d’une ser
vitude pénale de deux ' cinq ans 
et d'une amende de cent à deux 
mille francs, ou d’une de ces pei
nes seulement.

Art. 158 (64). ■— Tous autres 
individus faisant partie de l’asso-

past op hen die opdracht geven om 
de in bet vorig lid vermelde valsche 
verklaringen te doen, indien de op
dracht wordt ten uitvoer gebracht.

Art. 155 (75 ter). — Worden 
gestraft met strafdienst van een 
,;aar tot vijf jaar, zij die schuldig 
: ij ii aan onderschuiving van een 
mud. Dezelfde straf wordt toege
past op hen die opdracht geven 
om het misdrijf ie plegen, indien de 
opdracht wordt ten uitvoer ge
bracht.

TITEL V.

M isdrijven
teg en  de  o p e n b a re  veiligheid.

Afdeeling I.

V e re e n ig in g  g e v o r m d  m e t  h e t  d o e l o m  
p e r s o n e n  e n  e ig e n d o m m e n  a a n  te  r a n 
d e n .

Art. 156 (62). — Elke vereeni- 
ging gevormd met het doel om 
oersonen of eigendommen aan te 
■randen, is een misdrijf bestaande 
door het feit alleen van het inrich- 
leu der bende.

Art. 157 (63). — De aanstokers 
van die vereeniging, de hoofden 
van die bende en zij die er eenig 
.bevel voeren, worden gestraft met 
draf dienst van twee jaar tot vijf 

jaar en met geldboete van honderd 
frank tot twee duizend frank, of 
met een van die straffen alleen.

Art. 158 (64 ). — Alle andere 
personen die van de vereeniging



— 248 —

Ciation et ceux qui auront sciem
ment et volontairement fourni à 
la bande des armes, munitions, ins
truments d’infraction, seront punis 
d’une servitude pénale d'un mois 
à  deux ans et d’une amende de 
cinquante à deux cents francs, ou 
d’une de ces peines seulement.

Section II.

Des menaces d’attentat contre les. per
sonnes ou contre les propriétés.

Art. 159 (65, alinéa 1er). —
Sera, condamné à une servitude p é 
nale de trois mois à deux ans et à 
une amende de cinquante à cinq 
cents francs, ou à l'une de ces pei
nes seulement, celui qui, par écrit 
anonyme ou signé, aura menacé, 
avec ordre ou sous condition, d'un 
attentat contre les personnes ou 
les propriétés punissable d'au 
moins cinq années de servitude 
pénale.

Art. 160 (65, alinéa 2). — La 
menace verbale faite avec ordre ou 
sous condition ou la menace par 
gestes ou emblèmes d'un attentat 
contre les personnes ou les p ro 
priétés punissable d’au moins cinq 
années de servitude pénale, sera 
punie dlune servitude pénale de 
huit jours à un an et d’une amende 
de vingt-cinq à deux cents francs, 
ou d'une de ces peines seulement.

Section III.

De l’évasion des détenus.

Art. 161 (66). — Ceux qui au 
ront procuré ou facilité l’évasion 
d’un détenu seront punis d'une

deel uitmaken en zij die, wetens 
en willens, aan de bende wapenen, 
munitie, werktuigen tot misdrijf 
verschaffen, worden gestraft met 
strafdienst van een maand tot 
twee jaar en met geldboete van 
vijftig frank tot tweehonderd 
frank, of met een van die straffen 
alleen.

A fdeeling II.

Bedreigingen met een aanslag op perso
nen of op eigendommen.

Art. 159 (65, eerste lid). ■— 
Wordt gestraft met strafdienst van 
drie maanden tot twee jaar en met 
geldboete van vijftig frank tot 
vijfhonderd frank, of met een van 
die straffen alleen, hij die, bij 
naamloos of onderteekend ge
schrift, iemand, onder uiting van 
een bevel of onder een voorwaar
de, bedreigt met een aanslag op 
personen of op eigendommen w el
ke strafbaar is met strafdienst van 
ten minste vijf jaar.

Art. 160 (65, tweede lid). •— 
Mondelinge bedreiging, gedaan 
onder uiting van een bevel of on 
der een voorwaarde, of bedreiging 
door gebaren of zinnebeelden, met 
een aanslag op personen of op 
eigendommen, welke strafbaar is 
met strafdienst van ten minste vijf 
jaar, wordt gestraft met strafdienst 
van acht dagen tot een jaar en 
met geldboete van vijf en twintig 
frank tot tweehonderd frank, of 
met oen van die straffen alleen.

Afdeeling III.

Ontvluchting van gevangenen.

Art. 161 (66). — Zij die de on t
vluchting van een gevangene b e 
werken of vergemakkelijken, wor-
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servi Lucie pénale d'un à six mois et 
d'une amende de vingt-cinq à cent 
francs ou d'une de ces peines seu
lement.

Art. 162 (67). — Si l'infraction 
a élé commise par une personne 
préposée à la conduite ou à la gar
de des détenus, la peine sera la 
servitude pénale de deux mois à 
un an et l’amende de cinquante à 
deux cents francs.

Art. 163 (68). — Si l ’évasion a 
eu lieu ou a élé tentée avec violen
ce, menaces ou bris de prison, les 
peines contre ceux qui l’auront fa 
vorisée, soit par leur coopération, 
soit en fournissant des instruments 
ou armes propres à  l’opérer, seront 
la servitude pénale d’un à cinq ans 
et l’amende de cent à cinq cents 
francs.

Art. 164 (68 bis. Décret du 6 
octobre 1906). — Seront punis 
des peines prévues à l’article 161 
ceux qui auront recédé ou fait recé- 
ler des personnes qu'ils savaient 
être poursuivies ou condamnées du 
chef d’une infraction que la loi 
punit de mort ou de cinq uns au 
moins de servitude pénale.

TITRE VI.

Infractions
contre l’ordre des familles.

Section. I.

De Vavortement.

Art. 165 (69). — Celui qui, par 
aliments, breuvages, médicaments, 
violences ou par tout autre moyen

den gestraft met strafdienst van 
een maand tot zes maanden en met 
geldboete van vijf en twintig 
frank tot honderd frank, of met een 
van die straffen alleen.

A rt . 162 (67). —■ Indien het 
misdrijf wordt bedreven door een 
persoon aangesteld om de gevan
genen Ir begeleiden of te bewaren, 
is de straf twee maanden tot een 
jaar istrafdienst en Vijftig frank 
tol tweehonderd frank geldboete.

Art. 163 (68). — Indien de
ontvluchting geschiedt of wordt 
gepoogd met geweld, bedreigingen 
of gevangenisbraak. zijn de s tra f
fen voor hen die ze hebben bevor
derd, hetzij door Hmn m edewer
king, hetzij door verschaffing van 
daartoe geschikte werktuigen of 
wapenen, strafdienst van een jaar 
tol vijf jaar en geldboete van hon
derd frank tot vijfhonderd frank.

Art. 164 (68 bis. Decreet van 6 
October 1906). — Worden gestraft 
met de straffen voorzien bij artikel 
161, zij die personen helen of doen 
helen, van wie zij weten dat zij 
worden vervolgd of zijn veroor
deeld wegens een misdrijf dat bij 
de wet met den dood of met s tra f
dienst van ten minste vijf jaar 
wordt gestraft.

TITEL VI.

Misdrijven
tegen de orde der familie.

A fdeeling I.

V ruchtafdrijving.

Art. 165 (69). — Hij die door 
spijzen, dranken, artsenijen, ge
welddaden of door eenig ander
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aura fait avorter une femme, sera 
puni d'une servitude pénale de deux 
à dix ans.

middel, de vruchtafdrijving veroor
zaakt bij een vrouw, wordt met 
slrafdiensl van twee jaar tot tien 
jaar gestraft.

Art. 166 (70). —-La femme qui 
volontairement, se sera fait avorter 
sera punie d’une servitude pénale 
de deux à cinq ans.

Art. 166 (70). — De vrouw die 
de afdrijving van haar vrucht 
vrijwillig veroorzaakt, wordt met 
slrafdienst van twee jaar tot vijf 
jaar gestraft.

S ection II. A fdeeling II.

De rattentat à la pudeur et du viol.
Aanranding van de eerbaarheid 

en verkrachting.

(Décret du 18 décembre 1939). (Decreet van 18 December 1930).

Art. 167 (71). — Tout attentat 
à la pudeur commis sans violences, 
ruse ou menaces sur la personne 
ou à. l’aide de la personne d’un en
fant de race européenne, âgé de 
moins de seize ans ou d’un enfant 
de race non européenne qui ri’e 
pas atteint l’âge de la puberté, ser; 
puni d’une servitude pénale de 
cinq à quinze ans.

Art. 167 (71). — Elke aanran
ding der eerbaarheid, zonder ge
weld. list of bedreigingen gepleegd 
op den persoon of met behulp van 
den persoon van een kind van Eu- 
ropeesch ras, dat niet den leeftijd 
van zestien jaar heeft bereikt, of 
van een kind van niet-Europeesch 
ras. dat niet den leeftijd der huw 
baarheid heeft bereikt, wordt met 
strafdienst van vijf jaar tot vijf
tien jaar gestraft.

Art. 168 (72). —- L'attentat è 
la pudeur commis avec violences, 
ruse ou menaces sur des person
nes de 1 un ou de l’autre sexe sera 
puni d'une servitude pénale de si: 
mois à cinq ans. Si l’attentat a été 
commis sur les personnes ou b 
l'aide des personnes désignées à 
l ’article précédent, la peine sera de 
cinq à vingt ans.

Art. 168 (72). —- De aanranding 
der eerbaarheid met geweld, list 
of bedreigingen gepleegd op p e r 
sonen van de eene of de andere 
kunne, wordt met strafdienst van 
.■es maanden tot vijf jaar gestraft. 
Wordt de aanslag gepleegd op de 
personen of met behulp van de 
personen in het vorig artikel ver
nield. dan is de straf vijf jaar tot 
twintig jaar.

Art. 169 (73). — L'attenta, 
existe dès qu'il y a commence
ment d’exécution.

Art. 169 (73). — Er bestaat 
aanranding zoodra er begin van 
uitvoering is.

Art. 170. (74-). — Est puni d'u- Art. 170 ( 74 ). — W ordt gestraft
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ne servitude pénale de cinq à vingt 
ans celui qui aura commis un viol, 
soit à  l’aide de violences ou m ena
ces graves, soit par ruse, soit en 
abusant d’une personne qui, par 
l'effet d’une maladie, par l’altéra
tion de ses facultés ou par toute 
autre cause accidentelle, aurait 
perdu l’usage de ses sens ou en au
rait été privée par quelque artifice.

Est réputé viol à F aide de violen
ces, le seul fait du rapprochement 
charnel des sexes commis sur les 
personnes désignées à l’article 
167.

Art. 171 (74 bis). — Si le viol 
ou l’attentat à la pudeur a causé 
la mort de la personne sur laquelle 
il a été commis, le coupable sera 
puni de mort ou de la servitude 
pénale à perpétuité.

Section III.
Des attentats aux mœurs.

Art. 172 (décret du 2 juin 1898, 
art. 1er) . — Quiconque aura attenté 
aux mœurs en excitant, facilitant 
ou favorisant pour satisfaire les 
passions d’autrui, la débauche ou 
la corruption des mineurs, de l’un 
ou de l 'autre sexe, sera puni d’une 
servitude pénale de trois mois à 
cinq ans et d’une amende de cin
quante à mille francs.

Art. 173 (id., art. 2 ) .  ■— Le fait 
énoncé à l’article précédent sera 
puni d’une serviture pénale de cinq 
à dix ans et d’une amende de cent 
à deux mille francs s’il a été com 

met strafdienst van vijf jaar tôt 
twintig jaar, ihij die verkrachting 
pleegt, hetzij door middel van ge
welddaden of erge bedreigingen, 
hetzij door list, hetzij door mis
bruik te maken van een persoon 
die, ten gevolge van ziekte, door 
krenking zijnen vermogens of door 
alle andere toevallige oorzaak, het 
gebruik zijner zinnen heeft verlo
ren of daarvan door eenige arglist 
was beroofd.

Wordt geacht verkrachting te 
zijn door middel van gewelddaden, 
de enkele daad van vleeschelijke 
gemeenschap tusschen de seksen, 
gepleegd op de in artikel 167 ver
melde personen.

Art. 171 (74 bis). — Heeft de 
verkrachting of de aanranding der 
eerbaarheid den dood veroorzaakt 
van den persoon op welken zij 
werd gepleegd, dan wordt de 
schuldige gestraft met den dood 
of met levenslangen strafdienst.

Afdeeling III.
Aanslag tegen de zeden.

Art. 172. (decreet van 2 Juni 
1898, art. 1). — Al wie een aan
slag tegen de zeden pleegt, door 
tot ontucht of bederf van minder
jarigen van de eene of de andere 
kunne aan te hitsen, ze te bevor
deren of te begunstigen, ten einde 
eens anders driften te voldoen, 
wordt gestraft met strafdienst van 
drie maanden tot vijf jaar en met 
geldboete van vijftig frank tot 
duizend frank.

Art. 173 (id., art. 2 ) .  — Het in 
het vorig artikel vermeld feit 
wordt gestraft met strafdienst 
van vijf jaar tot tien jaar 
en met geldboete van hon
derd frank tot twee duizend
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juis envers un enfant âgé de moins 
de dix ans accomplis.

Art. 174 ( id., art. 3 ) .  — Si l’a t 
tentat a été commis par le père ou 
la mère, le coupable sera, en outre, 
privé des droits et avantages à lui 
accordés sur la personne et les 
biens de l'enfant par le décret du 
4 mai 1895, chapitre IX, de la 
puissance paternelle.

S ection IV.

Des outrages publics aux bonnes mœurs.

(Décret du 1er avril 1933).

Art. 175 (74 bis). — Quiconque 
aura exposé, vendu ou distribué des 
chansons, pamphlets ou autres 
écrits, imprimés ou non, des figu
res, images, emblèmes ou autres 
objets contraires aux bonnes 
mœurs, sera condamné à une se r
vitude. pénale de huit jours à un au 
et à une amende de vingt-cinq à 
mille francs ou à l'une de ces pei
nes seulement.

Sera puni des mêmes peines 
quiconque aura, en vue du com
merce ou de la distribution, détenu, 
importé ou fait importer, transpor
té ou fait transporter, remis à un 
agent de transport ou de distribu
tion, annoncé par un moyen quel
conque de publicité des chansons, 
pamphlets, écrits, figures, images, 
emblèmes ou objets contraires aux 
bonnes mœurs.

Dans les cas prévus par les ali
néas précédents, l’auteur de l'écrit,

frank, indien het wordt gepleegd 
Legen een kind dat den vollen leef
tijd van tien jaar niet heeft b e 
reikt.

Art. 174 (id . , art. 3). — Is de 
aanslag door den vader of de m oe
der gepleegd, dan wordt de schul
dige bovendien ontzet van de 
rechten en voordeelen hem op den 
persoon en de goederen van het 
kind toegekend door het decreet 
van 4 Mei 1895, hoofdstuk IX, 
ouderlijke macht.

A fdeeling IV.

Openbare schennis van de goede zeden.

(Decreet van 1 April 1933.)

Art. 175 (74 bis). — Al wie, 
met de goede zeden strijdige lie
deren. schotschriften of andere 
schriften, gedrukt of niet gedrukt, 
beelden, prenten, zinnebeelden of 
andere voorwerpen uitstalt, ver
koopt of verspreidt, wordt veroor
deeld tot strafdienst van acht da
gen tot een jaar en tot geldboete 
van vijf en twintig frank tot dui
zend frank, of tot een van die 
straffen alleen.

Met dezelfde straffen wordt ge
straft al wie, om ze te verkoopen 
of te verspreiden, liederen, schot
schriften, geschriften, beelden, 
prenten, zinnebeelden of voorwer
pen die met de goede zeden s tr ij
dig z'jn, in voorraad heeft, invoert 
of doet invoeren, vervoert of doet 
vervoeren, aan een vervoer- of een 
verspreidingsagent overhandigt, 
door eenig publiciteitsmiddel be
kendmaakt.

In de bij het eerste en tweede 
lid hierboven voorziene gevallen,
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de la figure, de l'image, celui qui 
les aura imprimés ou reproduits 
et le fabricant de l’emblème ou de 
l’objet seront punis d"une servi
tude pénale d’un mois à un an et 
d’une amende de cinquante à deux 
mille francs ou d‘‘une de ces pei
nes seulement.

Quiconque aura chanté, lu, réci
té, fait entendre ou proféré des 
obscénités (dans des réunions ou 
lieux publics devant plusieurs per
sonnes et de manière à être en
tendu de ces personnes, sera puni 
d'une peine de servitude pénale de 
huit jours à un an et d’une amende 
de vingt-cinq à mille francs ou 
d'une de ces peines seulement.

Art. 176 (74 ter). — Quiconque 
aura publiquement outragé les 
mœurs par des actions qui b les
sent la pudeur, sera puni d’une ser
vitude pénale de huit jours à trois 
ans et d’une amende de vingt-cinq 
à millle francs ou d’une de ces 
peines seulement.

Art. 177 (74  quater). — Ne sont 
pas punissables les faits prévus par 
les deux articles précédents si, à 
raison des circonstances dans les
quelles ils ont été commis, ils ne 
peuvent avoir pour effet de cor
rompre les mœurs.

Art. 178 (74  quinter). — Qui
conque aura, soit par l’exposition, 
la vente ou la distribution d’écrits, 
imprimés ou non, soit par tout au 
tre moyen de publicité, préconisé 
l'emploi de moyens quelconques de 
faire avorter une femme, aura 
fourni les indications sur la m a 
nière de se les procurer ou de s’en 
servir ou aura fait connaître, dans

worden de maker van het geschrift 
van het beeld, van de prent, hij 
die ze drukt of verveelvoudigt en 
de vervaardiger van het zinnebeeld 
of van het voorwerp gestraft met 
strafdienst van een maand tot een 
jaar en met geldboete van vijftig 
frank tot twee duizend frank, of 
met een van die straffen alleen.

Al wie, in openbare vergaderin
gen of plaatsen, vóór verscheidene 
personen, en zoo dat hij door die 
personen wordt gehoord, ontuchti
ge dingen zingt, leest, voordraagt, 
doet hooren of uitbrengt, wordt 
gestraft met strafdienst van acht 
dagen tot een jaar en met geld
boete van vijf en twintig frank tot 
duizend frank, of met een van die 
straffen alleen.

Art. 176 (74 ter), — Al wie, in 
het openbaar de zeden schendt door 
handelingen die de eerbaarheid 
kwetsen, wordt gestraft met s traf
dienst van acht dagen tot drie jaar 
en met geldboete van vijf en tw in
tig frank Lot duizend frank, of met 
een van die straffen alleen.

Art, 177 (74 quater). — Z ijn  
niet strafbaar de bij de twee vo
rige artikelen voorziene feiten, in
dien zij, wegens de omstandighe
den waarin zij werden gepleegd, 
niet tot gevolg kunnen hebben de 
zeden te bederven.

Art, 178 (7 5  quinquies). — Al 
wie, hetzij door het uitstallen, 
verknopen of verspreiden van g e 
drukte of niet gedrukte schriften, 
hetzij door elk ander publiciteits- 
middel, het gebruik aanprijst van 
eenig middel om vruchtafdrijving 
bij een vrouw te veroorzaken, 
aanwijzingen geeft over de m a
nier waarop men het zich aan-
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le but de les recommander, les 
personnes qui les appliquent;

Quiconque aura exposé, vendu, 
distribué, fabriqué ou fait fabri
quer, fait importer, fait transpor
ter, remis à un agent de transport 
ou de distribution, annoncé par un 
moyen quelconque de publicité, les 
drogues ou engins spécialement 
destinés à faire avorter une femme 
ou annoncés comme tels;

Quiconque aura exposé ou dis
tribué des objets spécialement des
tinés à empêcher la conception ou 
aura fait de la réclame, pour en fa 
voriser la vente;

Quiconque, aura, dans un but de 
lucre, favorisé les passions d autrui 
en exposant, vendant ou distribuant 
des écrits imprimés ou non qui di
vulguent des moyens d'empêcher la 
conception, et en préconisant l’em 
ploi ou en fournissant des indica
tions sur la manière de se les p ro
curer ou de s’en servir;

Quiconque aura, en vue du com 
merce ou de la distribution, fabri
qué, fait fabriquer, fait importer, 
fait transporter, remis à un agent 
de transport ou de distribution ou 
annoncé par un moyen quelconque, 
de publicité les écrits visés dans 
l'alinéa précédent,

Sera puni d’une servitude pénale 
de huit jours à un an et d’une a- 
mende de vingt-cinq à mille francs 
ou d’im? de ces peines seulement.

schaft of er zich van bedient, of 
de personen die het aanwenden 
doet kennen, met het doel om hen 
aan te bevelen;

Al wie artsenijstoffen of tuigen 
bijzonder bestemd tot vruchtaf
drijving bij een vrouw, of als zoo
danig bekendgemaakt, uitstalt, 
verkoopt, verspreidt, vervaardigt 
of doet vervaardigen, doet invoe
ren, doet vervoeren, aan een ver
voer- of een verspreidingsagent 
overhandigt, door eenig publici- 

Leitsmiddel bekendmaakt;

Al wie voorwerpen, bijzonder 
bestemd om zwangerschap te 
voorkomen, uitstalt of verspreidt, 
of wel reclame maakt om den ver
koop er van te bevorderen;

Al wie, uit winstbejag, eens an 
ders driften voldoet door het u it
stallen, verkoopen of verspreiden 
van gedrukte of niet-gedrukte 
schriften, waarin middelen tot 
voorkoming van zwangerschap 
•worden bekendgemaakt, door het 
aanprijzen van het gebruik er van 
of door het geven van aanwijzin
gen over de manier waarop men 
het, zich aanschaft of zich er van 
bedient;

Al wie, om ze te verkoopen of te 
verspreiden, de bij het vorig lid 
bedoelde geschriften vervaardigt, 
doet vervaardigen, doet invoeren, 
doet vervoeren, aan een vervoer- 
ui een verspreidingsagent over
handigt, door eenig publiciteits- 
middel bekendmaakt.

W ordt gestraft met strafdienst 
van acht dagen tot een jaar en met 
geldboete van vijf en twintig frank 
tot duizend frank, of met een van 
die straffen alleen.
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TITRE VII.

Des atteintes
aux droits garantis aux particuliers,

S ection I.

Des atteintes à la liberté des cultes.

Art. 179 (76). — Seront punies 
d'une servitude pénale de huit 
jours à deux ans et d'une amende 
de vingt-cinq à cinq cents francs, 
ou d’une de ces peines seulement, 
loutes personnes qui, par des vio 
lonces, outrages ou menaces, par 
des troubles ou des désordres, a u 
ront porté atteinte à la liberté des 
cultes ou à, leur libre exercice p u 
blic. et à la liberté de conscience.

TITEL VU.

Schending van de aan de private 
personen gewaarborgde rechten

A fdeeling I.

Schending van de vrijheid van 
de eerediensten.

Art . 179  (76) .  — W ordt g e 
straft met strafdienst van acht da
gen tot twee jaar en met geldboete 
van vijf en twintig frank tot v ijf
honderd frank, of met een van die 
straffen alleen, al wie, door ge
welddaden, smaad of bedreigingen, 
door stoornissen of wanordelijk
heden, de vrijheid van de eere
diensten of de vrije openbare u it
oefening er van en de vrijheid 
van geweten schendt.

S ection II. A fdeeling II.

lies atteintes portées par des fonction ■ 
naires publics aux droits garantis au: 
particuliers.

A rt. 180 1 7 7 ) .  -  • Tout acte a r 
bitraire et, at tentatoire aux liberté 
et aux droits garantis aux particu
liers par les lois, décroîs, ordon
nances et arrêtés, ordonné ou exé 
enté par un fonctionnaire ou ofti 
eier public, par un dépositaire on 
agent de 1 autorité ou de la força 
publiques, sera puni d'une servitu
de pénale de quinze jours à un au 
et d’une amende de deux cents à 
mille francs ou d’une de ces peines 
seulement.

S'il est constitutif d’une infrac-

Schending door openbare ambtenaren 
van de aan de private personen ge
waarborgde rechten.

Art. 180 177). Elke daad van 
willekeur en inbreuk op de vrij - 
l eden en rechten aan de private 
personen gewaarborgd door de 
wetten, decreten, ordonnantiën en 
besluiten, die wordt bevolen of 
uitgevoerd door een openbaar offi
cier of ambtenaar, door een drager 
of agent van het openbaar gezag 
of van de gewapende macht, wordt 
gestraft met strafdienst van vijf
tien dagen tot een jaar en met 
geldboete van tweehonderd frank 
tot duizend frank, of met een van 
die straffen alleen.

Indien zij een misdrijf uitmaakt,
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tion punie de peines plus fortes, son 
auteur sera condamné à ces peines.

TITRE VIII.

Des atteintes
portées à la sûreté de l’Etat.

Art. 181 (ordonnance-loi du 12 
août 1915, art. I e1')- — Sera puni 
de mort :

Tout Belge ou tout Congolais qui 
aura porté les armes contre la Co
lonie.

Quiconque aura facilité aux en
nemis de l'Etat l 'entrée sur le te r 
ritoire ;

Celui qui leur aura livré des 
plans, postes, ports, magasins ou 
navires appartenant à la Colonie;

Celui qui leur aura fourni des se
cours en hommes, argent, vivres, 
armes ou munitions,;

Celui qui d'une manière quel
conque aura secondé les progrès 
de leurs armes sur le territoire de 
la Colonie ou contre ses forces m i
litaires ;

Celui qui aura entretenu avec une 
une puissance ennemie ou ses su 
jets des intelligences ou une co r 
respondance dans le dessein de 
fournir des renseignements ou des 
instructions nuisibles à la situation 
militaire de la Colonie;

Celui qui aura recélé ou fait r e 
celer des espions ou des soldats en
nemis qu’il reconnaissait pour tels.

da( wordt gestraft met zwaardere 
straffen, wordt de dader tot die 
straffen veroordeeld.

TITEL VIII.

Aanslag
op de veiligheid van den Staat.

Art. 181 (wetgevende ordon
nantie van 12 Augustus 1915, art. 
1). — Wordt met den dood ge
straft :

Ieder Belg of ieder Congolees 
die de wapens tegen de Kolonie 
opneemt;

Al wie den toegang op het 
grondgebied voor de vijanden van 
den Staat vergemakkelijkt;

Hij die hun plans, posten, h a 
vens, magazijnen of schepen aan 
de Kolonie toebehoorend, overle
vert;

Hij die hun ihulp verschaft in 
manschappen, geld. levensmidde
len, wapens of munitie;

Hij die. op welke wijze ook, m e
dewerkt tot den voortgang hunner 
wapenen op het grondgebied van 
de Kolonie of tegen haar strijd
krachten;

Hij die met een vijandelijke m o
gendheid of haar onderdanen in 
verstandhouding of in briefwisse
ling treedt, met het doel om in 
lichtingen of instructies te ver- 
schalfen, die schadelijk zijn voor 
den militairen toestand van de Ko
lonie ;

Hij die verspieders of vijandelij
ke soldaten door hem als zoodanig 
herkend, verbergt of doet verber
gen.
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Art. 182 (id., art. 2). — Les a c 
tes spécifiés ci-dessus sont punis
sables de la même peine alors qu'ils 
ont été commis envers les alliés 
de l'Etat agissant contre l’ennemi 
commun.

Art. 183. — Quiconque par des 
actions hostiles non approuvées 
par le Gouvernement, aura exposé 
l’Etat à des hostilités de la part 
d une puissance étrangère, sera 
puni de cinq à dix ans de servitude 
pénale, et si des hostilités s'en sont 
suivies, de dix à quinze ans de ser
vitude pénale.

Art. 184. — Sans préjudice de 
l’application des articles 21 et 22 
du présent Code, seront punis d’une 
servitude pénale de huit jours à 
deux ans et d une amende de cinq 
cents à cinq mille francs :

1° L’offre ou la proposition de 
commettre l’infraction prévue à 
l'article précédent;

2° L'acceptation de cette offre ou 
de cette proposition.

Art. 185. — Si les infractions 
prévues par les articles 183 et 184 
ont été commises par esprit de lu
cre, la rétribution reçue par le 
coupable ou le montant de la va
leur de cette rétribution, lors
qu’elle ri’a pas été saisie, seront 
déclarés acquis au Trésor.

Dans le même cas, les peines de 
servitude pénale prévues à l’article 
183 seront portées, suivant la dis
tinction établie, à quinze et à vingt 
ans.

Art. 182 (id., art. 2). — De 
hierboven omschreven daden zijn 
strafbaar met dezelfde straffen, 
wanneer zij tegen de bondgenoo- 
ten, handelende Legen den ge- 
meenschappelijken vijand, worden 
gepleegd.

Art. 183. — Al wie, door v ijan
delijke handelingen, door het Gou
vernement niet goedgekeurd, den 
Staat aan vijandelijkheden van
wege een vreemde mogendheid 
blootstelt, wordt gestraft | imet 
straf dienst van vijf jaar tot tien 
jaar en, indien vijandelijkheden er 
uit volgen, met strafdienst van tien 
jaar tot vijftien jaar.

Art. 184. — Onverminderd de 
toepassing van de artikelen 21 en 
22 van dit Wetboek, worden ge
straft met straf dienst van acht da
gen tot twee jaar en met geldboete 
van vijfhonderd frank tot vijf dui
zend frank :

1° lie t aanbod of het voorstel 
om het misdrijf bij het vorig arti
kel voorzien te plegen;

2° De aanvaarding van dat aan
bod of van dat voorstel.

Art. 185. — Indien de misdrij
ven bij de artikelen 183 en 184 
voorzien uit winstbejag werden 
gepleegd, wordt de door den 
schuldige ontvangen vergelding of 
lief bedrag van de waarde van die 
vergelding, indien deze niet in 
beslag werd genomen, aan de, 
Schatkist vervallen verklaard.

In hetzelfde geval, wordt de bij 
artikel 183 voorziene strafdienst, 
volgens het gemaakte onderscheid 
op vijftien jaar en op twintig jaar 
gebracht.
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Art. 186  (7 6  1er. Décret du 24  
novembre 1890.) — Quiconque, 
soi [ en excitant les populations 
contre les pouvoirs établis, soit en 
organisant des bandes ihostiies, soit 
en répandant sciemment de faux 
bruits de nature à alarmer les po
pulations indigènes, portera attein
te ou cherchera à porter atteinte a 
la sûreté de l’Etat ou à la .tranquil
lité publique, sera puni d'une ser
vitude pénale de deux à dix ans et 
d’une amende de cinq cents à deux 
mille francs, ou d une de ces pei
nes seulement.

Le complot formé dans le but de 
commettre l’infraction ci-dessus 
prevue sera puni d une servitude 
pénale d'un à cinq ans et d’une 
amende de deux cents à cinq cents 
francs ou d’une de ces peines seu
lement.

Art. 187 (76 quater. Décret du 
24 novembre 1890.) — Quicon
que engagera ou provoquera d'une 
manière quelconque un ou plus, 
sieurs militaires à l'une des infrac
tions prévues par la loi militaire; 
quiconque aura participé à un 
complot formé dans le but de com
mettre ou de faire commettre l'une 
de ces infractions, sera puni d’une 
servitude pénale d’un à dix ans et 
d une amende de deux cents à deux 
miilefrancs, ou d'une de ces peines 
seulement.

Vu et approuvé pour être annexé 
à notre décret du 30 janvier 1940.

Art. 186 (76 ter. Decreet van 
24- November 1890.) — Al wie 
hetzij door aanhetsing van de b e 
volking tegen de gestelde machten 
brtzij door het inrichten van vijan
dige benden, hetzij door het we- 
icns en willens verspreiden van 
rais ei te geruchten van dien aard 
dal zij de Inlandsche bevolking 
verontrusten, de veiligheid van den 
,slaat of de openbare rust schendt 
of poogt te schenden, wordt ge 
straft met slrafdienst van twee 
,:uar tot tien jaar en met geldboete 
van vijfhonderd frank tot twee dui
zend frank, of met een van die 
.hraffen alleen.

De samenspanning gesmeed met 
oei doel om het hierboven voor
ziene misdrijf te plegen, wordt 
gestraft met strafdienst van een 
jaar tot vijf jaar en met geldboete 
van tweeuonderd frank tot vijf
honderd frank, of met een van die 
straffen alleen.
■ A rt. 187. (76 quater. — Decreet 
van 24 November 1890.) — Al 
wie, op welke wijze ook, een of 
meer militairen aanzet of opstookt 
tot liet plegen van een der bij de 
militaire wet voorziene m isdrij
ven; al wie deelneemt aan een sa
menspanning gesmeed met het 
doei om een dezer misdrijven te 
plegen of te doen plegen, wordt 
gestraft met strafdienst van een 
jaar tot tien jaar en met geldboete 
van tweehonderd frank tot twee 
duizend frank, of met een van die 
■Iraffen alleen.

Ons bekend en goedgekeurd om 
Ie worden gevoegd bij Ons decreet 
van 30 Januari 1940.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De V leeschauwer.



Statut des magistrats de carrière. 
— Traitements.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la loi du 7 septembre 1939, 
Nous conférant des pouvoirs spé
ciaux pour le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi;

Vu le décret du 25 juillet 1938, 
soumettant les traitements d’acti
vité des magistrats de carrière aux 
mêmes majorations ou réductions 
que les traitements du personnel 
métropolitain de l’Etat, basées sur 
l'index des prix de détail tel qu'il 
s’établit en Belgique;

Considérant qu’en vue d’assurer 
le maintien des dépenses du. p e r 
sonnel dans les limites des crédits 
affectés à cet objet par la loi bud
gétaire, il y a nécesisté et urgence 
de suspendre temporairement l 'ap 
plication des règles qui sont à la 
base de la variation des traitements 
des magistrats de carrière;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

Durant l’année 1940, les tra ite
ments d’activité des magistrats de 
carrière ne pourront être liquidés 
sur une base supérieure à 105 %.

Statuut der beroepsmagistratéri 
wedden.

LEOPOLD III, K o n in g  d er  B e l g e n .

Aan allen, tcgemvoordigen en 
toekomenden Heil.

Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbij Ons bijzondere 
macbt wordt verleend voor Bel- 
gnch-Congo en Ruanda-Urundi ;

Gelet op het decreet van 25 Juli 
1938, waarbij de activiteitswed
den der beroepsmagislraten w or
den onderworpen aan dezelfde ver
meerderingen of verminderingen 
als de wedden van het moeder
landse!] Rijkspersoneel, welke 
schommelingen berekend worden 
naar bet indexcijfer der kleinhan
delsprijzen, zooals dit in België 
wordt rastgesteld;

Overwegende dat, om de perso
neelsuitgaven Ie houden binnen de 
perken der door de begrootingswet 
daartoe aangewezen kredieten, hei 
noodzakelijk is en dringend de toe
passing van de regelen die ten 
grondslag liggen aan de schomme
lingen der wedden van de beroeps- 
magistraten tijdelijk te schorsen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

E e r s t e  a r t ik e l .

Gedurende het jaar 1940 moge de 
activiteitswedden der beroepsma
gistraten niet vereffend worden op 
een hoogeren grondslag dan 105 t.
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Art. 2 . \ A rt 2 .
j

Le présent décret sort ses effets! Di [decreet treedt in werking met 
à partir du 1er janvier 1940. 1 ingang van 1 Januari 1940.

Donné à Bruxelles, le 12 janvier Gegeven te Brussel, den 12n Ja- 
1940. nuari 1940.

LEOPOLD.

Par le Roi : | Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, I De, Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. — Mesures d’exé
cution. — Examen à subir par 
certains surveillants principaux.

Le Ministre des Colonies,

Vu l'arrêté royal du 24 septem
bre 1934, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire;

Vu l'arrêté ministériel du 10 no
vembre 1934 comportant les m e
sures d’exécution du statut;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les anciens architectes et a rch i
tectes-adjoints (hors cadres), r é 
admis au service de la Colonie, en

Statuut voor de ambtenaren en be
ambten der Kolonie. — Uitvoe- 
ruigsmaatregelen. — Examen af 
te leggen door zekere eerstaan
wezende opzichters.

De Minister van Koloniën,

Gezien het Koninklijk besluit van 
24 September 1934, tot vaststel
ling van het statuut voor de am b
tenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de magistra
ten, gerechtsambtenaren en -be
ambten;

Gezien bet ministerieel besluit 
van 10 November 1934. houdende 
de uitvoeringsmaatregelen van het 
statuut ;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

De oudbouwmeesters en ad- 
junctbouwmeesters (buiten kader) 
die weder in den dienst van de Ko-
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qualité de surveillants principaux 
(hors cadres) peuvent, s'ils se 
trouvent dans les conditions re 
quises et sans préjudice à la fré
quentation des cours de la Section 
Supérieure de l’Ëcoie Coloniale et 
à la réussite des examens de lin de 
session, être promus au grade de 
conducteur principal-adjoint après 
avoir subi, avec succès, une épreu
ve sur les matières du programme 
ci-après :

i. — Résistance des Matériaux.

A . —  R a p p e l  d e  q u e l q u e s  n o t io n s  d e

M é c a n iq u e  :

1. — Polygone des forces et po
lygone funiculaire. Propriétés.

2. — Centres de gravité. Défini
tion. Détermination.

B. — Moments d’inertie. Déter
mination analytique et déter
mination géométrique.

B. —  Généralités :

1. — Définitions : charges de 
rupture, charge de sécurité, 
coefficient de sécurité.

2. — Influence des chocs et des 
vibrations : lois de Wohler. ■—

3. — Corps élastiques, semi- 
élastiques. Hypothèses de Ber- 
nouilli, de Hook, de Navier.

'À
4. — Corps prismatiques : fibre 

moyenne, section droite.

5. — Forces extérieures, forces 
intérieures ou élastiques.

Ionie w o rd en  o p g en o m en  als e e r s t 
aanw ezend  o p z ich te rs  (b u i te n  k a 
der) k u n n en ,  ind ien  zij zich in de 
vere isch te  o m s tan d ig h ed en  b ev in 
den, en on v e rm in d e rd  h e t  bij w o 
n e n  van de lez ingen  d er  r ioogere  
a fd ee lm g  van de Koloniale School 
en n e t  s lagen  in h e i  e in dexam en , 
eoL den  g raad  van ee rs ta a n w e z e n d  
a d ju n c t - c o n d u c te u r  w o rd en  b e v o r 
derd  na, m et goeden  uitslag, een  
exam en  te h eb b e n  a fg e leg d  over de 
ieerstoï' van h e t  p ro g ra m m a  h ie r 
n a  :

1.—De weerstand der bouwstoffen.

A. — E nkele beginselen der mechani
ca :

1. — Krachten polygoon en ka- 
bellij n-Eigensehappen.

2. — Zwaartepunten. Definitie. 
Bepaling.

3. — Traagheidsmomenten. 
Analytische bepaling; graphi- 
sche bepaling.

B, — Algemeene beschouwingen :

1. — Definities : breukbelasting,
zekerheidsbelasting; zek er-
heidscoëfficient.

2. — Invloed der schokken en 
stooten : wetten van Wohler.

3. — Veerkrachtige en half 
veerkrachtige lichamen. Hypo
thesen van Jlernouilli, Hook en 
Navier.

4. — Prismatische lichamen : 
staafas, doorsnede.

5. — Uitwendige krachten, in
wendige krachten of spannbig
gen.

)■/
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6. — Principe de l'indépendan
ce de l’effet des forces.

7. — Efforts longitudinaux. Ef
forts transversaux (Effort t ran 
chant et cisaillement). Flexion, 
torsion.

G. — E xtension :

1. — Courbe de rallongement. 
Allongement permanent.

2. — Calcul des pièces étirées. 
Formule de l’allongement.

3. — Coefficient d élasticité. Sa 
valeur moyenne pour le bois, 
le fer, la fonte, l ’acier.

4. — Limite de 1"élasticité, char
ges de rupture et de sécurité 
pour les principaux matériaux.

5. — Equation d ’équarissage.

6. — Applications numériques.

D. — Compression :

1. •— Pièces courtes. Nature des 
déformations. Formule. Char
ge de sécurité. Equation d’é
quarissage. Influence de l’en 
castrement de frettage.

2. — Pièces longues. Flambage. 
Formule d’Euler, etc...

3. —■ Applications numériques.

E. — Glissement :

1. — Définition. — Equation d’é
quarissage.

2. — Applications numériques.

6. — De onafhankelijkheid van 
de uitwerking der krachten.

7. — Normaalkracht; Dwars
kracht; Afschuiving.
B u i g i n g .  W r i n g i n g .

1. — K rom m e der v e r le n g in g  - 
B lijvende  v er len g in g .

2. —  S p a n n in g sv er d e e l in g  in en  
verv o rm in g  van  slaven . F o r 
m ule .

3. —  E last ic ite itsco ë ff ic ien t .  G e 
m id d e ld e  w aarde voor  hout,  
ijzer, g ie tijzer,  staal.

4. — E last ic ite itsgren s ,  breuk-  
b elast in g  voor  de v oorn aam ste  
b o u w sto ffen  en  na te laten  
sp an n in gen .

5. — F orm ule  voor h e t  b e r e k e 
n e n  der doorsnede.

6. — T oep ass in gen .

D. — Samendrukking :

1. — Korte staven. V o rm v era n 
dering. Formule. T o e  te la ten  
spanning . — F o rm u le  voor het  
b erek en en  der doorsnede. I n 
vloed van  h et  in k le m in e n  en  
het fratteeren .

2. — Lange sLaven. Knik. F o r m u 
le van  Euler, enz...

3. — T o ep a ss in g en .

E. — A fschuiving :

1. — D efin ities. S tu ik sp an n in g  
en  sch u ifsp a n n in g .  B erek en in g  
der doorsnede.

2. —  T o ep a ss in g en .

G . —  U it r e k k in g  :
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F. —  F lexion simple :

1. — Fibre neutre. Conditions 
d’équilibre.

2. — Effort tranchant. Moment 
fléchissant.

3: — Etude analytique du m o 
ment fléchissant. Equations 
fondamentales. Formule d’é- 
quarissage.

4. — Effort tranchant. Formule.

5. — Détermination des réac
tions des points d’appui.

6. — Détermination du module 
d’inertie ou module de résis
tance I .

V

7. — Application de la théorie 
aux poutres sur 2 appuis, aux 
poutres encastrées aux deux 
extrémités, soumises soit à  une 
charge uniformément répartie, 
soit à une force isolée, soit à 
plusieurs forces isolées en dif
férents points.

8. — Application de la statique 
graphique aux cas précédents

G. —  F lexion composée : 

Formule.

II. — Stabilité des constructions.

A. •— Construction en maçonnerie :

1. — Propriétés résistantes des 
matériaux pierreux et mortiers. 
Résistance à la compression, à 
l’extension, au cisaillement.

2. — Résistance transversale des 
maçonneries.

F. — E nkelvoudige buiging :

1. — Centrale as. Evenwichts- 
voorwaarden.

2. — Dwarskracht. Buigend m o
ment.

3. — Analytische studie van het 
buigend moment. Hoofdverge
lijkingen. Formule voor het 
berekenen der doorsnede.

4. — Dwarskracht. Formule.

5. — Bepaling der steunpunt’s- 
reacties.

6. — Bepaling van het w eer
stands moment.

7. —■ Toepassing. Balken rustend 
op twee eindsteunpunten, bal
ken aan beide einden inge
klemd, belast met eene gelijk
matig verdeelde belasting of 
met een puntlast in één of in 
verscheidene punten, enz.

8. — Toepassing van de graphi- 
statica op de voorgaande be- 
lastingsgevallen.

G. — Sahengestelde buiging : 

Formule.

II. — Stabiliteit der constructies.

A. — Constructies van metselwerk.

1. — Eigenschappen en w eer
standsvermogen van natuurlij
ke steenen, baksteen, beton en 
mortels. Trek, druk- en 3chuif- 
vastheid.

2. — Weerstand der constructies 
van metselwerk aan dwars
krachten.
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3. — Dilatabilité par la chaleur. |

4. — Principes généraux relatifs 
aux massifs en maçonnerie.

5. — Conditions générales : 
Equilibre statique (Equilibre 
de glissement, équilibre de ro 
tation). Stabilité élastique. 
Formule.

6. — Méthode de calcul des di
mensions des constructions en 
maçonnerie : méthode dite des 
coefficients de stabilité; m é
thode des courbes de pression.

7. — Applications : cheminées. 
Charges. Poussée du vent.

8. — Murs de réservoirs. Pous
sée de l’eau. Détermination des 
dimensions des murs de réser
voir.

9. — Murs de soutènement. I 
Poussée des terres. Hypothè- I 
ses. Méthode de Poncelet. Dé
termination des dimensions des 
murs de soutènement. Valeur 
du talus naturel des terres. 
Coëfficiënt de frottement fer
re sur mur.

10. — Voûtes en berceau. Solli
citation. Equilibre. Courbe de 
pression. Equilibre de rotation. 
Poussées limites. Equilibre de 
glissement. Stabilité élastique.

B. —  C o n s t r u c t io n s  e n  b o is  e t  e n  
m f. ta  t. :

1. — Propriétés résistantes des 
matériaux.

!
i

2. — Définitions : système arti-1
culé, système triangulé. J
Méthodes de calcul du système !

I 3. — Invloed der temperatuurs
wisselingen.

4. — Algemeene beginselen in 
acid te nemen voor blokken 
metselwerk.

5. — Evenwichf's voorwaarden : 
statisch evenwicht (verschui
ving, omkanteling). Elastisch 
evenwicht. Formule.

6. — Berekening der afmetingen 
voor metselwerk : a) methode 
der stabiliteitscoëffucienten; b) 
methode der druklijnen.

7. — Toepassing. Schoorsteenen, 
belasting, winddruk.

8. — Reservoirmuren; waterdruk, 
berekening der afmetingen van 
de muren.

. 9. — Steunmuren; gronddruk. 
Hypothesen. Methode van Pon
celet. Berekening der afmetin
gen. Hoek van het natuurlijk 
talud voor verschillende grond
soorten. Wrijvingscoëfficient 
voor grond-op metselwerk.

10. — Gewelven. — W erking der 
krachten. Evenwicht. Druklijn. 
Omkanleling. Drukgrens-af- 
schuiving. Elastisch evenwicht.

B — Constructies van hout en van 
ijzer :

1. — Eigenschappen en w eer
standsvermogen der m ateria
len.

2. — Definities : scharnierend 
stelsel, vakwerk. Berekening 
van vakwerken. Staafkracht
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triangulé.
Méthode des tronçons, des 
coupes ou des moments (Mé
thode de Ritter, Méthode de 
Kulmann).
Méthode des nœuds (méthode 
de Crémona)

3. — Poutres rivées (en double 
té). Calcul de Pâme. Calcul 
des tables.

4. — Poutres droites à treillis : 
simples.
Calcul des barres.

5. — Rivures spéciales aux dou
bles T. Joints de l’ârne. Rivure . 
des équerres a Pâme, rivures 
des équerres aux tables. Joints 
des membrures. Rivures relati
ves aux barres de treillis.

6. — Charpentes en fer.
Calcul des parois latérales. Ga. 
dre simple. Cadre avec conlre.- 
fic.hes. Cadre à deux articula
tions. Calcul des pignons. Cal
cul d'une colonne de hall.

7. — Combles. Forces sollici
tantes (poids propre, surchar
ge). Effets des changements 
de température. Réactions 
d’appui. Mode d’action des 
charges. Applications. Ferme 
ordinaire. Ferme Polonceau à 
3 bielles par arbalétrier.
Calcul des pannes du contre- 
ventement.

G. — Constructions en béton armé :

1. — Compression simple. 
Formule fondamentale de la 
tension du béton.
Choix de la section devant r é 
sister à une charge axiale dé
terminée.

bepaling volgens. Ritter, 
Kulmann en Gremona.

3. — Vollewand balken (T- 
vorm) berekening van de lijf- 
en randplaten, enz...

4. — Parallelligger (énkel ne t
werk) berekening der staven.

5. — Ivlinkwerk eigen aan de 
, vollewandbalken ; onderlinge

verbinding der stukken; naden 
der platen en hoekijzers. Klink
werk eigen aan de staven van 
een vakwerk.

G. — Ijzeren geraamten van ge
bouwen. berekening der zij
wanden : enkelvoudig raam ; 
raam met schoren, raam met 2 
scharnieren.
Berekening van den puntgevel. 
berekening van een kolom.

7. — Kappen. Uitwendige k rach
ten (eigen gewicht, winddruk, 
enz.). Invloed der tem pera
tuurswisselingen. Steunpunts- 
reacties.
Werkingswijze der krachten. 
Toepassingen : gewoon keep- 
spant; Poloncean stelsel met 3 
stangen per spruit.
Berekening van het windver- 
band.

C. — Constructies van gewapend be
ton :

1. — Enkelvoudige samendruk- 
king. — Hoofd formules voor de 
spanning van beton.
Keuze der doorsnede die aan 
eene bepaalde axiale kracht 
moet weerstaan.
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Calcul du béton fretté.

Disposition des armatures lon
gitudinales.
Armatures transversales.

2. — Flexion plane simple. Ré
sistance au moment fléchissant. 
Profondeur de la fibre neutre. 
Section rectangulaire simple
ment armée. Formules fonda
mentales.

Calcul des dimensions. Calcul 
des tensions. Calcul des arm a
tures connaissant les dimen
sions du béton.
Section rectangulaire double
ment armée. Formules fonda
mentales. Calcul des a rm atu 
res. Calcul des tensions dans 
une section donnée. Section en 
T simplement armée.
Formules fondamentales et for
mules approchées.
Section en T doublement a r 
mée.
Formules.

3. — Résistance aux efforts 
tranchants. Calcul de la ten 
sion tangentielle. Tensions de 
sécurité. Action des étriers. 
Calcul.
Action des barres inclinées. 
Calcul. Action combinée des 
barres inclinées et des étriers.

4. — Tension d’adhérences.-

5. — Applications.

Art. 2.

Chacune des deux branches du 
programme comporte 20 points.

Berekening van gefretteerd be
ton.
Plaatsing der langsche bew a
pening.
Dwarsche bewapeningen.

2. — Enkelvoudige buiging. 
Weerstand aan het buigend 
moment. Ligging van de n eu 
trale laag.
Rechthoekige doorsnede met 
enkele wapening; hoofdformu
les.
Berekening der afmetingen en 
der spanningen. Berekening 
der bewapeningen voor eene 
bepaalde beton-doorsnede. 
Rechthoekige doorsnede met 
dubbele wapening. Hoofdfor
mules.
Berekening der bewapening. 
Berekening der spanningen in 
eene bepaalde doorsnede. 
Doorsnede in T-vorm met en
kele wapening. Hoofdformules 
en benaderende formules. 
Doorsnede in T-vorm met dub
bele wapening. Formules

3. — Weerstand aan de dwars
krachten.
Berekening van de schuifspan- 
ningen. Toelaatbare spannin
gen.
W erking der beugels. Bereke
ning.
Werking der schuins opgebo
gen staven. Berekening, sa
mengevoegde werking van de 
opgebogen staven en van de 
beugels.

4. — Adhaesiespanningen.

5. — Toepassingen.

Art. 2 .

Ieder van beide vakken van het 
programma geldt voor 20 punten.
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Pour satisfaire aux examens, le 
récipiendaire doit obtenir au moins 
les six dixièmes des points pour 
l'ensemble des matières et la moi
tié pour chacune des deux b ra n 
ches du programme.

Art. 3.

L’épreuve instituée par l'article 
1er a lieu à Bruxelles devant un 
jury de trois membres désignés 
par le Ministre des Colonies.

Elle comporte un examen écrit 
suivi d’un examen oral.

Nul ne peut s'y présenter sans y 
avoir été autorisé par le Ministre 
ou par le Gouverneur Général.

Les récipiendaires qui ont réussi 
cette épreuve sont dispensés de 
l’épreuve d’admissibilité à la Sec
tion Supérieure de l’Ecole Colonia
le visée au littera D de l’article 2 
de l’annexe I à l’arrêté ministé
riel du 10 novembre 1934.

Bruxelles, le 2 janvier 1940.

Oui in de examens te slagen, 
moet de recipiendus ten minste de 
zes tienden van de punten beko
men voor al de leerstof te zamen 
en de helft voor ieder van beide 
vakken van het programma.

Art. 3.

Het bij artikel één ingesteld exa
men wordt te Brussel afgenomen 
door een examencommissie b e 
staande uit drie leden door den Mi
nister van Koloniën aangeduid.

Het bestaal uit een schriftelijke 
ondervraging, en daarna uit een 
mondelinge ondervraging.

Niemand mag er zich voorstellen 
zonder toelating van den Minister 
van Koloniën of van den Gouver
neur-Generaal.

De recipiendi die in het examen 
lukken, worden ontslagen van het 
toelatingsexamen tot de Hoogere 
Afdeeling van de Koloniale School 
in littera D van artikel 2 uit b ij la
ge I van het ministerieel besluit 
van 10 November 1934 bedoeld.

Brussel, den 2" Januari 1940. 

A. De Vlekschauwer.

Statut du Personnel de la Colonie. 
— Traitements et indemnités fa
miliales.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Nos arrêtés des 18 avril et 18 
mai 1938, établissant la mobilité 
suivant l’index des prix de détail 
établi en Belgique, des indemnités

Statuut van het Koloniaal Perso
neel. — Wedden en geiinstoela
gen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden H eil.

Gezien Onze besluiten van 18 
April en 13 Mei 1938, waarbij de 
schommelingen van de gezinsver
goedingen en wedden, verleend
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familiales et des traitements a l
loués aux fonctionnaires et agents 
administratifs et de l'ordre jud i
ciaire, ainsi, qu’aux officiers et 
sous-officiers de la Force Publi
que;

Considérant qu’en raison des cir
constances actuelles, il est néces
saire de suspendre temporaire
ment l’application des règles qui 
sont à la base de la variation des 
traitements et des indemnités fa 
miliales ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Pour l’exercice 1940, les tra i te 
ments et les indemnités familiales 
visés par Nos arrêtés prérappelés 
des 18 avril et 13 mai 1938, ne 
pourront être liquidés sur une b a 
se supérieure à 105 %.

Art. 2 .

Notre' Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté, qui sort ses effets le I e" 
janvier 1940.

Donné à Bruxelles, le 10 janvier 
1940.

aan de bestuurs- en gerechtsamb
tenaren en -beambten evenals aan 
de officieren en onderofficieren der 
Weermacht in overeenstemming 
worden gebracht met het indexcij
fer der in België gestelde detail
prijzen;

Overwegende dat, wegens de 
huidige omstandigheden, het noo- 
dig is de toepassing van de regelen 
(1Je ten grondslag liggen aan de 
schommelingen der wedden en ge
zinsvergoedingen, tijdelijk te 
schorsen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Voor het dienstjaar 1940, mogen 
de door Onze voormelde besluiten 
eau 18 April en 13 Maart 1938 be- 
loelde wedden en gezinsvergoe

dingen niet worden vereffend op 
een grondslag die 105 % te boven 
gaat.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 Januari 1940 in 
werking treedt.

Gegeven te Brussel, den 10" J a 
nuari 1940.

DLP.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Personnel de la Force Publique. 
— Traitements et indemnités fa
miliales.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents el à venir 
S a l u t .

Vu la loi du 7 septembre 1939, 
Nous conférant des pouvoirs spé
ciaux pour le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi ;

Considérant qu’en raison des cir
constances actuelles, il y a néces
sité et urgence d’appliquer aux of
ficiers et sous-officiers de la Force 
Publique, les mesures édictées par 
Notre arrêté du 10 janvier 1940 
en matière de liquidation des t ra i
tements et des indemnités familia- 

. l e s  ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

L'arrêté royal du 10 janvier 
1940, relatif à la liquidation des 
traitements et des indemnités fa 
miliales, alloués aux fonctionnaires 
et agents administratifs et de l ’or
dre judiciaire, ainsi qu’aux offi
ciers et sous-officiers de la Force 
Publique, est approuvé en tant 
qu'il s’applique à  ces derniers.

Art. 2.

Personeel der Weermacht. — 
Wedden en gezinstoelagen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil,

Gezien dé wet van 7 September 
1939, waarbij Ons bijzondere 
machten worden Loegekend voor 
Belgisch-Gongo en Ruanda-Urun
di;-

Overwegende dat wegens de hu i
dige omstandigheden het nood
wendig en dringend blijkt op de 
officieren en onderofficieren der 
Weermacht de maatregelen toe te 
passen, die uitgevaardigd werden 
door Ons besluit van 10 Januari 
1940 in zake vereffening van de 
wedden en gezinsvergoedingen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

Het Koninklijk besluit van 10 
Januari 1940 betreffende de veref
fening der wedden en gezinsver
goedingen, verleend aan de b e 
stuur s - en gerechtsambtenaren en 
-beambten en aan de officieren en 
onderofficieren der Weermacht 
wordt goedgekeurd in zoover het 
op deze laatsten toepasselijk is.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l’exécution du présent 
décret, qui sort ses effets le 1er 
janvier 1940.

Donné à Bruxelles, le 10 Janvier 
1940.

belast met de uitvoering van dit 
decreet daf op 1 Januari 1940 in 
werking treedt.

Gegeven le Brussel, den 10“ J a 
nuari 1940.

LEOPOLD

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

A . D e  V l e e s c h a u w e r .

Base de liquidation des pensions 
coloniales. — Exercice 1940.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu la loi du 7 septembre 1939, 
Nous conférant des pouvoirs spé
ciaux pour le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi;

Vu le décret du 2 janvier 1940 
relatif à la mobilité des pensions 
à charge du Budget Colonial;

Considérant qu’en raison des 
circonstances actuelles, il y a n é 
cessité et urgence de suspendre 
temporairement l’application des 
règles qui sont à la base de la va
riation des dites pensions;

Sur la proposition de Notre 
Ministre des Colonies,

Basis van uitbetaling der Koloniale 
pensioenen. — Dienstjaar 1940.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordige!) en 
toekomenden, Heil.

Gezien de wet van 7 September 
1939. waarbij Ons bijzondere 
machten worden toegekend voor 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun
di:;

Gezien het decreet van 2 Janua
ri 1940, betreffende de schomme
lingen der pensioenen ten laste der 
Koloniale begrooting;

Overwegende dat, wegens de 
huidige omstandigheden, het nood 
wendig en dringend blijkt de toe
passing van de regelen die ten 
grondslag aan de schommelingen 
van genoemde pensioenen, zijn 
tijdelijk te schorsen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,
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Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Article unique. E enic a r t i k e l .
Pour l’exercice 1940, les pen

sions payées à charge du Budget 
Colonial ne pourront être liquidées 
sur une base supérieure à 105 %.

Voor bet dienstjaar 1940, mogen 
de pensioenen die worden betaald 
ten laste der Koloniale begrooting, 
niet worden vereffend op een 
grondslag die 105 % te boven 
gaat.

Donné à Bruxelles, le 10 janvier 
1940.

Gegeven te Brussel, den 10" J a 
nuari 1940.

L E O P O L D .

P a r  le Roi : Van ’s Konings wege :

L e M in is tre  d e s  C o lo n ie s , D e M in is te r  van Koloniën,

A .  D e  Vleeschauw er .

Base de liquidation des pensions 
coloniales.

Basis van uitbetaling der koloniale 
pensioenen.

LEOPOLD Ht, Roi des B elges, LEOPOLD III, Koning der Belgen.

A tous, présents et à venir 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Vu la loi du 7 septembre 1939, 
Nous conférant des pouvoirs spé
ciaux pour le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi;

Gezien de wet van 7 September 
1939. waarbij Ons bijzondere 
machten voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi worden verleend;

Considérant qu’il y a nécessité et 
urgence d’adapter les dispositions 
des décrets des 12 mars et 24 août 
1937, relatifs à  la mobilité des 
pensions civiques et coloniales, au 
mode de détermination de l’index 
général du Royaume;

Overwegende dat het noodig en 
dringend is de bepalingen van de 
decreten van 12 Maart en 24 Au
gustus 1937, op het schommelen 
der burgerlijke en koloniale pen 
sioenen, aan te passen aan de w ij
ze waarop het algemeen index-cij- 
fer van bet Rijk wordt vastgesteld;



Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Nous avons décrété et décrétons:
.

Wij b ebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Article premier. Artikel één.

Les pensions civiques et colo
niales, majorées conformément 
aux dispositions du décret du 23 
avril 1930, sont stabilisées à l ' in 
dex général du Royaume 96,2.

De burgerlijke en koloniale pen 
sioenen verhoogd overeenkomstig 
de bepalingen van het decreet van 
23 April 1930, worden gestabili
seerd op het algemeen index-cijfer 
van het Rijk 96,2.

Art. 2. Art. 2.

Les pensions payées à charge du 
budget colonial sont majorées ou 
diminuées de 5 % par tranche de 
4,8 points, en augmentation ou en 
diminution de l’index général du 
Royaume, à partir de 96,2.

De ten laste der koloniale be- 
grooling uitbetaalde pensioenen 
worden mei 5 % verhoogd of ve r
laagd per reeks van 4,8 punten 
waarmede het algemeen index-eij- 
i'er van het Rijk stijgt of daalt van
af 96,2.

La première augmentation de 
5 % est ajoutée lorsque l’index a t 
teint la valeur de 98,7; la seconde 
à la valeur de 103,5 et ainsi de 
suite.

De eerste verhooging van 5 % 
wordt bijgevoegd, wanneer het in 
dex-cijfer 98,7 bereikt; de tweede 
wanneer het cijfer 103,5 is, en zoo 
voort.

La première diminution de 5 % 
s'opère à l’index 93,9, la deuxiè
me à l’index 89,1 ; une dernière di
minution de 2,5 % est appliquée 
à l’index 86,6.

De eerste verlaging van 5 % 
geschiedt op het index-cijfer 93,9, 
de tweede op het index-cijfer 89,1 ; 
een laatste verlaging van 2.5 % 
wordt toegepast op bet index-cij
fer 86,6.

Aucune diminution ne sera ef
fectuée en dessous de ce chiffre.

(leen enkel verlaging wordt ge
daan onder dit cijfer.

Les variations sont établies m en
suellement d’après le nombre in 
dice afférent au pénultième mois.

De schommelingen worden m aan
delijks vastgesteld volgens het in 
dex-cijfer betreffende de voorlaat
ste maand.

Art. 3. Art. 3.

Les décrets prérappelés des 12 
mars et 24 août 1937 sont abro
gés.

De voormelde decreten van 12 
Maart en 24 Augustus 1937 zijn 
ingetrokken.



— 273 —

Art. 4.

Le présent décret sort ses effets 
au 1er juin 1939.

Donné à Bruxelles, le 2 janvier 
1940.

LEO!

Par le Roi :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,

Art. 4.

Dit decreet treedt in werking op 
1 Juni 1939.

Gegeven te Brussel, den 2“ J a 
nuari 1940.

OLD.

Van ’s Konings wege :

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Pensions des militaires de race 
noire. — Décret du 29 juillet 
1939. — Arrêté d’exécution.

LEOPOLD 111, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu le décret du 3 avril 1930, r e 
latif aux pensions des militaires de 
race noire, qui se trouvaient en 
service actif à la date du 1er janvier 
1921;

Vu l'arrêté royal du 7 novembre 
1930 édictant les mesures d’exé
cution du dit décret;

Vu le décret du 29 juillet 1939, 
étendant aux militaires de race 
noire, ayant quitté le service a c 
tif entre le 1er janvier 1917 et le 
31 décembre 1920, le bénéfice du 
décret du 3 avril 1930 prérappe
lé;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Pensioenen der militairen van ln- 
landsch ras. — Decreet van 29  
Juli 1939. — Uitvoeringsbesluit.

LEOPOLD Til, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, Legenwoordigen en 
toekomenden, H e i l ,

Gezien hef decreet van 3 April 
i 930, betreffende de pensioenen 
der Inlandsche militairen die zich 
in werkelijken dienst bevonden op 
1 Januari 1921;

Gezien het koninklijk besluit van 
7 November 1930, waarbij de u it
voeringsmaatregelen van dit de
creet werden uitgevaardigd/;

Gezien het decreet van 29 Juli 
1939, dat voormeld decreet van 3 
April 1930 uitbreidt tot de Inland- 
sche militairen die den w erkelij
ken dienst verlaten bebben tus- 
schen 1 Januari 1917 en 31 De
cember 1920;

Op de voordradht van Onzen Mi
nister van Koloniën,



Nous avons arrêté et arrêtons : " Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  u n iq u e . E e n ic  a r t ik e l .

Les militaires pouvant obtenir, 
en vertu du décret du 29 juillet
1939, le bénéfice de la pension 
prévue par le décret du 3 avril 
1930, doivent introduire leur de
mande de pension dans le délai 
d'un an, prenant cours le 1er janvier
1940.

De militairen die krachtens het 
decreet van 29 Juli 1939, het 
voordeel van het bij decreet van 3 
April 1930 voorzien pensioen kun 
nen bekomen, moeten hun pen- 
sioensaanvraag indienen binnen het 
jaar met ingang van 1 Januari 
1940.

Ils sont soumis aux règles fixées 
par l’arrêté royal prérappelé du 7 
novembre 1930.

Zij zijn onderworpen aan de re 
gelen voorgeschreven door voor
meld koninklijk besluit van 7 No
vember 1930.

Donné à Bruxelles, le 7 décem
bre 1939.

Gegeven te Brussel, den 7n De
cember 1939.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s , D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret modifiant l’ar
ticle 12  bis du décret du 31 mai 
1934, complété par le décret du 
22 juillet 1938.

Verslag van den Kolonialen raad 
over een ontwerp van decreet 
tot wijziging van artikel 12 bis 
van het decreet van 31 Mei 1934, 
aangevuld door het decreet van 
22 Juli 1938.

Le projet a été examiné par le De Raad onderzocht dit ontwerp
Conseil en sa séance du 17 no-j  in de vergadering van 17 Novem- 
vembre 1939. La réforme qu’il in- ! ber 1939. De aangebradhte wijzi- 
troduit a pour but de faciliter l'é- ! ging heeft ten doel de vestiging 
tablissement de colons, en suppri- ! van kolonisten te verge'makkelij -
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mant des formalités paraissant peu 
justifiées.

La rédaction seule de la nouvelle 
disposition est l 'objet de critiques. 
Bien que déjà employés dans le 
texte à modifier, les termes «l'usa
ge des indigènes » et « délai » ne 
paraissent pas être les expressions 
propres dont il faut se servir. Ce 
sont les terres qui ne peuvent pas 
être « le siège de droits cou tu
miers des indigènes » que f  on veut 
désigner et non celles qui sont « à 
leur usage » ; il ne s’agit pas d’un 
«délai» proprement dit, mais d'une 
période pendant laquelle les in 
digènes ne pourront pas y acqué
rir des droits. Enfin, le dernier ali
néa de l'article 1 crée une équi
voque.

Le texte soumis au vote du Con
seil est ainsi rédigé :

« Sauf décision contraire du 
Gouverneur Général, ne peuvent, 
durant une période de cinq ans, 
former le siège de droits coutu
miers indigènes, autres que ceux 
expressément réservés :

1°) les terres qui font retour au 
domaine de la Colonie ou redevien
nent disponibles après avoir été 
concédées;

2°) les terres qui, à la suite de 
l’enquête prévue à l’article 7 bis du 
présent décret ont été reconnues 
vacantes ou libres de droits.

La période de cinq ans com m en
ce à courir, pour les terres visées 
au 1°) le jour où la Colonie a r e 

ken door afschaffing van formali
teiten die weinig verantwoord lij
ken.

De critiek geldt enkel de redactie 
van de nieuwe bepaling. Hoewel zij 
reeds voorkomen in den te w ijzi
gen tekst, lijken de woorden « aan 
het gebruik der Inlanders » en 
« termijn » hier niet juist gekozen. 
Men wil daardoor gronden bedui
den, waarop « gewoonterechten 
van de Inlanders niet kunnen ge
vestigd worden » en niet degene 
waarvan zij « het gebruik » heb
ben. Het gaat niet over een eigen
lijken « termijn », maar over een 
lijdperk gedurende hetwelk de In 
landers er geen rechten zullen k un 
nen verwerven. Daarbij komt dat 
liet laatste lid van artikel 1 dub
belzinnig is.

De tekst die in den Raad ter 
stemming wordt gebracht, luidt als 
volgt :

« Behoudens strijdige beslissing 
van den Gouverneur Generaal, 
kunnen Inlandsche gewoonterech
ten, met uitzondering van degene 
die uitdrukkelijk zijn voorbehou
den, niet worden gevestigd, gedu
rende een tijdperk van vijf jaar, 
op :

i de gronden die ot het do
mein van de Kolonie terugkeeren 
of opnieuw beschikbaar worden, 
nadat concessie er van werd ver
leend;

2°) de gronden die, ten gevolge 
van het onderzoek bij artikel 7 bis 
van dit decreet voorzien, als onbe
heerd of vrij van rechten werden 
erkend.

Het tijdperk van vijf jaar begint 
te loopen, voor de bij nr 1 bedoel
de gronden den dag waarop de Ko-
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pris ses droits et pour celles visées 
au 2°), le jour de la clôture de 
l’enquête.

Ionie haar rechten hernomen heeft 
en, voor de gronden n' 2, den dag 
waarop het onderzoek werd geslo
ten.

Quant aux blocs de terres, visées 
au 2°, la prohibition est d’une du
rée illimitée pour ceux dont la su
perficie ne dépasse pas 5.000 hec
tares. »

'Wat de bij n1 2 bedoelde blok
ken grond betreft, geldt het ver
bod gedurende onbepaalden tijd 
voor deze waarvan de oppervlakte 
5.000 hectaren niet te boven 
gaat. »

Le projet ainsi amendé est ap 
prouvé à  l’unanimité moins une 
abstention, celle d’un membre qui 
nia jpas une confiance suffisante 
dans le projet de colonisation en 
faveur desquels la nouvelle lé 
gislation est prise.

Aldus gewijzigd, wordt het on t
werp eenparig goedgekeurd, op 
een lid na die zich onthoudt, omdat 
bij niet genoeg vertrouwen heeft 
in de kolonisatie-ontwerpen, ten 
gunste waarvan het nieuw decreet 
wordt uitgevaardigd.

Bruxelles, le 22 décembre 1939. Brussel, den 22" December 1939.

L ’Auditeur, 
De Auditeur,

Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever,

M. Van H eck e . F. W a l e f f e .

Terres. — Constation dè la vacan
ce des terres et des droits des 
indigènes. — Décret du 31 mai 
1934, complété par le décret du 
22 juillet 1938. —  Modifications 
à l’article 12  bis. — Délai de cinq 
ans. —

Gronden. — Vatstelling van de on
beheerde gronden en van de 
rechten der Inlanders. — Decreet 
van 31 Mei 1934, aangevuld door 
het decreet van 22 Juli 1938. — 
Wijzigingen aan artikel 12 bis. 
— Termijn van vijf jaar.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l ,

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 17 Novem
bre 1939,

Gezien het advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 November 
1939,
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Sur la proposition de Notre 
Ministre des Colonies,
Nous avons décrété et décrétons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

L'article 12 bis du décret du 31 
mai 1934, complété par le décret 
du 22 juillet 1938, est remplacé 
par les dispositions suivantes :

« Saul' décision contraire du 
» Gouverneur Général, ne peuvent, 
» durant une période de cinq ans, 
» former le siège de droits coutu- 
» miers indigènes, autres que ceux 
» expressément réservés :

« 1° Les terres qui font retour 
» au domaine de la Colonie ou re- 
» deviennent disponibles après a- 
» voir été concédées.

« 2° Les terres qui, à la suite 
» de l’enquête prévue à l’article 
» 7 bis du présent décret, ont été 
» reconnues vacantes ou libres de 
» droits.

« La période de cinq ans com- 
» mence à courir, pour les terres 
» visées au 1°, le jour où la Colo- 
» nie a repris ses droits, et pour 
» celles visées au 2°, le jour de la 
» clôture de l’enquête.

« Quant aux blocs de terres vi- 
» sées au 2°, la prohibition est 
» d’une durée illimitée pour ceux 
» dont la superficie ne dépasse pas 
» 5.000 hectares. »

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

Artikel 12bis van liet decreet van 
31 Mei 1934, aangevuld door het 
decreet van 22 Juli 1938, wordt 
door de volgende bepalingen ve r
vangen :

« Gehoudens strijdige beslissing 
van den Gouverneur Generaal 
kunnen Inlandsche gewoonte
rechten, met uitzondering van 
degene die uitdrukkelijk zijn 
voorbehouden, niet worden ge
vestigd, gedurende een tijdperk 
van vijf jaar, op :

» 1° De gronden die tot liet do
mein van de Kolonie terugkee- 
rcn of opnieuw beschikbaar 
worden, nadat concessie er van 
werd verleend;

» 2° De gronden die, ten gevolge 
van liet onderzoek bij artikel 7bis 
van dit decreet voorzien, als on
beheerd of vrij van rechten 
werden erkend.

» Het tijdperk van vijf jaar b e 
gint te loopen, voor de bij nr 1 
bedoelde gronden den dag w aar
op de Kolonie haar rechten h e r 
nomen heeft en, voor de gronden 
nr 2, den dag waarop het onder
zoek werd gesloten.

» W al de bij n r 2 bedoelde blok
ken grond betreft, geldt het ver
bod gedurende onbepaalden tijd 
voor deze waarvan de oppervlak
te 5.000 hectaren niet te boven 
gaat ».

18
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Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 10 janvier 
1940.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 10n J a 
nuari 1940.

Art. 2.

LEOPOLÜ.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege :

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Droits d’entrée. — Exemption.

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 23 mars 1936, 
coordonnant le tarif des droits 
d’entrée;

Vu le décret du 21 juin 1937, 
modifiant la rubrique n° 85A du 
tarif des droits d’entrée;

Revu les arrêtés ministériels des 
5 mai 1938, 7 juillet 1938 et 13 
avril 1939;

Arrête :

Article premier.

Est admis au régime des produits 
chimiques spécialement dénommés 
(85A) exempts de troits d’entrée, 
le cyanure de soude brut.

Invoerrechten. — Vrijstelling.

De Minister van Koloniën,

Gezien het decreet van 23 Maart
1936, tot samenordening van het 
tarief der invoerrechten;

Gezien het decreet van 21 Juni
1937, tot wijziging van rubriek 
nr 85A van het tarief der invoer
rechten;

Herzien de ministerieele beslui
ten van 5 Mei 1938, 7 Juli 1938 en 
13 April 1939;

Besluit :

Artikel één.

Wordt toegelaten tot het stelsel 
der bijzondervermelde scheikundi
ge producten (85A), vrijgesteld 
van invoerrechten, het ruw natri
um cyanuur.



Art. 2. Art. -2.

Le présent arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur immédiate
ment.

Dit besluit,' in Belgisch-Congo eri 
Ruanda-Urundi toepasselijk, treedt 
onmiddelijk in werking.

Bruxelles, le 13 janvier 1940. .Brussel, den 13n Januari 1940,

A. De  Vleeschauw er.

Régie de Distributions d’Eau et Regie der Water-en Electriciteits- 
d’Electricité du Congo Belge et i verdeeling in Belgisch-Congo en 
du Ruanda-Urundi. — Nomina- Ruanda-Urundi. — Benoeming
tion des Administrateurs. van de Beheerders.

LEOPOLD III, Roi nes Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu Notre décret du 30 décembre 
1939 constituant la « Régie de 
Distributions d’Eau et d’Electricité 
du Congo Belge et du Ruanda- 
l'rundi »,

Gezien Ons decreet van 30 De
cember 1939 houdende stichting 
van de « Regie der W ater- en 
Electriciteitsverdeeling in Bel
gisch-Congo en Ruanda-Urundi »,

tSur la proposition de Notre 
Ministre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Sont nommés pour un terme de 
cinq ans, prenant cours le 1er ja n 
vier 1940 :

Worden voor een termijn van 
vijf jaar, ingaande op 1 Januari 
1940, benoemd :
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Administrateurs : T ot Beheerders :

MM. D uren, A lb ert, D o cteu r  en
m é d e c in e , D irec teu r  au M in is
tère d es C o lon ies;

De hee^en  A lb ert D uren, D octor  
in  de g en eesk u n d e , D irecteu r  
op b e t  M in ister ie  van K olo
n iën ;

L eem an s, Franz, L icen c ié  en  
s c ie n c e s  c o m m er c ia le s  et c o n 
su la ires ;

F ranz L eem an s, L icen c ia a t in  de 
h a n d e ls- en  co n su la ire  w e te n 
sch a p p en ;

G ilson, A ndré, C om m issa ire G é
n éra l h on ora ire  au C ongo B e l
g e ;

A ndré G ilson, e e r e -C o m m issa r is - 
G eneraal in  B elg isch -C on go\;

S c h o e n tje s , R en é , In g én ie u r -  
A r ch itec te .

R en é  S c h o e n tje s , In g en ieu r  - 
B ou w k u n d ige.

Art. 2. Art. 2.

N otre M inistre des C olon ies est 
ch argé de l ’ex é c u tio n  du p résen t 
arrêté.

O nze M in ister van K olon iën  is 
b elast m et de u itv o er in g  van  dit 
b eslu it.

D on n é à  B ru xelles, le  3 0  d é c e m 
bre 1 9 3 9 .

G egeven  te B ru ssel, den 3 0 n D e 
ce m b er  1 9 3 9 .

LEOPOLD.

Par le  Roi : j Van ’s K onings w e g e  :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

A. De V leeschauwer.
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Régie de distributions d’Eau et 
d’Electrfcité du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. — Nomina
tion des Commissaires aux comp
tes.

Le M inistre d es C olonies,

Vu le  d écret du 3 0  d écem b re  
1 9 3 9 , co n stitu a n t la « R ég ie  de 
d istrib u tion s d’Eau e t d ,'E lectricité  
du C ongo B e lg e  et du R uanda- 
U rundi », sp éc ia lem e n t en  son  
artic le  8 ;

A rrête  :

Article premier.

Sont n o m m é s C o m m issa ires au x  
co m p tes  de la « R ég ie  de d is tr ib u 
tion s d’Eau e t d’E le c tr ic ité  du C on
go B e lg e  e t du R u an da-U ru nd i » :

MM. H oornaert, A ndré, avoca t  
p rès la Cour d ’A p p el de B ru x e l
les , a n c ien  m agistrat au C ongo  
B elg e ;

V an der H ech t, Léon, ex p er t-  
com p tab le .

Art. 2.

Le S ecré ta ire  G énéral e s t  ch argé  
de l ’ex é c u tio n  du p résen t arrêté . 

B ru xelles, le  3 0  d écem b re 1 9 3 9 .

Regie der W ater- en Electriciteit- 
sverdeeiing in Belgisch-Con-go en 
Ruanda-Urundi. — Benoeming 
der Commissarissen van de reke
ningen.

De M in ister van K oloniën ,

G ezien  h et d ecree t van 3 0  D e 
cem b er  1 9 3 9  h o u d en d e s tich tin g  
van de « R eg ie  der W a te r -  en  E le c -  
tr ic ite itsv er d e e lin g  in  B e lg isc h -  
G ongo en  R u an d a-U ru n d i », in 
zon d erh eid  in  z ijn  artik el 8 ;

B eslu it :

A rtikel één.

W o rd en  b en oem d  to t C o m m issa 
r issen  van  de rek en in g en  va n  de 
« R eg ie  der W a te r -  en  E le c tr ic i-  
te itsv erd ee lin g  in  B e lg isch -C o n g o  
en  R u an da-U ru nd i » :

De H eeren  H oornaert, A n d ré, a d 
vocaat bij h et H of van  B eroep  
te B ru ssel, ou d m a g istra a t in  
B e lg isch -C o n g o  ;

Van der H ech t, Léon, d esk u n d ig -  
r e k e n p lich tig e .

Art. 2.

De S ecre ta r is-G en era a l is -belast 
m e t de u itv o er in g  van  dit b eslu it. 

B ru sse l, den  3 0 n D ecem b er  1 9 3 9 .

A . De Vleeschauwer.
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C om m ission  P e rm a n e n te  de  la 
C hasse  e t  de  la  P ê c h e . — R em 
b o u rse m e n t d es f ra is  de  voyage.

V aste  C om m issie  voor J a c h t  en 
V isch v an g st. — T e ru g b e ta lin g  
v a n  de R e isk o sten .

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu les arrêtés royaux du 4 juillet 
1936 portant création d’une Com
mission Permanente de la Chasse 
et de la Pêche au Ministère des Co
lonies et nommant les membres de 
cette Commission,

Gezien de koninklijke' besluiten 
van 4 Juli 1936 houdende stichting 
van de Vaste Commissie voor Jacht 
en Vischvangst bij het Ministerie 
van Koloniën en benoeming der 
leden van deze Commissie,

Arrête : Besluit :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Les frais de voyage en 2® classe, 
du lieu de leur résidence à Bruxel
les et vice-versa. seront rem bour
sés par la Colonie, aux membres de. 
la Commission Permanente de la 
Chasse et de la Pêche du Ministère 
des Colonies qui habitent hors de 
r’agglomération bruxelloise et qui 
sont appelés a Bruxelles -sur con
vocation du Président ou du Secré
taire de la Commission.

De reiskosten in 2e klasse van 
hun verblijfplaats naar Brussel en 
terug worden door de Kolonie te- 
éugbetaald aan de leden van de 
Vaste Commissie voor Jacht en 
Vischvangst bij het Ministerie van 
Koloniën, die buiten de Brusselsche 
agglomeratie wonen en, bij oproe
ping van den Voorzitter of. den Se
cretaris van de Commissie, naar 
Brussel ontboden worden.

Art. 2. Art. 2.

Par agglomération bruxelloise on 
entend les communes suivantes : 
Auderlecht, Auderghem, Berchem- 
Saimte-Agathe, Bruxelles, Etter
beek. Evere, Forest. Ganshoren, 
Ixelles, Jette-Saint-Pierre, Koe- 
kelberg, Molenbeek-Saint-Jean, 
Saint-Gilles, Saint-Josse-ten-Noo- 
de. Schaerbeek, Uccle, W ater- 
mael-Boitsfort, Woluwe - Saint- 
Lambert et W oluwe-Saint-Pierre.

Onder Brusselsche agglomeratie 
verstaat men.de volgende gem een
ten : Anderlecht, Ondergem, Ste- 
Agallm-Berehein. ' Brussel. E tte r
beek. Evere, Vorst, Ganshoren, El
sene. Sint-Pieters-Jette, Koekel- 
b.ergr Sint-Jans-Molenbeek, Sint- 
Gillis, Sint - Joost-ten - Noode, 
Schaarbeek. Ukkel, Watermaal, 
Boschvoorde, Sint - Lanvbrechts- 
Woluwe en Sint-Pieters-Woluwe.
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Art. 3.

Il est alloué aux membres visés à 
l’article premier une indemnité de 
séjour à Bruxelles S’élevant à 40 
francs par jour. Cette indemnité 
subira les réductions qui seront 
imposées sur les indemnités cou
vrant des charges réelles.

Art. 4.

Ces remboursements et ces frais 
seront liquidés trimestriellement 
sur déclaration de créance des in 
téressés.

Art, 5.

Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 13 février 1940.

A. De V le

Art. 3.

Aan de bij artikel één bedoelde 
leden verleent men 40 frank per 
dag als vergoeding van verblijfkos
ten te Brussel. Op deze vergoeding 
past men de verminderingen toe, 
welke zullen opgelegd worden aan 
de vergoedingen die werkelijke 
lasten dekken.

Art. 4.

Deze terugbetalingen en kosten 
vereffent men om de drie maanden 
Legen aangifte van schuldvordering 
door de belanghebbenden.

Art. 5.

De Secretaris-Generaal is belast 
mei de uitvoering van dit besluit.

Brussel, den 13n Januari 1940.

In s t i tu t  Royal C olonial B elge. { K on in k lijk  B elg isch  Koloniaal
In s titu u t.

Par arrêté royal du 8 janvier 
1940, M. Maury, J., ingénieur en 
chef au Ministère des Colonies, 
professeur à l’Ecole Royale Mili
taire, est nommé Président de 
l’Institut Royal Colonial Belge pour 
l'année 1940.

Bij koninklijk besluit van 8 J a 
nuari 1940, wordt de Heer Maury, 
«!., hoofdingenieur bij het Ministe
rie van Koloniën, professor aan de 
Koninklijke Militaire School, tot 
voorzitter van het Koninklijk Bel
gisch Koloniaal Instituut voor het 
jaar 1940 benoemd.
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Institut Royal Colonial Belge.

Par arrêté ministériel du 22 ja n 
vier 1940, MM, Burssens. A. et 
Olbreehts, Fr., professeurs à l’Uni- 
versité de (land, Jesse Jones, Th. 
cl Gelders. 4'.. ancien magistrat et 
ancien commissaire de district au 
Congo Belge, sont nommés m em 
bres associés de l'Institut royal co
lonial belge, section des sciences 
morales et politiques.

Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

Bij ministerieel besluit van 22 
Januari 1940, worden de Heeren 
Burssens, A., en Olbrechts, Fr. 
Hoogleeraars aan de Rijksuniver
siteit te Gent, Jesse Jones, Th., en 
Gelders, V., gewezen magistraat en 
gewezen districtscommissaris in 
l'elgiscii-Congo, tot buitengewone 
leden van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut, sectie voor ze
denleer on politieke wetenschap- 
nen. benoemd.

Fonds Reine Elisabeth pour l’As
sistance Médicale aux Indigènes. 
— Nomination.

Par arrêté ministériel du 12 ja n 
vier 1940. M. Ackermans, J., an 
cien Inspecteur de la Bourse du 
Travail du Katanga, est nommé Se
crétaire du Fonds Reine Elisabeth 
pour FAssistnnce Médicale aux In 
digènes, pour un terme de cinq 
ans. prenant cours le 1" janvier 
1940,

Koningin Elisabeth Fonds voor Ge
neeskundige Hulp aan de Inlan
ders. — Benoeming.

Door ministerieel besluit van 12 
ianuari 19 i-0 wordt de Heer Aoker- 
nuis. J., gewezen Inspecteur aan 

.ie W erkbeurs van Katanga, tot Se
cretaris van hel Koningin Elisa
beth Fonds voor Geneeskundige 
Hulp aan de Inlanders, voor een 
termijn van vijf jaar met ingang 
op 1 Januari 1940, benoemd.

Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée : « Mu
tuelle Eelgo-Coloniale ». — Mo™ 
•JifkWons aux statuts (1) .  — 
Approbation.

Gongoleesche vennootschap op 
r andeelen met beperkte aanspra
k e l i jk h e id  « Mutuelle Belgo Co
loniale ». — Wijzigingen aan de 
statuien. (1) — Goedkeuring.

Vu la décision prise par Fassent- Gezien de beslissing getroffen op 
blée générale extraordinaire des de buitengewone algemeene ver- 
aclionnaires, tenue le 15 novembre gadering der aandeelhouders ge- 
1939, houden den 15n November 1939,

( I ) Voir annexe au  p résen t num éro. (1) Zie bijlage aan  d it  num m er.
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Par arrêté royal du 2 janvier 
1940, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée : « Mutuelle Belgo 
Coloniale », portant notamment 
augmentation du capital social.

Bij koninklijk besluit van 2 J a 
nuari 1940, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Gongoleesche vennootschap op 
aandellen met beperkte aansprake
lijkheid : « Mutuelle Belgo C o lo 
niale », houdende, namelijk, ve r
meerdering van het m aatschappe
lijk kapitaal.

S o c ié té  p a r a c tio n s  à  re sp o n sa b ilité  
lim itée  : « C om pagn ie  d ’E levage 
e t d ’A iim en ta tio n  du K atan g a  ».
— M odifications au x  s ta tu ts  ( 1 ) .
— A p p ro b a tio n .

Vu la décision prise par ra ssem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 18 décembre 
1939;

Par arrêté royal du 10 janvier 
1940, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la Société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Compagnie d’Eleva- 
» ge et d’Alimentation du Katan
ga ». portant notamment réduction 
du capital social.

! C o n g o leesch e  v en n o o tsch ap  op 
| aa n d ee len  m e t b e p e rk te  a a n s p ra 

k e lijk h e id  : « C om p ag n ie  d ’E le
vage e t  d ’A lim en ta tio n  du K atan
ga ». — W ijz ig in g en  aan  de  s ta 
tu te n  ( 1 ). — G o ed k eu rin g .

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene verga
dering der aandeelhouders gehou
den den 18" December 1939;

Bij koninklijk besluit van 10 
.Januari 1940 worden goedge
keurd de wijzigingen aan de 
statuten van de Gongoleesche ven
nootschap op actiën m et beperkte 
aansprakelijkheid « Compagnie 
d'Elevage et d’Alimentation du Ka- 
Unga » houdende, namelijk, ve r
mindering van het maatschappelijk 
kapitaal.

S o c ié té  co n g o la ise  p a r a c tio n s  à 
re sp o n sa b ilité  lim itée  : « S o c ié té  
d ’E tu d es e t  de C u ltu re s  T ro p ic a 
les (S a f r ic a le )  ». — S ta tu ts  ( 1 ) .  
—A u to risa tio n .

Par arrêté royal du 12 janvier 
1940, la Société à responsabilité li
mitée « Société Africaine d’Etu-

C o n g o leesch e  v en n o o tsch a p  op 
a a n d e e le n  m e t b e p e rk te  a a n s p ra 
k e lijk h e id  « S o c ié té  d ’E tu d es e t 
de C u ltu re s  T ro p ica le s  (S a f r ic a 
le ) ». — S ta tu te n . (1 ) — M ach ti
g ing .

Bij koninklijk besluit van 12 J a 
nuari 1940, de vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « So-

(1) Voir annexe au  p résen t num éro. (1) Zie bijlage aan  d i t  num m er.
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des el de Cultures Tropicales (Sa- 
fricale) », est autorisée ; elle con
stituera une individualité juridique 
distincte de celle des associés.

| ciété Africaine d’Etudes et de Cul- 
! tures Tropicales (Safricale) » 
'w ord t machtiging verleend; zij zal 
eene rechtspersoonlijkheid uitm a
ken onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la deuxième tran
che de 1940.

Le Ministre des 'Colonies,

Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934. 
créant et organisant la loterie co
loniale, 'modifié et complété par les 
arrêtés royaux des 14 septembre 
1935 et 30 septembre 1937;

Vu l’arrêté royal du 12 décem
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de
là Loterie Coloniale;

Vu l'arrêté royal du 22 décem
bre 1939, fixant à vingt millions 
de francs le montant de chacune 
des tranches de la Loterie Colonia
le, qui seront émises jusqu’à  fin 
1940,

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les modalités de l’émission de la 
deuxième tranche 1940 de la Lote
rie Coloniale sont identiques à cel
les de la première tranche 1940.

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der tweede snede 
van 1940.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale loterij 
instellende en oprichtende, ge
wijzigd en aangevuld door de ko
ninklijke besluiten van 14 Septem
ber 1935 en 30 September 1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
22 December 1939, het bedrag van 
elke der sneden van de Koloniale 
Loterij, die tot einde 1940, zullen 
worden uitgegeven, op twintig 
millioen frank vaststellende,

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

De modaliteiten van de uitgifte 
der tweede snede 1940 van de Ko
loniale Loterij zijn dezelfde als 
deze der eerste snede 1940.
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Le Secrétaire Général est chargé De Secretaris-generaal is belast 
de l'exécution du présent arrêté. ; met de uitvoering van dit besluit.

Bruxelles, le 25 .janvier 1940.; Brussel, den 25 Januari 1940.

A. De V L.EESCHAUWER.

Art. 2. Art. 2.

LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934).

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.)

1e Tranche 1940. 1s Snede 1940.

Montant : 20 .000.000 de franco Bedrag : 20.000.000 frank.

TIRAGE DU 27 JANVIER 1940. TREKKING
VAN 27 JANUARI 1940.

Sont payables par 100 francs, 
les 40.000 billets dont le numéro 
se tremine par : 9.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 40.000 biljetten waarvan bet 
nummer eindigt op : 9.

Sont payables par 250 francs, 
les 4.000 billets dont le numéro 
se termine par : 61.

Zijn betaalbaar m et 250 frank, 
de 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 61.

Sont payables par 2.500 francs, 
les 800 billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 800 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

676 243 676 243

Sont payables par 10.000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par :

9687 4212 5507 
2684 2687

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 200 biljetten waarvan (het nu m 
mer eindigt op :

9687 4212 5507 
2684 2687
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Sorti payables par 20.000 francs,' 
les 40 billets dont le numéro se 
termine par :

Zi jn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 40 biljetten waarvan het nu m 
mer eidigt op :

7865 7865

Sont payables par 40.000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 40^000 fr., 
de 20 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

58460 66421 18786 
96509 85644

58460 66421 18786 
96509 85644

Sont payables par 100.000 1rs, 
les 4 billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 4 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :

65800 65800

Est payable par l.OOO.OoO de 
francs, le billet portant le numéro :

Is betaalbaar met 1.000.000 
frank het biljet dragende het nu m 
mer :

229657 229657

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Pour les lois de 100 et 250 
francs, à partir du 29 janvier 1940.

1° Voor de loten van 100 en 250 
frank, vanaf den 29” Januari 1940.

En Belgique : In België :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d’Or, à Bru 
xelles ;

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden Vlieslaan, Brussel ;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand;

c) A la banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.
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Dans les diverses agences de 'a 
Banque du Congo belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots de 2,500 francs 
et plus, à partir du 29 janvier 
1940.

A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir du 29 jan
vier 1940, au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter  du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac 
quis à la Loterie.

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den dag 
der trekking.

2° Voor de loten welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 29" Januari 1940 :

Op de Bank van Belgisch-Con
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel. na 
voorafgaand visa van het biljet, vanaf 
29a Januari 1940, ten zetel der Lote
rij, 56 Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

Wanneer een zelfde nummer,  
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgebaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van bet biljet, namelijk 
de toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobrlcfje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan
vaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.



Î1 en est de même du montant 
des lots attribués à des billets g a 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l ’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char 
gée du visa ou du paiement, ju s 
qu'après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après auto
risation de la Direction de la Lote
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van zes 
maand maar wier uitbetaling na 
derhand niet werd geëischt vóór 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek
king.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den achte r
kant van de handteekening en het 
adres van den toonder, achterge- 
houden tegen ontvangstbewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na be
slissing door de bevoegde over
lieden.

Wordt  als onregelmatig be
schouwd en mag enkel uitbetaald 

; worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig, of met lijm hersteld.

lm p. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62.
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Convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billets à ordre, si
gnée à Genève, le 7 juin 1930  
(1 ) — Ordonnances du Gou
vernement allemand portant 
prorogation des délais de la loi 
sur les lettres c'e change et les 
billets à ordre,

Ordonnance 
du 18 septembre 1939,

Le Conseil des Ministres de le 
l 'r ieuse nationale a déc ré lé les 
mesures suivantes, qui auront to r 
en' de toi :

§ 1.

Les délais dans lesquels devront 
r i re  prises ies mesures conserva - 
l.oires des recours qui seront né
cessaires, conformément aux pres
criptions de la loi sur les lettres 
de change et les billets à ordre, 
soni jusqu à nouvel ordre proro
gés lie trente jours, à moins que 
ces délais ne soient déjà écoulés 
avant le 28 août 1931).

§ 2

Le .Ministre de la Justice du 
Heicli es! autorisé, eu cas de be 
soin. à proroger encore, daccord 
avec le Ministre des Affaires éco
nomiques du Reich, les délais vi-

Verdrag betreffende het zegel
recht ten aanzien van wissel
brieven en orderbriefjes, getee- 
kend te Genève, den 7" Juni 
1920 (1) .  — Verordeningen van 
de Efuitsche Regeering betref
fende de verlenging der termij
nen van de wet op de w issel
brieven en orderbriefjes.

Verordening
van 18 September 1939.

iM' Ministerraad voor de Lands
verdediging heeft de volgende 
maatregelen voorgesc breven, die 
kraebl van wel zullen Lebben :

§ 1.

L,- lermijnen binnen dewelke.
volgens de voorschriften der wel 
o]) de wisselbrieven en de order- 
orieijrs. dr vereischte maatregelen 
lol behoud fier regresreehien die
nen Ie worden genomen, worden 
lot nader bevel met dertig dagen 
verlengd, tenware die termijnen 
reeds vóór 28 Augustus 1939 ver 
vallen waren.

§ 2

Re Minister van Justitie van het 
Reich wordt er toe gemachtigd, in 
ge.ceen overleg met den .Minister 
van économische Zaken van liet 
Reietp de onder § 1 vermelde 1er-

(1) Voir B ulle tin  Officiel du  C. B . du i ( ! )  Zie A m btelijk  B lad  van  B . C. van 
15 m ars 1954. 1 15 M aart 1934.
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sés au § 1 el, à iixer la date à la
quelle la présente ordonnance ces
sera d'être. en vigueur.

Ordonnance 
du 28 septembre 1939.

En vertu du § 2 de l 'ordonnance 
du 18 septembre 1939 (Reichs- 
gesetzblatl, 1. p. 1849) sur la p ro 
rogation des délais de la loi sur les 
lettres de change, et les billets à 
ordre, les dispositions suivantes 
sont arrêtées, d'accord avec le 
Ministre des Affaires économiques 
du Reich :

Les délais utiles pour  prendre 
les mesures conservatoires des r e 
cours qui. d’après les prescriptions 
de la loi sur les lettres de change 
et les billets à ordre, seraient 
échus pendant la période du 28 
août 1939 au 28 septembre 1939 
inclus, et qui ont, déjà été proro
g é s  en vertu du S 1 de t’ordonnan
ce du 18 septembre 1939 (Reiohs- 
gesetzblatt I. p. 1849) sont pro
rogés une nouvelle fois de trente 
jours.

L'ordonnance du 18 septembre 
a produit ses effets en Relgique. 
le 26 octobre 1939 e( celle du 28 
septembre, le 28 octobre 1939.

mijnen zoo noodig nog verder te 
verlengen en den datum vast, ie 
s lel len waarop deze verordening 
ophoudt van kracht  te zijn.

Verordening
van 28 September 1939.

Krachtens § 2 der verordening 
van 18 September 1939 (Reichs- 
gesetzblatt, 1, blz. 1849) betref
fende de verlenging der termijnen 
van de wet op de wisselbrieven 
en de orderbriefjes, wordt, in ge
meen overleg met den 'Minister van 
Economische Zaken van het Reich, 
■het volgende bepaald :

l)e termijnen voor het nemen der 
maal regelen lot behoud der regres- 
reehten, die volgens de voorschrif
ten der wet op de wisselbrieven 
en de orderbriefjes, gedurende 
liet tijdperk van 28 Augustus 
1939 lol 28 September 1939 zou
den vervallen, worden in aanslui
ting niet de verlenging voorzien 
onder § 1 der verordening van 18 
September 1939 (Reichsgesetz- 
blalt, I, blz. 1849), opnieuw met 
dertig dagen verlengd.

De verordening van 18 Septem
ber heeft in België uitwerking ge 
had- op 26 October 1939, en deze 
van 28 September op 28 October 
1939.

Convention signée à Paris, le 31 
octobre 1938, portant modifica
tion de la Convention sanitaire 
internationale du 21 juin 1926.

I. Le Chancelier du Reich alle
mand. le président de la Républi-

O vereen komst geteekend te Pa
rijs, den 31" October 1938, tot 
wijziging der Internationale Sa
nitaire Overeenkomst van 21 
Juni 1926

De Kanselier van het Duitsche 
Rijk, de President der DominE
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que dominicaine, Sa Majesté le 
Roi d’Egypte, le Président des 
Etats-Unis d’Amérique, le Prési
dent de la République française, 
Sa Majesté le Roi de Grande-Bre
tagne, d’Irlande et des Territoires 
britanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes, Sa Majesté 
le Roi des Hellènes, Sa Majesté le 
Roi d Italie. Empereur d’Etbiopie, 
Sa Majesté l’Empereur du Japon, 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, 
Sa Majesté le Roi de Roumanie, 
Le Gonseil Fédéral suisse,

Considérant que le régime du 
Conseil sanitaire maritime et qua- 
rantenaire d'Egypte ne correspond 
pas à l’état: des institutions sani
taires de l’Egypte et qif’il y a lieu, 
en conséquence, d’y mettre fin ei 
d’apporter à certaines dispositions 
de la Convention sanitaire interna
tionale signée à Paris, le 21 juin 
1926 les modifications qu’entraî
ne la suppression du dit Conseil.

Considérant, d'autre part, qu'il 
y a lieu de préciser dans la Con
vention le rôle do l'Office In terna
tional d'Ilygiène publique comme 
Conseil (('clinique consultatif sur 
l ' interprétation et l ’application des 
Conventions sanitaires interna
tionales.

Ont décidé de conclure une Con
vention à cet effet et ont nommé 
pour leurs Plénipotentiaires, sa
voir :

Article F1'.

Le Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d!’Egypte sera sup-

caansclie Republiek, zijne Majes
teit de Koning van Egypte, de 
President der Vereenigde Staten 
van Amerika, de President (1er 
Fransche Republiek, Zijne Ma
jesteit de Koning van Groot-Brit- 
lannië, Ierland en de Britsche 
Overzeesclie Dominions. Keizer 
van Indië, Zijne Majesteit de Ko
ning der Hellenen, Zijne Majes
teit de Koning van Italie, Keizer 
van Ethiopië, Zijne Majesteit de 
Keizer van Japan; Hare Majesteit 
do Koningin der Nederlanden. Zij
ne Majesteit de Koning van Roe
menië, de Zwilserscho Bonds
raad.

Overwegend dal hef regime van 
den sanitairen Zee- en Quaran- 
taine-Raad van Egypte niet over
eenstemt met den stand der simi
laire instellingen van Egypte on 
dat liet dienvolgens gewensebt 
Is er een einde aan te stellen en 
aan zekere bepalingen van de In
ternationale sanitaire overeen
komst. getoekemi te Parijs op 21 
Juni 1926, de wijzigingen toe te 
brengen die bet gevolg zijn van 
de afschaffing van gezegden 
Raad.

Overwegend. anderzijds. dal 
hof gewcnscbl is in do overeen
komst de rot van don Internatio
nalen Dienst van Openbare Ge
zondheid als Technische Raad 
van advies voor de verklaring en 
de toepassing der Internationale 
sanitaire overeenkomsten nauw
keurig te omschrijven.

Hebben besloten te dien einde 
een Overeenkomst aan te gaan en 
hebben tot hunne Gevolmachtig
den benoemd, te weten :

Artikel 1.

De Sanitaire Zee- en Quaran
taine-Raad van Egypte wordt af-
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primó ol les attributions en seront 
exercées par les autorités sanitai
res égyptiennes, -conformément
eux dispositions do la Convention 
.sanitaire internationale de 1926, 
telle qu’elle est modifiée par l’ar- 
liclo 11 ci-après. Le transfert des 
services s'opérera trois mois après 
l’entrée en vigueur de la présente 
Convention.

Article II.

Sont abrogés les articles 68 et 
70. ainsi que le Titre IV de la 
Convention similaire internationa
le de 1926.

Sont modifiés, comme suit, les 
aidicles 44. 69. 72, 73, 75, 77, 86, 
88. 89 95, 138. 139. 142. 144 et 
151. ainsi que les intitulés du Ti
tre II et de la Section 1, de ia dite 
Convention :

Art . 44. — Les Hautes Parties 
Contractantes s engagent à faire 
rédiger, par leurs administrations 
sanitaires, une instruction (lesti- 
nV  à m(dire les capitaines des na 
vires, surtout lorsqu'il n'v a pas 
de médecin à bord, en mesure 
d'appliquer les prescriptions con
tenues dans la présente Conven
tion.

Le capitaine et le médecin du 
bord sont tenus de répondre à 
toutes les questions qui leur sont 
posées par l’autorité sanitaire en 
ce qui concerne les -conditions sa
nitaires du navire pendant le 
voyage.

Lorsque le capitaine et le méde
cin affirment qu'il ri’y a eu à bord, 
depuis le départ, ni cas de peste, 
de choléra, de fièvre jaune, de ty-

geschafl en zijn bevoegdheden 
worden uitgeoel'end door de 
Lgypii.-che gezondheidsoverheden, 
overeenkomstig de bepalingen van 
de Internationale Sanitaire over
eenkomst van 1926, zooals deze 
gewijzigd wordt  door hel  navol
gend artikel II. De overdracht der 
diensten zal geschieden drie maan
den na de inwerkingtreding dezer 
Overeenkomst.

Artikel II.

Worden afgeschaft artikelen 68 
eu 70. alsmede titel IV der In te r 
nationale Sanitaire Overeenkomst 
van 1926.

Worden gewijzigd als volgt ar- 
iikeleu 44. 69. 72, 73. 75, 77, 86, 
88. 89. 95, 138, 139, 142, 144 en 
151, alsmede de opschriften van 
titel II cu van zijn afdeeling I van 

'gezegde Overeenkomst :

A rt . 44. — De ilooge Verdrag
sluitende Parti jen verbinden er 
zich toe door hun sanitaire bes tu 
ren instructies te doen opmaken 
ten einde de scheepskapiteins, 
vooral wanneer er zich geen ge
neesheer aan boord bevindt, in 
slaat te stellen de in onderhavige 
Overeenkomst vervatte voorschrif
ten toe te passen.

De kapitein en de scheepsdokter 
zijn verplicht te antwoorden op 

al do vragen die hun door de ge- 
zond I ) eid so verh ei d gesteld w o r 
den betreffende den gezondsbeids- 
toestand aan boord van het schip 
gedurende de reis.

Wanneer de kapitein en de dok
ter bevestigen dat er, sedert het 
vertrek, aan boord geen geval van 
pest, cholera, gele koorts, vlek-
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pluis exanthématique ou de vario
le. ni une mortalité insolite des 
rats, l 'autorité sanitaire peut exi
ger d'eux une déclaration formelle 
ou sous serment.

TITRE II .

D i s p o s i t i o n s  s p é c i a l e s
AU CANAL DE SüEZ.

S e c t i o n  I .  — Mesures à l’égard des 
navires ordinaires venant de ports du 
nord atteints et se présentant à l’en

trée du canal de Suez.

A rt. (U). - Les mesures aux
quelles seront soumis le/' navires 
infectés ou suspects qui viennent 
d'un port, atteint de peste ou de 
choléra., situé en Europe ou su:1 
les rives de la Méditerranée ou de 
la Mer Noire et qui désirent passe 
le Canal de Suez seront détermin- 
nées par l'autorité sanitaire égyp 
tienne conformément aux sti pula - 
lions de la présente Convention.

Ar t . '72. .--- Navires indemnes. 
Les navires indemnes sont libres 
de passer le Canal de Suez en 
quarantaine.

Art. 73, -.. Navires suspects. Les
navires ayant à bord un médecin 
peuvent, si l 'autorité sanitaire les 
considère comme présentant des 
garanties sanitaires suffisantes, 
être admis à passer le canal de 
Sue:: en quarantaine, dans les con
ditions établies par les règlements 
d'exécution de la présente Con-

typhus of pokken geweest is, noch 
een ongewone sterfte onder de r a t 
ion, Lan de gezondheidsoverheid 
van hen een formeele of onder 
eede afgelegde verklaring eischen.

ITT EL II.

i b JZ O N D E R E  BEPALIN G v o o r  h e t  S u e z - k a n a a l ,
A f d e e l i n g  I .  - .Maatregelen met be
trekking tot de gewone, uit Noorde
lijke besmette havens komende sche
pen, welke bij den ingang van het 

Suez-kanaal aankomen.

Art. 6b. — De maatregelen
waaraan besmette of verdachte 
schepen zullen onderworpen w or 
den. die uit een met pest of cho
lera besmette haven van Europa 
of van de kusten der Middelland
se he Zei' of der Zwarte Zee ko
men. en hel Suez-kanaal wenschen 
door 1 <' varen, zullen door de 
Egyptische gezondsheisoverheirl 
wo’-den vastgcstekl. in overeen
stemming met de bepalingen van 
leze Overeenkomst.

A rt. 72. — Onbesmette schepen, 
liet slaat onbesmette schepen vrij 
hot Suez-kanaal in. quarantaine 
door Ie varen.

Art. 73. — Verdachte schepen. 
Aan fie schepen met een genees
heer aan boord kan, indien de ge- 
zondiieidsoveriheid van meening is 
dal zij voldoende gezondheids- 
waarborgen bieden, worden toe
gelaten het Suez kanaal in quaran
taine door te varen, onder de voor
waarden vastgesteld door de regie-
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Mention pris par l'autorité sani
taire égyptienne.

Art. 75. — A l’époque du pèle
rinage de La Mecque, si la peste 
ou le choléra sévit au Hedjaz. les 
navires provenant du Hedjaz ou de 
toute autre partie de la 'Côte 
arabique de la Mer Rouge, sans y 
avoir embarqué des pèlerins ou 
des groupes analogues, et qui 
n'ont pas eu à bord, durant la t r a 
versée. d’accident suspect, sont 
placés dans la catégorie des navi
res ordinaires suspects. Ils sont 
.■mu mis aux mesures préventives et 
au traitement imposé à ces navi
res.

S'ils sont à destination de l’E- 
gyple. ils peuvent être soumis, 
dans un établissement désigné par 
J autorité sanitaire égyptienne, à 
une observation de cinq jours pour 
le choléra et de six jours pour la 
pesle, à compter  de rembarque
ment. lis sont soumis, en outre, 
à. toutes les mesures prescrites 
pour les navires suspects (désin
fection. etc.) et ne sont admis à 
la libre pratique qu1’après visite 
médicale favorable.

11 est entendu que si les navires, 
durant la traversée, ont eu des a c 
cidents suspects. l 'observation 
pourra être imposée aux Sources 
de Moïse et sera de cinq jours pour 
le choléra et de six jours pour la 
peste.

inenten lot uitvoering van onder
havige Overeenkomst, uitgevaar
digd door de Egyptische gezond- 
heidsoverheid.

Art. 75. — Ten tijde der bede
vaart naar Mekka, indien de pest 
of de cholera in den Hedjaz 
heerscht, worden de schepen die 
van den Hedjaz of van eenig ander 
gedeelte der Arabische kust van de 
Roode Zee komen, zonder er b e 
devaartgangers of dergelijke bij 
talrijke groepen reizende men- 
schen ingescheept te hebben en 
die, gedurende den overtocht, geen 
verdacht geval aan boord hebben 
gehad, onder de gewone verdachte 
schepen gerangschikt. Zij onder
gaan de voorzorgsmaatregelen en 
de behandeling waaraan die sche
pen onderworpen zijn.

Indien zij naar Egypte varen, 
kunnen zij in eene door de Egypti
sche gezondheidsoverheid aange
wezen sanitaire inrichting onder
worpen worden aan een waarne
ming van vijf dagen voor cholera 
en van zes dagen voor pest. te re 
kenen van den dag der inscheping. 
Daarenboven worden zij aan al de 
voor verdachte schepen voorge
schreven maatregelen (ontsmet
ting. enz.) onderworpen en w o r 
den zij niet tot het vrije verkeer 
toegelaten, dan na een geneeskun
dig onderzoek met gunstigen uit
slag.

Het is verstaan dat, (indien er 
zich op de schepen gedurende den 
overtocht verdachte gevallen heb
ben voorgedaan, de waarneming 
aan de Bronnen van Mozes zal 
kunnen opgelegd worden, welke 
vijf dagen zal duren voor cholera 
en zes dagen voor pest.
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A rt. 77. — Le permis de pas 
sage eu quarantaine dans le Canal 
de Suez sera accordé par l’autori
té sanitaire du port de Suez.

A rt. 86.—Lorsqu’il est indispen
sable, j)oui* les navires transitant 
en quarantaine, de prendre du 
charbon ou du pétrole à Suez ou 
à Port-Saïd, ces navires doivent 
exécuter celte opération avec les 
garanties nécessaires d’isolement 
et de surveillance sanitaire qui se
ront indiquées par l 'autorité sani
taire égyptienne. Pour les navires 
à bord desquels une surveillance 
efficace du charbonnage est pos
sible et où tout contact avec les 
gens du bord peut être évité, le 
charbonnage par les ouvriers du 
porl est autorisé. La nuit, le lieu 
de l’opération doit être efficace
ment éclairé à la lumière électri
que.

Art. 88. — Les navires de guer 
re ci-après déterminés bénéficient, 
pour le pasage du Canal de Huez, 
des dispositions suivantes :

Ils sont reconnus indemnes par 
l 'autorité quarantenaire sur la pro
duction d'un certificat émanant des 
médecins du bord, contresigné par 
le commandant, affirmant sous 
serment ou par déclaration for
melle :

a) Qu’il n'y a eu à bord, soit au 
moment du départ, soit pendant la 
traversée, aucun cas de peste ou 
de choléra;

b) Qu’une visite minutieuse de 
toutes les personnes existant à 
bord, sans exception, a été passée 
moins de douze heures avant l’ar-

A rt . 77. — De vergunning tot 
doorvaart in quarantaine door bet 
Suez-kanaal wordt door de ge- 
zondheidsoverheid der haven van 
Suez verleend.

A rt. 86 . — Wanneer schepen die 
in quarantaine doorvaren, noodza- 
kolijk te Suez of te Port-Saïd ko
len of petroleum moeten innemen, 
moeten zij dit doen met de noodi- 
ge waarborgen voor afzondering en 
sanitair toezicht, die door de 
Egyptische gezondheidsoverheid 
zullen worden aangeduid. Het s tu 
wen kolen mag door de werklieden 
uit de haven worden verricht, in
dien aan boord van het schip een 
afdoende toezicht op die w erk 
zaamheden kan worden gehouden 
en iedere aanraking met opvarende 
kan worden vermeden. Des nachts, 
moei de plaats der werkzaamhe
den op afdoende wijze electriscli 
verlicht worden.

Art. 88. —  T'en voordeele van de 
hierna bepaalde oorlogsschepen 
gelden, wat hun doortocht door 
het Suez-kanaal betreft, de vol
gende bepalingen :

Zij worden door de quarantai- 
ne-overheid als onbesmet b e 
schouwd op vertoon van eene door 
•scheepsdokters afgegeven ver
klaring, medeonderteekend door 
den bevelvoerder, waarin onder 
eede verklaard of door een for- 
meele verklaring verzekerd wordt :

a) Dat geen geval van pest of 
van cholera zich aan boord heeft 
voorgedaan, hetzij bij het ver
trek, hetzij gedurende de reis;

b) Dat al de aan boord zijnde 
personen, zonder uitzondering, 
minder dan twaalf uren vóór de 
aankomst in de Egyptische haven



rivée dans le port égyptien el 
,qu’elle n ’a révélé aucun cas de 
ces maladies.

Ges navires son! exempts fie la 
visite médicale el reçoivent im mé
diatement libre pratique.

Les navires de guerre suspects 
ou infectés seront soumis aux r è 
glements en vigueur.

Ne sont considérés comme navi
res de guerre que les unités de 
combat. Les bateaux-transports, 
les navires-hôpitaux rentrent  dans 
la catégorie des navires ordinaires.

A rt. 89. —  En cas d’arrêt de 
navires en quarantaine, le Gouver
nement égyptien facilitera le tran
sit à travers te territoire égyptien, 
par voie ferrée dans des trains qua- 
rantenaires, des malles postales et 
des passagés ordinaires venant de 
pays contaminés.

A rt. 95. — Les navires à pèle
rins faisant le cabotage dans la 
Mer Rouge, destinés aux tr ans
ports de courte durée, dits « voya
ges au cabotage», sont soumis aux 
prescriptions contenues dans des 
règlements spéciaux promulgués 
par les pays d’origine ou les pays 
de destination. Ces règlements se
ront communiqués aux Etats inté
ressés, ainsi qu’à l'Office In terna
tiona] d’Hygiène publique.

A rt. 138. — Les agents des com
pagnies de navigation et les capi
taines sont prévenus qu’après avoir 
fini leur observation à la station

'nauwkeurig werden onderzocht 
en dat daarbij geen geval van die 
ziekten werd waargenomen.

Deze schepen zijn van het ge
neeskundig onderzoek vrijgesteld 
en worden dadelijk tot het vrije 
verkeer toegelaten.

Verdachte 'of  besmette oorlogs
bodems zullen aan de van kracht 
zijnde voorschriften onderworpen 
zijn.

Als oorlogsbodems worden 
slechts beschouwd de gevechts
eenheden. Schepen voor troepen
vervoer en hospitaalschepen wor
den als gewone schepen be 
schouwd.

Art . 89. — In geval van opont
houd van schepen in quarantaine, 
zal de Egyptische Regeering den 
doorvoer per spoor over het Egyp
tisch grondgebied van de brieven
malen en het doorreizen der gewo
ne passagiers, komende uit bes
mette landen, in quarantaine-trei
nen vergemakkelijken.

Art. 95. — De pelgrimschepen 
die de Kustvaart uitoefenen in de 
Roode Zee en bestemd zijn voor 
vervoer van korten duur, nam e
lijk voor zoogezegde «kustreizen», 
zijn onderworpen aan de voor
schriften vervat in de reglemen
ten uitgevaardigd door de landen 
van oorsprong of de landen van 
bestemming. Deze reglementen 
zullen aan de betrokken Staten 
alsmede aan den Internationalen 
Dienst van Openbare Gezonddheid 
worden medegedeeld.

A rt. 138. — Aan de agenten der 
scheepvaartmaatschappijen on de 
gezagvoerders wordt kennis gege
ven dat, na afloop der waarneming



sanitaire d'El Tor, les pèlerins 
égyptiens seront seuls autorisés à 
quitter définitivement le navire 
pour rentrer ensuite dans leurs: 
foyers.

Ne seront reconnus icomme 
Egyptiens ou résidant en Egypte; 
que les pèlerins porteurs d’une | 
carte de résidence émanant d'une j 
autorité égyptienne et conforme | 
au modèle établi.

aan de gezondheidsinrichting te 
El-Tor, alleen de Egyptische bede
vaartgangers het schip voorgoed 
mogen verlaten om naar hunne 
haardsteden terug te keeren.

Als Egyptenaren of ingezetenen 
van Egypte zuilen alleen de bede
vaartgangers erkend worden, Wel
ke houder zijn van eene door een 
Egyptische overheid afgegeven 
kaart van ingezetenschap, overeen
komstig het vastgestelde model.

Les pèlerins non égyptiens ne 
peuvent, après avoir quitté El Tor, 
être débarqués dans un port égyp
tien, excepté par permission spé
ciale et sous les conditions impo
sées par l’autorité sanitaire égyp
tienne. En conséquence, les agents 
de navigation et les capitaines sont 
prévenus que le t ransbordement 
des pèlerins étrangers à l’Egypte, 
soit à El Tor, soit à Suez, à Port- 
Saïd ou à Alexandrie, est interdit 
sans autorisation spéciale pour 
chaque cas.

Niet- Egyp tis c h e b e d evaar tgan - 
gers mogen niet, na El-Tor verla
ten te hebben, in een Egyptische 
haven worden ontscheept, ui tge
zonderd met bijzondere toelating 
en onder de voorwaarden door de 
Egyptische gezondheidsoverheid 
opgelegd, bijgevolg worden de 
agenten en de gezagvoerders van 
schepen gewaarschuwd, dat over- 
scheping van in Egypte niet thuis 
behoorende bedevaartgangers, zoo
wel te El-Tor als le Suez, Port- 
Saïd of Alexandrie », verboden is 
zonder bijzondere toelating voor 
elk geval.

Les bateaux qui auraient à bord 
des pèlerins de nationalité non 
égyptienne suivront la condition 
de ces pèlerins et ne seront reçus 
dans aucun port égyptien de la Mé
diterranée.

Schepen die bedevaartgangers 
aan boord mochten hebben die niet 
tot de Egyptische nationaliteit be
lmoren, zullen dezelfde behande
ling ondergaan als die bedevaart
gangers en in geene Egyptische 
haven aan de Middellandsche Zee 
worden toegelaten.

Art. 139. — Les pèlerins égyp
tiens subissent à El Tor, ou dans 
toute autre station désignée par 
l'autorité sanitaire égyptienne, une 
observation de trois jours au plus 
et une visite médicale, et, s’il y 
a lieu, la désinfection et la désin
sectisation.

Art. 139. — De Egyptische bede
vaartgangers ondergaan te El-Tor 
of op eenige andere door de Egyp
tische gezondheidsoverheid aange
wezen inrichting, een waarneming 
van drie dagen en een geneeskun
dig onderzoek en, zoo noodig, de 
ontsmetting en de desinsectisatie.
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Art . 142. — Si la présence de 
la pesle ou du choléra n'est consta
tée ni au Hedjaz, ni au port d'où 
provient le navire, et ne l'a pas 
été au Hedjaz au cours du pèleri
nage, le navire est soumis, à El 
Tor, aux règles instituées à Gaina- 
ran pour les navires indemnes.

Les pèlerins sont débarqués; ils 
prennent une douche-lavage ou un 
bain de mer;  leur linge sale ou la 
partie de leurs ell'ets à usage et de 
leurs bagages qui peut être suspec
te, d'après l appréciation de l'au- 
torilé sanitaire, sont désinfectés. 
La durée de ces operations ne doit 
pas dépasser soixante-douze heu
res.

Toutefois, un navire à pèlerins, 
s'il ri’a pas eu de malades a Heinis 
de la pesle ou du choléra eu cours 
de route de Djeddaii à Kaiubo et à 
El-Tor, et si la visite médicale fai
te à El-Tor après débarquement 
permet de constater qu'il ne con
tient pas de tels malades, peut être 
autorisé par l 'autorité sanitaire 
égyptienne à passer en quarantaine 
le Canal de Suez, même la nuit, 
lorsque sont réunies les quatre 
conditions suivantes :

1° Le. service médical est assu
ré à bord par un ou plusieurs m é 
decins diplômés ou agréés;

2° Le navire est pourvu d’études 
à désinfection;

3° Il est établi que le nombre des 
pèlerins n ’est pas supérieur à celui 
autorisé par les règlements du p è 
lerinage ;

Art. 142. — Indien de aanwezig
heid van pesl of cholera niet geble
ken is, noch in den lledjaz, noch in 
de haven vanwaar hel schip komt, 
noch tijdens de bedevaart in den 
Hedjaz, wordt het schip te cl-Tor 
onderworpen aan de behandeling 
die Ie Gamaran op onbesmette 
schepen wordt toegepast.

be pelgrims worden ontscheept; 
zij nemen een stort- of een zee
bad; hun vuile linnen of dat ge 
deelte van hun iijistoebehoor en 
reisgoed, dat naar het oordeel van 
de gezondlieidsoveriieid verdacht 
aan zijn, worden ontsmet. De duur 
van die verrichtingen mag twee en 
zeventig uur niet te boven gaan.

Evenwel kan een peigrimsclnp. 
indien er gedurende de reis van 
üjeddah naar Kambo en Ei-Tor 
geen door pest of cholera aange
taste zieken aan boord geweest 
zijn, en indien uit het persoonlijk 
geneeskundig onderzoek, gedaan te 
Ëi-Tor na de ontscheping, blijkt 
dat er geen dergelijke zieken zijn, 
door de Egyptische gezondheids- 
overheid gemachtigd worden, in 
quarantaine het Suez-kanaal door 
ie varen, zelfs ’s nachts, zoo aan de 
volgende vier voorwaarden voldaan 
wordt  :

1° Dat in den geneeskundigen 
dienst aan boord wordt voorzien 
door een of meer gediplomeerde 
of aangenomen geneesheeren;

2° Dat het  schip is voorzien van 
behoorlijk werkende ontsmet- 
Ungsovens;

3° Dat vaststaat dat het aantal 
bedevaartgangers niet grooter is 
dan bij de bedevaartreglemenlen 
wordl toegestaan;
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4° Le capitaine s'engage à se 
rendre directement dans le port 
qu'il indique comme sa prochaine 
escale.

La taxe sanitaire est ta meme que 
celle qu'auraient payée les pèlerins 
s ils étaient restés trois jours en 
quarantaine.

Art. 144 .  — Le transbordement 
des pèlerins est strictement in ter 
dit dans les ports égyptiens, ex
cepté par permission spéciale et 
sous les conditions imposées par 
l 'autorité sanitaire égyptienne.

A r t . 151 .  — Les Gouvernements 
de l'Egypte et de l’Arabie Saou
dienne ainsi que les Gouverne
ments de tous autres pays intéres
sés au pèlerinage, transmettront 
périodiquement et, le cas échéant, 
par les voies les plus rapides, à 
l 'Office international d’Hygiène 
publique, dans les conditions p r é 
vues par la présente Convention, 
tous renseignements et informa
tions sanitaires parvenus à leur 
connaissance pendant la saison du 
pèlerinage sur la situation sanitai
re dans les régions parcourues par 
les pèlerins. Ils adresseront, en ou
tre, à l’Office International d'Hy
giène publique un rapport annuel 
sur te -pèlerinage.

L’Office International d'Hygiène 
publique transmettra,  le plus tôt 
possible, à tous les Pays intéres
sés, les renseignements et informa
tions ainsi que les rapports a n 
nuels visés à l ’alinéa précédent.

4° Dat de kapitein zich verbindt 
om rechtstreeks te varen naar 
de haven die hij als zijn volgen
de aanlegplaats opgeeft.

De te betalen gezondheids
rechten zijn dezelfde als die w e l 
ke de pelgrims zouden betaald 
hebben indien zij drie dagen in 
quarantaine- waren gebleven.

Art. 144. — O verscheping van 
bedevaartgangers is ten strengste 
verboden in de Egyptische havens 
uitgezonderd met bijzondere toe
lating en onder de bijzondere 
voorwaarden door de Egyptische 
gezoudheidsoverheid opgelegd.

A rt. 151 .  — De Regeeringen 
van Egypte en van Saoed-Arabiü, 
alsmede de Regeeringen van alle 
andere bij de Bedevaart bet rok
ken landen, zullen op vaste tijden 
en, in voorkomend geval, langs de 
snelste wegen, aan den In te rna
tionalen Dienst van Openbare 
Gezondheid, in de door deze Over
eenkomst voorziene voorwaarden, 
ai de tijdens het seizoen der be 
devaart te hunner kennis geko
men sanitaire inlichtingen en me- 
dedeeiingen over den gezond
heidstoestand in de door de pel
grims doorgetrokken streken toe
zenden. Zij zullen bovendien een 
jaarverslag over de Bedevaart aan 
den internationalen Dienst van 
Openbare Gezondheid loezendeiu

De Internationale Dienst van 
Openbare Gezondheid zal ten spoe
digste de inlichtingen en mede- 
deelingen, alsmede de jaarlijksdhe 
verslagen in de voorgaande aliéna 
bedoeld, aan al de betrokken lan
den doorzenden.
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Article III.

Est ajouté, au début du Titre V 
de la Convention sanitaire interna
tionale de 1926, un article addi
tionnel ainsi conçu :

Article additionnel. Les Hau
tes Parties Contractantes convien
nent de reconnaître le Comité P e r 
manent  de 1 Office International 
d'Hygiène publique comme Conseil 
technique consultatif sur l ’inter- 
prétation et Inapplication des Con
ventions sanitaires internationales 
et de demander l’avis de ce Comi
té, avant d’avoir recours à toute 
autre procédure, au cas où des dif
ficultés s’élèveraient entre elles 
relativement à l ' interprétation et 
l'application de la présente Con
vention.

Artikel IÜ.

Aan het begin van Titel V, dei* 
Internationale sanitaire Overeen
komst van 1926 wordt een aan
vullend artikel toegevoegd, lui
dend als volgt :

Aanvullend artikel. De Hooge 
Verdragsluitende .Part i jen komen 
overeen het Vast Comité van den 
Internationalen Dienst van Open- 
baare Gezondheid te erkennen als 
Technische Raad van advies voor 
de verklaring en de toepassing der 
Internationale Sanitaire Overeen
komsten en bet advies van dit Co
mité in te winnen alvorens hun 
toevlucht te nemen tot eenige a n 
dere procedure, ingeval zich moei
lijkheden onder hen zouden voor
doen betreffende de verklaring en 
de toepassing van onderhavige 
Overeenkomst.

Article IV. Artikel IV.

La présente Convention portera 
la date de ce jour et demeurera ou
verte pendant trois mois a la si
gnature de tous les pays liés par 
les Conventions sanitaires in terna
tionales de 1926, de 1912 ou de 
1908.

Onderhavige Overeenkomst zal 
den datum van heden dragen en 
gedurende drie maanden open 
blijven ter onderteekening door al 
de Landen gebonden door de In 
ternationale Sanitaire Overeen
komsten van 1926, 1912 of 1903.

Ge délai écoulé, des copies cer- 
tiliées conformes de la présente 
Convention, portant toutes les si
gnatures y apposées, seront t rans
mises le plus tôt possible par le 
Gouvernement de la République 
Française aux gouvernements de 
tous les pays liés par les susdites 
conventions.

Après expiration du dit délai, tout 
pays lié par l ’une des Conventions 
sanitaires internationales de 1926

Wanneer deze termijn vers tre
ken is, zullen gelijkluidend ver
klaarde afschriften van onderha
vige Overeenkomst, met al de 
handteekeningen die er op werden 
aangebracht, zoodra mogelijk door 
de Regeering der Fransehe Repu
bliek worden toegezonden aan al 
de Landen gebonden door boven
vermelde Overeenkomsten.

Na het verstrijken van gezegde 
termijn, zal elk land gebonden 
door een der Internationale Sani-

20



do 1912 ou de 1903 pourra adhe- 
he: à la présente Convention, en 
adressan; à cei offre une notifica
tion au Gouvernement de la Répu
blique Française. Crku-ei  avisera 
de chaque adhésion les Gouve”ne- 
îüenls de tous les pays liés par les 
conventions précitées ainsi que 
l'Office International d Hygiène 
publique,

Article V.

La présente Convention sera r a 
tifiée et les instruments de ratifica
tion seront déposés à Paris aussi
tôt que faire se pourra. Le Gouver
nement de la République Françai
se informera les Gouvernements de 
tous les pays liés par les Conven
tions sanitaires internationales de 
1926. de 1912 ou de 1903. ainsi 
que l'Office International d'Hygiè- 
ne publique, de tout dépôt d' instru
ments de ratification.

Article VI.

Dès que quatre des Etals actuel
lement représentés au Conseil sa
nitaire martime et quarantenaire 
d'Egypte auront déposé leurs rat i
fications ou fait acte d'accession, 
le Gouvernement de la République 
Française en dressera procès-ver
bal. dont il t ransmettra des copies 
aux Gouvernements de tous les 
pays liés par les Conventions sa
nitaires internationales de 1926. 
de 1912 ou de 1903, ainsi qu'à 
l’Office International d'Hygiène 
publique. La présente Convention 
entrera en vigueur à la date du dit 
procès-verbal.

taire Overeenkomsten van 1926, 
1912 of 1903, tot onderhavige 
■Overeenkomst kunnen toetreden 
door een kennisgeving Ie dien 

! einde gericht aan de Regeering 
I der Fransche Republiek. Deze zal 
j van elke toetreding bericht zenden 
! aan de Regeeringen van al de door 
bovenvermelde Overeenkomsten 
gebonden Landen, alsmede aan den 
Internationalen Dienst van Open
bare Gezondheid.

ii
Artikel V.

j
; Deze overeenkomst zal bekracli- 
! tigd worden en de akten van be- 
| krachliging zullen zooclra moge- 
! lijk te Parijs worden nedergelegd. 
j De Regeering der Fransche Re- 
j publiek zal aan de Regeeringen 
' van al de Landen gebonden dooi- - 
| de Internationale Sanitaire Over- 
; eenkmusten van Openbare Gezond
heid kennis geven van elke neder- 
legging van bekrachtigingsoor- 
konden.

Artikel VI.

Zoodra vier der thans in den Sa 
nitaire Zee- en (Juarantaine-Raad 
van Egypte, vertegenwoordigde 
Staten hun bekrachtigingen heb
ben nedergelegd of toegetreden 
zijn. zal de Regeering der Fran- 
sche Republiek daarvan proces
verbaal opmaken, waarvan zij 
afschrift zal toezenden aan de Re
geeringen van de Landen gebon
den door de Internationale Sani
taire Overeenkomsten van 1926, 
1912 of 1903, alsmede aan den 
Internationalen Dienst van Open
bare Gezondheid. Onderhavige 
Overeenkomst zal in werking t r e 
den op den datum van gezegd pro- 
ces-verbaal.



En foi de quoi, les plénipoten
tiaires respectifs ont signé la p r é 
sente Convention.

Fait à Paris, le trente et un oc
tobre mil neuf cent trente-huit,  
en un seul exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Gou
vernement de la République f r a n 
çaise.

Suivent les signatures.

ACTE FINAL.

Ter oorkonde waarvan de res
pectieve gevolmachtigden deze 
Overeenkomst hebben ondertee- 
kend.

Gedaan te Parijs, den een en 
dertigsfen ü e lober negentienhon
derd actif on dertig, in een enkel 
exemplaar dal ncdergelegd zal 
blijven in het archief van de R e-  
goering der Franse!)e Republiek.

Hand leekeningen volgen.

SLOTAKTE.

La Conférence convoquée par 
le Gouvernement de la Républi
que Française, sur h initiative du 
Gouvernement de Sa .Majesté le 
Roi d'Egypte, en vue de modifier 
les dispositions de la Convention 
sanitaire internationale de 1920, 
relatives au Conseil sanitaire' m a
ritime et queranlenaire d'Egypte, 
s'est reunie à Paris, le 28 octobre
1938.

Les Gouvernements participants 
à la Conférence étaient représen
tés par les Délégués ci-dessous 

désignés :

La Conférence s’esl ouverte 
sous la présidence de M. A. de 
Monzie, Ministre do S Travaux P u 
blics de la République Française, 
délégué à cet effet par le Gouver
nement français, en remplacement 
de M. Georges Bonnet, Ministre 
des Affaires Etrangères, empêche. 
La séance de clôture a été prési
dée par M. Georges Bonnet.

La Conférence a désigné eonmic 
ses Vices-Présidenls : Son Exe. 
Abdel FattaJh Yehia Pacha, Minis
tre des Affaires Etrangères de S.

De Conferentie door de Regee- 
rlng der Fransche Republiek b i j 
eengeroepen op liet voorstel der 
Uegeering van Zijne Majesteit 
den Koning van Egypte, len einde 
de bepalingen te wijzigen van de 
internationale Sanitaire Overeen
komst van 1926, die betrekking 
hebben op den Sanitaire Zee- en 
Quarantaine-Raad van Egypte, 
heeft te Parijs vergaderd op 28 
October 1938.

De aan de Conferentie deelne
mende Regeeringen waren ver te 
genwoordigd door dc hieronder 
vermelde Afgevaardigden :

De Conferentie werd geopend 
onder hel Voorzitterschap van den 
heer A. de Monzie Minister van 
Openbare Werken van de Fran
sche Republiek, te dien einde a f 
gevaardigd door de Franscho R e-  
geering. ter vervanging van den 
heer Georges Bonnet, Minister van 
Buitenlandsche Zaken, verhinderd. 
De slotvergadering werd voorge
zeten door den heer Georges Bon
net.

De Conferentie heeft Lot onder
voorzitters aangewezen : Z'jne 
Exc. Abdel Faltah Yehia Pacha, 
Minister van Buitenlandsche Za-
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M. le Roi d’Egypte; M. le U1 M. T.' 
Morgan, Directeur du Service de 
Santé du Port de Londres, Prési
dent du Comité Permanent de 1 Of
fice International (l'Hygiène pu
blique; Son Exc. M. le Sénateur 
Professeur Comte Aldo Oastellani.

Trois Commissions ont été cons
tituées : la première : Commission 
générale de coordination, sous la 
présidence de Son Exc. Abdel 
Fattali Yeliia Pacha; la seconde, 
Commission technique, sous la 
présidence de M. le Dr M. T. Mor
gan; la troisième, Commission de 
vérification des pouvoirs, sous la 
présidence de Son Exc. M. le Sé
nateur Professeur Comte Aldo 
Oastellani.

L'Office International d Hygiène 
publique a assuré le Secrétariat 
de la Conférence.

La Conférence a tenu, au Minis
tère des Affaires Etrangères et à. 
l'Office International d'Hygiène 
publique, à Paris, plusieurs séan
ces. du 28 au 31 octobre 1938.

Elle a arrêté, pour être soumis 
à la signature des plénipotentiai
res, le texte d'une Convention 
abrogeant certains articles de la 
Convention sanitaire internationa
le du 21 juin 1926, en modifiant 
certains autres, et y ajoutant un 
article relatif au rôle dévolu à 
l ’Office International d’Hygiène 
publique en tant que Conseil con
sultatif pour l’interprétation et 
l'application des Conventions sani
taires internationales.

Elle a pris connaissance et acte 
d’une déclaration du Gouverne

ken van Z. M. den Koning van 
Egypte; Dr M. T. Morgan, Direc
teur van den Gezondheidsdienst 
der Haven van Londen, Voorzitter 
van het Vast Comité van Openba
re Gezondheid; Zijne Exc. Senator 
Professor Graaf Aldo Gestcllani.

Drie Commissies werden inge
steld : de eerste : Algemeene 
Coördinatie-commissie, onder het 
voorzitterschap van Zijne Exc. 
Abdel Eattah Yehiu Pacha ; de 
tweede, technische commissie, 
onder voorzitterschap van Dr M. T. 
Morgan; de derde, commissie van 
onderzoek der geloofsbrieven, on
der voorzitterschap van Zijne Exc. 
de heer Senator Professor Graaf 
Aldo Oastellani.

De Internationale Dienst van 
Openbare Gezondheid heeft zorg 
gedragen voor het Secretariaat der 
Conferentie.

De Conferentie heeft op het Mi
nisterie van Huitenlandsche Zaken 
en op den Internationalen Dienst 
van Openbare Gezondheid, te P a 
rijs. verschillende vergaderingen 
gehouden van 28 tot 31 October 
1938.

Zij heeft, ter onderteekening 
door de Gevolmachtigden, den 
tekst vastgesteld van een Overeen
komst waarbij zekere artikelen 
van de Internationale Sanitaire 
Overeenkomst van 21 Juni 1926 
worden afgeschaft, terwijl zekere 
andere worden gewijzigd en er een 
artikel wordt bijgevoegd betreffen
de de rol toegekend aan den In 
ternationalen Dienst van Openba
re Gezondheid, als Raad van Ad
vies voor de verklaring en de toe
passing der Internationale Sani
taire Overeenkomsten.

Zij heeft kennis en akte geno
men van een verklaring van de
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ment égyptien, qui est annexée au 
présent Acte final.

Les Délégués de la Belgique, du 
Danemark, de I Espagne, de la 
France, de la Grande-Bretagne, de 
la Grèce, de l'Italie des Pays-Bas, 
du Portugal, ont déclaré que leurs 
Gouvernements respectifs accep- 
Lnt  la suppression du Conseil sa
nitaire maritime et quarantenaire 
d'Egyple. Le Délégué de la Norvè
ge' a. fait observer que son pays 
n’a pas ratifié jusqu’à ce jour lu 
Convention de 1926 et, qu’en con
séquence, il devait s’abstenir de se 
prononcer. Le Délégué de la Suède 
a déclaré ne pouvoir, de même, sc 
prononcer, participant à la Confé
rence seulement en qualité d’ex
pert.

Au cours de la Conférence, la 
suppression du Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d’Egyp
te a soulevé la question du sort du 
Bureau régional pour le Proche 
Orient, dont le dil Conseil assurait 
le I onctionnement, en vertu d’un 
accord avec l'Office Internationa! 
d Hygiène publique, conformé
ment a Larlicle 7 de la Convention 
de 1926. L'Office Internationa! 
d’Hygiène publique a proposé que 
le Gouvernement égyptien prenne 
en charge le fonctionnement de 
cet organisme et en nomme le di
recteur. et qu’une commission 
comprenant des représentants 
techniques des pays ressortissants 
soit constituée par les soins du dit 
Gouvernement. Le président du 
Comité permanent et le Directeur 
général de l’Office International 
d’Hygiène publique seraient invi
tés par le Gouvernement égyptien 
à participer aux réunions. La com
mission désignerait son président. 
Elle se réunirait, au siège du Bu-

Egyptische Regeering, die bij on
derhavige slotakte gevoegd is.

De Afgevaardigden van België, 
Denemarken, Spanje, Frankrijk, 
Groot-Brittannië. Griekenland, I ta 
lië, Nederland, Portugal, hebben 
verklaard dal hun respectieve Re- 
geeriugen de afschaffing van den 
Sanitaire Zee- en Quarantaine 
Baad van Egypte aanvaarden. De 
afgevaardigde van Noorwegen 
heeft doen opmerken dat zijn land 
tol nog toe de Overeenkomst van 
1926 niet had bekrachtigd en dat 
hij zich dienvolgens niet kon u i t 
spreken. De afgevaardigde van 
Zweden heeft verklaard zich even
eens niet te kunnen uitspreken 
daar hij aan de Conferentie slechts 
in de hoedanigheid van deskundige 
deelnam.

Tijdens de Conferentie werd 
door de afschaffing van den Sani
taire Zee- en Quaranlaine-Raad 
van Egypte de kwestie opgeworpen 
van hel lot van het Gewestelijk 
Bureau voor liet Nabije Oosten, 
waorvan gezegde Raad de werking 
verzekerde krachtens een akkoord 
met den Internationalen Dienst 
van Openbare Gezondheid in over
eenstemming met artikel 7 der 
overeenkomst van 1926. De In te r 
nationale Dienst van Openbare Ge
zondheid heeft voorgesteld dat de 
Egyptische Regeering de zorg voor 
de werking van dit organisme op 
zich zou nemen en er den directeur 
van zou benoemen en dat een com
missie bestaande uit technische 
vertegenwoordigers der ressoree- 
rende landen door gezegde Regee
ring zou worden samengesteld. De 
voorzitter van het Vast Comité en 
de directeur-generaal van den In 
ternationalen Dienst van Openbare 
Gezondheid zouden door de Egyp
tische Regeering worden uitge-
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veau, dans le courant de l’année 
1939, et il lui appartiendra ensui
te, lors de chacune de ses r éu 
nions, de fixer, selon les circons
tances, la date de sa session sui
vante.

(telle organisation, une fois éta
blie. fonctionnera pendant une 
période de cinq ans et continuera 
ensuite de fonctionnel- par tacite 
reconduction.

La Conférence a pris acte de cel 
le proposition et de la déclara 1 ion 
de la Délégation égyptienne \ don
nant son accord de principe.

En foi de quoi, le Présidenl de 
la Conférence el les Délégués oui 
apposé ci-dessous leurs s ignatu
res.

Fait à Paris, le trente el un oc
tobre mil neuf' ce ni trente-huit, 
en un seul exemplaire, qui sera 
déposé dans les achèves du (iou- 
vernemen! de la République Fran
çaise cl dont des co-pics cerlüiécs 
conformes seront remises par la 
voie diplomatique aux autres par 
ties contractantes, ainsi qu'aux 
Etats signataires de la Convention 
sanitaire internationale de 1926.

Le Président, ’ 
G e o rg e s  Bonnet.

noudigd aan d» vergaderingen deel 
te nemen. De Commissie zou haar 
voorzitter aanwijzen. Zij zou ter 
plaatse van den zetel van het Bu
reau bijeenkomen in den loop van 
liet jaar 1939 en zij zal in bel ver
volg, bij gelegenheid van elk ha 
ver bijeenkomsten, volgens de 
omstandigheden den datum van 
baar volgende zitting vast te s tel
len hebben.

Wanneer deze organisatie inge- 
stelcl is. zal zij gedurende een 
periode van vijf jaar werken en 
vervolgens blijven werken bij 
slilzwi igende hernieuwing.

De Conferentie lieefl van (lil 
om-sScl en van de verklaring dor 

Egyplische Afvaardiging akte- ge
nomen en principieel daarmede 
cigeslemd.

Ver oorkonde waarvan de Voor- 
vlter der Conferentie en de Afge
vaardigden bun lmndleekeningen 
uoronder hebben aangebracht.

Gedaan Ie Parijs, den j'-én en
bo tigrl mi Oc l o her n egen ti ei 111 o n -
tard acht en dertig, in een enkel
■'xeoiplaai -. dal zal worden neder-
.reiegd in iiet archief van de Re-
roer ng t1er l-Vansehe Republiek
•o waarvan gelijkluidend verklaar
de afschriften langs diploma lie
ven weg' overhandigd zullen woe
len aan de andere contracteeren- 
j? partijen, alsmede aan de Sta
ten die de Internationale Sanitaire 
Overeenkomst van 1926 ondertoe- 
vend hebben.

De voorzitter, 
G e o rg e s  Bo n n e t .

Suivent les signatures. ! Sandleekeningen volgen.



_  313 —

Déclaration de la délégation du Gou
vernement Royal égyptien.

Au moment de signer la Conven
tion. les soussignés, agissant en 
vertu de leurs pleins pouvoirs, 
procèdent à la déclaration suivan
te :

T. Le Gouvernement Royal Egyp
tien entend ne pas modifier, sans 
en avoir préalablement informé 
l'Office International d’Hygiène 
publique, soit les dispositions des 
règlements d exécution de la Con
vention sanitaire internationale de 
1926 modifiée par la Convention 
en date de ce jour, concernant le 
transit dans le Canal de Suez ou 
le pèlerinage, soit les taxes de 
quarantaine afférentes à ces deux- 
serv ices .

II. Le Gouvernement Royal 
égyptien a l ’intention de retenir 
à son service, pour une période de 
cinq ans. en qualité de fonction
naires égyptiens, des experts 
étrangers pour le service du tran
sit dans le Canal de Suez et le pè 
lerinage.

III. En ce qui concerne les fonc
tionnaires étrangers permanents 
qui sont actuellement au service 
du Conseil sanitaire, il entre dans 
les intentions du Gouvernement 
Royal égyptien d'admettre ceux 
dont il voudrait se séparer au b é 
néfice d’un régime basé sur celui 
de la Loi n° 28 de 1923, relative, 
aux conditions de service et à la 
mise à la retraite ou au licencie
ment des fonctionnaires, employés 
et agents de nationalité étrangère.

Verklaring der Afvaardiging van de Ko
ninklijke Egyptische Regeering.

Rij het onderteekenen der Over
eenkomst leggen de ondergetee- 
kenden. handelend krachtens h u n 
ne volmachten, de volgende ver 
klaring ai' :

I. Re Koninklijke Egyptische 
Regeering zal, zonder vooraf den 
Internationalen Dienst van Open
bare Gezondheid verwittigd te heb
ben, geen wijziging brengen aan 
do bepalingen van de uitvoerings- 
reglomenten der Internationale 
Sanitaire Overeenkomst van 1926, 
gewijzigd door de Overeenkomst 
onder dagteekening van heden be 
treffend»' de doorvaart door ihet 
Suez-Kanaal of de bedevaart, noch 
aan de quarantaine-taxen verbon
den aan deze twee diensten.

II. — De Koninklijke Egyptische 
Regeering is voornemens buiten-
andsche deskundigen voor den 
i imst der doorvaart door het Suez- 
fanaal en de bedevaart, geduren- 
le een periode van vijf jaar. als 
Egyptische ambtenaren,  in haar 

dienst te behouden.

III. — Wat betreft de buiten- 
landsche vaste ambtenaren die 
thans in dienst van den Sanitairen 
Raad zijn. ligt het in de bedoeling 
der Koninklijke Egyptische Re
geering aan degenen die zij zou 
wenschen te ontslaan het voordeel 
te verleenen van een regime ge 
grond op dat der wet nr 28 van 
1923. betreffende de dienstvoor- 
waarden en de persionneering of 
de afdanking der ambtenaren,  
beambten en bedienden 'van 
vreemde nationaliteit
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Quant à. ceux de ces fonction
naires qui quitteraient volontaire
ment le service dans un délai de 
six mois à dater du transfert des 
attributions du Conseil aux autori
tés égyptiennes, le Gouvernement, 
en considération de leurs services 
passés, est disposé à leur accor
der. en sus de leur droit à la pen
sion. certains avantages sous une 
forme à déterminer.

A. Yeh ia .
F akhry .
H. Af if i .
A. Badaoui.

La Belgique a adhéré à cette 
convention, le. 24 juillet 1939; 
elle a été ratifiée à la meme date 
par les pays suivants : Egypte, 
France, Grande-Bretagne, Italie.

Wat betreft degenen onder de
ze ambtenaren die vrijwillig den 
dienst zouden verlaten binnen een 
termijn van zes maanden, te r e 
kenen van de overdracht der b e 
voegdheid van den Raad van de 
Egyptische overheden, is de Re- 
geering rekening houdend met de 
door hen bewezen diensten, be 
reid hun buiten hun recht op een 
pensioen, zekere voordeelen onde]' 
een nader te bepalen vorm te ver- 
leenen.

A. Ye h ia .
F akhry .
H. Af if i .
A. Badaoui.

België is tot deze overeenkomst 
toegetreden op 24 Juli 1939; zij 
werd op den zelfden datum gera- 
tilieerd door de volgende landen : 
Egypte, Frankrijk, Groot-Brittan- 
nië, Italië.

Budget extraordinaire du Congo 
Beige pour l’exercice 1940. — 
Arrêté royal du 15 février 1940  
ouvrant un crédit de 12.000.000  
de francs, pour diverses dépen
ses urgentes.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Yu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouverne
ment du Congo Belge;

Bui engewone begrooting van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 
1940. — Koninklijk besluit van 
15 Februari 1940, waarbij een 
krediet van 12.000.000 frank 
voor allerhande dringende uitga
ven wordt geopend.

LEOPOLD III, Koning der B elgen,

Aan allen, tegenw oordigcn en 
toekom enden. Heil,

Gezien artikel 12 van de wei. van 
18 October 1908 op het Gouverne
ment van Belgisch-'Gongo;
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Attendu qu’il est nécessaire et 
urgent, dans les circonstances ac 
tuelles. de disposer de crédits pour 
les opérations du Portefeuille de 
la Colonie, le renforcement de 
l’armement de la Force-Publique, 
la participation de la Colonie en 
1940 à l’Exposition de New-York 
et l’envoi d’une mission de pros
pection minière dans la région de 
lTturi ;

Considérant que le budget ex
traordinaire du Congo Belge de 
l 'exercice 1940 ne pourra être 
promulgué en temps utile pour 
assurer l 'engagement des dépen
ses urgentes en cause;

Sur la proposition de Notre 
Ministre des Colonies;

Nous avons arrêté et a r rêtons :

Article premier.

Il est ouvert au budget, des dé
penses extraordinaires du Congo 
BMcïo pour l ’exercice 1940 un 
crédit de douze raillions de francs 
(fr. 12.000.000.—) se répart is
sent comme suit :

Portefeuille de la Colonie : 
Souscription de t i 
tres et valeurs, ap 
pels de fonds etc. :

Frs. 2.000.000.—

Force Publique :
Armement. muni
tions, frais de t r a 
vaux d’études rela
tifs à la défense du 
Bas-Congo et di-

Frs. 8.000.000,—

Aangezien bet in de huidige om
standigheden noodzakelijk en drin
gend is te beschikken over kredie
ten voor de verrichtingen van de 
Portefeuille der Kolonie, voor de 
versterking van de bewapening der 
Weermacht,  de deelname van de 
Kolonie in 1940, aan de Tentoon
stelling van New-York en het s tu 
ren van een zending voor m i jn 
bouwkundige opsporingen in de 
streek van de Ituri;

Overwegende dat de buitenge
wone begrooting van Belgisch - 
Congo voor het dienstjaar 1940 
niet te gepasten tijde kan worden 
afgekondigd om het betaalbaar 
stellen van bedoelde dringende u i t 
gaven te verzekeren;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Op de begrooting der buitenge
wone uitgaven van Belgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1940, wordt 
een krediet geopend van twaalf 
millioen frank (fr. 12.000.000,—) 
als volgt ingedeeld :

Portefeuille van de Kolonie : 
Inschrijving van titels 

en waarden, inroe
ping van gelden, enz. :

Fr. 2.000.000,—

Weermacht :
Bewapening, am m u

nitie, kosten voor 
studiewerken bet ref
fende de verdedi
ging van Neder- 
Cougo en varia :

Fr. 8.000.000,—
vers :
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Frais divers pour participation 
de la Colonie à l’Exposition 
de New-York : Krs. 1.500.000,—

Allerhande kosten voor deel
neming van de Kolonie aan 
de Tentoonstelling van New- 
York : Fr. 1.500.000 —(Ce crédit sera viré à l’article 

39 du budget pour ordre du Con
go Delge de l’exercice 1940). 
Frais divers de la mission de 
prospection minière dans la r é 
gion de l'ituri . Frs. 500.000.—

(Dit krediet zal worden overge- 
sclireven op artikel 39 van de be- 
grooting voor order van Belgisch- 
Congo voor hel dienstjaar 1940).  
Allerhande kosten van de zen

ding voor mijnbouwkundige 
opsporingen in de streek der 
Ituri :

Fr. 500.000__

Art. 2. Art. 2.

La dépense autorisée à l'article 
premier uu présent arrêté sera 
couverte par les ressources extra
ordinaires de l'exercice 1940.

De in artikel één van dit besluit 
toegestaue uitgave zal worden ge
dekt door de buitengewone geld
middelen van het dienstjaar 1940.

Art. 3. Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belas) met de uitvoering van dit 
Besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 février Gegeven te Brussel, den 15“ Fr-
1910, bruari 4 940

LEOPOLD.

Par le Roi : ! Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel.

Par arrêté royal du 20 février 
1940, démission honorable de ses 
fonctions de Président de la Cour 
d'appel d’Elisabethville est accordé 
à M. Sooghen, Félix. Thomas, J u 
li's. 'V.

Bij koninklijk besluit van 20 Fe
bruari 1940 wordt eervol ontslag 
uit zijn ambt van Voorzitter van 
het hof van beroep te Elisa.belihstad 
verleend aan den heer Félix, Tho
mas, Jules Sooghen.
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Administration locale, — Person
nel.

Par arrêté royal du 16 janvier 
1940, sortant ses effets le 30 no
vembre 1939, fin de carrière ho 
norable est accordée, sur sa de
mande, à. M. Roulin, Hector-Adol
phe-Florent, Commissaire de dis
trict de 2e classe.

** *

Par arrêté royal du 16 janvier 
194(1, sortant ses effets le 11 j a n 
vier 1940, fm de carrière honora
ble est accordée, sur sa demande, 
à .M. Rilquin. François-Jérémie, 
Pharmacien Principal.

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

Rij koninklijk besluit van 16 J a 
nuari 1940, dat op 30 November
1939 uitwerking heeft, is, op ei
gen verzoek, eervol loopbaaneinde 
verleend aan den heer Roulin, Hec
tor-Adolphe-Florent. districtscom
m issa r i s^6 klasse.

*
*  *

Rij Koninklijk besluit van 16 
Januari 1940, dat op 11 Januari
1940 uitwerking heeft, is, op eigen 
verzoek, eervol loopbaaneinde ver
leend aan den Heer Rilquin. F ran
çois-Jérémie, eerstaanwezend apo
theker.

Décret relatif à l’administration et 
à la liquidation, en temps de 
guerre, des sociétés civiles ou 
commerciales^ institutions, asso- 
c ations et établissements d’uti
lité publique, de droit congolais, 
ayant un siège en Belgique.

RAPPORT AU ROI.

S ire,

Le projet de décret que j 'ai 
l ’honneur de soumettre à la signa
ture du Roi a pour objet d’assurer 
la bonne marche, en temps de 
guerre, des sociétés civiles ou 
commerciales, institutions, asso
ciations et établissements d’utilité

Decreet op het beheer en de veref
fening, in oorlogstijd, van de 
burgerlijke of handelsvennoot- 
schappenj inrichtingen, vereeni- 
gingen en instellingen van open
baar nut, van Congoleesch recht, 
die een zetel hebben in België.

VERSLAG AAN DEN KONING.

Sire,

Het ontwerp van decreet, dat ik 
hierbij de eer heb aan den Koning 
1er onderteekening voor te leggen, 
heeft ten doel den goeden gang in 
oorlogstijd te verzekeren van de 
burgerlijke of handelsvennoot
schappen, inrichtingen, vereeni-
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publique, de druil congolais, ayant 
un siège en Belgique. 11 s’inspire 
de t 'arrêté-loi du 2 février 1940 
qui prévoit des mesures sembla
bles quant aux sociétés belges 
commerciales ou à forme com
merciale. Par l ’effet conjugué de 
ces deux actes législatifs, les, or
ganismes qui s’occupent d’affaires 
coloniales, qu'ils soient de droit 
belge ou de droit congolais, sont à 
même de poursuivre leurs travaux 
à l’abri d’inquiétudes qu'engendre 
la conjoncture internationale.

Quant aux dispositions du pro
jet envisagées séparément, elles 
sont rédigées avec une précision 
et une clarté telles qu’elles se dis
pensent de commentaires. Une r e 
marque paraît cependant utile. 
Après avoir prévu que le siège en 
Belgique d’une société civile ou 
commerciale, d’une institution, 
d'une association ou d’un établis
sement d’utilité publique, de droit 
congolais, peut être transféré en 
tout autre endroit, même à l 'é t ran
ger, par simple décision de 1 orga
ne chargé de l’administration ou 
de la liquidation, sans que l’orga
nisme perde sa nationalité, le p r e 
mier alinéa de l’article premier in 
dique des organes pouvant pren
dre la décision dont il s’agit. Cet
te énumération n ’est pas limita
tive. mais s’étend par analogie à 
tout organe administratif quelle 
qu'en soit la dénomination. Si par 
exemple, dans un organisme dé
terminé. l’organe chargé de l’ad
ministration ne s’appelle pas con
seil d’administration, mais comité

gingen en instellingen van open
baar nut, van Congoleesch recht, 
die een zetel hebben in België. Het 
neemt een voorbeeld aan het be
slui l-wet van 2 Februari 1940 dat 
gelijkaardige maatregelen voorziet 
ten aanzien van de Belgische ven
nootschappen van koophandel of 
van vennootschappen die dergelij- 
ken vorm aannemen.  Onder de sa- 
uiengcvoegde werking van die 
wetgevende akten, zijn de organis
men die zich met koloniale zaken 
bezig houden, of zij van Belgisch 
dan wel van Congoleesch recht 
zijn, in staat bun arbeid voort te 
zeilen, zonder zich bezorgd te 
moeten maken in verband met de 
internationale conjunctuur.

Afzonderlijk beschouwd, zijn de 
bepalingen van bet ontwerp zoo 
nauwkeurig en beider opgesteld 
dat commentaar  overbodig is. Een 
opmerking lijkt nochtans van nut. 
Aa le hebben voorzien dat de zetel 
in België van een burgerlijke of 
handelsvennootschap, een inrich
ting. een vereeniging of een in
stelling van openbaar nut. van 
Congoleesch recht, naar elk ande
re- plaats, zelfs in den vreemde, 
door eenvoudige beslissing van hel 
orgaan dat met bet beheer of de 
vereffening is belast, kan worden 
overgebrucht, zonder dat het o r 
ganisme zijn nationaliteit verliest, 
vermeldt artikel I, eerste lid, de 
organen die de betrokken beslis
sing kunnen nemen. Die opsom
ming geldt niet als een beperking, 
maar strekt zich hij analogie uit 
tot elk orgaan van beheer, welke 
ook zijn naam is. Indien bij voor
beeld in een bepaald organisme 
het orgaan belast met het beheer 
niet raad van beheer, maar bo- 
stuurscomité heet, dan -behoort de
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d e  d i r e c t i o n ,  c ' e s t  à  c e  c o m i t é  j v e r m e l d e  b e v o e g d h e i d  a a n  d i t  c o -  
q u "il a p p a r t i e n t  d  e x e r c e r  l e  p o u - j  m i t é ,  

v o i r  c o n s i d é r é .

J ’a i  l ’h o n n e u r  d ’ê t r e ,

S ir e ,

d e  v o t r e  M a j e s t é ,

l e  t r è s  r e s p e c t u e u x  e t  t r è s  f i d è l e  
s e r v i t e u r .

M e t  d e n  d i e p s t e n  e e r b i e d ,  b e n  i k  

S ir e ,

v a n  U w e  M a j e s t e i t  

d e  z e e r  g e t r o u w e  d i e n a a r .

Le Ministre des Colonies, 

A .

De Minister van Koloniën, 

De V l e e s c h a u w e r .

Décret relatif à l’administration et 
à la liquidation, en temps de 
guerre, des sociétés civiles ou 
commerciales, institutions, asso
ciations et établissements d’uti
lité publique, de droit congolais, 
ayant un siège en Belgique.

L E O P O L D  I I I ,  R o i  d es  B e l g e s ,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  
S alut.

V u  la  lo i  d u  7  s e p t e m b r e  1 9 3 9 ,  
d o n r i a n L  a u  R o i  d e s  p o u v o i r s  s p é 
c i a u x  p o u r  l e  C o n g o  B e l g e  e t  l e  
R u a n d a - U r u n d i ;

C o n s i d é r a n t  q u ’i l  e s t  u r g e n t  d e  
p o u r v o i r  a u x  n é c e s s i t é s  d e  l ’a d m i 

n i s t r a t i o n  d e s  s o c i é t é s ,  i n s t i t u 
t i o n s ,  a s s o c i a t i o n s  e t  é t a b l i s s e 
m e n t s  d  u t i l i t é  p u b l i q u e  d e  d r o i t  
c o n g o l a i s ,  e n  t e m p s  d e  g u e r r e ;

Decreet op het beheer en de veref
fening, in oorlogstijd, van de 
burgerlijke of handelsvennoot
schappen, inrichtingen, vereeni- 
gingen en instellingen van open
baar nut, van Congoleesch recht, 
die een zetel hebben in België.

L E O P O L D  I I I ,  K o n in g  d e r  B e l g e n .

A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n ,  H e i l ,

O e z i e n  d e  w e t  v a n  7  S e p t e m b e r  
1 9 3 9 ,  w a a r b i j  a a n  d e n  K o n i n g  v o o r  
B e l g i s c h - C o n g o  e n  R u a n d a - U r u n 
di  b i j z o n d e r e  m a c h t e n  w o r d e n  v e r 
l e e n d ;

O v e r w e g e n d e  d a t  h e t  d r i n g e n d  
is ,  t e  v o o r z i e n  i n  d e  n o o d w e n 
d i g h e d e n  v a n  h e t  b e h e e r ,  i n  o o r 
l o g s t i j d ,  v a n  v e n n o o t s c h a p p e n ,  i n 

r i c h t i n g e n ,  v e r e e n i g i n g e n  e n  i n 
s t e l l i n g e n  v a n  o p e n b a a r  n u t  v a n  
C o n g o l e e s c h  r e c h t ;



S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 
n i s t r e 1 d e s  C o l o n i e s ;

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s :

A r t ic l e  p r e m ie r .

T o u t  s i è g e  e n  B e l g i q u e  d ’u n e  
s o c i é t é  c i v i l e  o u  c o m m e r c i a l e ,  
d ’u n e  i n s t i t u t i o n ,  d ’u n e  a s s o c i a t i o n  

o u  d ’u n  é t a b l i s s e m e n t  d ’u t i l i t é  p u 
b l i q u e .  d e  d r o i t  c o n g o l a i s ,  p e u t ,  
s a n s  q u e  l ’o r g a n i s m e  p e r d e  s a  n a 
t i o n a l i t é ,  ê t r e  t r a n s f é r é ,  p r o v i s o i 

r e m e n t  e n  t o u t  a u t r e  e n d r o i t ,  m ê 
m e  à  l ’é t r a n g e r ,  p a r  s i m p l e  d é c i 
s i o n  d e  l ’o r g a n e  c h a r g é  d e  l ’a d m i 
n i s t r a t i o n  o u  d e  l a  l i q u i d a t i o n  : 
c o n s e i l  d ’a d m i n i s t r a t i o n ,  g é r a n t ,  

c o n s e i l  d e  g é r a n t s  o u  l i q u i d a t e u r .

l u i  d é c i s i o n  d o i t ,  a u s s i t ô t  q u e  
p o s s i b l e ,  ê t r e  p u b l i é e  a u x  a n n e x e s  
d u  B u l l e t i n  O f f i c i e l  d u  C o n g o  B e l 

g e  e t  d u  B u l l e t i n  A d m i n i s t r a t i f  d u  
C o n g o .  E l l e  d o i t ,  a u  s u r p l u s ,  p o u r  
l e s  s o c i é t é s  c i v i l e s  e t  c o m m e r c i a 
l e s  ê t r e  d é p o s é e  a u  g r e f f e  d u  T r i 
b u n a l  d e  P r e m i è r e  i n s t a n c e  q u i  a  

r e ç u  l e  d é p ô t  d e  l ' a c t e  c o n s t i t u t i f .

Art. 2.

E n  c a s  d e  n é c e s s i t é ,  i l  p e u t  ê t r e  
p a s s é  o u t r e  a u x  d i s p o s i t i o n s  l é g a 

l e s  o u  s t a t u t a i r e s  d é t e r m i n a n t  l e s  
m o d a l i t é s  d e  l a  c o n v o c a t i o n  e t  l e  
l i e u  d e  r é u n i o n  d e s  o r g a n e s  c h a r 
g é s  d e  l ’a d m i n i s t r a t i o n ,  d u  c o n 
t r ô l e  o u  d e  l a  l i q u i d a t i o n  d e s  o r g a 
n i s m e s  s u s i n d i q u é s .

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ;

W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  W i j  

J e c r e t e e r e n  :

A r t ik e l  é é n .

E l k e  z e t e l  i n  B e l g i ë  v a n  e e n  b u r 
g e r l i j k e  o f  h a n d e l s v e n n o o t s c h a p ,  
v a n  e e n  i n r i c h t i n g ,  v a n  e e n  v e r e e -  
n i g i n g  o f  v a n  e e n  i n s t e l l i n g  v a n  
o p e n b a a r  n u t ,  v a n  C o n g o l e e s c b  
r e c h t ,  k a n ,  z o n d e r  d a t  h e t  o r g a 
n i s m e  z i j n  n a t i o n a l i t e i t  v e r l i e s t ,  
v o o r l o o p i g ,  n a a r  e l k  a n d e r e  p l a a t s ,  
z e l f s  n a a r  d e n  v r e e m d e ,  w o r d e n  
o v e r g e b r a c h t ,  b i j  e e n v o u d i g e  b e 

s l i s s i n g  v a n  h e l  o r g a a n  d a t  m e t  h e t  
b e h e e r  o f  d e  v e r e f f e n i n g  i s  b e l a s t :  
r a a d  v a n  b e h e e r ,  z a a k v o e r d e r ,  
r a a d  v a n  z a a k v o e r d e r s  o f  v e r e f f e 
n a a r .

D e  b e s l i s s i n g  m o e t ,  z o o  s p o e d i g  
m o g e l i j k  w o r d e n  b e k e n d g e m a a k t  
i n  d e  b i j l a g e n  v a n  h e t  A m b t e l i j k  
B l a d  v a n  B e l g i s c h - G o n g o  e n  v a n  
h e t  B e s t u u r s b l a d  v a n  C o n g o .  Z i j  
m o e t ,  d a a r e n b o v e n ,  v o o r  d e  b u r 
g e r l i j k e  e n  h a n d e l s v e n n o o t s c h a p 

p e n ,  w o r d e n  n e e r g e l e g d  t e r  g r i f f i e  
v a n  d e  r e c h t b a n k  v a n  e e r s t e n  a a n 
l e g ,  d i e  d e  n e d e r l e g g i n g  v a n  d e  
a k t e  v a n  o p r i c h t i n g  o n t v a n g e n  

h e e f t .

Art. 2.

I n g e v a l  h e t  n o o d z a k e l i j k  i s ,  k a n  

m e n  ' h e e n s t a p p e n  o v e r  d e  w e t t e -  
l i j k e  o f  s t a t u t a i r e  b e p a l i n g e n  d i e  

d e  m o d a l i t e i t e n  v a n  o p r o e p i n g  e n  

d e  p l a a t s  v a n  b i j e e n k o m s t  o p g e 
v e n  v a n  d e  o r g a n e n  b e l a s t  m e t  h e t  
b e h e e r ,  d e  c o n t r o l e  o f  d e  v e r e f f e 
n i n g  v a n  d e  b o v e n b e d o e l d e  o r g a 
n i s m e n .
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Art. 3. i
j

L e  H o i  p e u l ,  e n  c a s  d e  n é c e s s i t é ,  | 
d é r o g e r  a u x  d i s p o s i t i o n s  l é g a l e s  o u  j 
s l a L u l a i r e s  c o n c e r n a n t  l e s  m o d a l i -  j 
l é s  d e  l a  c o n v o c a t i o n  d e  l ’a s s e m -  | 
L i é e  g é n é r a l e  e t  l e  l i e u  d e  s a  r é u -  ! 
n i o n .  j

Art. 4.

A u  c a s  o ù ,  e n  r a i s o n  d e s  c i r 
c o n s t a n c e s ,  r a s s e m b l é e  q u a l i f i é e  

p o u r  r e n o u v e l e r  l e s  m a n d a t s  d e s  | 

a d m i n i s t r a t e u r s ,  g é r a n t s ,  c o m m i s -  j 
s a i r e s  o u  p e r s o n n e s  e t  o r g a n e s :  
q u e l c o n q u e s  c h a r g é s  d e  l ’a d m i 
n i s t r a t i o n  o u  d u  c o n t r ô l e  d e s  o r -  ' 

g a n i s m e s  s u s i n d i q u é s  n e  p e u t  ê t r e  
t e n u e  à l a  d a t e  f i x é e  p a r  l e s  s t a 
t u t s -  m i  a u t r e m e n t ,  c e s  m a n d a t s  

s o n t  p r o r o g é s  d e  p l e i n  d r o i t  j u s 
q u ' a u  m o m e n t  o ù  c e t t e  a s s e m b l é é  

s e r a  t e n u e .

Art. 3.

D e  K o n i n g  k a n ,  i n g e v a l  h e t  

n o o d z a k e l i j k  i s ,  a f w i j k i n g e n  v o o r 
z i e n  o p  b e t  s t u k  v a n  d e  w e l t e l i j k e  
o f  s t a t u t a i r e  b e p a l i n g e n  b e t r e f f e n 
d e  d e  m o d a l i t e i t e n  v a n  o p r o e p i n g  

v a n  d e  a l g e m e e n e  v e r g a d e r i n g  e n  
b e t r e f f e n d e  d e  p l a a t s  v a n  h a a r  

b i j e e n k o m s t .

Art. 4.

I n g e v a l ,  w e g e n s  d e  o m s t a n d i g 
h e d e n ,  d e  v e r g a d e r i n g  d i e  b e v o e g d  
is  o m  d e  m a n d a t e n  t e  h e r n i e u w e n  
v a n  d e  b e h e e r d e r s ,  z a a k v o e r d e r s ,  

c o m m i s s a r i s s e n  o f  c e n i g e r l e i  p e r 
s o n e n  e n  o r g a n e n ,  b e l a s t  m e t  h e t  

b e h e e r  o f  d e  c o n t r ô l e ,  v a n  d e  b o 
v e n b e d o e l d e  o r g a n i s m e n ,  n i e L  k a n  

w o r d e n  g e h o u d e n  o p  d e n  d o o r  d e  
s t a t u t e n  o f  a n d e r s  g e s l e l d e n  d a 
t u m ,  w o r d e n  d e z e  m a n d a t e n  v a n  

r e c h t s w e g e  v e r l e n g d  t o t  o p  h e t  
o o g e n b l i k  w a a r o p  d e z e  v e r g a d e 

r i n g  z a l  w o r d e n  g e h o u d e n .

Art. 5.

L ' a s s e m b l é e  g é n é r a l e  p e u t ,  à  
t o u t  m o m e n t ,  d é l é g u e r  s e s  p o u 

v o i r s  à  l ’o r g a n e  c h a r g é  d e  l ’a d m i 
n i s t r a t i o n  o u  d e  l a  l i q u i d a t i o n ,  s a u f  
e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l a  m o d i f i c a t i o n  

a u x  s t a t u t s .

S i  l ' a s s e m b l é e  n e  p e u t  ê t r e  c o n 
v o q u é e  e n  r a i s o n  d e  c i r c o n s t a n c e s  
d e  f o r c e  m a j e u r e ,  c e t  o r g a n e  p e u t  

e x e r c e r  d ' o f f i c e  l e s  p o u v o i r s  p r é 
v u s  à  l ' a l i n é a  p r e m i e r  d u  p r é s e n t  
a r t i c l e .

L e  t o u t  s o u s  r é s e r v e  d e  l a  d é 
c h a r g e  à  d o n n e r  p a r  l ’a s s e m b l é e  

g é n é r a l e  à l ’o r g a n e  d 1’a d m i n i s t r a -

Art. 5

D e  a l g e m e e n e  v e r g a d e r i n g  k a n ,  
t e  a l l e n  t i j d e ,  h a a r  b e v o e g d h e d e n  

o v e r d r a g e n  a a n  h e f  o r g a a n  d a t  m e t  
h e t  b e h e e r  o f  d e  v e r e f f e n i n g  i s  b e 
l a s t ,  b e h a l v e  w a l  d e  w i j z i g i n g  v a n  
d o  s t a t u t e n  b e t r e f t .

I n d i e n  d e  v e r g a d e r i n g  n i e t  k a n  
w o r d e n  b i j e e n g e r o e p e n  w e g e n s  
o m s t a n d i g h e d e n  v a n  o v e r m a c h t ,  

k a n  d i t  o r g a a n  a m b t s h a l v e  d e  b e 
v o e g d h e d e n  u i t o e f e n e n ,  d i e  b i j  d i t  
a r t i k e l ,  e e r s t e  l i d ,  z i j n  v o o r z i e n .

E e n  e n  a n d e r  o n d e r  v o o r b e h o u d  
d a t  d e  a l g e m e e n e  v e r g a d e r i n g  a a n  
h e t  o r g a a n  v a n  b e h e e r  o f  v e r e f f e -



l i o n  o u  d e  l i q u i d a t i o n ,  d è s  q u e  l e s  

c i r c o n s t a n c e s  l u i  p e r m e t t r o n t  d e  
s e  r é u n i r  n o r m a l e m e n t .

n i n g  o n t l a s t i n g  g e e f t ,  z o o d r a  z i j  

w e g e n s  d e  o m s t a n d i g h e d e n ,  o p 
n i e u w  n o r m a a l ,  k a n  b i j e e n k o m e n .

Art, 6. Art. 6.

L ’ o r g a n e  c h a r g é  d e  l ’a d m i n i s 
t r a t i o n  o u  d e  l a  l i q u i d a t i o n  d e s  o r 

g a n i s m e s  s u s i n d i q u é s  p e u t ,  p o u r  l e  
c a s  d ’é v a c u a t i o n  d ' u n e  p a r t i e  d u  
t e r r i t o i r e  o u  d ’o c c u p a t i o n  p a r  u n e  
P u i s s a n c e  e n n e m i e ,  d é l é g u e r  à  
u n e  o u  p l u s i e u r s  p e r s o n n e s ,  c h o i 
s i e s  o u  n o n  d a n s  s o n  s e i n ,  d e s  p o u 
v o i r s  d é p a s s a n t  l a  g e s t i o n  j o u r 
n a l i è r e  d e s  a f f a i r e s .

H e t  o r g a a n  b e l a s t  m e t  h e t  b e 
h e e r  o f  d e  v e r e f f e n i n g  v a n  d e  b o 
v e n b e d o e l d e  o r g a n i s m e n  k a n ,  v o o r  
h e t  g e v a l  v a n  o n t r u i m i n g  v a n  e e n  

g e d e e l t e  v a n  h e t  g r o n d g e b i e d  o f  
i n  g e v a l  v a n  b e z e t t i n g  d o o r  e e n  

v i j a n d e l i j k e  M o g e n d h e i d ,  b e v o e g d 
h e d e n  d i e  v e r d e r  r e i k e n  d a n  b e t  
d a g e l i j k s c h  b e h e e r  d e r  z a k e n ,  
o v e r d r a g e n  a a n  e e n  o f  m e e r ,  a l  
d a n  n i e l  u i t  z i j n  m i d d e n  g e k o z e n  
p e r s o n e n .

Art. 7. Art. 7.

L e s  p o u v o i r s  d e  l ’a s s e m b l é e  g é 

n é r a l e ,  d e s  a d m i n i s t r a t e u r s  e t ,  e n  
g é n é r a l ,  d e s  p e r s o n n e s  c h a r g é e s ,  à  
u n  t i t r e  q u e l c o n q u e ,  d e  d i s p o s e r  

d e s  b i e n s  d e s  o r g a n i s m e s  s u s i n d i 
q u é s ,  s o n t  s u s p e n d u s  e n  t a n t  q u e  
c e t t e  a s s e m b l é e  s e  r é u n i t  o u  q u e  
c e s  p e r s o n n e s  r é s i d e n t  d a n s  u n e  
p a r t i e  d u  t e r r i t o i r e  o c c u p é e  p a r  
u n e  P u i s s a n c e  e n n e m i e  e t  q u ' i l  
s ’a g i t  d e  b i e n s  s e  t r o u v a n t  e n  d e 
h o r s  d e  c e t t e  p a r t i e  d u  t e r r i t o i r e .

D e  b e v o e g d h e d e n  v a n  d e  a l g e -  
m e e n e  v e r g a d e r i n g  v a n  d e  b e 
h e e r d e r s  e n ,  i n  h e t  a l g e m e e n ,  v a n  
d e  p e r s o n e n  d i e ,  o n d e r  e e n i g e r l e i  
t i t e l ,  g e l a s t  z i j n  o v e r  d e  g o e d e r e n  
v a n  d e  b o v e n b e d o e l d e  o r g a n i s m e n  
t e  b e s c h i k k e n ,  w o r d e n  g e s c h o r s t ,  
i n  z o o v e r  d e z e  v e r g a d e r i n g  b i j e e n 
k o m t  o f  d e z e  p e r s o n e n  v e r b l i j f  
h o u d e n  i n  e e n  d o o r  e e n  v i j a n d e l i j 
k e  M o g e n d h e i d  b e z e t  g e d e e l t e  v a n  
h e f  g r o n d g e b i e d  e n  h e t  g a a t  o v e r  
g o e d e r e n  w e l k e  z i c h  b u i t e n  d i t  

g e d e e l t e  v a n  h e t  g r o n d g e b i e d  b e 
v i n d e n .

Art. 8. Art. 8.

L e s  s o c i é t é s  d o n t  l e  t e r m e  e x 
p i r e  e n  t e m p s  d e  g u e r r e  s o n t  p r o 
r o g é e s  d e  p l e i n  d r o i t  p o u r  u n e  d u -

D e  v e n n o o t s c h a p p e n  w a a r v a n  d e  
b e s t a a n s d u u r  i n  o o r l o g s t i j d  v e r 
s t r i j k t .  w o r d e n  v a n  r e c h t s w e g e

r é e  p r e n a n t  f i n  s i x  m o i s  a p r è s  q u e  v e r l e n g d  v o o r  e e n  t e r m i j n  d i e  
l e  p r é s e n t  d é c r e t  a u r a  c e s s é  d ’ê t r e !  e i n d i g t  z e s  m a a n d e n  n a d a t  d i t  d e -
e n  v i g u e u r .  j

i

c r c e t  z a l  h e b b e n  o p g e h o u d e n  v a n  
k r a c h t  t e  z i j n .



— 323

T o u t e f o i s ,  si  a v a n t  l ’e x p i r a t i o n  
d u  d é l a i  a i n s i  p r o r o g é ,  l ’a s s e m b l é e  

g é n é r a l e  d é c i d e  u n e  n o u v e l l e  p r o 
r o g a t i o n  d u  t e r m e  s o c i a l ,  c e l l e - c i  
n t '  p e u t  d é p a s s e r  3 0  a n s  à  c o m p 
t e r  d u  j o u r  o ù  l a  p r o r o g a t i o n  p r é 

v u e  p a r  l e  p r é s e n t  a r t i c l e  a u r a  p r i s  
c o u r s .

L e s  d r o i t s  d u s  à  l ’o c c a s i o n  d e  l a  
p r o r o g a t i o n  s o n t  a s s i s  s u r  l e s  
( d é m e n t s  i m p o s a b l e s  e x i s t a n t  l o r s  
d e  ia d é c i s i o n  d e  l ’a s s e m b l é e  e l  
p e r ç u s ,  a i n s i  q u ' i l  e s t  d i t  à  l ’a r t i 
c l e  1 3  d u  d é c r e t  d u  21  f é v r i e r  

1 8 8 V  s u r  l e s  s o c i é t é s  c o m m e r 

c i a l e s  m o d i f i é  e n  d e r n i e r  l i e u  p a r  
U d é c r e t  d u  1 "  a v r i l  1 9 3 6 .

ART. 9

L e  p r é s e n t  d é c r e t  e n t r e  e n  v i 
g u e u r  l e  j o u r  d e  s a  p u b l i c a t i o n  ma  
B u l l e t i n  O f f i c i e l  d u  C o n g o  B e l g e .

I l  c e s s e r a  s e s  e f f e t s  e n  m ê m e  
t e m p s  q u e  l a  lo i  d u  7  s e p t e m b r e  
1 9 3 9  d o n n a n t  a u  R o i  d e s  p o u v o i r s  
s p é c i a u x  p o u r  l e  C o n g o  B e l g e  e l  

l e  R u a n d a - I d r u n d i .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  le  1 9  f é v r i e r  
1940 .

E v e n w e l ,  i n d i e n  v ó ó r  b e t  v e r 

s t r i j k e n  v a n  d e n  a l d u s  v e r l e n g d e n  
t e r m i j n  d e  a l g e m e e n e  v e r g a d e r i n g  
b e s l i s t  d a t  d e  b e s t a a n s d u u r  v a n  
u e  v e n n o o t s c h a p  v o o r  e e n  n i e u 

w e n  t e r m i j n  z a l  w o r d e n  v e r l e n g d ,  
k a n  d e z e  3 0  j a a r  n i e t  t e  b o v e n  

g a a n  t e  r e k e n e n  v a n  d e n  d a g  
w a a r o p  d e  b i j  d i t  a r t i k e l  v o o r 
z i e n e  v e r l e n g i n g  e e n  a a n v a n g  z a l  

n e b b e n  g e n o m e n .

D e  r e c h t e n  i n  v e r b a n d  m e t  d e  
v e r l e n g i n g  v e r s c h u l d i g d  w o r d e n  

b e r e k e n d  n a a r  h e t g e e n ,  o p  h e t  
o o g c n b l i k  v a n  d e  b e s l i s s i n g  d e r  

a l g e m e e n e  v e r g a d e r i n g ,  a l s  b e l a s t 

b a a r  v o o r h a n d e n  i s  e n  w o r d e n  g e 
ï n d ,  z o o a i s  b e p a a l d  i s  i n  a r t i k e l  1 3  
v a n  h e t  d e c r e e t  v a n  21  F e b r u a r i  
i 8 8 7  o p  d e  h a n d e i s v e n n o o t s c h a p -  

p e n ,  w e i k  a r t i k e l  l a a t s t  g e w i j z i g d  
w e r d  b i j  b e t  d e c r e e t  v a n  1 A p r i l  
1 9 3 6 .

Art. 9.

D i t  d e c r e e t  t r e e d t  i n  w e r k i n g  o p  
d e n  d a g  w a a r o p  l i e L i n  h e t  A m b t e 
l i j k  B l a d  v a n  B e l g i s c h - G o n g o  i s  

b e k e n d g e m a a k t .
H e t  h o u d t  o p  u i t w e r k i n g  t e  h e b 

b e n  t e r z e l f d e r  l i j d  a l s  d e  w e t  v a n  
7  S e p t e m b e r  1 9 3 9 ,  w a a r b i j  a a n  
d e n  K o n i n g .  v o o r  B e l g i s c h - C o n g o  

m i  R n a u d a  - l ’ r u n d i ,  b i j z o n d e r e  
m a c h t e n  w o r d e n  v e r l e e n d .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 9 "  F e 
b r u a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D .

P a r  I e  R o i  : . V a n  ’s  K o n i n g s  w e g e  :
i

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A .  D e  V l e e s c h a u w e r .

21
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Décret. — Districts u r b a i n s .  T a 

xes locales.
Decreet. —  Stadsdistricten. Plaat

selijke belastingen.

L1CUl ’ U L U  111, L o i  des  U e i .c e s , L E O P O L D  I I I ,  Wo n in g  d e r  B e l g e n ,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  ; A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n
Salut. toekom enden, Heil.

V u  l ' u r g e n c e , G e z i e n  d e  z a a k  d r i n g e n d  is .

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o i r e  
M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s .

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 

n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é 

t o n s  :
W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  W i j  

d e c r e l e e r e n  :

Article premier. A r t ik e l  é é n .

L e  C o m i t é  u r b a i n  p e u t  é t a b l i r  
l e s  t a x e s  l o c a l e s  d o n t  l ' é n u m é r a 

t i o n  s u i t  :

H i p  S t a d s c o m i l é  k a n  d e  p l a . n t -  
s e l i j k e  b e l a s t i n g e n  b e f f e n ,  w a a r v a n  
d e  o p s o m m i n g  v o l g t  :

1° T a x e  c r é a n l  d e s  c e n t i m e s  a d 
d i t i o n n e l s  à L i m p ô l  p e r s o n n e l  s u r  

l e s  t r o i s  p r e m i è r e s  b a s e s  ( d é c r e t  
d u  22 d é c e m b r e  1 9 1 7 )  :

1 °  B e l a s t i n g  w a a r b i j  o p c e n l i i n e s  

w o r d e n  g e h e v e n  o p  d e  p e r s o n e e l e  
b e l a s t i n g  v a n  d e  d r i e  e e r s t e  g r o n d 
s l a g e n  ( d e c r e e t  v a n  2 2  D e c e m b e r  
1 9 1 7 ) ;

2 °  T a x e  c r é a n t  d e s  c e n t i m e s  a d 
d i t i o n n e l s  à l ' i m p ô t  i n d i g è n e  f d é -  
c r e l  d u  17 j u i l l e t  1 9 1 4 ) ;

2° B e l a s t i n g  w a a r b i j  o p c e n l i m e s  
w o r d e n  g e h e v e n  o p  d e  I n l a n d s c h e  
b e l a s t i n g  t d e c r e e t  v a n  17 J u l i  
1 9 1 4 ) :

3 "  T a x e  s u r  l e s  v é h i c u l e s ; 3 °  V o e r  t u i  g e n  b e l a s t i n g ;

4°  T a x e  d e  s u r f a c e  s u r  l e s  a u t o 
r i s a i  i o n s  d e  b â t i r ;

i "  O p p e r v l a k t e b e l a s t i n g  o p  d e  
b o u w v e r g u n n i n g e n  ;

5° T a x e  d ' i d e n l i f i c a l i o n  d e s  h o m 
m e s  d e  c o u l e u r  à c h a r g e  d e s  e m 

p l o y e u r s ,  d e s  t r a v a i l l e u r s  o u  b o y s  
e t  d e s  i n d i g è n e s  é t a b l i s  à l e u r  
c o m p t e  ;

>  B e l a s t i n g  o p  d e  i d e n i i l i c a l i e  

v a n  d e  k l e u r l i n g e n  t e n  l a s t e  v a n  
d e  w e r k g e v e r s ,  v a n  d e  a r b e i d e r s  o f  
b o y s  e n  v a n  d e  v o o r  e i g e n  r e k e 
n i n g  g e v e s t i g d e  I n l a n d e r s ;

(i° T a x e  s u r  l e  c o l p o r t a g e ; 9 "  B e l a s t i n g  o p  d e n  l e u r h a n d e l :

7 ” T a x e  s u r  l e s  l o g e u r s ; 7 U B e l a s t i n g  o p  d e  k a m e r v e r 
h u u r d e r s ;

8° T a x a  s u r  l e s  f e m m e s  c é l i b a 

t a i r e s  ;

8" B e l a s t i n g  o p  d e  o n g e h u w d e  
v r o u w e n  ;
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9°  T a x e  d ' a b a l a g e : 9 °  B e l a s t i n g  o p  h e t  g e s l a c h t ;

1 0 "  T a x e  d ' o c c u p a t i o n  p o u r  l e s  
d é t a i l l a n t s  n o i r s  i n s t a l l e s  s u r  l a  
v o i e  u r b a i n e  e t  d é b i t a n t  d e s  b o i s -  

s o n s  i n d i g è n e s ;

1 0 °  Y e s t i g i n g s b e l a s t i n g  v o o r  d e  

I n l a n d s c h e  k l e i n h a n d e l a a r s  d i e  
z i c h  o p  d e  s t a d s w e g e n  i n s t e l l e n  e n  
ei- ï n i a n d s c h e  d r a n k e n  v e r k o o p e n ;

t i "  T a x e  d e  d é l i v r a n c e  a u x  i n 
d i g è n e s  d e  p e r m i s  d e  c i r c u l a t i o n ;

1 1 "  B e l a s t i n g  v o o r  h e t  a f l e v e r e n  

v a n  v e r k e e r v e r g u n n i n g e n  a a n  d e  
I n l a n d e r s  ;

1 2 °  T a x e  e t  d r o i t s  d e  m a r c h é . 1 2" i v l a r k t g e l d  e n  - r e c h t e n .

A r t . 2 , Ar t . 2,

L e  p r é s e n t  d é c r e t  s o r t i r a  s e s  e f -  
i r l s  p a r t i r  d u  l ei j a n v i e r  1 9 4 0 .

D i t  d e c r e e t  t r e e d t  i n  w e r k i n g  
m e t  i n g a n g  v a n  1 J a n u a r i  1 9 4 0 .

D o n n é  à B r u x e l l e s ,  l e  2 8  f é v r i e r  
1 9 4 0 .

B e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  2 8 n F e 
b r u a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D

P a r  l e  R o i  : i V a n  ' s  K o n i n g s  w e g e  :j
Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën,

A .  D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur 
l e  projet de décret modifiant l e  
décret du 9 décembre 1925 sur 
les trafiquants ambulants et les 
capbas de négoce.

V e r s l a g  van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot wijziging van het decreet 
van 9 December 1925 op de 
leurders en handelscapita’s.

B o  p r o j e t  a  é t é  e x a m i n é  e n  
s é a n c e  d u  2 2  d é c e m b r e  1 9 3 9 .

D i t  o n l w e r p  k w a m  1 e r  s p r a k e  i n  

d e  v e r g a d e r i n g  v a n  2 2  D e c e m b e r  
1 9 3 9 .

O n  p e u l  e s p é r e r  q u e  l ’é l é v a t i o n  
d e  5 0  à  2 5 0  f r a n c s  d u  c o û t  d u  p e r 
m i s  d e  c i r c u l a t i o n  a m è n e r a  l e s  

e m p l o y e u r s  à  e x e r c e r  u n e  s é l e c -  
l i o n  p l u s  s é v è r e  s u r  l e  c h o i x  d e s  
c a p i t a s  d e  n é g o c e .  E l l e  e s t  é g a l e 
m e n t  d e  n a t u r e  à  e n t r a î n e r  u n e

W a a r  d e  k o s t e n  v a n  d e n  v e r -  
k e e r s b r i e J '  v a n  5 0  f r .  v e r h o o g d  
w o r d e n  t o l  2 5 0  f r a n k ,  k a n  m e n  
h o p e n  d a t  d e  w e r k g e v e r s  m e t  m e e r  

o m z i c h t i g h e i d  z u l l e n  t e  w e r k  
g a a n  b i j  h e l  k i e z e n  v a n  h a n d e l s -  
c a p i l a ' s .  D i e  v c r l l i o o g i r i g  i s  l e v e n s
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d i m i n u t i o n  d u  n o m b r e  d e s  t r a f i 

q u a n t s  a m b u l a n t s  d e  c o u l e u r 5 é l é 
m e n t s  d o n t  l ' a c t i v i t é  a u  s e i n  d e  

c o m m u n a u t é s  i n d i g è n e s  a  é t é  t a n t  
d e  f o i s  c r i t i q u é e .

L e s  c o n s é q u e n c e s  d e  c e t t e  m a 
j o r a t i o n  n e  p e u v e n t  d o n c  ê t r e  q u e  

f a v o r a b l e s  e n  c e t  o r d r e  d  i d é e s .

D u  p o i n t  d e  v u e  b u d g é t a i r e ,  l e s  
r e c e t t e s  e n r e g i s t r é e s  d e  c e  c h e f  e n  

1 9 3 8  s ' é l è v e n t  à  f r .  7 5 1 . 6 6 3 , 8 8 ,  
P o u r  l ' a n n é e  1 9 3 9 ,  e l l e s  a t t e i 
g n a i e n t  a u  3 0  s e p t e m b r e  u n  m o n 
t a n t  d e  f r s .  6 6 3 . 7 0 7 , 1 9 .  L e  T r é s o r  
p e u t  d o n c ,  d e  s o n  c ô t é ,  e s c o m p t e r  

u n e  s e n s i b l e  a u g m e n t a t i o n  d u  p r o 
d u i t  d e  c e s  t a x e s .

L e  p r o j e t  a  é t é  a p p r o u v é  à  l ’u n a -  
n i m i t é .

M .  l e  M i n i s t r e  e t  M .  l e  V i c e -  
P r é s i d e n t  D u p r i e z  a v a i e n t  e x c u s é  
l e u r  a b s e n c e .

B r u x e l l e s ,  l e  2 6  j a n v i e r  1 9 4 0 .

L ’Auditeur,
De Auditeur,

M. Van H eck e .

g e s c h i k t  o m  e e n  v e r m i n d e r i n g  

m e d e  t e  b r e n g e n  v a n  t i e t  a a n t a l  
I n t a n d s c h e  h a n d e l s c a p i t a ’s,  w i e r  
o p t r e d e n  i n  d e  l n l a n d s c h e  g e 
m e e n s c h a p p e n  z o o  v a a k  a a n l e i d i n g  
h e e f t  g e g e v e n  t o t  c r i t i e k .

I n  d i t  v e r b a n d  k a n  d i e  v e r h o o -  
g i n g  d u s  e n k e l  g u n s t i g e  g e v o l g e n  

h e b b e n .

T e n  a a n z i e n  v a n  d e  b e g r o o t i n g ,  
b e d r a g e n  d e  o n t v a n g s t e n  u i t  d i e n  
h o o f d e  f r .  7 5 1 . 5 6 3 , 8 8 "  i n  1 9 3 8 .  

I n  1 9 3 9  b e l i e p e n  z i j  o p  3 0  S e p 
t e m b e r  f r .  6 6 3 . 7 0 7 , 1 9 .  H a r e r z i j d s  
k a n  d e  s c h a t k i s t  d u s  r e k e n e n  o p  
e e n  g e v o e l i g e  v e r h o o g i n g  v a n  d e  
o p b r e n g s t  d e z e r  b e l a s t i n g e n .

H e l  o n t w e r p  w e r d  e e n p a r i g  
g o e d g e k e u r d .

D e  H r  M i n i s t e r  e n  d e  H r  O n d e r 
v o o r z i t t e r  D u p r i e z  h a d d e n  z i c h  l a 
t e n  v e r o n t s c h u l d i g e n .

B r u s s e l ,  d e n  2 6 “ J a n u a r i  1 9 4 0 .

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

Ch. Vo isin .

Décret modifiant le décret du 9 
décembre 1925 sur les trafi - 
quants ambulants et les capitas 
de négoce.

L E O P O L D  I I I ,  R o i  d es  B e l g e s ,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r .  
S a l u t .

Decreet tot wijziging van het de
creet van 9 December 1925 op 
de venters en handelscapita’s.

L E O P O L D  I I I .  K o n in g  d er  B e l g e n .

A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n .  H eil .
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V u  l ' a v i s  é m i s  p a r  l e  C o n s e i l  C o 
l o n i a l  e n  s a  s é a n c e  d u  2 2  d é c e m 
b r e  1 9 3 9 ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  
M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ;

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é 

t o n s  :

A r t ic l e  u n iq u e .

L e  d e u x i è m e  a l i n é a  d e  l ' a r t i c l e  

2 d u  d é c r e t  d u  9  d é c e m b r e  1 9 2 5 .  

r e l a t i f  a u x  t r a f i q u a n t s  a m b u l a n t s  
e t  a u x  c a p i t a s  d e  n é g o c e ,  m o d i f i é  

p a r  c e l u i  d u  2 3  m a r s  1 9 2 8 .  e s t  
r e m p l a c é  p a r  la. d i s p o s i t i o n  s u i 
v e  n i e  :

« S a  d é l i v r a n c e  e s t  s u b o r d o n n é e  
« a u  p a i e m e n t  d ’u n e  t a x e  d e  2 5 0  
« f r a n c s  q u e l l e  q u e  s o i t  l ’ é p o q u e  

« à  i a q u e l l e  l e  p e r m i s  e s t  d é l i v r é . »

D o n n é  à B r u x e l l e s ,  l e  1 2  j a n v i e r  
1 9 4 0 .

G e z i e n  h e l  a d v i e s  d o o r  d e n  K o l o 
n i a l e n  D a a d  u i t g e b r a c h t  i n  d i e n s  
v e r g a d e r i n g  v a n  2 2  D e c e m b e r  
1 9 3 9 ;

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ;

W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  

W i j  d e c r e t e e r e n  :

E e n ig  a r t ik e l .

H e l  t w e e d e  l i d  v a n  a r t i k e l  2  v a n  

h e t  d e c r e e t  v a n  9  D e c e m b e r  1 9 2 5 ,  
b e l r e k k e l i j k  d e  v e n t e r s  e n  h a n -  
d e l s c a p i t a ’s,  g e w i j z i g d  d o o r  d a t  

v a n  2 3  M a a r t  1 9 2 8 ,  w o r d t  d o o r  d e  
v o l g e n d e  b e p a l i n g  v e r v a n g e n  :

« Z i j n  a f l e v e r i n g  i s  a a n  d e  b e l . a -  
» l i n g  v a n  e e n  t a x e  v a n  2 5 0  f r a n k  
» o n d e r w o r p e n ,  w e l k  o o k  h e l  t i j d - 
» s l i p  z i j  w a a r o p  d e  v e r k e e r s b r i e f  

» a f g e l e v e r d  w o r d t .  »

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 2 n J a 
n u a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D .

P a r  l e  R o i  : i V a n  ' s  K o n i n g s  w e g e  :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A .  D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport d u  Conseil Colonial sur 
un projet de décret approuvant 
une convention avec la Société 
d e s  Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo, relative à l’exploitation 
de réserves forestières.

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een overeen
komst met de « Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo » betreffende de exploi
tatie van boschreservaten.
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L e  2 7  s e p t e m b r e  1 9 3 9 ,  l a  C o l o 
n i e  a  p a s s é  a v e c  l a  S o c i é t é  d e s  
C h e m i n s  d e  F e r  V i c i n a u x  d u  C o n 
g o  u n e  c o n v e n t i o n  a u x  t e n u e s  d e  
l a q u e l l e  l a  S o c i é t é  e s t  a u t o r i s é e ,  
m o y e n n a n t  p a y e m e n t  d e  c e r t a i n e s  
r e d e v a n c e s ,  à  e f f e c t u e r  o u  à  f a i r e  
e f f e c t u e r  l e s  c o u p e s  d e  b o i s  n é c e s 
s a i r e s  à  l ’e x p l o i t a t i o n  d u  c h e m i n  
d e  f e r ,  d a n s  l e s  r é s e r v e s  f o r e s t i è 
r e s  s i t u é e s  l e  l o n g  d e s  l i g n e s  à 
d é s i g n e ) ’ p a r  l e  G o u v e r n e u r  G é n é 
r a l .  q u i  f i x e r a  l e s  r è g l e s  d ’e x p l o i 
t a t i o n .

C e t t e  c o n v e n t i o n  n e  f a i t ,  e n  r é a 
l i t é .  q u e  p r o r o g e r  l e s  c o n v e n t i o n s  
p a s s é e s  avec* l a  m ê m e  s o c i é t é  e n  
1 9 3 5  e t  e n  1 9 3 7 .  e t  q u i  s e u l  v e 
n u e s  à  e x p i r a t i o n .

L e  p r o j e t  d e  d é c r e t  e n  q u e s t i o n  
a  p o u r  b u t  d ' a p p r o u v e r  l a  n o u v e l 
l e  c o n v e n t i o n .

L e  C o n s e i l  a  p r o c é d é  à  s o n  e x a 

m e n  d a n s  s a  s é a n c e  d u  2 2  d é c e m 
b r e  1 9 3 9 .  P l u s i e u r s  m e m b r e s  o n t  
a t t i r é  l a t l e n t i o n  d u  G o u v e r n e 
m e n t  s u r  l a  n é c e s s i t é ,  e n  v u e  
d ' é v i t e r  l e  g a s p i l l a g e  d e  b o i s  e t  la 
d é f o r e s t a t i o n  q u i  n ’e s t  d é j à  q u e  
t r o p  a c c e n t u é e  d a n s  c e r t a i n e s  r é 
g i o n s ,  d e  f a i r e  s u r v e i l l e r  d e  p r è s  
l e s  c o u p e s  e t  d e  s u b o r d o n n e r  c e l 
l e s - c i  à  d e s  m e s u r e s  fie r e b o i s e  
m e n t .

L e  R e p r é s e n t a n t  d e  L ' A d m i n i s 

t r a t i o n  a  r é p o n d u  q u e  c ’e s t  l a  C o 
l o n i e  q u i  s e  c h a r g e  d u  r e b o i s e 
m e n t  e t  q u e  c ’e s t  e n  p r é v i s i o n  d e  
c e t  o b j e t  q u ’e l l e  p e r ç o i t  l e s  t a x e s  
d é t e r m i n é e s  d a n s  la  c o n v e n t i o n .  
L a  C o l o n i e  n e  p o u r r a i t  d o n c  p a s  
i m p o s e r  à  l a  S o c i é t é  c o n c e s s i o n  

n a i r e  u n e  o b l i g a t i o n  d e  r e b o i s e  
m e n t ! ;  n i a i s  c e l l e - c i  a u r a  n a t u r e l 
l e m e n t  à  r e s p e c t e r  f i d è l e m e n t  l e s  
r è g l e m e n t s  d e  p o l i c e  d e s  f o r ê t s .

( ) p  2 7  S e p t e m b e r  1 9 3 9  s l o o t  d e  
K o l o n i e  m e l ,  d e  M a a t s c h a p p i j  d e r  

b u u r t s p o o r w e g e n  i n  C o n g o  e e n  
o v e r e e n k o m s t ,  l u i d e n s  w e l k e  d e  
M a a  [ s c h a p p i j  v e r g u n n i n g  k r e e g  
o m .  l e g e n  b e t a l i n g  v a n  s o m m i g e  
c i j n z e n ,  h e t  v o o r  h a a r  b e d r i j f  n o u -  
d i g e  h o u t  t e  k a p p e n  o f  Ie  d o e n  

k a p p e n  i n  d e  w o n d r e s e r v a t e n  g e 
l e g e n  l a n g s h e e n  d e  l i j n e n  d i e  d e  
( ' h u i v e r i i e u r - G e n e m a l  z a l  a a n w i j -  
z e n .  D e z e  b e p a a l t  l e v e n s  d e  r e g e 
l e n  v o l g e n s  w e l k e  d e  e x p l o i t a t i e  
m o e t  g e s c h i e d e n .

I n  f e i t e  i s  d e z e  o v e r e e n k o m s t  
e n k e l  e c u  v e r l e n g i n g  v a n  d e  o v e r 
e e n k o m s t e n  d i e  i n  1 9 3 5  e n  1 9 3 7  
m e t  d e z e l f d e  m a a t s c h a p p i j  w e r 

d e n  g e s l o t e n  e n  w a a r v a n  d e  d u n : ’ 
v e r s t r e k e n  is.

l i e t  o n t w e r p  v a n  d e c r e e t  w a a r 

v a n  s p r a k e  h e e f t  l e n  d u e l  d e  n i e u 
w e  o v e r e e n k o m s t  g o e d  t e  k e u r e n .

De- R a a d  o n d e r z o c h t  h e l  o n t w e r p  

ü  d e  v e r g a d e r i n g  v a n  ,22 D e c e m 
b e r  1 9 3 9 .  V e r s c h e i d e n e ,  r a a d s l e 
d e n  w e z e n  h e t  G o u v e r n e m e n t  o p  
d e  n o o d z a k e l i j k h e i d  n a u w l e t t e n d  
t o e  t e  z i e n  o p  d e  h o u t k a p  e n  h e m  
a f h a n k e l i j k  Ie  m a k e n  v a n  m a a t r e 

g e l e n  lm h e r b e b o s s c h i n g .  t e n  e i n  - 
d e  ' h o u t  v e r s p i  H i n g  t e  v e r m i j d e n  <m 
d e  o n t h o s s e h i n g  l e g e n  I e  g a a n ,  n a 
i n  s o m m i g e  s t r e k e n  m a a r  a i  *o v e r  
is g e v o r d e r d .

D a a r o p  a n t w o o r d d e  d e  V e r t e 

g e n w o o r d i g e r  v a n  h e t  B e s t u u r  d a t  
d e  K o l o n i e  z i c h  m e t  d e  ‘h e r b e h o s -  
s c h i n g  b e l a s t  e n  t e  d i e n  e i n d e  d e  
in  d e  o v e r e e n k o m s t  v o o r z i e n e  l a 
v e n  i n t .  D e  K o l o n i e  k a n  d a m  o o k  
a a n  d e  c o n c e s s i e h o u d e n d e  M a a t . -  
s c l i r n p i j  d e  v e r p l i c h t i n g  Lot h e r 
be,b o e  - c h i n g  n i e t  o p l e g g e n ,  m a a r  
d e z e  z a l  n a t u u r l i j k  d e  p o l i l i e r e -  
g l e m e n l e n  o p  d e  h o s c h e x p l o i l a I ie  

s t i p t  m o e t e n  n a l c v e n .
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L e  projet tic*, décret a  éU'* upprou- • liel ontwerp van d e c r e e t  w e r d  
vé à  l'unanimité d e s  m e m b r e s  | e o n n a r i g  goedgekeurd 
p r e s e n t s .  |

E t a i e n t  a b s e n t s  e t  e x c u s é s :  Ai.  j D e  l i e e r  A i i n i s l e r  v a n  K o l o n i ë n  
ie  M i n i  s  I r e  d e s  C o l o n i e s  e t  M.  D u - |  e n  d e  l l r  D u p r i e z  l u i d d e n  z i c h  l a -  
[>r iez .  1 i e n  v e r o n t s c h u l d i g e n .

.
B r u x e l l e s ,  l e  2 6  j a n v i e r  1 9 4 0 .  ; B r u s s e l ,  d e n  2 6 “ J a n u a r i  1 9 4 0 .

L ‘ Auditeur, 
De Auditeur.

Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslagger,

M. Van H kcki O. Louwers.

Csnverïtion du 29 septembre 1939 Overeenkomst van 29 September
avec la Société des Chemins de ! 
Fer Vicinaux du Congo, relative 
à  i exploitation des réserves fo
restières, — Approbation.

1939 met de « Société des Che
mins de fer vicinaux du Congo » 
betreffende de exploitatie van 
boschreservaten. — Goedkeu
ring.

L E O P O L D  111, B o x  des B elges,

A Ions, présents e t .  à venir,! 
S alut. !

V u  1 a v i s  é m i s  p a r  l e  C o n s e i l  C o - j  

l o m a !  e n  s a  s é a n c e  d u  2 2  d é c e m 
b r e  1

S u r  la p r o p o s i t i o n  d e  - N o t r e  
M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ;

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é 
t o n s  :

A rticle premier.

L E O P O L D  I I I .  Koninc der Belgen.

Aan allen, tegenvvoordigen en 
toekomenden,  Heil.

O r z i e n  l i e t  a d v i e s  d o o r  d e n  K o 
l o n i a l e n  B a a d  u i  ( . g e b r a c h t  in  d i e n s  
v e r g a d e r i n g  v a n  2 2  D e c e m b e r  

i 9 3 9 ,

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  . M i
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  
W i j  d e c r e t e e r e n  :

A rtikel één.

L a  c o n v e n t i o n  d o n t  la  t e n e u r .  D e  o v e r e e n k o m s t  w a a r v a n  d e  

s u  P e s !  a p p r o u v é e  : i e k s l  v o l g t  w o r d t ,  g o e d g e k e u r d  ;
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E n t r e  l a  C o l o n i e  ( l u  C o n g o  B e l g e ,  r e p r é s e n t é e  p a r  M .  A .  D e  V l e e -  
s e h a u w e r .  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,  d ' u n e  p a r t

e t

3a S o c i é t é  d e s  C h e m i n s  d e  F e r  V i c i n a u x  d u  C o n g o ,  d o n t  l e  s i è g e  s o 
c i a l  e s t  s i t u é  à  B r u x e l l e s ,  p l a c e  d e  L o u v a i n ,  1 8 - 2 0 ,  r e p r é s e n t é e  p a r  

M .  A l f r e d  L i é n a r t .  A d m i n i s t r a t e u r - D é l é g u é ,  e t  M .  J o s e p h  L a g r a n g e .  
A d m i n i s t r a t e u r - D i r e c t e u r ,  d ' a u t r e  p a r t ,  i l  a  é t é  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t ,  

s o u s  r é s e r v e  d ’a p p r o b a t i o n  p a r  l e  P o u v o i r  L é g i s l a t i f  d e  l a  C o l o n i e  :

Art. l nr. —  L a  s o c i é t é  e s t  a u t o r i s é e  à  e f f e c t u e r  o u  à  f a i r e  e f f e c t u e r  
l e s  c o u p e s  d e  b o i s  n é c e s s a i r e s  à  l ' e x p l o i t a t i o n  d u  c h e m i n  d e  f e r  d a n s  
l e s  r é s e r v e s  f o r e s t i è r e s  s i t u é e s  l e  l o n g  d e s  l i g n e s ,  à  d é s i g n e r  p a r  l e  
G o u v e r n e u r  G é n é r a l  q u i  f i x e r a  l e s  r è g l e s  d ’e x p l o i t a t i o n .

Art. 2 —  L a  socié té  s 'e n g ag e  à 
a n n u e l l e  d e  c i n q  c e n t s  f r a n c s  p a r  
s o m m e  g l o b a l e  à  p a y e r  n e  s e r a  pi 
p a r  a n .

L e s  p o s t e s  à b o l s  s e r o n t  é t a b l i s ,  
v i n c i a l  o u  s o n  d é l é g u é ,  l e  l o n g  d e s

Art. 3 .  —  T o u t e  coupe de bois et 
t r a i t a n t s ,  p o u r  d e s  b e s o i n s  a u l r e s  < 
a  l ’e x p l o i t a t i o n  d u  c h e m i n  d e  f e r .  

p o r i i o n n e l l e s  p r é v u e s  p a r  l e  d é c r e  
d é c r e t  d u  1 3  j u i n  1 9 3 6 .

Art. 4 .  —  L a  p r é s e n t e  c o n v e n t i e  

j a n v i e r  1 9 3 9  e t  v i e n d r a  à e x p i r a t i e

F a i t  à B r u x e l l e s ,  e n  d o u b l e  e x e i  

Art. 2

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  
c h a r g é  d e  l ’e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  
d é c r e t .

D o n n é  à B r u x e l l e s ,  l e  2 7  j a n v i e r  
1 9 4 0 .

v e r s e r  à  l a  C o l o n i e  u n e  r e d e v a n c e  
p o s t e  à  b o i s ,  é t a n t  e n t e n d u  q u e  l a  

i s  i n f é r i e u r e  à  d o u z e  m i l l e  f r a n c s

i ’a c c o r d  a v e c  l e  C o m m i s s a i r e  P r n -  
1 o i e s .

l o c t u é e  p a r  l a  s o c i é t é  o u  s e s  s u u s -  
ie c e u x  s e  r a p p o r t a n t  d i r e c t e m e n t ,  
e s t  s o u m i s e  a u x  r e d e v a n c e s  p r o -  

! d u  4  a v r i l  1 9 3 4 ,  m o d i f i é  p a r  u n

u p o r t e r a  s e s  e f f e t s  à  p a r t i r  d u  1 er 
m  l e  3 0  d é c e m b r e  1 9 4 3 .

nplai re ,  le 27 s ep tem bre  1939, 

Art. 2.

Onze Minis ter  van Koloniën is
belast  met  de u i tvoer ing  von dit 
decreet .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  2 7 "  J a 
n u a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D

P a r  le R o i  :

Le Ministre des Colonies,

V a n  ’s K o n i n g s  w e g e  : 

De Minister van Koloniën,

A .  D e  V l e e s c h a u w e r .
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Rapport du Consul Colonial sur 
un projet de décret modifiant le 
décret du 29 janvier 1924 rela
tif aux concessions gratuites de 
terres aux anciens fonctionnai
res et agents de la Colonie.

C e  p r o j e t  a é t é  e x a m i n é  p a r  le, 
C o n s e i l  e n  s é a n c e  d u  22  d é c e m 
b r e  1 9 3 9 .

A u  c o u r s  d e  l a  d i s c u s s i o n ,  u n  
m e m b r e  a  d e m a n d é  s i  l a  C o l o n i e  
n e  p o u r r a i t  a c c o r d e r  d e s  c o n c e s 

s i o n s  g r a t u i t e s  à. t o u s  l e s  a n c i e n s  
f o n c t i o n n a i r e s  e t  a g e n t s  d e  s o c i é 

t é  s a n s  d i s t i n c t i o n .

11 l u i  f u t  r é p o n d u  p a r  l e  r e p r é 

s e n t a n t  d e  l ' A d m i n i s t r a t i o n  q u e  l a  
l é g i s l a t i o n  e n  v i g u e u r  n e  p e r m e t 

t a i t  d ’a c c o r d e r  d e s  c o n c e s s i o n s  d e  
c e  g e n r e  q u ’à  d e s  a n c i e n s  f o n c 
t i o n n a i r e s  a y a n t  s a t i s f a i t  à  t o u t e s  
t e s  o b l i g a t i o n s  d e  l e u r  s e r v i c e .

E x a m i n a n t  e n s u i t e  l e  t e x t e  d e  
l ' a r t i c l e  2 d u  p r o j e t ,  u n  a u t r e  
m e m b r e  d e m a n d e  s ’il n' ’y  a u r a i t  
pa.-, l i e u  d e  l e  r e n d r e  p l u s  p r é c i s .  
Fai  e f f e t ,  s i  l e s  l i m i t e s  d e s  c i r c o n s 
c r i p t i o n s  u r b a i n e s  s o n t  f i x é e s ,  c e l 
l e s  d e s  « p o s t e s  d u  G o u v e r n e m e n t »  
d o n t  p a r l e  c e t  a r t i c l e ,  n e  s o n t  p a s  
d é t e r m i n é e s .  C e t t e  i m p r é c i s i o n  
p o u r r a i t  d o n n e r  l i e u  à  d i s c u s s i o n ,  

fi  p r o p o s e  d e  c o m p l é t e r  l e  t e x t e  
p r é s e n t é  p a r  u n e  d i s p o s i t i o n  d é c i 
d a n t  q u e  l e s  l i m i t e s  d e s  « p o s t e s »  
s e r a i e n t  a r r ê t é e s  p a r  l e s  C o m m i s 
s a i r e s  p r o v i n c i a u x .  C e t t e  d i s p o s i 
t i o n  —  q u i  s ’i n s p i r e  d e  c e l l e  a d m i 
s e  p a r  l e  C o n s e i l  d a n s  u n  p r o j e t  
d e  d é c r e t  a n t é r i e u r  —  é v i t e r a i t  
t o u t e s  c o n t e s t a t i o n s .

C e  r e p r é s e n t a n t  d e  l ’A d m i n i s t r a -

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot wijziging van het decreet van 
29 Januari 1924 betreffende de 
kostelooze grondconcessies aan 
oudambtenaren en -beambten 
van de Kolonie.

D e  R a a d  o n d e r z o c h t  d i t  o n t w e r p  
i n  d e  v e r g a d e r i n g  v a n  22  D e c e m 
b e r  1 9 3 9 .

T i j d e n s  d e  b e s p r e k i n g  v r o e g  e e n  
r a a d s l i d  o f  d e  K o l o n i e  g e e n  k o s t e 
l o o z e  c o n c e s s i e s  k o n  v e r l e e n e n  a a n  
d e  a g e n t e n  v a n  v e r g n o o t s c h a p p e n  
a l  d e  o u d a m b t e n a r e n  e n  z o n d e r  
o n d e r s c h e i d  w a a r o p  d e  v e r t e g e n 
w o o r d i g e r  v a n  b e t  B e s t u u r  a n t 
w o o r d d e  d a t  m e n  k r a c h t e n s  d e  
g e l d e n d e  w e t g e v i n g  z u l k e  c o n c e s 
s i e s  e n k e l  a a n  o u d a m b t e n a r e n  k o n  
v e r l e e n e n .  d i e  a a n  a l  d e  v e r p l i c h 

t i n g e n  v a n  h u n  d i e n s t  h a d d e n  v o l 
d a a n .

E e n  a n d e r  r a a d s l i d  o n d e r z o c h t  
d a a r n a  d e n  t e k s t  v a n  a r t i k e l  2  v a n  
h e t  o n t w e r p  e n  s t e l d e  d e  v r a a g  o f  
d e z e  n i e t  d u i d e l i j k e r  d i e n d e  g e 
m a a k t .  I n d e r d a a d ,  w e l  z i j n  d e  
g r e n z e n  v a n  d a  s t a d s g e b i e d e n  b e 

p a a l d ;  d i t  i s  e c h t e r  n i e t  h e t  g e v a l  
m e t  d e  « g o u v e r n e m e n t s p o s t e n  » 
d i e  i n  d i t  a r t i k e l  t e r  s p r a k e  k o m e n .  
D i e  o n d u i d e l i j k h e i d  z o u  a a n l e i d i n g  
k u n n e n  g e v e n  t o t  d i s c u s s i e .  H i j  
s t e l t  d a n  o o k  v o o r  d e n  v o o r g e s t e l -  
d e n  t e k s t  a a n  t e  v u l l e n  d o o r  e e n  
b e p a l i n g ,  l u i d e n s  w e l k e  d e  g r e n 

z e n  v a n  d e  « p o s t e n  » b e p a a l d  w o r 
d e n  d o o r  d e  p r o v i n c i a l e  C o m m i s 
s a r i s s e n .  M e t  d e z e  b e p a l i n g  d i e  d e  
R a a d  t r o u w e n s  a a n v a a r d  b e e f t  i n  
e e n  v r o e g e r  w e t s o n t w e r p  z o u  m e n  
a l l e  b e t w i s t i n g  v e r m i j d e n .

D e  v e r t e g e n w o o r d i g e r  v a n  h e t
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L io n l i l  r e m a r q u e r  à  c e  p r o p o s  q u e  
la c o n c e s s i o n  n e  s e r a i t  a c c o r d é e  
q u ' a p r è s  a p p r o b a t i o n  d u  C h e f  d e  
p r o v i n c e  q u i  a u r a  à e x a m i n e r  si 
l e s  d i s t a n c e s  s o n t  s u f f i s a n t e s .  
L ' A d m i n i s t r a t i o n  e s l  l i b r e '  d e  n e  
p a s  d o n n e r  s u i t e  a u x  d e m a n d e s ;  
l e s  c o n c e s s i o n s  e n  c a u s e  n e  s o n !  
q u e  d e s  a c t e s  d e  b i e n v e i l l a n c e .

L e  t e x t e  d u  p r o j e t  p r é s e n t é  n ’e s t  
p a s  m o d i f i é .

L ’e n s e m b l e  d u  p r o j e t ,  m i s  a u x  
v o i x ,  e s t  a p p r o u v é ,  à  l ’u n a n i m i t é
d e s  m e m b r e s  p r é s e n t s .

M .  l e  M i n i s t r e - P r é s i d e n t  a i m é  
q u e  M .  D u p r i e z .  V i c e - P r é s i d e n t .
é t a i e n t  a b s e n t s  e t  e x c u s é s .

B r u x e l l e s ,  le  2 6  j a n v i e r  1 9 4 0 .

U  Auditeur,
De Auditeur,

M .  V a n  H e c k e .

P e s t u u r  m e r k t  i n  d i t  v e r b a n d  o p  
d a l  d e  c o n c e s s i e  e n k e l  v e r l e e n d  
w o r d t  n a  g o e d k e u r i n g  v a n w e g e  
l i e t  h o o f d  d e r  p r o v i n c i e ,  d i e  z a l  
d i e n e n  Ie  o n d e r z o e k e n  o f  d e  a f 
s t a n d  v o l d o e n d e  i s .  l i e t  s t a a t  h e t  
P e s t u u r  v r i j  g e e n  g e v o l g  t e  g e v e n  

a a n  d e  a a n v r a a g ;  d e  d e s b e t r e f f e n 
d e  c o n c e s s i e s  z i j n  e n k e l  d a d e n  v a n  

g o e d g u n s t i g h e i d .

I Je  t e k s t  v a n  h e t  v o o r g c l c g d e  

o n t w e r p  b l i j f t  o n g e w i j z i g d .

t i e t  o n t w e r p  e n  z i j n  g e h e e l  
w o r d t  t e r  s t e m m i n g  g e b r a c h t  e n  
e e n p n r i g  g o e d g e k e u r d .

D e  t l r  M i n i s t e r - V o o r z i t t e r  e n  d e  
l l r  D u p r i e z ,  O n d e r v o o r z i t t e r ,  l e i d 
d e n  z i e l i  l a t e n  v e r o n t s c h u l d i g e n .

B r u s s e l ,  d e n  2 6 "  J a n u a r i  1 9 4 0 .

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadshcer-Verslaggever,U . D e r a e d t .

Décret du 29 janvier 1924 relatif 
aux concessions gratuites de ter
res aux anciens fonctionnaires 
et agents de la Ccion'e, Mo
difications.

L E O P O L D  LU, R o i  d e s  B e l g e s ,
A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r .  S a l u t .
V u  L a v i s  é m i s  p a r  l e  C o n s e i l  C o 

l o n i a l  e n  s a  s é a n c e  d u  2 2  d é c e m 
b r e  1 9 3 9 ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o i r e  
M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ;

Decreet van 29 Januari 1924 be
treffende de kostelooze grond- 
concessies aan oudambtenaren 
en -beambten van d e  Kolonie, — 
Wijzigingen.

I L Ë O P O L 1 )  l i t  K o n i n g  d e k  B e l g e n
I

| A a n  a l l e n ,  i t w e n w o o r d i g e n  e u  
t o e k o m e n d e n ,  B e i l .

!

i H e z i e n  h e t  a d v i e s  d o o r  d e n  K o -  
| l o n i a t e n  B a a d  u i t g e b r a c h t  in  d i e n s  

v e r g a d e r i n g  v a n  2 2  D e c e m b e r
; 1 9 3 9  ;
!

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i -  
1 u i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,



333

M o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é -  

l o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r .
L e s  C o m m i s s a i r e s  P r o v i n c i a u x ,  

s o u s  r é s e r v e  d e s  a p p r o b a t i o n s  p r é 
v u e s  p a r  l ' a r t i c l e  1 5  d e  la  
C h a r t e  C o l o n i a l e ,  s o n t  a u t o r i s é s  à  
p r o p o s e r  l ' o c t r o i  d ' u n e  c o n c e s s i o n  

g r a t u i t e  d e  t e r r e s  d ' u n e  s u p e r f i c i e  
m a x i m u m  d e  5 0 0  h e c t a r e s  à  d e s 
t i n a t i o n  a g r i c o l e  o u  d ' é l e v a g e  o u  
d e  5  h e c t a r e s  à c a r a c t è r e  r é s i -  
d e n l i e l  a u x  f o n c t i o n n a i r e s  o u  
a g e n t s  q u i  c o m p t e n t  l e  t e m p s  d e  
s e r v i c e  r e q u i s  p o u r  l ' o c t r o i  d ’u n e  
p e n s i o n  d e  r e t r a i t e  à c h a r g e  d u  
T r é s o r  C o l o n i a l  s u i v a n t  l e  s t a t u t  
q u i  l e u r  e s t  a p p l i c a b l e  ' e t  a y a u i  
o b t e n u  à la (in d o  h o i r  c a r r i è r e ,  a u  
m i n i m u m  ! . a p p r é c i a t i o n  s y n t h é 
t i q u e  « b o n  » o u  s o n  é q u i v a l e n t .

T o u t e f o i s ,  l e s  f o n c l i o n n a i r e s  o u  
a g e n t s ,  a n c i e n s  c o m b a t t a n t s '  d e  la  
g u e r r e  1 9 1 4 - 1 9 1 8 .  a u l o r i s é s  à  
q u i t t e r  l ' A d m i n i s t r a t i o n  p o u r  
s ' i n s t a l l e r  c o m m e  c o l o n s ,  p o u r 
r o n t  o b t e n i r  c e l t e  c o n c e s s i o n  a -  
v a n j  l ' a c h è v e m e n t  d e  l a  c a r r i è r e  
c o l o n i a l e  p r é v u e  à l ' a l i n é a  p r é c é 
d e n t .  d a n s  la m e s u r e  d u  t e m p s  

q u ' i l s  o n t  p a s s é  s o u s  l e s  a r m e s ,  
c e l u i - c i  é t a n t  c o n s i d é r é  c o m m e  
a c c o m p l i  a u  s e r v i c e  d e  la  C o l o n i e .

Art 2.

L e s  t e r r a i n s  c o n c é d é s  à d e s t i 
n a t i o n  a g r i c o l e  o u  d ' é l e v a g e  s e 
r o n t  s i t u é s ,  a u  m o m e n t  d e  la  d e 
m a n d e ,  à  p l u s  d o  5  k i l o m è t r e s  d o s  
l i m i t e s  d e s  c i r c o n s c r i p t i o n s  u r b a i 
n e s  e t  d e s  p o s t e s  d u  G o u v e r n e -

W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e u  

' W i j  i l e c r e L e e r e n  :

Artikel één.

i)o P r o v i n c i a a l  O o m m i s s a r i s s e n  
z i j n  g e m a c l i l i g d ,  b e h o u d e n s  d e  i n
a r t i k e l  15  v a n  d e  K o l o n i a l e  G r o n d 

w e t  v o o r z i e n e  g o e d k e u r i n g e n ,  
v w w  t e  s t e l l e n  e e n  k o s t e l o o z e  

g r o n d e o n c e s s i e  v a n  h o o g s t e n s  5 0 0  
h e c t a r e n  v o o r  l a n d b o u w  o f  v e e 
t e e l t  b e s t e m d  o f  v a n  5  h e c t a r e n  
v o o r  v e r b l i j f  t e  v e r l e e n e n  a a n  d e  
a m b t e n a r e n  o f  b e a m b t e n  d i e  h e f  

a a n t a l  d i e n s t j a r e n  l e l l e n  v e r e i s c h t  
v o o r  h e f  v e r l e e n e n  v a n  e e n  1 i j f - 
" e n  Ie  t e n  l a s t e  d e r  K o l o n i a l e  
S c h a t k i s t ,  v o l g e n s  h e t  o p  h e i l  t o e 
p a s s e l i j k  s l a i  t u i t  e n  d i e  o p  h e t  

e i n d e  v a n  h u n  l o o p b a a n  t e n  m i n s t e  
d i '  s a m e n v a l l e n d e  b e o o r d e e l i n g  
« g o e d  » o f  h a a r  e q u i v a l e n t  h e b 

b e n  b e k o m e n .

l h '  a m b t e n a r e n  o f  b e a m b t e n ,  
o u d s t r i j d e r s  u i l  d e n  o o r l o g  1 9 1 4 -  
1 9 1 8 ,  d i e  t o e l a t i n g  h e b b e n  v e r 

k r e g e n  h e t  P e s t u u r  t e  v e r l a t e n  o m  
z i c h  a l s  k o l o n i s t  t e  v e s t i g e n ,  k u n 
n e n ,  e v e n w e l  d e z e  c o n c e s s i e  b e 
k o m e n  v ó ó r  d e  v o l t o o i i n g  v a n  d e  
b i j  v o r i g  l i d  v o o r z i e m r  k o l o n i a l e  

l o o p b a a n ,  i n  d e  m a t e  v a n  d e n  t i j d  
d i e n  z i j  o n d e r  d e  w a p e n s  b o b b e n  

d o o r g e b r a c h t ,  w e l k e  l i j d  w o r d t  
b e s c h o u w d  a l s  i n  d i e n s t  d e r  K o l o 
n i e  b e s t e e d .

Art. 2.

I)i '  g e e o u c e s s i o n n e e r d o  g r o n d e n  
v o o r  l a n d b o u w  o f  v e e t e e l t  b e s t e m d  
z u l l e n ,  o p  l i e t  o o g e n b l i k  d e r  a a n 

v r a a g ,  g e l e g e n  z i j n  o p  m e e r  d a n  
5  k i l o m e t e r  v a n  d e  g r e n z e n  d e r  
s t a d s g e b i e d e n  e n  d e r  G o u v e r n e -
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m e n t ;  c e u x  à c a r a c t è r e  r é s i d e n t i e l  
s e r o n t  c h o i s i s  e n  d e h o r s  d e s  l i m i 
t e s  d e s  c i r c o n s c r i p t i o n s  u r b a i n e s  
e t  d e s  p o s t e s  d u  G o u v e r n e m e n t .

Art. 3.

L e s  c o n c e s s i o n s  s e r o n t  a c c o r d é e s  
a u x  f o n c t i o n n a i r e s  o u  a g e n t s  à  
c o n d i t i o n  d e  m e t t r e  l e s  t e r r e s  
e u x - m ê m e s  p e r s o n n e l l e m e n t  e n  

y a l e u r  d a n s  l e s  c o n d i t i o n s  e t  d é l a i s  
p r é v u s  p a r  l e  r è g l e m e n t  g é n é r a l  
s u r  la  v e n t e  e t  l a  l o c a t i o n  d e s  t e r  
r e s  o u  p a r  l e s  d i s p o s i t i o n s  r è g l e 
m e n t a i r e s  p r i s e s  d a n s  c e  b u t .

L e s  b â t i m e n t s  e t  c o n s t r u c t i o n s  
é l e v é s  s u r  l e s  t e r r a i n s  c o n c é d é s  
à  l i l r e  r é s i d e n t i e l  d e v r o n t  ê t r e  é d i 
f i é s  e n  m a l é r i a u x  d u r a b l e s .

m e n l s p o s f e n  ; d e z e  v o o r  v e r b l i j f  

b e s t e m d ,  z u l l e n  w o r d e n  g e k o z e n  

b u i t e n  d e  g r e n z e n  v a n  d e  s t a d s g e 
b i e d e n  e n  v a n  d e  G o u v e r n e m e n t s -  
p o s t e n .

Art. 3.

D e  c o n c e s s i e s  w o r d e n  a a n  d e  
a m b t e n a r e n  e n  b e a m b t e n  v e r l e e n d  
o p  v o o r w a a r d e  d a (  d e z e .  p e r s o o n 

l i j k ,  d e  g r o n d e n  p r o d u c t i e f  m a k e n  
i n  d e  v o o r w a a r d e n  e n  b i n n e n  d e  

t e r m i j n e n  v o r z i e n  d o o r  h e t  a l g e 
m e e n  r e g l e m e n t  o p  d e n  v e r k o o p  

e n  d e  v e r p a c h t i n g  d e r  g r o n d e n  o f  
d o o i -  d e  r e g l e m e n t a i r e  b e p a l i n g e n  
m e t  d i t  d o e l  g e t r o f f e n .

D e  g e b o u w e n  e n  b o u w w e r k e n  
o p  d e  g r o n d t ' n  d i e  t o t  v e r b l i j f  
w e r d e n  g o e n n o e s s i o n n e e r d .  ' m o e 

t e n  u i l  d u u r z a m e  m a t e r i a l e n  w o r -  
! d e n  o p g e r i c h t .

Art. 4.

L e s  l o r r e s  à  d e s t i n a t i o n  a g r i c o l e  
o u  d ' é l e v a g e  d e v e n u e s  l a  p r o p r i é t é  
d e s  c o n c e s s i o n n a i r e s  n e  p o u r r o n t  
ê l r e  v e n d u e s ,  l o u é e s ,  h y p o t h é q u é e s  
o n  g r e v é e s  d e  d r o i t s  r é e l s  q i f a v e c  
L a n  i o r i s a t i o n  p r é a l a b l e  d u  G o u 
v e r n e u r  G é n é r a l .

Art. 5.

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  
c h a r g é  d e  l ’e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  
d é c r e t .

D o n n é  à  I t r u x e l l e s .  l e  1 0  j a n v i e r  
1 9 4 0 .

Art. 4.

D e  v o o r  l a n d b o u w  o f  v e e t e e l t  

b e s t e m d e  g r o n d e n  d i e  d e n  e i g e n 
d o m  v a n  d e  c o n c e s s i e h o u d e r s  

w e r d e n ,  m o g e n  s l e c h t s  m e t  d e  
v o o r a f g a a n d e  t o e l a t i n g  v a n  d e n  

G o u v e r n e u r - G e n e r a a l  w o r d e n  v e r 
k o c h t ,  v e r p a c h t ,  m e t  h y p o t h e e k  n f  
m e t  z a k e l i j k e  r e c h t e n  b e z w a a r d .

Art. 5.

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  is  
b e l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  
d e c r e e t .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 0 n J a 
n u a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D .

P a r  l e  R o i V a n  ’s K o n i n g s  w e g e  :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,
A. De V l e e s c h a u w e r .
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Rapport du Conseil Colonial sur 
un projet de décret approuvant 
l’ordonnance législative du Gou
verneur Général et apportant

Verslag van Kolonialen Raad over 
een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de wetgevende 
ordonnantie van den Gouver-

une dérogation temporaire à neur-Generaal waarbij artikel
l’article 65 du décret minier. 65 van het mijndecreet tijdelijk 

wordt gewijzigd.

L e  C o n s e i l  a  e x a m i n é  c e  p r o j e t  
a n  c o u r s  d e  s a  s é a n c e  du 22  d é 

c e m b r e  1 9 3 9  e t  l ’a  a d o p t é  à  l ' u 
n a n i m i t é .

D e  R a a d  o n d e r z o c h t  d i t  o n t w e r p  
i n  d e  v e r g a d e r i n g  v a n  22  D e c e m 
b e r  1 9 3 9  e n  k e u r d e  b e t  e e n p a r i g  
g o e d .

M .  !e M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e t  
M .  l e  V i c e  - P r é s i d e n t  D u p r i e z  
é t a i e n t  a b s e n t s  e t  e x c u s é s .

D e  l l r .  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  e n
(ie D r .  O n d e r v o o r z i t t e r  D u p r i e z  
h a d d e n  z i c h  l a t e n  v e r o n t s c h u l d i 
g e n .

B r u x e l l e s ,  l e  2 6  j a n v i e r  1 9 4 0 . B r u s s e l ,  d e n  2 6 ” J a n u a r i  1 9 4 0 .

L 'Auditeur{ 
De Auditeur,

Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever,

M .  Van Heckë. M . R o b e r t .

Mines. — Décret du 2 4  septem
bre 1937 sur les mines. — Ap~

Pijnen. — Decreet van 2 4  Sep
tember 1937 op de mijnen. —

probation de l’ordonnance légis- Goedkeuring van de wetgevende 
îative du Gouverneur Général ordonnantie van den Couver-
approuvant une dérogation tem 
poraire à Partiele 65.

neur-Generaal, waarbij een tij— 
deiijke afwijking van artikel 65 
wordt toegestaan.

L L O P O L D  I f l ,  11 oî des Belges, L E O P O L D  I I I ,  Koning der B elgen,

A t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r  
S a l u t .

A a n  a l l e n ,  t e g e m v o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n  Heil.

V u  l ’a v i s  é m i s  p a r  l e  C o n s e i l  C o 
l o n i a l  e n  s a  s é a n c e  d u  2 2  d é c e m 
b r e  1 9 3 9 ;

G e z i e n  t i e t  a d v i e s  d o o r  d e n  K o 
l o n i a l e n  R a a d  u i t g e b r a c b t  i n  z i j n  
v e r g a d e r i n g  v a n  22  D e c e m b e r  
1 9 3 9 ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 
n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,
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N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s : W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  

W i j  d e c r e t e e r e n  :

Article premter. A r t ik e l  é é n .

E s t  a p p r o u v é e  l ' o r d o n n a n c e  l é 
g i s l a t i v e  d u  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  

d u  1 3  o c t o b r e  1 9 3 9  c i - a p r è s  :

W o r d !  g o e d g e k e u r d  d o  v o l g e n d e  
w e t g e v e n d e  o r d o n n a n t i e  v a n  d e n  
G o u v e r n e u r - G e n e r a a l  v a n  1 3  O c -  
L o b e r  1 9 3 9  :

« l .  P a r  d é r o g a t i o n  a u x  p r e s 

c r i p t i o n s  d e  l ' a r t i c l e  (15 d u  d é c r e t  
m i n i e r  d u  2 4  s e p t e m b r e  1 9 3 7 ,  l e  

p e r m i s  d ' e x p l o i t a t i o n  p o u r r a  ê t r e  
a c c o r d é  a v u n L  l a  v é r i f i c a t i o n  p a r  
1:A d m i n i s t r a t i o n  d e s  l i m i t e s  d u  p o 
l y g o n e .

« 1.  I n  a f w i j k i n g  v a n  d e  v o o r 

s c h r i f t e n  v a n  a r t i k e l  6 5  v a n  h e t  
m i j n d e c r e e l  v a n  2 4  S e p t e m b e r  
1 9 3 7 .  m a g  d e  v e r g u n n i n g  t o t  o n t 
g i n n i n g  w o r d e n  v e r l e e n d  v o o r a 
l e e r  h e l  b e s t u u r  d e  g r e n z e n  v a n  
d e n  v e e l h o e k  b e e f t  n a g e z i e n .

» D a n s  c e  c a s ,  l ’o c t r o i  d u  p e r 

m i s  d ’e x p l o i t a t i o n  e s t  s u b o r d o n n é  
à l ' o b l i g a t i o n  p o u r  l e  c o n c e s s i o n 
n a i r e  d e  p a y e r  l e s  f r a i s  d e  la  v é r i 
f i c a t i o n  u l t é r i e u r e  e t  d e  s e  s o u 
m e t t r e  à. t o u t e s  l e s  r e c t i f i c a t i o n s  
o c c a s i o n n é e s  p a r  c e t t e  v é r i f i c a 
t i o n .  »

» I n  d i t  g e v a l ,  i s  d e  t o e k e n n i n g  
v a n  d e  v e r g u n n i n g  t o f  o n t g i n n i n g  
o n d e r w o r p e n ,  a a n  d e  v e r p l i c h t i n g  
v o o r  d e n  c o n c e s s i e h o u d e r ,  d e  k r i 
s t e n  t e  b e t a l e n  v a n  h e t  l a t e r  n a 
z i c h t  e n  z i c h  n e e r  t e  l e g g e n  b i j  
a l  d e  r e c l i f i c a l i e s  d i e  d o o r  d i t  n a 
z i c h t  w o r d e n  v e r o o r z a a k t .

« 2 .  L a  p r é s e n t e  o r d o n n a n c e  l é 

g i s l a t i v e  e s t  a p p l i c a b l e  a u  C o n g o  
f t e l g e  e t  a u  R u a n d a - U r u n d i  e t  e n  
t r e r a  e n  v i g u e u r  d è s  s a  p a r u t i o n  a u  
b u l l e t i n  A d m i n i s t r a t i f  d u  C o n g o  
l î e l g e .  »

» 2 .  D e z e  w e t g e v e n d e  o r d o n 
n a n t i e  i s  t o e p a s s e l i j k  i n  B e l g i c i i -  

C o n g o  e n  i n  R u a n d a - U r u n d i  e n  
t r e e d t  i n  w e r k i n g  z o o d r a  z i j  i n  

h e t  b e s t m i r s b l a d  v a n  B e l g i s c h -  
' o n g n  i s  b e k e n d g e m a a k t  ».

Art. 2. Art. 2.

L e  p r é s e n t  d é c r e t  r e s t e r a  e n  v i 
g u e u r  j u s q u ’à la d a l e  ( pi i  s e r a  f i 
x é e  p a r  a r r ê t é  r o y a l ,  p o u r  l a  r e m i 
s e  d e  l ' a r m é e  b e l g e  s u e  p i e d  ih 

p a i x .

D i t  d e c r e e t  b l i j f t  v a n  k r a c h t  l o t  
o p  d e n  d a t u m  d i e  b i j  k o n i n k l i j k  
U ' s ! u i t .  z a l  w o r d e n  b e p a a l d  v o o r  

h e t  s t e l l e n  o p  v r e d e s w e t  v a n  h e t  
B e l g i s c h  l e g e r .

Art. ? . Art. 3.

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  
c h a r g é  d e  l ’e x é c u t i o n  d u  p r é s e n l  
d é c r e t .

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  is  
b e l a s l  m e i  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  

d e c r e e t .
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D o n n é  à B r u x e l l e s ,  l e  1 6  j f i n v i e r '  G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 6 "  J a -  
1 9 4 0 .  t m a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D .

P a r  le R o i  : , V a n  s K o n i n g s  w e g e  :
1

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A .  D e  Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial s u r  le 
projet d’un décret relatif aux 
stocks imposés de produits p é 
t r o l i f è r e s  et d;Ihuiles minérales 
d e  graissage. — Modifications à  
l’article 7 du décret du 13 dé
cembre 1938,

Verslag van den Kolonialen Raad 
o v e r  het ontwerp van decreet op 
de verplichte stocks van petro- 
leumhoudende producten en mi
nerale smeeroliën. — Wijziging 
in artikel 7 van het decreet van 
1 3  December 1938.

C e  p r o j e t  a  é t é  e x a m i n é  e n  s é a n 
c e  d u  22  d é c e m b r e  1 9 3 9  c l  f u i  
a p p r o u v é  à r u n a n i m i l é  s a n s  o b s e r 

va 1 i o n .

D e  R a a d  o n d e r z o c h t  d i t  o n t w e r p  
i n  d e  v e r g a d e r i n g  v a n  22  D e c e m 

b e r  1 9 3 9  e n  k e u r d e  l i e t ,  z o n d e r  
o ] ) -  o f  a a n m e r k i n g ,  e e n p a r i g  g o e d .

M.  l e  . M i n i s t r e  e l  M .  l e  V i c e -  
P r é s i d e n t  D u p r i e z  a v a i e n t  e x c u s é  
l e u r  a b s e n c e .

D e  H r .  M i n i s t e r  e n  d e  H r .  O n -  
d e r v m i r z i l i e r  D u p r i e z  h a d d e n  z i c h  
i a i e n  v e r o n t s c h u l d i g e n .

B r u x e l l e s ,  le  9 6  j a n v i e r  1 9 4 0 . B r u s s e l ,  d e n  9 6 "  J a n u a r i  1 9 4 0 .

L 'Auditeur, 
De Auditeur,

Le Conseiller-Rapporteur : 
De Raadsheer-Verslaggever,

M. Van Hecke. Ch . Voisin.
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Importation de produits pétrolifè
res et d’huiles minérales de 
graissage. — Stocks imposés. — 
Modifications à l’article 7 du dé
cret du 13 décembre 1938.

Invoer van petroleumhoudende 
producten en van minerale 
smeeroliën'. — Voorgeschreven 
stocks. — Wijziging in artikel 7 
van het decreet van 13 Decem
ber 1938.

L E O P O L D  111, R o i  des Belges, L E O P O L D  I I I ,  Koning der Belgen,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  
S a l u t .

A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n ,  Heil.

V u  l ' a v i s  é m i s  p a r  l e  C o n s e i l  C o 
l o n i a l  e n  s a  s é a n c e  d u  2 2  d é c e m b r e  
1 9 3 9 ,

G e z i e n  h e t  a d v i e s  d o o r  d e n  K o 
l o n i a l e n  R a a d  u i t g e b r a c h t  i n  d i e n s  
v e r g a d e r i n g  v a n  2 2  D e c e m b e r  
1 9 3 9 ,

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 

n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,
O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 

n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  : W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  

W i j  d e c r e t e e r e n  :

Article premier. Artikel één.

L ’a r t i c l e  7  d u  d é c r e t  d u  1 3  d é 
c e m b r e  1 9 3 8  e s t  m o d i f i é  c o m m e  
s u i t  :

A r t i k e l  7  v a n  h e t  d e c r e e t  v a n  1 3  
D e c e m b e r  1 9 3 8 ,  w o r d t  g e w i j z i g d  

a l s  v o l g t .  :

E n  v u e  d e  f a c i l i t e r  l e  c o n t r ô l e ,  
l e s  i m p o r t a t e u r s ,  l e u r s  a g e n t s  e t  
d é p o s i t a i r e s  a i n s i  q u e  l e s  p a r t i c u 
l i e r s  v i s é s  a u  l i t t e r a  c  d e  l ’a r t i c l e  
5  m e t t r o n t  à  l a  d i s p o s i t i o n  d e s  
f o n c t i o n n a i r e s  e t  a g e n t s  c o n t r ô 
l e u r s  l e  p e r s o n n e l  n é c e s s a i r e  a i n s i  
q u e  t o u s  d o c u m e n t s  o u  é c h a n t i l 
l o n s  q u i  l e u r  s e r a i e n t  d e m a n d é s ,  
i l s  l e u r  f a c i l i t e r o n t  é g a l e m e n t  l ’a c 
c è s  a u x  i n s t a l l a t i o n s .

T e n e i n d e  d e  c o n t r o l e  t e  v e r g e 
m a k k e l i j k e n ,  s t e l l e n  d e  i n v o e r d e r s  
h u n  a g e n t e n  e n  d e p o t h o u d e r s ,  

e v e n a l s  d e  b i j  l i t t e r a  c  v a n  a r t i 
k e l  5  b e d o e l d e  p r i v a t e  p e r s o n e n ,  
t e r  b e s c h i k k i n g  v a n  d e  c o n t r o l e e -  
r e n d e  a m b t e n a r e n  e n  b e a m b t e n  
h e t  n o o d i g  p e r s o n e e l ,  a l s m e d e  a l l e  
d o c u m e n t e n  o f  m o n s t e r s  d i e  h u n  
w o r d e n  g e v r a a g d .  Z i j  v e r g e m a k 
k e l i j k e n  b u n  t e v e n s  d e n  t o e g a n g  
t o t  d e  i n s t e l l i n g e n .

Art. 2. Art. 2.

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  
c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  

d é c r e t .

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  i s  
b e l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  

d e c r e e t .
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D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  1 0  j a n v i e r  G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 0 n J a -  
1 0 4 0 .  ] m a r i  1 9 4 0 .

UiOPOLD.

P a r  l e  R o i  : V a n  ’s K o n i n g s  w e g e  :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

a . De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret modifiait l’impôt, 
psracnnel sur les véhicules établi 
par Se décret du 28  avril 1832.

l ' n  m e m b r e  d e m a n d e  s ' i l  n e  s e 
r a i ’ p a s  d e  b o n n e  a d m i n i s t r a t i o n  
f i s c a l e  d e  f a v o r i s e r  l e s  p e r s o n n e s  
(p : i  p a i e n t  l a m p o t  p o u r  l ’a n n é e  e n 
t a m e .  ü  s u f f i r a i t  p o u r  a t t e i n d r e  c e  
b u t  d e  d é c i d e r  q u ’e n  c a s  d e  p a i e 
m e n t  p a r  m o i s  l a  s o m m e  à  p a y e r  
s e r a  d ’u n  d i x i è m e  a u  l i e u  d ’u n  d o u  
z i è m e  d e  l ’i m p ô t  a n n u e l .

L e  r e p r é s e n t a n t  d e  l ’A d m i n i s t r a 
t i o n  r é p o n d  q u e  c e t t e  m e s u r e  t r o u 
b l e r a i t  l ’h a r m o n i e  d e  l a  l é g i s l a t i o n  

f i s c a l e .  E l l e  n e  p o u r r a i t  ê t r e  p r i s e  
e u  c o n s i d é r a t i o n  q u e  l o r s  d ’u n e  
r é v i s i o n  d e  c e l l e - c i .

L e  p r o j e t ,  m i s  a u x  v o i x ,  e s t  a p 
p r o u v é  à  l ’u n a n i m i t é .

M.  D u p r i e z  é t a i t  a b s e n t  e t  e x c u 
s é .

B r u x e l l e s ,  l e  8  m a r s  1 9 4 0 .

U  Auditeur,
De Auditeur,

M. Van Hecke.

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp var. decreet 
iot wijziging van het decreet van 

April 1992 betreffende de 
personeele belasting op de voer
tuigen.

E e n  r a a d s l i d  s t e l t  d e  v r a a g  o f ,  
m e i .  h e t  o o g  o p  e e n  g o e d e  o p 

b r e n g s t  d e r  b e l a s t i n g ,  b e t  n i e t  
b e s t  w a r e  d e  p e r s o n e n  I e  b e v o o r -  
d e e i e n ,  d i e  d e  b e l a s t i n g  b e t a l e n  
v o o r  h e l  g e h e e l c  j a a r .  H e l  z o u  

v o l s l a a n  t e  b e s l i s s e n  d a t  b i j  d i e  
m a a n d e l i j k s  b e t a a l t ,  e e n  t i e n d e  
v a n  d e  j a a r l i j k s c h e  b e l a s t i n g  i s  
v e r s c h u l d i g d  i n  p l a a t s  v a n  e e n  
t w a a l f d e .

D e  v e r t e g e n w o o r d i g e r  v a n  ; h e t  

B e s t u u r  a n t w o o r d d e  d a t  d i e  m a a t 
r e g e l  d e  h a r m o n i e  v a n  d e  f i s c a l e  
w e t g e v i n g  z o u  s t o r e n  e n  d a n  o o k ,  
e n k e l  b i j  e e n  h e r z i e n i n g ,  z o u  k u n 
n e n  w o r d e n  i n  o v e r w e g i n g  g e n o 
m e n .

l i ed  o n t w e r p  w o r d l  t e r  s t e m 
m i n g  g e b r a c h t  e n  e e n p a r i g  g o e d 
g e k e u r d .

D e  Ll r .  D u p r i e z  h a d  z i c h  l a l e n  

v e r o n t s c h u l d i g e n .

B r u s s e l ,  d e n  8 “ M a a r t  1 9 4 0 .

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Vërslaggever,

Ch. De Lannoy.
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impôt personnel sur les véhicules. 
— Modifications au décret du 28  
avril 1932.

Personeele belasting op de voer
tuigen. — Wijzigingen in het 
decreet van 28 April 1932.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der B elgen,

A tous, p résen ts  e t  •, venir,  
Salut.

A an a llen , t e g e n w o o r d ig e n  en 
to ek o m en d en ,  Heil.

Vu l'avis ém is  par le Conseil C o
lonial en sa séan ce  du 26  jan v ier  
1 9 4 0 ;

G ezien het advies door den  K o 
lon ia len  Raad u itg eb ra ch t  in z ijn  
vergad er in g  van 26  Januari 1 9 4 0 ;

Sur la prop osit ion  de N otre  M i
n is tre  des Colonies,

Op de voordracht van Onzen M i
n is ter  van K oloniën ,

Nous avons décré té  et d écréton s: W ij  h eb b en  g ed e c r e tee r d  en 
W i j  d e c r e te e r e n  :

A rticle premier. A rtikel één.

Les ar t ic le s  7 ,  I l  et 15 du d é 
cret du 28  avril 1 9 3 2 ,  relatif  à 
l ’im p ôt  p erso n n e l  sur les  v é h ic u 
les, sont m odifiés c o m m e  su it  :

De artikelen  7 ,  11 en  15  van  het  
decree t  van 2 8  April 1 9 3 2  b e t r e f 
fende de p e r so n e e le  b e la s t in g  op 
de v o er tu ig en  w o r d e n  g e w ijz ig d  
als vo lg t  :

« Art. 7 .  — L’im p ôt est  dû pour  
» l ’a n n ée  en tière  lorsque le v é h i -  
» cu le  e st  u t i l isé  dans le courant  
» du m o is  de janv ier;  il n ’est  dû 
» que pour un d o u z ièm e  par m o is  
» ou fraction  de m ois  si l ’usage  du 
» v éh icu le  c o m m e n c e  après le 
» m ois  de janv ier  ».

« Art. 7 .  —  De b e la s t in g  is v er -  
» sch u ld igd  voor g e h e e l  h e t  jaar  
» w a n n e e r  het voer tu ig  gebruikt  
» w ordt in den loop van de m aand  
» Januari; zij is s le c h ts  voor een  
» twaalfde per m aand of per deel  
» van m aand verschu ld igd , ind ien  
» hel v o e r tu ig  eerst  na de maand  
» Januari w erd  in geb ru ik  gen o  
» m en. »

« L’im pôt n ’est  pas dû lorsque  
» l ’u til isation  du v éh ic u le  c o m m e n -  
» ce  après le 15 d é c em b re  ».

» De b e la s t in g  is niet v e r sc h u l-  
» digd, w a n n e e r  het v o er tu ig  
» eerst  na  15 D e c e m b e r  w erd  in 
» gebruik  g e n o m e n .  »
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« A r t .  1 1 .  —  L o r s q u e  l e  v é h i -  
» c u l e  c e s s e  d ' ê t r e  u t i l i s é  d a n s  l e  
» c o u r a n t  d ’u n e  a n n é e ,  l e  G o u v e r -  
» n e u r  G é n é r a l  p e u t  a c c o r d e r  r e s -  
» t i t u t i o n  d e  l a  p a r t i e  d e  l ' i m p ô t  
» p e r ç u e  p o u r  l a  p é r i o d e  p e n d a n t  
» l a q u e l l e  l e  v é h i c u l e  a  c e s s é  d ’ê -  
» t r e  u t i l i s é ,  l ' i m p ô t  r e s t a n t  a c q u i s  
» p o u r  l e  m o i s  d u r a n t  l e q u e l  l a  
» c e s s a t i o n  d e  l ’u t i l i s a t i o n  a  e u  
» l i e u .  »

« A r t .  1 5 ,  —  I l  e s t  e n c o u r u  u n e  
» a m e n d e  d e  5 0  à  1 . 0 0 0  f r a n c s  
» p o u r  c h a q u e  c o n t r a v e n t i o n  a u x  
» d i s p o s i t i o n s  d u  p r é s e n t  d é c r e t  o u  
» a u x  m e s u r e s  p r i s e s  p o u r  son 
» e x é c u t i o n  » .

« L e s  d i s p o s i t i o n s  d e s  a r t i c l e s  j 
» 2 6 ,  3 0  à  3 8  e t  4 2  à  4 6  d u  d é -  i 
» c r e l  d u  2 2  d é c e m b r e  1 9 1 7  s u r !  
» l e s  i m p o s i t i o n s  p e r s o n n e l l e s  s o n t  ' 
» a p p l i c a b l e s  à  l ’i m p ô t  s u r  l e s  v é -  
» h i c u l e s  » .

Art. 2.

L e  p r é s e n t  d é c r e t  e s t  a p p l i c a b l e  
a u  C o n g o  B e l g e  e t  a u  R u a n d a -  
U r u n d i .  I l  e n t r e r a  e n  v i g u e u r  l e  1 er 
j a n v i e r  1 9 4 0 .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  1 5  f é v r i e r  
1 9 4 0 .

« A r t .  1 1 .  —  I n d i e n  e e n  v o e f -  
» t u i g  i n  d e n  l o o p  v a n  e e n  j a a r  
» n i e t  v e r d e r  w o r d t  g e b r u i k t ,  k a n  
» d e  G o u v e r n e u r  G e n e r a a l  d e  t e -  

» r u g g a v e  t o e s t a a n  v a n  h e t  d e e l  
» v a n  d e  b e l a s t i n g  g e ï n d  v o o r  d e n  

» t i j d  g e d u r e n d e  w e l k e n  h e t  v o e r -  
» t u i g  n i e t  m e e r  w e r d  g e b r u i k t j  
» t e r w i j l  d e  b e l a s t i n g  v e r w o r v e n  

» b l i j f t  v o o r  d e  m a a n d  g e d u r e n d e  
» w e l k e  h e t  g e b r u i k  o p h i e l d .  »

« A r t .  1 5 .  —  I e d e r e  o v e r t r e d i n g  

» v a n  d e  b e p a l i n g e n  v a n  d i t  d e -  
» c r e e t  e n  v a n  d e  t e r  u i t v o e r i n g  
» g e t r o f f e n  m a a t r e g e l e n ,  w o r d t  
» g e s t r a f t  m e t  g e l d b o e t e  v a n  5 0  
» f r a n k  t o t  1 . 0 0 0  f r a n k .  »

« D e  b e p a l i n g e n  v a n  d e  a r t i k e l e n  
» 2 6 ,  3 0  t o t  3 8  e n  4 2  t o t  4 6  v a n  
» h e t  d e c r e e t  v a n  2 2  D e c e m b e r  
» 1 9 1 7  b e t r e f f e n d e  d e  p e r s o n e e l e  
» b e l a s t i n g e n  z i j n  t o e p a s s e l i j k  o p  
» d e  b e l a s t i n g  o p  d e  v o e r t u i g e n . »

A r t . 2 .

D i t  d e c r e e t  i s  t o e p a s s e l i j k  Op 
B e l g i s c h - G o n g o  e n  R u a n d a - U r u n -  
d i .  H e t  t r e e d t  o p  1 J a n u a r i  1 9 4 0  
i n  w e r k i n g .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 5 n F e 
b r u a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D .

P a r  l e  R o i  : V a n  ’s  K o n i n g s  w e g e  :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret apportant cer
taines modifications au tarif des 
dro'ts d’entrée.

C e  p r o j e t  a  é t é  e x a m i n é  p a r  l e  
C o n s e i l  a u  c o u r s  d e  s a  s é a n c e  d u  
2 6  j a n v i e r  1 9 4 0 .

U n  m e m b r e  a  p r é s e n t é  q u e l q u e s  
o b s e r v a t i o n s  e t  s u g g e s t i o n s  a u  s u 
j e t  d ' u n e  m o d i f i c a t i o n  à  a p p o r t e r  
à  P a r t i e l e  7 1 ,  l o r s  d ’u n e  r é v i s i o n  
é v e n t u e l l e  d u  t a r i f  d o u a n i e r  d e  l a  

C o l o n i e ,  d e  f a ç o n  à  é t a b l i r  u n e  d i f 
f é r e n c i a t i o n  p r é c i s e  e n t r e  l e s  a r t i 

c l e s  m é t a l l i q u e s  b r u t s  e t  o u v r é s .

M i s  a u x  v o i x ,  l e  p r o j e t  a  é t é  a d 
m i s  à  1 u n a n i m i t é .

M .  l e  V i c e - P r é s i d e n t  D u p r i e z  
a v a i t  f a i t  e x c u s e r  s o n  a b s e n c e .

B r u x e l l e s ,  l e  8  m a r s  1 9 4 0 .

UAuditeur
De Auditeur,

M . V a n  H e c k e .

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot het aanbrengen van enkele 
wijzigingen in het tarief der in
voerrechten.

D e  R a a d  o n d e r z o c h t  d i t  o n t w e r p  
i n  d e  v e r g a d e r i n g  v a n  2 6  J a n u a r i  

1 9 4 0 .

E e n  r a a d s l i d  b r a c h t  e n k e l e  o p 
m e r k i n g e n  e n  v o o r s t e l l e n  t e r  s p r a 

k e  i n  v e r b a n d  m e t  e e n  w i j z i g i n g  
a a n  t e  b r e n g e n  i n  a r t i k e l  7 1 ,  b i j  
e e n  g e b e u r l i j k e  w i j z i g i n g  v a n  h e l  
d o u a n e - t a r i e f  d e r  K o l o n i e ,  t e n  
e r n d e  e e n  n a u w k e u r i g  v e r s c h i l  t e  
m a k e n  t u s s c h e n  a f g e w e r k t e  e n  
n i  e t - a f  g e  w e  r k  I e  m e i  a a l a r t i k  e l  e n .

l i e t  o n t w e r p  w e r d  1 e r  s t e m m i n g  

a e b r a c h t  e n  e e n p a r i g  g o e d g e -  
k e u r d g e k e u r d .

D e  H r .  O n d e r v o o r z i t t e r  D u p r i e z  
h a d  z i c h  l a t e n  v e r o n t s c h u l d i g e n .

B r u s s e l ,  d e n  8 n ' M a a r t  1 9 4 0 .

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

G. I t t e n .

Tarif des droits d’entrée. 
Modifications.

L E O P O L D  I I I ,  R o i  d es  B e l g e s ,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r  
S a l u t .

V u  l ’a v i s  é m i s  p a r  l e  C o n s e i l  C o 
l o n i a l  e n  s a  s é a n c e  d u  2 6  j a n v i e i  

1 9 4 0 ;

Tarief der invoerrechten. — W ij
zigingen.

! L E O P O L D  I I I ,  K o n in g  d e r  B e l g e n ,
I

A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e  k  o m  e n  d  e  n , H e i l .

| G e z i e n  h e l  a d v i e s  d o o r  d e n  K o 
l o n i a l e n  R a a d  u i t g e b r a c h t  i n  z i j n  
v e r g a d e r i n g  v a n  2 6  J a n u a r i  1 9 4 0 ;
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y u i -  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o i r e  M i 
n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e l  d é c r é t o n s :

A r t ic l e  p r e m ie r .

L e s  r u b r i q u e s  n os 1 5 .  2 1 .  2 4  e t  
7 1  d u  t a r i f  d e s  d r o i t s  d ’e n t r é e  i n 
s é r é  d a n s  l e  d é c r e t  d u  2 3  m a r s  
1 9 3 6 .  r é v i s é  p a r  l e s  d é c r e t s  d e s  
1 6  f é v r i e r  e t  2 l  j u i n  1 9 3 7 .  1 2
a v r i l .  1 4  j u i l l e t ,  9  n o v e m b r e  e t  2 6  
d é c e m b r e  1 9 3 8  e t  2 9  j u i l l e t  1 9 3 9 .  
a i n s i  q u e  p a r  l ’a r r ê t é  r o y a l  d u  14 

a o û t  1 9 3 9 .  s o n t  m o d i f i é e s  c o i n  m e  
s u i f  :

D é s i g n a t i o n  C a s e  q u o -  D é c i m e s  
d e s  t i  t é  a d d i -

m a r c b a n d i s e s  t i o n n e l s

P r o d u i t s  d ’a l i m e n t a t i o n  :

1 5 .  —  P o i s s o n s ,

m o l l u s q u e s  e t  

c r u s f a c é s  d e  f o u 
l e  e s p è c e  : _____

1 e l  11. —  S a n s  s a n s  c  h a n g e  - 
c h a n g e m e n t .  m e n t .

111. C a v i a r  e l  

s e s  s u c c é d a n é s ,  
q u e l  q u e  s o i t  l e u r  

c o n d i t i o n n e m e n t .

v a l e u r  3 0  %  n é a n l

P o i s s o n s  d e  l o u t e  
e s p è c e  :

2 1 .  —  A l c o o l s  e t  

b o i s s o n s  c o n t e 
n a n t  d e  l ' a l c o o l  
à l ' e x c e p t i o n  d e s  
b i è r e s  e t  d e s  
v i n s  ( 1 )  :

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  

W i j  d e c r e t e e r e n  :

A r t ik e l  é é n .

D e  r u b r i e k e n  N rs 1 5 ,  2 1 ,  2 4  e n  
7 !  v a n  h e f  i n  b e t  d e c r e e t  v a n  2 3  
. M a a r t  1 9 3 6  o p g e n o m e n  t a r i e f  d e r  

i n v o e r r e c h t e n  w e l k  d e c r e e t  h e r 

z i e n  w e r d  b i j  d e  d e c r e t e n  v a n  1 6  
F e b r u a r i  e n  2 1  J u n i  1 9 3 7 ,  1 2  
A p r i l .  1 4  J u l i .  9  N o v e m b e r  e n  2 6  
D e c e m b e r  1 9 3 8  e n  2 9  J u l i  1 9 3 9 ,  
a l s m e d e  b i j  h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  
v a n  1 4  A u g u s t u s  1 9 3 9 ,  w o r d e n  a l s  

v o l g l  g e w i j z i g d  :

A a n d u i d i n g  G r o n d -  A a n -  O p d e -  

d e r  g o e d e r e n  s l a g  d e e l  c i e m e n

V o e d i n g s p r o d u c t e n  :

15 .  —  V i s s c h e n ,  
w e e k -  e n  
s c h a a l d i e r e n  
v a n  a l l e n  a a r d  :

I. e n  IT. —  O n 
v e r a n d e r d  o n v e r a n d e r d

I I I .  —  K a v i a a r  
m i  h a a r  s u r r o g a 
t e n ,  w e l k e  h u n  
t o e b e r e i d i n g  o o k  
z i j .  w a a r d e  3 0  %  g e e n

D r a n k e n  v a n  
a l l e n  a a r d  :

2 1 .  —  A l c o h o l -
s o o r t e n  e n  a l c o 
h o l h o u d e n d e  

d r a n k e n  m e t  
u i t z o n d e r i n g  
v a n  b i e r e n  e n  
w i j n e n  ( 1 )  :
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I  e t  I I .  —  S a n s  
c h a n g e m e n t .

s a n s  c h a n g e 

m e n t .
1. e n  I I .  o n v e r 

a n d e r d .

I I I .  —  B o i s s o n s  
c o n t e n a n t  d e  l ’a l 

c o o l  t i t r a n t  à  l a  
t e m p é r a t u r e  d e  

1 5 °  c e n t i g r a d e s  :

I I I ,  —  D r a n k e n ,  

h o u d e n d e  a l c o h o l ,  
w a a r v a n  h e t  g e 
h a l t e ,  b i j  d e  t e m 
p e r a t u u r  v a n  1 5 °  
G. b e d r a a g t  :

a )  p l u s  d e  2 5  
d e g r é s  d e  l ’a l c o o 
m è t r e  d e  G a y - L u s -  
s a c .

b )  2 5  d e g r é s  o u  
m o i n s  d e  l ’a l c o o 
m è t r e  d e  G a y -  
L u s s a c  :
1° e t  2° .  S a n s  

c h a n g e m e n t .

1)  P o u r  l a  d é 

t e r m i n a t i o n  d u  t i 1 
t r e  a l c o o l i q u e ,  l e s  

f r a c t i o n s  é g a l e s  
o u  i n f é r i e u r e s  à  
u n  d e m i  - d e g r é  
s o n t  n é g l i g é e s ;  

s u p é r i e u r e s  à  u n  
d e m i - d e g r é  e l l e s  
s o n t  c o m p t é e s  
p o u r  u n  d e g r é .

s a n s  c h a n g e 
m e n t .

s a n s  c h a n g e 

m e n t .

a )  m e e r  d a n  2 5  
g r a d e n  v o l g e n s  

d e n  a l c o h o l m e t e r  
G a y  L u s s a c .

b )  2 5  g r a d e n  o f  
m i n d e r ^  v o l g e n s  
d e n  a l c o h o l m e 
t e r  v a n  G a y  L u s 
s a c  :

1° e n  2 °  O n v e r 
a n d e r d .

( 1 )  V o o r  h e t  
b e p a l e n  v a n  h e t  

a l c o h o l g e h a l t e ,  
w o r d t  g e e n  r e k e 
n i n g  g e h o u d e n  
m e t  b r e u k e n  g e 
l i j k  a a n  o f  m i n d e r  
d a n  e e n  h a l v e n  

g r a a d ;  b o v e n  e e n  
h a l v e n  g r a a d ,  t e l 
l e n  z i j  v o o r  e e n  
g r a a d .

2 4 .  —  V i n s  d e
t o u t e  e s p è c e  
p r o v e n a n t  d e  l a  

f e r m e n t a t i o n  d e  
r a i s i n s .  t i t r a n t  
à  l a  t e m p é r a t u 
r e  d e  1 5 °  c e n 
t i g r a d e s  ( 1 )  ( 2 )

2 4 .  —  W i j n e n  v a n  
a l l e n  a a r d ,  d i e  
v o o r t k o m e n  v a n  

d e  g i s t i n g  v a n  
d r u i v e n  e n  w e l 
k e r  g e h a l t e  b i j  
e e n  t e m p e r a 
t u u r  v a n  1 5 °  G.

( b e d r a a g t  ( 1 )  ( 2 )

A .  e t  B .  S a n s  

c h a n g e m e n t ,
s a n s  c h a n g e -  [ ( 1 ) A .  e n  B .  O n -

m e n t .  : v e r a n d e r d .

o n v e r a n d e r d

o n v e r a n d e r d

o n v e r a n d e r d

o n v e r a n d e r d
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( I ) S a n s  c h a n 

g e m e n t .

t ' 2 )  P o u r  l a  d é 

t e r m i n a t i o n  d u  t i 
t r e  a l c o o l i q u e ,  l e s  
t r a c t i o n s  é g a l e s  
o u  i n f é r i e u r e s  à  
u n  d e m i - d e g r é  
s o n t  n é g l i g é e s  ; 
s u p é r i e u r e s  à  u n  
d e m i - d e g r é  e l l e s  
s o n t  c o m p t é e s  
p o u r  u n  d e g r é .

P r o d u i t s  f a b r i q u é s  
d e  t o u t e  e s p è c e  :

7 1 .  —  M é t a u x  e t  
o u v r a g e s  s p é c i a u x :
a )  M é t a u x ,  f e r .  

a c i e r ,  c u i v r e ,  
é t a i n ,  a l u m i n i u m  
e t  a u t r e s  m é t a u x  

c o m m u n s ,  b a t t u s ,  
é t i r é s ,  l a m i n é s ,  y  
c o m p r i s  l e s  t ô l e s  
o n d u l é e s ,  c a n n e 

l é e s ,  s t r i é e s ,  c i n 
t r é e s  o u  e m b o u 

t i e s  ( 1 ) ,  v a l e u r  1 2 %  n é a n t .

b )  c )  d )  e )  f )  S a n s  s a n s  c h a n -  
c h a n g e m e n t .  g e m e n t .

( 1 ) E s t  s a n s  i n 
f l u e n c e  l e  f a i t  q u e  
l e s  d i t s  p r o d u i t s  

s o n t  p l o m b é s ,  c u i 
v r é s ,  g a l v a n i s é s ,  

z i n g u é s  o u  e n c o r e  
p e r c é s  d e  t r o u s  
p o u r  l e u r  f i x a g e ,  
m a i s  n o n  a u t r e 
m e n t  o u v r é s ,

( 1 ) O n v e r a n d e r d .

( 2 )  V o o r  h e t  
b e p a l e n  v a n  h e t  
a l c o h o l g e h a t e ,  
w o r d t  g e e n  r e k e 

n i n g  g e h o u d e n  
m e t  b r e u k e n  g e 
l i j k  a a n  o f  m i n d e r  
d a n  e e n  h a l v e n  

g r a a d  ; b o v e n  e e n  
( h a l v e n  g r a a d ,  t e l 
l e n  z i j  v o o r  e e n  
g r a a d .

V e r v a a r d i g d e  
v o o r t b r e n g s e l e n  

v a n  a l l e n  a a r d  :

7 1 .  —  M e t a l e n  e n  
s p e c i a l e  w e r 

k e n  :
a )  M e t a l e n ,  i j 

z e r .  s t a a l ,  k o p e r ,  

t i n ,  a l u m i n i u m  e n  
a n d e r e  g e w o n e  
m e t a l e n ,  g e s l a 

g e n ,  g e t r o k k e n ,  
g e p l e t ,  m e t  i n b e 
g r i p  v a n  d e  g e 
g o l f d e ,  g e r i b d e ,  
g e s t r e e p t e ,  g e 

k r o m d e  o f  u i t g e 
h a m e r d e  m e t a l e n
p l a t e n  ( 1 ) .  w a a r d e  1 2  %  g e e n

b )  c )  d )  e )  f )
o n v e r a n d e r d .  o n v e r a n d e r d .

( 1 ) I s  z o n d e r  

i n v l o e d ,  h e t  f e i t  
d a t  g e z e g d e  v o o r t 

b r e n g s e l e n  v e r -  
l o o d ,  v e r k o p e r d ,  

g e g a l v a n i s e e r d ,  
v e r z i n k t  o f  w e l  
v o o r  h u n  b e v e s t i 
g i n g  m e t  g a t e n  
d o o r b o o r d ,  d o c h  

n i e t  a n d e r s  a f g e 
w e r k t  z i j n ,
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Art . 2. Art. 2.

L e  p r é s e n t  d é c r e t  e s t  a p p l i c a b l e  
a u  C o n g o  B e l g e  e t  a u  R u a n d a -  
I ' r i m d i .  I l  e n t r e r a  e n  v i g u e u r  l e  
j o u r  d e  s a  p u b l i c a t i o n  a u  B u l le 
t i n  O f f i c i e l  d u  C o n g o  B e l g e .

D i t  d e c re e t i s  t o e p a s s e l i j k  i n  
B e l g i s c h - G o n g o  e n  i n  R u a n d a -  
T r u n d i .  [ J e t  t r e e d t  i n  w e r k i n g  d e n  
d a g  w a a r o p  h e t  i n  h e t  A m b t e l i j k  
B l a d  v a n  B e l g i s c h - C o n g o  i s  b e 
k e n d g e m a a k t .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  1 5  f é v r i e r  
1 9 4 0 .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 5 "  F e 
b r u a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D

P a r  le R o i  : V a n  ’s K o n i n g s  w e g e  :

ÎJt Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën

A. De V l e e s c h a u w e r

Rapport du Conseil Colonial sur un
pro je t de décret apportant des 
modifications au décret du 1S 
mars 19E1 re la tif à la taxe de 
ensommation sur les boissons 
alcooliques.

fersiag van den Kolonialen Raad 
over een ontw erp van decreet 
to l w ijz ig in g  van het decreet, van 
18 blaart 1981 betreffende de 
verbruiksbelasting op de a lco
holische dranken.

E x a m i n é  p a r  l e  C o n s e i l  a u  c o u r s  
d e  s a  s é a n c e  d u  2 6  j a n v i e r  1 9 4 0 ,  j 
c e  p r o j e t  a é l é  a p p r o u v é  à  l ’u n a n i 
m i t é .  !

D e  R a a d  o n d e r z o c h t  d i t  o n t w e r p  
l u  d e  v e r g a d e r i n g  v a n  2 6  J a n u a r i  
1 9 4 0  e n  k e u r d e  b e l  e e n p a r i g  

g o e d .

AL l e  V i c e - P r é s i d e n t  D u p r i e z  
a v a i t  f a i t  e x c u s e r  s o n  a b s e n c e .

D e  D r .  D u p r i e z ,  O n d e r v o o r z i l l e r ,  
h a d  z i c h  l a t e n  v e r o n t s c h u l d i g e n .

B r u x e l l e s ,  l e  8  m a r s  1 9 4 0 . R r u s s e l ,  d e n  8 n M a a r t  1 9 4 0 ,

L ’Auditeur, 
De Auditeur,

Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever,

Al. V a n  H e c k e , G.  I t t e n .
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Taxe de consommation sur les 
boissons. — Modifications au dé
cret du 18 mars 1931.

L E O P O L D  I I I .  R o i  d es  B e l g e s ,

A t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r .  
S a l u t .

V u  l ’a v i s  é m i s  p a r  l e  C o n s e i l  C o 
l o n i a l  e n  s a  s é a n c e  r lu  2 6  j a n v i e r  

1 9 4 0 ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o i r e  M i 
n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Verbruiksbelasting op de dranken. 
— Wijzigingen in het decreet 
van 18 Maart 1931.

L E O P O L D  I I I ,  K o n in g  d e r  B e l g e n .

A a n  a l le n ,  t e g e n w o o r d ig e n  e n  
t o e k o m e n d e n ,  H eil .

G e z i e n  h e t  a d v i e s  d o o r  d e n  K o 
l o n i a l e n  R a a d  u i t g e b r a c h t  i n  z i j n  

v e r g a d e r i n g  v a n  2 6  J a n u a r i  ! 9 4 0  ;

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  

W i j  d e c r e t e e r e n  :

A r t ik e l  é é n .

L ' a r t i c l e ’ 1 d u  d é c r e t  d u  1 8  m a r s  
1 9 3 1 ,  t e l  q u ’i l  r é s u l t e  d u  d é c r e t  

d u  1 i- j u i l l e t  1 9 3 8 ,  r e l a t i f  à  l a  t a 
x e  d e  c o n s o m m a t i o n  s u r  l e s  b o i s 
s o n s  a l c o o l i q u e s ,  e s t  r e m p l a c é  e n  
s o n  a l i n é a  III p a r  l e  t e x t e  s u i v a n t  :

<- Ml .  - B o i s s o n s  a u t r e s  t i t r a n t  
» à la t e m p é r a t u r e  d e  1 5  d e g r é s  

» c e n t i g r a d e s  :

» 1° —  T r o i s  d e g r é s  e t  p l u s ,  m a i s  
» p a s  p l u s  d e  2 5  d e g r é s  d e  P a l  - 
» e o o m è t r e  d e  G a y - L u s s a c  : 1 0 0  
» f r s .  p a r  h e c t o l i t r e  ;

» 2 °  —  P l u s  d e  2 5  d e g r é s ,  m a i s  
» p a s  p l u s  d e  5 0  d e g r é s  d e  l ' a l c o o -  
» m è t r e  d e  G a y - L u s s a c  : 4 0 0  f r s .  

» p a r  hectolitre;

» 3 °  —  P l u s  d e  5 0  d e g r é s  d e  l ’a l -  
» e o o m è t r e  d e  G a y - L u s s a c  ( y  
» c o m p r i s  l e s  a l c o o l s  b o n  g o û t )  : 
» 5 0 0  f r s .  p a r  h e c t o l i t r e  ».

A r t i k e l  1 v a n  i h e t  d e c r e e t  v a n  1 8  
M a a r t  1 9 3 1 .  z o o a l s  b  e t  v o o r t 
v l o e i t  u i t  h e t  d e c r e e t  v a n  1 4  J u l i  
1 9 3 8 ,  b e t r e f f e n d e  d e  v e r b r u i k s 
b e l a s t i n g  o p  d e  a l c o h o l i s c h e  d r a n  
k e n ,  w o r d t  i n  l i d  I I I  d o o r  d e n  v o l  - 
g e n d e n  t e k s t  v e r v a n g e n  :

« I I I .  —  A n d e r e  d r a n k e n  w e l k e r  
» g e h a l t e  b i j  1 5  g r a d e n  b e d r a a g t :

» 1 ° )  D r i e  g r a d e n  e n  m e e r .  m a a r  

» n i e t  m e e r  d e n  2 5  g r a d e n  v o l -  
» g e n s  d e n  a l c o h o l m e t e r  v a n  G a y -  
» L u s s a c  : 1 0 0  f r a n k  p e r  h e c t o -  
» l i t e r ;

» 2 ° )  M e e r  d a n  2 5  g r a d e n ,  m a a r  
» n i e t  m e e r  d a n  5 0  g r a d e n  v o l g e n s  
» d e n  a l c o h o l m e t e r  v a n  G a y - L u s . -  

» s a c  : 4 0 0  f r a n k - p e r  h e c t o l i t e r ;

» 3 ° )  M e e r  d a n  5 0  g r a d e n  v o l -  

» g e n s  d e n  a l c o h o l m e t e r  v a n  G a y -  
» L u s s a c  ( d e  d r i n k b a r e  a l c o h o l  
» i n b e g r e p e n )  : 5 0 0  f r a n k  p e r  
» h e c t o l i t e r .  »



348 —

L ' a r t i c l e  1 d u  d é c r e t  d u  1 8  m a r s  j 
1 9 3 1  p r é c i t é  e s t  c o m p l é t é  c o m m e  

s u i t  :

« P o u r  l a  d é t e r m i n a t i o n  d u  t i t r e  
» a l c o o l i q u e  i m p o s a b l e ,  l e s  f r a c -  

» l i o n s  é g a l e s  o u  i n f é r i e u r e s  à  u n  
» d e m i  d e g r é  s o n t  n é g l i g é e s ;  s u -  
» p é r i e u r e s  à  u n  d e m i - d e g r é ,  e l l e s  
» s o n t  c o m p t é e s  p o u r  u n  d e g r é  ».

Art. 2.

Art. 3.

L e  p r é s e n t  d é c r e t  e s t  a p p l i c a 
b l e  a u  C o n g o  B e l g e  e t  a u  R u a n d a -  
U r u n d i .  11 ( m i r e r a  o n  v i g u e u r  l e  
j o u r  d e  s a  p u b l i c a t i o n  a u  B u l l e t i n  
O H i c i e i  d u  C o n g o  B e l g e .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  1 5  f é v r i e i  
1 9 4 0 .

A r t i k e l  1 v a n  v o o r m e l d  d e c r e e t  
v a n  1 8  M a a r t  1 9 3 1  w o r d t  a a n g e 

v u l d  a l s  v o l g t  :

« V o o r  b e i  b e p a l e n  v a n  l i e t  b e -  
» l a s t b a a r  a l c o h o l g e h a l t e  k o m e n  
» d ‘> b r e u k e n  d i e  g e l i j k  z i j n  a a m  
» e e n  k a l v e n  g r a a d  o f  m i n d e r ,  

» n i e t  i n  a a n m e r k i n g  ; z i j n  /dj 
» g r o e i e r ,  d a n  w o r d e n  z i j  v o o r  
» é é n  g r a a d  a a n g e r e k e n d .  »

Art. 3.

D i t  d e c r e e t  i s  t o e p a s s e l i j k  o p  
B e l g i s c h - C o n g o  e n  R u a n d a - U r u n -  
d i .  H e t  t r e e d t  i n  w e r k i n g  o p  d e n  

d a g  v a n  z i j n  b e k e n d m a k i n g  i n  b e t  
A m b i e l i j k  B l a d  v a n  B e l g i s c h - C o n -  

S ° .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 5 "  F e 
b r u a r i  1 9 4 0 .

Art. 2 .

L E O P O L D .

P a r  l e  R o i  : l Y a n k s  K o n i n g s  w e g e  :

Le Ministre des Colonies, De M in is te r  v a n  K o lo n i ë n ,

A. De Vlkeschauwer.

Institut National pour l’Etude Nationaal instituut voor de Land- 
Agronomique du Congo Belge. — bouwstudie in Belgïsch-Congo. 
Réorganisation. Herinrichting.

L E O P Ü L I )  111, R o i  des Belges.

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r  
Salut.

V u  l e  d é c r e t  d u  R o i  S o u v e r a i n  d u  
2 8  d é c e m b r e  1 8 8 8 ;

L E O P O L D  Hf. Koning der Belgen,

A a n  a l len ,  t e g e n w o o r d ig e n  en 
to e k o m e n d e n ,  H eil .

G e z i e n  h e t  d e c r e e t  v a n  d e n  K o -  

n i n g - S o u v e r e i n  v a n  2 8  D e c e m b e r  
1 8 8 8 ;
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V u  l ’a r r ê t é  R o y a l  d u  2 2  d é c e m 

b r e  1 9 3 3 ,  c r é a n t  e t  o r g a n i s a n t  

l ' I n s t i t u t  N a t i o n a l  p o u r  l ’E t u d e  
A g r o n o m i q u e  d u  C o n g o  B e l g e  e t  
N o t r e  A r r ê t é  d u  22  f é v r i e r  1 9 3 6 ,  
c o m p l é t a n t  l ’o r g a n i s a t i o n  d e  c e t  
I n s t i t u t ;

G e z i e n  h e t  K o n i n k l i j k  B e s l u i t  

v a n  2 2  D e c e m b e r  1 9 3 3 ,  w a a r b i j  
h e t  N a t i o n a a l  I n s t i t u u t  v o o r  d e  

L a n d b o u w s t u d i e  i n  B e l g i s c h - D o n -  
g o  w e r d  i n g e s t e l d  e n  i n g e r i c h t  e n  
O n s  b e s l u i t  v a n  22  F e b r u a r i  1 9 3 6 .  
w a a r b i j  d i t  I n s t i t u u t  v e r d e r  w e r d  

i n g e r i c h t ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 

n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,
O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 

n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

N o u s  a v o n s  a r r ê t é  e t  a r r ê t o n s  : W i j  h e b b e n  b e s l o t e n  e n  W i j  
b e s l u i t e n  :

Article premier. Artikel 1.

L e s  d i s p o s i t i o n s  é d i c t é e s  p a r  
[ A r r ê t é  R o y a l  d u  22  d é c e m b r e  
1 9 3 3  e t  N o t r e  A r r ê t é  d u  22  f é v r i e r  
1 9 3 6 ,  p r é r a p p e l é s ,  s o n t  a b r o g é e s  
e t  r e m p l a c é e s  p a r  l e  t e x t e  c i - a n -  

n e x é .

D e  b e p a l i n g e n  u i t g e v a a r d i g d  
d o o r  h e t  K o n i n k l i j k  B e s l u i t  v a n  2 2  

D e c e m b e r  1 9 3 3  e n  d o o r  O n s  B e 
s l u i t  v a n  2 2  F e b r u a r i  1 9 3 6 .  v o o r 

m e l d ,  z i j n  i n g e t r o k k e n  e n  v e r v a n 
g e n  d o o r  b i j g a a n d e n  t e k s t .

Art. 2. Art. 2.

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  

c h a r g é  d e  l ’e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  
a r r ê t é .

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  is 
b e l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  
b e s l u i t .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 1  d é c e m 
b r e  1 9 3 9 .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  2 1 "  D e 
c e m b e r  1 9 3 9 .

L E O P O L D

P a r  l e  R o i  : [ V a n  ’s  K o n i n g s  w e g e  :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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ANNEXE.

Dispositions organiques de F ln s ti- 
nom iquc du Congo Belge, 
nomique du Gong Belge.

1. I N S T I T U T I O N .

A r t i c l e  1.

11 e s t  c r é é  u n e  i n s t i l l a t i o n  s c i e n 
t i f i q u e  d é n o m m é e  « I n s t i t u t  N a t i o 
n a l  p o u r  l ' E t u d e  A g r o n o m i q u e  d u  
O o n g o  B e l g e  » .

E l l e  j o u i t  d o  l a  p e r s o n n a l i t é  c i 

v i l e .

S o n  s i è g e  e s t  à  B r u x e l l e s .

B3JLAQE.

Bepalingen to t in r ich tin g  van het 
Nationaal instituut, voor de 
Landbouwstudie in Belgisch- 
Congo.

1. —  O P R I C H T I N G .

A r l i k e l  1.

E r  w o r d t  r e n  w e t e n s c h a p p e l i j k e  
i n s t e l l i n g  o p g e r i c h t ,  g e n a a m d  
« N a t i o n a a l  I n s t i t u u t  v o o r  d e  
L c i n d b o m v s l u d i e  i n  B e l g i s c h  - C o n 

g o  ».

Z i j  b e z i t  r e c h t s p e r s o o n l i j k h e i d .  

D e  z e t e l  i s  t e  B r u s s e l  g e v e s t i g d .

I I .  —  O B J E T . II. — DOEL.

A r t .  2.

l é i n s t i t u l i o n  a p o u r  o b j e t  d e  
p r o m o u v o i r  l e  d é v e l o p p e m e n t  
s c i e n t i f i q u e  d e  F a g r i  c u l t u r e  a u x  
c o l o n i e s  b e l g e s .

E l l e  e x e r c e  l e s  a t t r i b u t i o n s  s u i 
v a n t e s  :

1° )  e l l e  a s s u r e  l ’a d m i n i s t r a t i o n  

d e  t o n s  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  a g r i c o 
l e s  d o n t  l a  g e s t i o n  l u i  e s t  c o n f i é e  
p a r  l e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s :

2") e l l e  p r o c è d e  à, l ’o r g a n i s a t i o n  
d e  m i s s i o n s  d ’é t u d e s  a g r o n o m i 
q u e s  e t  à  l a  f o r m a t i o n  d ’e x p e r t s  e |  
d e  s p é c i a l i s t e s ;

: A r t .  2.

D e  i n s t e l l i n g  h e e f t  t e n  d o e l  d e  
w  c l  e n s  o h a p  p  e l  i j  k  e  o n t w i k k e l i n g

v a n  d e n  l a n d b o u w  i n  d e  B e l g i s c h e  
k o l o n i ë n  l e  b e v o r d e r e n .

H a a i '  b e v o e g d h e i d  is  a l s  v o l g t  :

1 ° )  z i j  v e r z e k e r t  b e l  b e h e e r  v a n  
a l  d e  l a n d b o u w i n r i c h t i n g e n ,  w a a r 

v a n  d o  M i n i s l e r  v a n  K o l o n i ë n  h a a r  
h e l  b e s t u u r  t o e v e r t r o u w t ;

2°) z i j  z o r g l  v o o r  d e  i n r i c h t i n g  
v a n  l a n d b o u w k u n d i g e  z e n d i n g e n  
e n  v o o r  d e  o p l e i d i n g  v a n  d e s k u n 
d i g e n  e n  s p e c i a l i s t e n ;

3 " )  e l l e  s e  l i v r e  à  t o u t e s  é t u d e s ,  I 3  ’) z i j  d o e t  a l l e  s t u d i ë n ,  o n d e r -  
r e o h e r c h e s .  e x p é r i m e n t a t i o n s  e l .  i z o e k i n g e n .  p r o e f n e m i n g e n  e n .  i n  
e n  g é n é r a l ,  à  t o u s  t r a v a u x  q u e l  - i h e l .  a l g e m e e n ,  a l l e  w e r k e n ,  w e l k e  
c o n q u e s  s e  r a p p o r t a n t  à s o n  o b j e t .  . o o k .  d i e  i n  v e r b a n d  s t a a n  m e i

b a a r  d o e l .



L ’i n s t i t u t i o n  s u b v i e n t  à  s e s  c h a r 
g e s  a u  m o y e n  d e s  r e s s o u r c e s  q u ' e l 

l e  t i r e  d e s  b i e n s  a d m i n i s t r é s  p a r  
e l l e ,  d e s  s u b s i d e s  q u i  l u i  s o n t  a l 

l o u é s  a n n u e l l e m e n t  p a r  l e  G o u v e r 
n e m e n t  d e  l a  C o l o n i e ,  e t  d e s  l i b é 
r a l i t é s  p a r  a c t e  e n t r e  v i f s  e t  p a r  

t e s t a m e n t  q u i  l u i  s o n t  f a i t e s  c o n 
f o r m é m e n t  à L a r l i c l e  3  d u  d é c r e t  
d u  2 8  d é c e m b r e  1 8 8 8 ,

111. — RESSOURCES.

Art. 3.

IV .  —  C O M P O S I T I O N  E T  
A T T R I B U T I O N S .

A. Dispositions générales.

A r t .  4 .

L e s  o r g a n e s  d e  l ' i n s t i t u t i o n  s o n t  
l a  C o m m i s s i o n ,  l e  C o m i t é  d e  D i 
r e c t i o n  e t  l e  D i r e c t e u r  G é n é r a l .

L e s  p o u v o i r s  e t  l e  f o n c t i o n n e 
m e n t  d e  l a  C o m m i s s i o n  e t  d u  C o 
m i t é  d e  D i r e c t i o n  s o n t  d é t e r m i n é s  
p a r  l e  r è g l e m e n t  d ’o r d r e  i n t é r i e u r .  
C e l u i - c i  f i x e  é g a l e m e n t  l e s  p o u 
v o i r s  d u  D i r e c t e u r  G é n é r a l .

A r t .  5 .

C h a q u e  a n n é e ,  a v a n t  l e  1 er j u i l 
l e t ,  l a  C o m m i s s i o n  a d r e s s e  a u  M i 
n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,  u n  r a p p o r t  s u r  
i ’a c t i v i t é  d e  l ' i n s t i t u t i o n  e t  l e s  r é 
s u l t a t s  o b t e n u s  a u  c o u r s  d e  l ’ e x e r 
c i c e  p r é c é d e n t ,  a i n s i  q u e  s u r  l ’e m 
p l o i  d e s  f o n d s .

E l l e  l u i  s o u m e t ,  a v a n t  l e  1 5  s e p 
t e m b r e ,  l e  c o m p t e  d e  s e s  p r é v i 

s i o n s  s u r  l e s  r e c e t t e s  e t  l e s  d é 
p e n s e s  d e  l ’e x e r c i c e  s u i v a n t .

D e  i n s t e l l i n g  v ó ó r z i e t  i n  h a a r  
u i t g a v e n  d o o r  d e  m i d d e l e n  d i e  z i j  
b a a l t  u i t  d e  d o o r  h a a r  b e h e e r d e  

g o e d e r e n ,  d o o r  d e  t o e l a g e n  d i e  h e t  
G o u v e r n e m e n t  v a n  d e  i v o l o n i e  b a a r  
j a a r l i j k s  v e r l e e n t  e n  d o o r  d e  g i f 
t e n  b i j  a k t e  o n d e r  d e  l e v e n d e n  e n  
b i j  t e s t a m e n t ,  d i e  h a a r  w o r d e n  

g e d a a n  o v e r e e n k o m s t i g  a r t i k e l  8 
v a n  h e t  d e c r e e t  v a n  2 8  D e c e m 
b e r  1 8 8 8 .

III. — MIDDELEN.

Art. 3.

I V .  —  S A M E N S T E L L I N G  E N  
B E V O E G D H E I D .

A .  filgerrieene bepalingen.

A r t .  4 .

D e  o r g a n e n  v a n  d e  i n s t e l l i n g  
z i j n  : d e  C o m m i s s i e ,  h e t  B e s l u u r s -  
c o m i t é  e n  d e  D i r e c t e u r - G e n e r a a l .

H e t  h u i s h o u d e l i j k  r e g l e m e n t  
b e p a a l t  d e  b e v o e g d h e i d  e n  d e  w e r 

k i n g  v a n  d e  C o m m i s s i e  e n  v a n  h e t  
B e s t u u r s c o m i t é ;  l i e t  b e p a a l t  o o k  
d e  b e v o e g d h e i d  v a n  d e n  D i r e c 
t e u r - G e n e r a a l .

A r t .  5 .

E l k  j a a r .  v ó ó r  1 J u l i .  z e n d t  d e  

C o m m i s s i e  a a n  d e n  M i n i s t e r  v a n
K o l o n i ë n  e e n  v e r s l a g  o v e r  d e  
w e r k z a a m h e i d  v a n  d e  i n s t e l l i n g  e n  
d e  u i t s l a g e n  v a n  h e t  v o r i g  j a a r ,  

a l s o o k  o v e r  h e t  g e b r u i k  d e r  g e l 
d e n .

V ó ó r  15  S e p t e m b e r ,  l e g t  z i j  h e m  
d e  r e k e n i n g  v o o r  v a n  t i a a r  n e m i n 

g e n  b e t r e f f e n d e  o n t v a n g s t e n  e n  
u i t g a v e n  v o o r  h e t  v o l g e n d  d i e n s t 
j a a r .
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Art. 6.

L institu tion  est représentée v is- 
à-v is  des tiers par le  P résident du 
Com ité de D irection  ou ses d é lé 
gués. T outefois, les délégu és ne 
peuvent agir qu’après avoir été 
agréés par le  Président de la Com 
m ission.

B. Commission.

Art. 7.

La C om m ission se com pose d’un 
président, d'un v ice-p résid en t et 
de v in g t-sep t m em bres.

Le président est nom m é par a r
reté royal.

La v ice-p résid en ce est exercée  
par le Président du Comité de D i
rection.

Les autres m em bres sont n om -, 
niés par arrêté royal : neuf, parmi 
lesq uels le fonctionnaire qui d i
rige le Service de l ’A griculture et 
de l ’E levage au M inistère des Co
lonies, sans proposition  ; et dix- 
huit, sur proposition des in stitu 
tions su ivantes :

L’A cadém ie Royale des S cien ces, 
des Lettres et des B eaux-A rts de 
B elgique;

L’Académ ie Royale Flam ande des 
S cien ces, des Lettres et des 
B eaux-A rts de B elgique;

Le Conseil Colonial;

L’Ecole de M édecine V étérinaire  
de l ’Etat à G ureghem ;

L’E cole de M édecine Vétérinaire  
de l ’Etat à Gand;

Le Fonds National de la R echerche  
Scientifique;

Art. 6.

T egenover derden w ordt de in 
ste llin g  vertegenw oordigd  door 
den Voorzitter van het B estuurs- 
couiité of door zijn  afgevaardig
den. Deze iaatsten  kunnen ev en 
wel enkel handelen, nadat de 
Voorzitter der Com m issie hen  
heeft aanvaard.

B. Commissie.

Art. 7.

De Com m issie bestaat uit een  
voorzitter, een  ondervoorzitter en 
zeven en tw in tig  leden.

De voorzitter wordt benoem d bij 
koninklijk  besluit.

Het ondervoorzitterschap w orul 
w aargenom en door den voorzitter  
van het B estuurscom ité.

De andere leden w orden b e 
noem d bij koninklijk b eslu it : n e 
gen, w aaronder de am btenaar die 
den D ienst van Landbouw en V e e 
teelt in het M inisterie van K olo
niën leidt, zonder voordracht ; en  
achttien, op de voordracht van de 
volgende in stellin gen  :

De K oninklijke B elg isch e A ca
dem ie voor W etenschappen , L et
teren en Schoone Kunsten;

De K oninklijke Vlaamsche A ca
dem ie voor W etenschappen , L et
teren en Schoone Kunsten van 
B elgië;

De Koloniale Raad;

De R ijksveeartsen ijschool te
Kuregem  ;

De R ijksveeartsen ijschool te
Gent ;

Het Nationaal Fonds voor W e 
tenschappelijk  Onderzoek;



L  i n s t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  l ' E t a t  à  

( « a n d ;

L ' I n s t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  l ' E t a t  
à  G e m b l o u x ;

L ' I n s t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  l ' U n i 
v e r s i t é  C a t h o l i q u e  d e  L o u v a i n ;

L ' I n s t i t u t  d e  M é d e c i n e  T r o p i c a l e  

« P r i n c e  L é o p o l d  » ;

L ’I n s t i t u t  d e s  P a r c s  N a t i o n a u x  d u  
C o n g o  B e l g e ;

L ' I n s t i t u t  R o y a l  C o l o n i a l  B e l g e ;

L T n s l i t u t  B o v a l  M é t é o r o l o g i q u e  à  
L J c c l e  ;

L ' U n i v e r s i t é  L i b r e  d e  B r u x e l l e s ;

L ' U n i v e r s i t é  d e  G a n d ;

L ' U n i v e r s i t é  d e  L i è g e ;

L ’ U n i v e r s i t é  C a t h o l i q u e  d e  L o u 

v a i n  ;

L ' U n i v e r s i t é  C o l o n i a l e .

C h a c u n e  d e  c e s  i n s t i t u t i o n s  p e u t  
c o n t r i b u e r  à  l a  n o m i n a t i o n  d ' u n  
m e m b r e  à  l a  C o m m i s s i o n  p a r  l a  

p r é s e n t a t i o n  d e  d e u x  c a n d i d a t s .

A r t .  8 .

L a  C o m m i s s i o n  n o m m e  u n  s e c r é  
t a i r e ,  q u ’e l l e  c h o i s i t  e n  d e h o r s  d e  
s e s  m e m b r e s  e t  q u i  n ’a  p a s  v o i x  
d é l i b é r a t i v e .

E n  c a s  d ’a b s e n c e  o u  d ’e m p ê c h e 
m e n t  d u  s e c r é t a i r e ,  l a  C o m m i s 

s i o n  a s s u m e  u n  r e m p l a ç a n t .

A r t .  9 .

L e  p r é s i d e n t  e t  l e s  m e m b r e s  d e  
l a  C o m m i s s i o n  s o n t  n o m m é s  p o u r  
u n  t e r m e  d e  s i x  a n s .  U s  p e u v e n t  
ê t r e  r e n o m m é s .

D e  R i j k s l a n d b o u w h o o g e s d h o o l  t é  

L i e n t  ;

D e  R i j k s i a n d b o u w h o o g e s c h o o l  t e  

G e m b l o u x ;

R e l  L a n d b o u w k u n d i g  I n s t i t u u t  
v a n  d e  K a t h o l i e k e  U n i v e r s i t e i t  t e  
L e u v e n ;

l i e t  i n s t i t u u t  « Prins L é o p o l d  » 
v o o r  T r o p i s c h e  G e n e e s k u n d e ;

l i e t  i n s t i t u u t  d e r  N a t i o n a l e  P a r 
k e n  v a n  B e l g i s c h - G o n g o  ;

l i e t  K o n i n k l i j k  B e l g i s c h  K o l o 
n i a a l  I n s t i t u u t ;

H e t  K o n i n k l i j k  W e e r k u n d i g  
i n s t i t u u t  t e  U k k e l ;

D e  V r i j e  U n i v e r s i t e i t  t e  B r u s s e l ;

D e  R i j k s u n i v e r s i t e i t  t e  G e n t ;

D e  R i j k s u n i v e r s i t e i t  t e  L u i k ;

D e  K a t h o l i e k e  U n i v e r s i t e i t  t e  
L e u v e n ;

D e  K o l o n i a l e  H o o g e s c h o o l .

i e d e r  v a n  d e z e  i n s t e l l i n g e n  k a n  
d o o r  h e t  v o o r s t e l l e n  v a n  t w e e  

e a n d i d a t e n  b i j d r a g e n  t o t  d e  b e 
n o e m i n g  v a n  e e n  c o m m i s s i e l i d .

A r t .  8 .

D e  C o m m i s s i e  b e n o e m t  e e n  s e 
c r e t a r i s  d i e n  z i j  k i e s t  b u i t e n  h a a r  
l e d e n  e n  d i p  n i e t  s t e m g e r e c h t i g d  
is.

I n g e v a l  d e  s e c r e t a r i s  a f w e z i g  
o f  b e l e t  i s ,  v o e g t  d e  C o m m i s s i e  

z i c h  e e n  p l a a t s v e r v a n g e r  t o e .

A r t .  9 .

D e  v o o r z i t t e r  e n  d e  l e d e n  v a n  

d e  C o m m i s s i e  w o r d e n  b e n o e m d  
v o o r  e e n  t i j d p e r k  v a n  z e s  j a a r .  Z i j  

k u n n e n  w o r d e n  h e r b e n o e m d .
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L e  m a n d a t  d e  v i c e - p r é s i d e n t  d e  
i a  C o m m i s s i o n  p r e n d  f i n  e n  m ê m e  
t e m p s  q u e  s e s  f o n c t i o n s  d e  d i r e c 
t e u r  g é n é r a l  d e  l ’I n s t i t u t .

L e  m a n d a t  d e  s e c r é t a i r e  v i e n d r a  
à  e x p i r a t i o n  e n  m ê m e  t e m p s  q u e  

c e l u i  d e s  m e m b r e s  d e  l a  C o m m i s 
s i o n .

A r t .  1 0 .

L a  C o m m i s s i o n  s e r a  r e n o u v e l é e  
à  l ' e x p i r a t i o n  d e s  m a n d a t s ,  c o n 

f o r m é m e n t  a u x  p r é s e n t e s  d i s p o s i 
t i o n s  e t ,  p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s ,  l e  
2 2  d é c e m b r e  1 9 3 9 .

C. Comité de Direction.

A r t .  1 1 .

L e  C o m i t é  d e  D i r e c t i o n  e s t  c o m 
p o s é  d ' u n  p r é s i d e n t  e t  d e  s i x  m e m 
b r e s .

L e  d i r e c t e u r  g é n é r a l  d e  1 I n s t i t u t  
e s t  d e  d r o i t  p r é s i d e n t  d e  c e  c o m i t é .

L e s  a u t r e s  m e m b r e s  s o n t  n o m 
m é s  p u r  N o u s ,  p a r m i  l e s  p e r s o n 

n e s  f a i s a n t  p a r t i e  d e  l a  C o m m i s 
s i o n  : q u a t r e  d ’ e n t r e  e u x ,  p a r m i  
l e s q u e l s  l e  f o n c t i o n n a i r e  q u i  d i r i g e  

l e  S e r v i c e  d e  l ' A g r i c u l t u r e  e t  d e  
l ' E l e v a g e  a u  M i n i s t è r e  d e s  C o l o 
n i e s ,  s a n s  p r o p o s i t i o n ;  e t  l e s  d e u x  
a u t r e s  s u r  p r o p o s i t i o n  d e  l a  C o m 
m i s s i o n .  C e l l e - c i  p r é s e n t e  à  c e t t e  

f i n  u n e  l i s t e  d e  q u a t r e  c a n d i d a t s .

A r t .  1 2 .

L e  s e c r é t a i r e  d e  l a  C o m m i s s i o n  

r e m p l i t  é g a l e m e n t  l e s  f o n c t i o n s  d e  
s e c r é t a i r e  d u  C o m i t é  d e  D i r e c t i o n .  

I l  n ’a  p a s  v o i x  d é l i b é r a t i v e .

H e t  m a n d a a t  v a n  d e n  o n d e r v o o r 
z i t t e r  d e r  C o m m i s s i e  e i n d i g t  t e r 
z e l f d e r  t i j d  a l s  z i j n  a m b t  v a n  d i 
r e c t e u r - g e n e r a a l  v a n  b e t  I n s t i 

t u u t .

H e l  m a n d a a t  v a n  s e c r e t a r i s  

v e r s t r i j k t  t e r z e l f d e r  t i j d  a l s  d i t  
v a n  d e  l e d e n  d e r  C o m m i s s i e .

A r t .  1 0 .

B i j  h e t  v e r s t r i j k e n  v a n  d e  m a n 
d a t e n ,  w o r d t  d e  C o m m i s s i e  h e r 
n i e u w d ,  o v e r e e n k o m s t i g  o n d e r h a 

v i g e  b e p a l i n g e n  e n  v o o r  d e  e e r s t e  

m a a l  d e n  2 2 “ D e c e m b e r  1 9 3 9 .

C. Bestuurscomité.

A r t .  1 1 .

l i e t  B e s l u u r s c o m i t é  b e s t a a t  u i t  
e e n  v o o r z i t t e r  e n  z e s  l e d e n .

D e  d i r e c t e u r - g e n e r a a l  v a n  h e t  
I n s t i t u u t  i s  v a n  r e c h t s w e g e  v o o r 
z i t t e r  v a n  d i t  C o m i t é .

D e  o v e r i g e  l e d e n  w o r d e n  d o o r

O n s  b e n o e m d ,  o n d e r  d e  p e r s o n e n  
d i e  v a n  d e  C o m m i s s i e  d e e l  u i t m a 
k e n  : v i e r ,  w a a r o n d e r  d e  a m b t e 
n a a r  d i e  d e n  D i e n s t  v o o r  L a n d 
b o u w -  e n  V e e t e e l t  a a n  h e t  M i n i s 
t e r i e  v a n  K o l o n i ë n  l e i d t ,  z o n d e r  

v o o r d r a c h t ;  d e  t w e e  a n d e r e ,  o p  d e  

v o o r d r a c h t  v a n  d e  C o m m i s s i e .  D e 
z e  l e g t ,  i e  d i e n  e i n d e ,  e e n  l i j s t  v a n  
v i e r  c a n d i d a t e n  v o o r .

A r t .  1 2 .

D e  s e c r e t a r i s  v a n  d e  C o m m i s s i e  
n e e m t  e v e n e e n s  d e  b e d i e n i n g  v a n  
s e c r e t a r i s  v a n  ( h e t  B e s t u u r s c o m i t é  
w a a r .  H i j  i s  n i e t  s t e m g e r e c h t i g d .

E n  c a s  d ’a b s e n c e  o u  d ’ e m p ê c h e I n g e v a l  d e  s e c r e t a r i s  a f w e z i g  i s
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i l ! e u t  d u  s e c r é t a i r e ,  l e  C o m i t é  d e  

D i r e e l i o n  a s s u m e  u n  r e m p l a ç a n t .

A i d .  1 3 .

L e  C o m i t é  d e  D i r e c t i o n ,  p e u t ,  
p a r  d é c i s i o n  r é v o c a b l e ,  s ’a d j o i n d r e  
d i v e r s  t e c h n i c i e n s ,  à  t i t r e  c o n s u l 
t a t i f .

A r t .  1 4 .

L e  m a n d a t  d u  p r é s i d e n t  d u  C o 
m i t é  p r e n d  l i n  e n  m ê m e  t e m p s  

q u e  s e s  f o n c t i o n s  d e  d i r e c t e u r  g é 
n é r a l  d e  l ’I n s t i t u t .

L e s  a u t r e s  m e m b r e s  s o n t  n o m 
m é s  p o u r  u n  t e r m e  q u i  p r e n d  f i n  

à  l ' e x p i r a t i o n  d e  l e u r  m a n d a t  à  l a  
C o m m i s s i o n ,  l i s  p e u v e n t  ê t r e  r e 
n o m m é s .

L e  m a n d a t  d u  s e c r é t a i r e  d u  C o 

m i t é  d e  D i r e c t i o n  e x p i r e  e n  m ê m e  
t e m p s  q u e  s o n  m a n d a t  d e  s e c r é 
t a i r e  d e  l a  C o m m i s s i o n .

D. Directeur Général.

A r t .  1 5 .

L e  R o i  n o m m e  l e  D i r e c t e u r  G é 
n é r a l  e t  l i x e  l a  d u r é e  d e  s o n  m a n 
d a t .

L e  D i r e c t e u r  G é n é r a l  a  d r o i t  à  
u n  t r a i t e m e n t  d o n t  l e  m o n t a n t  e s t  
f i x é  p a r  l e  C o m i t é  d e  D i r e c t i o n .

I l  e x e r c e  l e s  a t t r i b u t i o n s  q u i  l u i  
s o n t  d é v o l u e s  e n  v e r t u  d e s  d i s p o 
s i t i o n s  q u i  p r é c è d e n t .

P e n d a n t  l a  p é r i o d e  i n t é r i m a i r e  
e n t r e  l a  f i n  d e s  m a n d a t s  v i s é e ,  à  
l ’a r t i c l e  9  d u  p r é s e n t  a r r ê t é  e t  l e u r  
r e n o u v e l l e m e n t ,  l ' e x p é d i t i o n  d e s  
a f f a i r e s  c o u r a n t e s  r e n t r a n t  d a n s  l e s  
a t t r i b u t i o n s  d u  C o m i t é  d e  D i r c c -

o f  b e l e t ,  v o e g t  h e t  B e s t u u r s c o -  

m i l é  z i c h  e e n  p l a a t s v e r v a n g e r  t o e .

A r t .  1 3 .

i l e t  B e s f u u r s c o m i t é  k a n  z i c l i ,  b i j  

h e r r o e p b a r e  b e s l i s s i n g ,  v e r s c h i l 
l e n d e  t e c h n i c i  a l s  r a a d g e v e r s  t o e 
v o e g e n .

A r t .  1 4 .

l i e t  m a n d a a t  v a n  d e n  v o o r z i t t e r  

v a n  l i e t  B e s l u u r s c o m i t é  e i n d i g t  
t e r z e l f d e r  t i j d  a l s  z i j n  b e d i e n i n g  

v a n  d i r e c t e u r - g e n e r a a l  v a n  l i e t  
i n s t i t u u t .

D e  o v e r i g e  l e d e n  w o r d e n  b e 
n o e m d  v o o r  e e n  t i j d p e r k ,  d a t  e i n 
d i g t  b i j  l i e t  v e r s t r i j k e n  v a n  h u n  
m a n d a a t  i n  d e  C o m m i s s i e .  Z i j  
k u n n e n  w o r d e n  h e r b e n o e m d .

L e t  m a n d a a t  v a n  s e c r e t a r i s  v a n  

h e t  B e s t u u r s e o m i l é  v e r s t r i j k t  t e r 
z e l f d e r  t i j d  a l s  z i j n  m a n d a a t  v a n  
s e c r e t a r i s  v a n  d e  C o m m i s s i e .

D. Directeur-generaai.

A r t .  1 5 .

D e  h o n i n g  b e n o e m t  d e n  d i r e c 
t e u r - g e n e r a a l  e n  b e p a a l t  d e n  d u u r  
v a n  z i j n  m a n d a a t .

D e  d i r e o l e u r - g e n e r a a l  h e e f t  
r e c h t  o p  e e n  w e d d e  w a a r v a n  h e t  
B e s l u u r s c o m i t é  h e t  b e d r a g  b e 
p a a l t .

H i j  o e f e n t  d e  b e v o e g d h e d e n  u i t ,  
d i e  h e m  k r a c h t e n s  d e  v o r i g e  b e 
p a l i n g e n  w o r d e n  t o e g e k e n d .

G e d u r e n d e  h e t  t i j d p e r k  t u s s c h e n  
h e t  e i n d e  v a n  d e  m a n d a t e n ,  d a t  
v e r m e l d  i s  b i j  d e  a r t i k e l  9  v a n  d i t  
b e s l u i t ,  e n  h u n  v e r n i e u w i n g ,  v e r 

z e k e r t  d e  d i r e c t e u r - g e n e r a a l  hel 
a f d o e n  v a n  d e  l o o p e n d e  z a k e n  d i e

2 3



t i o n ,  e s t  a s s u r é e  p a r  l e  D i r e c l e u r  

G é n é r a l .

É. Dispositions communes à là
Commission et au Comité de Di
rection.

A r t .  1 6 .

E r i  c a s  d e  v a c a n c e  d ’u n  m a n d a i  
p a r  d é m i s s i o n ,  d é c è s ,  l i m i t e  d ' â g e  

o u  a u t r e m e n t ,  s o n  s u c c e s s e u r  
a c h è v e  l e  m a n d a t  d e  c e l u i  q u ' i l  
r e m p l a c e .

A r t .  1 7 .

L e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  p e u t  
a s s i s t e r  à  t o u t e s  l e s  r é u n i o n s  d e  l a  

C o m m i s s i o n  e t  d u  C o m i t é  d e  D i 
r e c t i o n .  I l  p r é s i d e  l e s  r é u n i o n s  
a u x q u e l l e s  i l  a s s i s t é ;  i l  y  a  v o i x  
d é l i b é r a t i v e .

I l  p e u t  s e  f a i r e  r e p r é s e n t e r  p a r  

u n  h a u t  f o n c t i o n n a i r e  d e  s o n  D é 
p a r t e m e n t .  L e  f o n c t i o n n a i r e  q u i  
r e m p l i t  c e t t e  m i s s i o n  a  v o i x  d é l i 
b é r a t i v e .

A r t .  1 8 .

L e  P r é s i d e n t  d e  l a  C o m m i s s i o n  
p e u t  a s s i s t e r  à  t o u t e s  l e s  r é u n i o n s  
d u  C o m i t é  d e  D i r e c t i o n .  I l  y  a  v o i x  
d é l i b é r a t i v e .  I l  a s s u m e  l a  p r é s i 

d e n c e ,  s a u f  d a n s  l e  c a s  o ù  l e  M i 

n i s t r e  a s s i s t e  p e r s o n n e l l e m e n t  à  
l a  s é a n c e .

V. Indemnités.

A r t .  1 9 .

E n  r a i s o n  d e s  d é p l a c e m e n t s  f a i t s  
d a n s  l ’e x e r c i c e  d e  l e u r  m i s s i o n ,  l e s  
m e m b r e s  d e  l a  C o m m i s s i o n  q u i

t ô t  d e  b e v o e g d h e i d  v a n  h e t  b e -  

s t u u r s c o m i t é  b e h o o r e n .

E. Bepalingen gemeen aan de 
Commissie en het Bestuurscomité,,

A r t ,  16 .

I n  g e v a l  v a n  v a c a t u u r  v a n  e e n  
m a n d a a t ,  d o o r  o n t s l a g n e m i n g ,  

o v e r l i j d e n ,  g r e n s l e e f t i j d  o f  a n d e r s 
z i n s ,  z e t  z i j n  o p v o l g e r  b e t  m a n d a a t  
v o o r t  v a n  d e n  p e r s o o n  d i e n  h i j  
v e r v a n g t .

A r t .  1 7 .

D e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  k a n  a l  
d e  v e r g a d e r i n g e n  v a n  d e  C o m m i s 
s i e  e u  v a n  h é t  B e s t u u r s c o m i t é  b i j  - 
w o n e n .  H i j  n e e m t  b e t  v o o r z i t t e r 

s c h a p  w a a r  v a n  d e  v e r g a d e r i n g e n  
| d i e  ibi j  b i j w o o n t ;  h i j  i s  s t e m g e 

r e c h t i g d .

H i j  k a n  z i c h  d o e n  v e r t e g e n w o o r 
d i g e n  d o o r  e e n  l i o o g e n  a m b t e n a a r  
v a n  z i j n  d e p a r t e m e n t .  D e  a m b t e 
n a a r  d i e  d e z e  o p d r a c h t  v e r v u l t ,  is 
s t e m g e r e c h t i g d .

A r t .  1 8 .

D e  v o o r z i t t e r  v a n  d e  C o m m i s s i e  
k a n  a l  d e  v e r g a d e r i n g e n  v a n  ln- t  
B e s t u u r s c o m i t é  b i j w o n e n .  H i j ,  i s  
s t e m g e r e c h t i g d .  H i j  n e e m t  b e t  
v o o r z i t t e r s c h a p  w a a r ,  u i t g e z o n 
d e r d  i n g e v a l  d e  M i n i s t e r  p e r s o o n 
l i j k  d e  v e r g a d e r i n g  b i j w o o n t .

V. Vergoedingen.

A r t .  1 9 .

N a a r  a a n l e i d i n g  v a n  d e  v e r 
p l a a t s i n g e n  b i j  b e t  w a a r n e m e n  

v a n  b u n  o p d r a c h t ,  h e b b e n  d e  l e d e n
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n ’h a b i t e n t  p a s  l ’a g g l o m é r a t i o n  d e  

B r u x e l l e s  o n t  d r o i t  à  u n e  i n d e m n i 
t é  q u i  e s t  f i x é e  p a r  l e  P r é s i d e n t  
d e  l a  C o m m i s s i o n .

L e s  m e m b r e s  d u  C o m i t é  d e  D i 
r e c t i o n  j o u i s s e n t  d ’u n e  i n d e m n i t é  
f o r f a i t a i r e  d o n t  l e  m o n t a n t  e s t  f i x é  
à  s i x  m i l l e  f r a n c s  p a r  a n .

L e  s e c r é t a i r e  d e  l a  C o m m i s s i o n  
e [  d u  C o m i t é  d e  D i r e c t i o n  j o u i t  

é v e n t u e l l e m e n t  d ’u n e  i n d e m n i t é  
d o n t  l e  m o n t a n t  e s t  d é t e r m i n é  p a r  
l e  C o m i t é  d e  D i r e c t i o n .

V u  e t  a p p r o u v é  p o u r  ê t r e  a n n e x é  
à N o t r e  A r r ê t é  d u  2 1  d é c e m b r e
1 9 3 9 .

v a n  d e  C o m m i s s i e ,  d i e  d e  B r u s s e l -  

s c h e  a g g l o m e r a t i e  n i e t  b e w o n e n ,  
r e c h t  o p  e e n  v e r g o e d i n g  w e l k e  
d o o r  d e n  V o o r z i t t e r  v a n  d e  C o m 
m i s s i e  w o r d t  b e p a a l d .

D e  l e d e n  v a n  b e t  B e s t u u r s c o m i t é  
g e n i e t e n  e e n  v a s t e  v e r g o e d i n g  
w a a r v a n  b e t  b e d r a g  o p  z e s  d u i z e n d  

f r a n k  p e r  j a a r  w o r d t  b e p a a l d .

D e  s e c r e t a r i s  v a n  d e  C o m m i s s i e  
e n  v a n  h e t  B e s t u u r s c o m i t é  g e n i e t  
e v e n t u e e l  e e n  v e r g o e d i n g  w a a r 

v a n  h e t  b e d r a g  d o o r  b e t  B e s t u u r s 
c o m i t é  w o r d t  v a s t g e s t e l d .

O n s  b e k e n d  e n  g o e d g e k e u r d  o m  
t e  w o r d e n  . g e v o e g d  b i j  O n s  b e s l u i t  
v a n  2 1  D e c e m b e r  1 9 3 9 .

L E O P O L D .

P a r  l e  R o i  : V a n  ’s  K o n i n g s  w e g e  :

L e  Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A .  D e  V l e e s c h a u w e r .

Institut National pour l’Etude 
Agronomique du Congo Belge. — 
Commissions,

L E O P O L D  ITi, R o i  des B elges,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  
Salut.

V u  N o t r e  A r r ê t é  d u  2 1  d é c e m b r e  
1 9 3 9  é d i c t a n t  l e s  d i s p o s i t i o n s  o r 
g a n i q u e s  d e  l ’I n s t i t u t  N a t i o n a l  p o u r  
l ' E t u d e  A g r o n o m i q u e  d u  C o n g o  
B e l g e 1 e t  s p é c i a l e m e n t  l e s  a r t i c l e s  
7 ,  9 ,  1 0  e t  1 5  d e  c e s  d i s p o s i t i o n s ;

Nationaal Instituut voor de Lârid» 
bouwstudie in Belgisch-Congo. 
— Commissie.

L E O P O L D  l i l ,  Koninc bEtt B e l c è V

A a n  a l l e n ,  tegenwoordigen e n  
toekomenden, Heil,

G e z i e n  O n s  B e s l u i t  v a n  2 1  D e 
c e m b e r  1 9 3 9 ,  w a a r b i j  d e  b e p a l i n 
g e n  t o t  i n r i c h t i n g  v a n  h e t  N a t i o 
n a a l  I n s t i t u u t  v o o r  d e  L a n d b o u w 
s t u d i e  i n  B e l g i s d h - C o n g o  w o r d e n  
u i t g e v a a r d i g d ,  e n  i n z o n d e r h e i d  d e  
a r t i k e l e n  7 ,  9 ,  1 0  e n  1 5 ;
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S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o i r e  M i 

n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

N o u s  a v o n s  a r r è i é  im a r r ê t o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r .

E s t  n o m m é  P r é s i d e n t  d e  ia C o m 
m i s s i o n  d e  l ’I n s t i t u t  N a t i o n a l  p o u r  
l ' E t u d e  A g r o n o m i q u e  d u  C o n g o  
B e l g e  :

L e  L i e u t e n a n t  G é n é r a l  T I L K E N S ,  
( A . ) ,  C h e f  d e  l a  m a i s o n  m i l i t a i r e  

d u  R o i ,  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  h o n o 

r a i r e  d u  C o n g o  B e l g e .

Art. 2 .

E s t  n o m m é  D i r e c t e u r  G é n é r a l ,  

V i c e - P r é s i d e n t  d e  l a  C o m m i s s i o n  
e t  P r é s i d e n t  d u  C o m i t é  d e  D i r e c 
t i o n  d e  l ' I n s t i t u t  N a t i o n a l  p o u r  l ’E 
t u d e  A g r o n o m i q u e  d u  C o n g o  B e l 
g e  :

M .  G l a e s s e n s  ( J . ) ,  D i r e c t e u r  G é 
n é r a l  h o n o r a i r e  d u  S e r v i c e  d e  l ' A 
g r i c u l t u r e  a u  M i n i s t è r e  d e s  Colo
n i e s .

A r t . 3 .

S o n t  n o m m é s  m e m b r e s  d e  ia  
C o m m i s s i o n  d e  l ' I n s t i t u t  N a t i o n a l  
p u r  l ’E t u d e  A g r o n o m i q u e  d u  C o n 

g o  B e l g e  :

M M .  A n t o i n e  ( V . ) ,  P r o f e s s e u r  à  
l ’I n s t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  l ’U n i 
v e r s i t é  d e  L o u v a i n ;

A s s e l b e r g h s  ( E . ) ,  m e m b r e  d e  
l ' A c a d é m i e  R o y a l e  d e s  S c i e n c e s ,  

d e s  L e t t r e s  e t  d e s  B e a u x - A r t s  d e  
B e l g i q u e .

B a e y e n s  ( J . ) .  P r o f e s s e u r  à  1 f i 
n i  v e r s i t é  d e  L o u v a i n ;

0 | )  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

W i j  h e b b e n  b e s l o t e n  e n  W i j  
b e s l u i t e n  :

A r t i k e l  1.

T o t  v o o r z i t t e r  v a n  d e  C o m m i s 

s i e  v a n  h e t  N a t i o n a a l  I n s t i t u u t  
v o o r  d e  L a n d b o u w s t u d i e  i n  B e l 
g i s c h - C o n g o  i s  b e n o e m d  :

L u i t e n a n t - G e n e r a a l  A .  T i l k e n s ,  
H o o f d  v a n  ”s K o n i n g s  m i l i t a i r e  
h u i s ,  E e r  e - G o u v e r n e u r - G e n e r a a l  
v a n  B e l g i s c h - C o n g o .

Art. 2 .

T o t  D i r e c t e u r - G e n e r a a l ,  O n d e r 
v o o r z i t t e r  v a n  d e  C o m m i s s i e  e n  
V o o r z i t t e r  v a n  h e t  B e s t u u r s c o m i -  
t é  v a n  l i e t  N a t i o n a a l  I n s t i t u u t  v o o r  

■ d e  L a n d b o u w s t u d i e  i n  B e l g i s c h - 
C o n g o  i s  b e n o e m d  :

D e  K r .  J .  C l a e s s e n s ,  E e r e - D i r e c -  
t e u r - G e n e r a a l  v a n  d e n  L a n d b o u w  - 
d i e n s t  a a n  l i e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o 
l o n i ë n .

Art. 3.

T o t  l e d e n  v a n  d e  C o m m i s s i e  v a n  
h e t  N a t i o n a a l  I n s t i t u u t  v o o r  d e  
L a n d b o u w s t u d i e  i n  B e l g i s c h - C o n 
g o  z i j n  b e n o e m d  :

D e  H e e r e n  : V .  A n t o i n e ,  P r o f e s 
s o r  a a n  h e t  L a n d b o u w k u n d i g  I n 
s t i t u u t  v a n  d e  U n i v e r s i t e i t  t e  L e u 
v e n ;

E .  A s s e l b e r g h s ,  L i d  v a n  d e  K o 
n i n k l i j k e  B e l g i s c h e  A c a d e m i e  v o o r  
W e t e n s c h a p p e n ,  L e t t e r e n  e n  
S c h o o n e  K u n s t e n .

J .  B a e y e n s ,  P r o f e s s o r  a a n  d e  
L n i v e r s i t e i t  t e  L e u v e n ;
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B u u i l l e u n e  ( R . . ) ,  P r o f e s s e u r  a  

F  U n i v e r s ' l é  d e  L i è g e .

R u r g e o n  ( L . ) ,  M e m b r e  d u  C o m i 
t é  d e  D i r e c t i o n  d e  l ' I n s t i t u t  d e s  
P a r e s  N a t i o n a u x  d u  C o n g o  B e l g e .

C a s t i l l e  ( A . ) ,  P r o f e s s e u r  à  l ’U 

n i v e r s i t é  d e  L o u v a i n ;

. D e l e v o y  ( G . ) ,  M e m b r e  d e  l ’I n s 
t i t u t  R o y a l  C o l o n i a l  B e l g e .

D e  W i l d e m a n  ( E . ) .  P r o f e s s e u r  

à I T n i v e r s i t é ,  C o l o n i a l e ;

F a l l o n  ( B a r o n  F . ) ,  D i r e c t e u r  a u  
M i n i s t è r e  d e s  C o l o n i e s ;

G é r a r d  i P . ) .  P r o f e s s e u r  à l ’ I ’ i i i -  
v e r s i l é  d e  B r u x e l l e s ;

G e u r d e n  ( L . ) ,  P r o f e s s e u r  à  l ’E 
c o l e  d e  M é d e c i n e  V é t é r i n a i r e  d e  
l ' E t a t  à G a n d ;

G o v a e r l  ( R . ) .  C h a r g é  d e  C o u r s  
à l ' I n s t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  l ’E t a t  
à  G a n d ;

U a u m a n  ( L . ) ,  P r o f e s s e u r  à  l ' U -  
n i v e r s i t é  d e  B r u x e l l e s ;

J a i i m o t t e  ( J . ) .  D i r e c t e u r  d e  

l ’I n s t i t u t  R o y a l  M é t é o r o l o g i q u e  
d ' U c c l e ;

h a l h i m w e r R  ( V . ) .  P r o f e s s e u r  à  
l ' I n s t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  l ’E t a t  à  
G e m b l o u x ;

L e y n e n  I V . ) ,  D i r e c t e u r  a u  C o 

m i t é  S p é c i a l  d u  K a t a n g a ;

L o u i s  ( J . ) .  A n c i e n  C h e f  d e  l a  
S e c t i o n  d e s  R e c h e r c h e s  S c i e n t i f i 
q u e s  à  l ' I n s t i t u t  N a t i o n a l  p o u r  l ’E 
t u d e  A g r o n o m i q u e  d u  C o n g o  B e l 
g e ,  a s s i s t a n t  à  l ’I n s t i t u t  A g r o n o m i 
q u e  d e  l ’E t a t  à  G e m b l o u x ;

L o u w e r s  ( O . ) ,  M e m b r e  d u  C o n 
s e i l  C o l o n i a l ;

R .  B u u i l l e n n e ,  P r o f e s s o r  a a n  d e  
l u i v e r s i l e i t  t e  L u i k ;

L. R u r g e o n ,  L i d  v a n  h e t  B e -  

s l u u r s c o m i t é  v a n  h e t  I n s t i t u u t  d e r  
N a t i o n a l e  P a r k e n  v a n  B e l g i s c h -  

C o n g o ;

A .  C a s t i l l e ,  P r o f e s s o r  a a n  d e

U n i v e r s i t e i t  t e  L e u v e n ;

G .  D e l e v o y  L i d  v a n  h e t  K o n i n k -  
l i j k  B e l g i s c h  K o l o n i a a l  I n s t i t u u t ;

E .  D e  W i l d e m a n ,  P r o f e s s o r  a a n
d e  K o l o n i a l e  I l o o g e s c h o o l  ;

B a r o n  F .  F a l l o n .  D i r e c t e u r  a a n  

h e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n ;

I k  G é r a r d ,  P r o f e s s o r  a a n  d e  U n i -  
v e r s i l e . i t  I e  B r u s s e l ;

L .  G e u r d e n ,  P r o f e s s o r  a a n  d e

R i j k s v e e a r t s e n i j s c h o o l  t e  G e n t ;

R .  G o v a e r l .  D o c e n t  a a n  d e  R i j k s -
l a n d b o u w h o o g e s c h o o l  t e  G e n t ;

L. H a m m a n ,  P r o f e s s o r  a a n  d e

F n i v o r s i t e i t  t e  B r u s s e l ;

,1. . l a u m o t f c ,  D i r e c t e u r  v a n  h e t  

K o n i n k l i j k  W e e r k u n d i g  I n s t i t u u t  
t e  U k k e l  ;

V .  L a t h o u w e r s ,  P r o f e s s o r  a a n  d e  
R i j k s l a n d b o u w h o o g e s d h o o l  t e  
G e m b l o u x ;

V .  L e y n e n ,  D i r e c t e u r  a a n  h e t  
B i j z o n d e r  C o m i t é  v a n  K a t a n g a ;

J .  L o u i s ,  G e w e z e n  h o o f d  d e r  
A f d e e l i n g  W e t e n s c h a p p e l i j k  O n 

d e r z o e k  a a n  h e t  N a t i o n a a l  I n s t i 
t u u t  v o o r  d e  L a n d b o u w s t u d i e  i n  
B e l g i s c h - G o n g o .  a s s i s t e n t  a a n  
d e  R i j k s l a n d b o u w h o o g e s c h o o l  t e  
G e m b l o u x  ;

O.  L o u w e r s ,  L i d  v a n  d e n  K o l o 
n i a l e n  R a a d ;
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M a r c h a i  ( E .  ) ,  P r o f e s s e u r  à  
l ' I n s t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  l ’E t a t  à  
G e m b l o u x ;

M u l l i e  ( G . ) ,  V i c e - P r é s i d e n t  d u  
S é n a t ,  M e m b r e  d u  C o n s e i l  d ’A d 

m i n i s t r a t i o n  d u  F o n d s  N a t i o n a l  d e 
l à  R e c h e r c h e  S c i e n t i f i q u e ;

O p s o m e r  ( J .  E . ) .  C h a r g é  d e  
C o u r s  à  l ’I n s t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  
L o u v a i n ;

R o d b a i n  ( J . ) .  D i r e c t e u r  d e  l ’I n s 
t i t u t  d e  M é d e c i n e  T r o p i c a l e  « P r i n 

c e  L é o p o l d  » à  A n v e r s ;

R o b y n s  ( W .  ) .  M e m b r e  d e  l ’A 
c a d é m i e  R o y a l e  F l a m a n d e  d e s  
S c i e n c e s ,  d e s  L e t t r e s  e t  d e s  B e a u x -  
A r t s  d e  B e l g i q u e :

V a n  d e n  A b e e l e  ( M . ) .  D i r e c t e u r  
G é n é r a l  d e  l ’A g r i c u l t u r e ,  E l e v a g e  

e t  C o l o n i s a t i o n  a u  M i n i s t è r e  d e s  
C o l o n i e s ;

V a n  G o i d s e n h o v e n  ( G . ) .  R e c t e u r  
d e  l ’E c o l e  d e  M é d e c i n e  V é t é r i n a i r e  
d e  l ’E t a t  à  C u r e g h e m ;

V a n  O y e  I P . ) ,  P r o f e s s e u r  à  l ’U 
n i v e r s i t é  d e  G a n d ;

V a n  S t r a e l e n  ( V . ) ,  D i r e c t e u r  d u  
M u s é e  R o y a l  d ’ H i s t o i r e  N a t u r e l l e  
d e  B e l g i q u e .

Art. 4.

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  
c h a r g é  d e  l ’e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  
a r r ê t é .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 1  d é c e m 
b r e  1 9 3 9 .

E .  M a r c h a i  P r o f e s s o r  a a n  d e  
R i j k s l a n d b o u w h o o g e s c h o o l  t e  

G e m b l o u x ;

G.  M u l l i e .  O n d e r v o o r z i t t e r  v a n  
d e n  S e n a a t ,  L i d  v a n  d e n  R a a d  v a n  

B e h e e r  v a n  l h e t  N a t i o n a a l  F o n d s  
v o o r  W e t e n s c h a p p e l i j k  O n d e r 
z o e k ;

J .  E .  O p s o m e r .  D o c e n t  a a n  h e t  
L a n d b o u w k u n d i g  I n s t i t u u t  v a n  d e  
U n i v e r s i t e i t  t e  L e u v e n ;

J .  R o d h a i n ,  D i r e c t e u r  v a n  h e t  
I n s t i t u u t  « P r i n s  L e o p o l d  » v o o r  
T r o p i s c h e  G e n e e s k u n d e ;

W .  R o b y n s .  L i d  v a n  d e  K o n i n k 
l i j k e  V l a a m s c h e  A c a d e m i e  v o o r  
W e t e n s c h a p p e n .  L e t t e r e n  e n  
S e h o o n e  K u n s t e n  v a n  B e l g i ë :

M .  V a n  d e n  A b e e l e ,  D i r e c t e u r -  
G e n e r a a l  v a n  d e n  L a n d b o u w ,  d e  
V e e t e e l t  e n  d e  K o l o n i s a t i e  a a n  h e t  
M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n ;

C.  V a n  G o i d s e n h o v e n .  R e c t o r  
v a n  d e  R i j k s v e e a r t s e n i j s d h o o l  t e  
■ l u r e g e m  ;

P .  V a n  O y e ,  P r o f e s s o r  a a n  d e  

U n i v e r s i t e i t  t e  G e n t :

V .  V a n  S t r a e l e n .  D i r e c t e u r  v a n  
h e t  K o n i n k l i j k  N a t u u r h i s t o r i s c h  
M u s e u m  v a n  B e l g i ë .

Art. 4.

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  i s  

b e l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  
' h e s l u i t .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  2 1 "  D e 
c e m b e r  1 9 3 9 .

L E O P O L D .

P a r  l e  R o i V a n  ’s K o n i n g s  w e g e  :

L e  M in is tr e  d e s  C o lo n ie s ,  D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A- De Vleeschauwer.
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Institut National pour l’Etude 
Agronomique du Congo Belge. — 
Comité de Direction.

L E O P O L D  I I I ,  R o i  des  B e l g e s .

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r .  
S a l u t .

V u  N o t r e  A r r ê t é  d u  2 1  d é c e m 
b re ,  1 9 3 9 .  é d i c t a n t  l e s  d i s p o s i t i o n s  
o r g a n i q u e s  d e  l ' I n s t i t u t  N a t i o n a l  
p o u r  l ’E t u d e  A g r o n o m i q u e  d u  

C o n g o  B e l g e  e t  s p é c i a l e m e n t  l e s  
a r t i c l e s  11 ef  11  d e  c e s  d i s p o s i 
t i o n s  :

S u r  la p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 
n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ;

N o u s  a v o n s  a r r ê t é  e t  a r r ê t o n s  : 

A r t i c l e  p r e m i e r .

S o n t  n o m m é s  m e m b r e s  d u  G o -  
m i  l é  d e  D i r e c t i o n  d e  l ’I n s t i t u t  N a 
t i o n a l  p o u r  l ’ E t u d e  A g r o n o m i q u e  
d u  C o n g o  D e l g e  :

. M e s s i e u r s  :

A n t o i n e  ( V . ) .  P r o f e s s e u r  à  l ' U -  
n i v e r s i l é  d e  L o u v a i n ;

F a l l o n  ( B a r o n  F . ) ,  D i r e c t e u r  a u  
M i n i s t è r e  d e s  C o l o n i e s ;

H a u i n a n  ( L .  ) ,  P r o f e s s e u r  à  
l ’L n i v e r s i t é  d e  B r u x e l l e s ;

M a r c h a i  ( E . ) , p r o f e s s e u r  à  l ’I n s 
t i t u t  A g r o n o m i q u e  d e  l ’E t a t  à  
G e m b l o u x ;

V a n  d e n  A b e e l e  ( M . ) ,  D i r e c t e u r  
G é n é r a l  d e  l ’A g r i c u l t u r e ,  E l e v a g e  j 

e t  C o l o n i s a t i o n  a u  M i n i s t è r e  d e s  
C o l o n i e s ;

Nationaal Instituut voor de Land
bouwstudie in .Belgisch-Congo, 
— Bestuurscomité,

L E O P O L D  I I I ,  Koning der Belgen,

A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n ,  Heil.

G e z i e n  O n s  B e s l u i t  v a n  2 1  D e 
c e m b e r  1 9 3 9 ,  w a a r b i j  d e  b e p a l i n 
g e n  t o t  i n r i c h t i n g  v a n  h e t  N a t i o 
n a a l  I n s t i t u u t  v o o r  d e  L a n d b o u w 
s t u d i e  i n  B e l g i s c h - C o n g o  w o r d e n  
u i t g e v a a r d i g d ,  e n  i n z o n d e r h e i d  d e  

a r t i k e l e n  1 1  e n  1 4 ;

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  ' M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ;

W i j  h e b b e n  b e s l o t e n  e n  W i j  

b e s l u i t e n  :

Artikel 1.

T o t  l e d e n  v a n  h e t  B e s t u u r s c o m i 
té  v a n  l i e t  N a t i o n a a l  I n s t i t u u t  v o o r  
d e  L a n d b o u w s t u d i e  i n  B e l g i s c h -  
C o n g o  z i j n  b e n o e m d  :

d e  H e  e r e n  :

V .  A n t o i n e ,  P r o f e s s o r  a a n  h e t  

L a n d b o u w k u n d i g  I n s t i t u u t  v a n  d e  
U n i v e r s i t e i t  t e  L e u v e n ;

B a r o n  F .  F a l l o n ,  D i r e c t e u r  a a n  
b e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n ;

L.  H a u m a n ,  P r o f e s s o r  a a n  d e  
U n i v e r s i t e i t  t e  B r u s s e l ;

E .  M a r c h a i ,  P r o f e s s o r  a a n  d e  
R i j k s l a n d b o u w h o o g e s c h o o l  t e  
G e m b l o u x  ;

M .  V a n  d e n  A b e e l e ,  D i r e c t e u r -  

G e n e r a a l  v a n  d e n  L a n d b o u w ,  d e  
V e e t e e l t  e n  d e  K o l o n i s a t i e  a a n  b e t  

M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n ;
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V a u  S t r a e l e n  ( V . ) ,  D i r e c t e u r  d u  

M u s é e  R o y a l  d ’ H i s t o i r e  N a t u r e l l e  
d e  B e l g i q u e .

Art. 2.

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  
c h a r g é  d e  T e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  
a r r ê t é .

D ' i n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  5  f é v r i e r
1 9 4 0 .

Y .  V a n  S l r a e l e n  D i r e c t e u r  a a n  
h e i  K o n i n k l i j k  N a t u u r h i s t o r i s c h  
M u s e u . i i  v a n  B e l g i ë .

Art. 2.

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  i s  
b e l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  
b e s l u i t .

B e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  5 11 F e 
b r u a r i  1 9 4 0 .

L F O P  O L D.

Par le Roi : V a n  !s  K o n i n g s  v e g e  :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. D e Vlei. scha u w e r .

Régie de D is tribu tions d ’eau et 
d’é lectric ité  du Congo Belge et 
du Ruanda-ürundi,, — dom ina
tion du Président et d’un A dm i
n istra teur. ;

üüegis der W a te r- en E le c tr ic i- 
teîtverdeeim g in Belgisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi. Benoe
m ing van den Voorzitte r en van 
e e n  Beheerder.

L E O P O L D  111. R o i  des Relues,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

V u  N o t r e  d é c r e t  d u  3 0  d é c e m 
b r e  1 9 3 9  c o n s t i t u a n t  la « R é g i e  
d e  D i s t r i b u t i o n s  d ’E a u  e t  d ' E l e c -  
t r i c i t é  d u  C o n g o  B e l g e  e t  d u  R u -  
a n d a - U r u n d i  » ;

S u r  la p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 
n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

N o u s  a v o n s  a r r ê t é  e t  a r r ê t o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r .

E s t  n o m m é  P r é s i d e n t  d e  l a  « R é 
g i e  d e  D i s t r i b u t i o n s  d ’E a u  e t  d ’E -

L L O P O L D  I I I ,  K o n in g  d e r  B e l c e n .

A a n  a l len ,  t e g e m v o o r d i g e n  en 
t o e k o m e n d e n .  H eil .

B e z i e n  D n s  d e c r e e t  v a n  3 0  D e 
c e m b e r  1 9 3 9  h o u d e n d e  s t i c h t i n g  
v a n  d e  « R e g i e  d e r  W a t e r -  e n  

E l e c t r i e i t e i l v e r d e e l i n g  i n  B e l -  
g i s e h - C o n g o  e n  R u a n d a - U r u n d i  » ;

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i -  
n ' s t e r  v a n  K o l o n i ë n .

W i j  h e b b e n  b e s l o t e n  e n  W i j  

b e s l u i t e n  :

A r t i k e l  é é n .

W o r d t  b e n o e m d  v o o r  e e n  t e r 
m i j n  v a n  v i j f  j a a r ,  i n g a a n d e  o p  1
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l e c t r i c i t é  d u  C o n g o  B e l g e  e t  d u  

R u a n d a - U r u n d i  » ,  p o u r  u n  t e r m e  
d e  c i n q  a n s ,  p r e n a n t  c o u r s  l e  1 er 
j a n v i e r  1 9 4 0  :

J a n u a r i  1 9 4 0  t o t  V o o r z i t t e r  v a n  d e  

« R e g i e  d e r  W a t e r -  e n  E l e c l r i c i -  
t e i t v e r d e e l i n g  i n  B e l g i s c h - C o n g o  

e n  R u a n d a - U r u n d i  » :

M .  D u r e n ,  A l b e r t ,  D o c t e u r  e n  m é 
d e c i n e ,  D i r e c t e u r  a u  M i n i s t è r e  
d e s  C o l o n i e s ,  n o m m é  A d m i n i s 
t r a t e u r  p a r  N o t r e  A r r ê t é  d u  2  
j a n v i e r  1 9 4 0 .

D e  H e e r  D u r e n ,  A l b e r t ,  D o c t o r  

i n  d e  g e n e e s k u n d e ,  D i r e c t e u r  o p  
h e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n ,  t o t  
B e h e e r d e r  d o o r  O n s  B e s l u i t  v a n  2  
J a n u a r i  1 9 4 0  b e n o e m d .

Art. 2. Art. 2.

E s t  n o m m é  A d m i n i s t r a t e u r  d e  l a  
« R é g i e  d e  D i s t r i b u t i o n s  d ’E a u  e t  
d ’E l e c t r i c i t é  d u  C o n g o  B e l g e  e t  d u  
R u a t i d a - U r u n d i  » p o u r  u n  t e r m e  
d e  c i n q  a n s ,  p r e n a n t ,  c o u r s  l e  1 er 
j a n v i e r  1 9 4 0  :

W o r d t  v o o r  ( ' e n  t e r m i j n  v a n  v i j f  
j a a r ,  i n g a a n d e  o p  1 J a n u a r i  1 9 4 0  
t o t  b e h e e r d e r  v a n  d e  « R e g i e ,  d e r  
W a t e r -  e n  E l e c t r i c i t e i t v e r d e e l i n g  
i n  B e l g i s c h  - C o n g o  e n  R u a n d a -  
U r u n d i  » ,  b e n o e m d  :

M .  V a n  D e n  B r a n d e n ,  J e a n ,  F .  F . ,  
a n c i e n  m é d e c i n  i n s p e c t e u r  d e s  
l a b o r a t o i r e s  d e  l a  C o l o n i e .

D e  H e e r  V a n  d e n  B r a n d e n ,  J e a n ,  
F .  F . ,  g e w e z e n  g e n e e s h e e r  o p z i c h 

t e r  v a n  d e  l a b o r a t o r i a  d e r  K o l o n i e .

Art. 3. Art. 3.

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  

c h a r g é  d e  l ’e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  
a r r ê t é .

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  is  
b e l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  
b e s l u i t .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  3  f é v r i e r  
1 9 4 0 .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  3 "  F e 
b r u a r i  1 9 4 0 .

L E O P O L D

Par le Roi : Yran ’s Konings wege :

L e  M in is tr e  d e s  C o lo n ie s , D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De V leeschauwer.

*
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Régie de Distributions d’Eau et 
d’Electricité du Congo Seige et 
du Ruanda-Urundi. — Reprise dei 
la gestion et de l’exploitation des 
services assurés par la « Régie! 
des Distributions d’Eau de la J 
Colonie ». — Approbation.

L e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s .

V u  l e  c l é c r o l  d u  Mit d é c e m b r e  

I 9 3 9 .  c r é n u l  In R é g i e  d e  D i s t r i b u  - 
L o n s  d ' E a u  c i  d ' E l e e l r i c i t é  d u  C o n 
g o  B e l g e  e t  d u  R u a n d a - U r u n d i .

A r r ê t e  :

A r t i c l e  p r e m i e r .

L a  R é g i e  d e s  D i s t r i b u t i o n s  d ’E a u  
d e  l a  C o l o n i e ,  c r é é e  p a r  l ’A r r ê t é  
R o y a l  d u  2 8  m a r s  1 9 3 3 ,  c e s s e r a  
t o u t e  a c t i v i t é  à p a r t i r  d u  l pr j a n 
v i e r  1 9 4 0 .

A c e t t e  d a t e ,  e l l e  s e r a  r e m p l a 
c é e  p a r  l a  R é g i e  d e  D i s t r i b u t i o n s  
d ' E a u  e t  d ’E l e c t r i c i t é  d u  C o n g o  
B e l g e  e t  d u  R u a n d a - U r u n d i .  q u i  
r e p r e n d r a  l a  g e s t i o n  e t  l ’e x p l o i t a 
t i o n  d e s  s e r v i c e s  a s s u r é s  p a r  l ’a n 
c i e n n e  R é g i e ,  a i n s i  q u e  t o u s  l e s  
e n g a g e m e n t s  e n  c o u r s .

Art. 2,

L e  b i l a n  d e  l ’a n c i e n n e  R é g i e ,  t e l  
q u ’ il a u r a  é t é  a r r ê t é  a u  3 1  d é c e m 
b r e  1 9 3 9 .  c o n s t i t u e r a  l a  s i t u a t i o n  
d e  d é p a r t  d e  l a  n o u v e l l e  R é g i e ,

Regie der W ater- en Electricî- 
Uuisverdeeteng in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. — 
Overname van het beheer err de 
exploitatie der dienstee door de 
« Regie der Waterleiding van de 
Kolonie verzekerd. — Goedkeu
ring.

D e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n .

G e z i e n  h e l  d e c r e e t  v a n  3 0  D e -  
c e m l i e r  1 9 3 9 ,  h o u d e n d e  o p r i c h l -  
i n g  v a n  d e  R e g i e  d e r  W a t e r -  e n  
i U e e l r i e U e i t s v e r d e e l i n g  i n  B o l -  

g i s e h - C o n g o  e n  R u a n d a - U r u n d i .

D e s l u i t  ;

Artikel één.

D e  b i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 8  
M a a r t  1 9 3 3  o n g e r i c h t e  R e g i o  d e r  
W n l e r i e i d i n g e n  v a n  d e  K o l o n i e  z a l .  
m e i  i n g a n g  v a n  1 J a n u a r i  19 4 0 ,  
a l l e  b e d r i j v i g h e i d  s t a k e n .

U n  d e z e n  d a i u m .  z a l  z i j  w a r d e n  

-, e r v e  o g e n  d o m 1 d e  R e g i e  d e r  W a 

t e r -  e n  E l e e l  r i e t  l e i  I s v e r d e e l i n g  in  
B e l g i s c h  C o n g o  e n  R u a n d a - G r a n 
d i .  d i e  h o l  b e s t u u r  e n  d e  e x p l o i t a 
t i e  v a n  d e  d o o i '  d e  v o o r m a l i g e  R e  - 
g i e  v e r z e k e r d e  d i e n s t e n ,  a l s m e d e  

al d e  l o o p e n d e  v e r b i n t e n i s s e n  z a l  
o v e r n e m e n .

Art. 2.

D e  b a l a n s  v a n  d e  v o o r m a l i g e  
R e g i o ,  z o o a l s  d e z e  b a l a n s  o n  3 1  
D e c e m b e r  1 9 3 9  a f g e s l o t e n  w e r d ,  
z a l  d e n  a a n v a n g s t o e s t a n d  v a n  d e
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c o m p t e  é t a n t  t e n u  d e s  d i s p o s i t i o n s  
s u i v a n t e s  :

i ° )  L e s  c o n s t r u c t i o n s ,  m a t é r i e l ,  
m a t é r i e l  r o u l a n t ,  c o m p t e u r s ,  m o b i 

l i e r  e n  E u r o p e  e t  e n  A f r i q u e ,  c o n s 
t i t u a n t  l e s  i m m o b i l i s é s  p r o p r e s  d e  
l ' a n c i e n n e  R é g i e ,  r e n t r e r o n t  d a n s  
l e  p a t r i m o i n e  d e  l a  C o l o n i e  e t  l e u r  
v a l e u r  d ' a c q u i s i t i o n  v i e n d r a  g r o s s i r  
l e  m o n t a n t  d u  c o m p t e  d ’o r d r e  

« I n s t a l l a t i o n s  C o l o n i e  m i s e s  g r a 
t u i t e m e n t  à  l a  d i s p o s i t i o n  d e  l a  

R é g i e  » .

2") L e  c a p i t a l  d e  l ' a n c i e n n e  R é 
g i t 1 e t  l e s  r é s e r v e s  c o n s t i t u é e s  p a r  
s o n  f o n d s  d ' a m o r t i s s e m e n t  p r o 
p r e  s e r o n t  d i m i n u é s  d e  l a  v a l e u r  

d ' a c q u i s i t i o n  d e s  i m m o b i l i s é s  R é 
g i e .  d o n t ,  i l s  r e p r é s e n t e n t  l a  c o n t r e 
p a r t i e .

3 ° )  L e  s o l d e  d u  f o n d s  d ’a m o r t i s 
s e m e n t  p r o p r e  d e  l ' a n c i e n n e  R é g i e  
e t  l a  p a r t i e  n o n  e n g a g é e  d e  s o n  
f o n d s  d ’e n t r e t i e n  e t  d e  r e m p l a c e 
m e n t  c o n s t i t u e r o n t  l a  s i t u a t i o n  d e  
d é p a r t  d u  f o n d s  d e  r e n o u v e l l e m e n t  
d 1 h  n o u v e l l e  R é g i e .

A r t . 3 .

L a  C o l o n i e  p r e n d r a  e n  r e c e t t e s  
l e s  s o m m e s  r e p r é s e n t a n t  l e  f o n d s  
d ’a m o r t i s s e m e n t  d e  l ’a n c i e n n e  R é 
g i e  e t  l a  p a r t i e  n o n  e n g a g é e  d e  s o n  
f o n d s  d ’ e n t r e t i e n  e t  d e  r e m p l a c e 
m e n t .  L e s  i m m o b i l i s é s  p r o p r e s  d e  
l a n c i e n n e  R é g i e  s e r o n t  r e p r i s  p a r  
l a  C o l o n i e  à  l e u r  v a l e u r  i n i t i a l e .  
L e  r è g l e m e n t  d e  c e t t e  r e p r i s e  s ’e f 
f e c t u e r a  c o m m e  s u i t  : à  c o n c u r 

r e n c e  d u  c a p i t a l  d e  1 m i l l i o n  s o u s -

n i e u w e  R e g i e  u i t m a k e n ,  m e t  

i n a c h t n e m i n g  v a n  d e  v o l g e n d e  b e 
p a l i n g e n  :

1° )  D e  g e b o u w e n ,  h e l  m a t e r i e e l ,  
h e t  r o l l e n d  m a t e r i e e l ,  d e  m e t e r s ,  

het .  m o b i l a i r  i n  E u r o p a  e n  A f r i k a ,  
d i e  h e l  v a s t g e l e g d  v e r m o g e n  v a n  
d e  v o o r m a l i g e  R e g i e  u i t m a k e n ,  

z u l l e n  t o t  h e t  v e r m o g e n  v a n  d e  
f o l m i i e  t e r u g k e e r e n  e n  h u n  k o o p -  

w a a r d e  z a l  h e [  b e d r a g  k o m e n  v e r 
g r o e i e n  v a n  d e  o r d e r r e k e n i n g  
« I n s t a l l a t i e s  K o l o n i e  w e l k e  k o s t e 
l o o s  t e r  b e s c h i k k i n g  v a n  d e  R e g i e  

w e r d e n  g e s t e l d  ».

2°) R e l  k a p i t a a l  v a n  d e  v o o r m a 
l i g e  R e g i e  e n  d e  r e s e r v e s  s a m e n 
g e s t e l d  d o o r  h a a r  e i g e n  a m o r t i s a -  

t i c i ' o m i s .  z u l l e n  w o r d e n  v e r m i n 
d e r d  m e t  d e  k n o p w a a r d e  v a n  Hiel 
v a s l g e l e g d  v e r m o g e n  d e r  R e g i e 1, 
w a a r v a n  z i t  d e  t e g e n w a a r d e  v e r 
t e g e n w o o r d i g e n .

3 ° )  H e l  s a l d o  v a n  h e l  e i g e n  
a m o r t i s a . t i e f o . n d s  v a n  d e  v o o r m a 

l i g e  R e g i e  e n  l i e t  n i e t - b e t a a l b a a r  
g e s t e l d  g e i l e e l l e  v a n  h a a r  o n d e r -  

h o u d s -  e n  v e r n i e u w i n g s f o n d s  m a 
k e n  d e n  a a n v a n g s t o e s t a n d  uit .  v a n  

l i e t  v e r n i e u w i n g s f o n d s  v a n  d e  
n i e u w e  R e g i e .

Art. 3.

D e  K o l o n i e  z a l  d e  s o m m e n  in  

o n t v a n g s t  n e m e n ,  d i e  h e t  a m o r t i  - 
s a t i e f o n d s  v a n  d e  v o o r m a l i g e  R e 
g i o  e n  h e t  n i e t b e t a a l b a a r  g e s t e l d  
g e d e e l t e  v a n  h a a r  o n d e r h o u d s -  e n  
v e r n i e u w i n g s f o n d s  v e r t e g e n w o o r 
d i g e n .  H e l .  v a s l g e l e g d  v e r m o g e n  
v a n  d e  v o o r m a l i g e  R e g i e  z a l  t e g e n  
z i j n  o o r s p r o n k e l i j k e  w a a r d e  d o o r  
d e  K o l o n i e  w o r d e n  o v e r g e n o m e n .  
D e  r e g e l i n g  v a n  d e z e  o v e r n e m i n g  

z a l  a l s  v o l g t  g e s c h i e d e n  : t o t  b e -
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c r i t  p a r  l a  C o l o n i e  p a r  a n n u l a t i o n  l o u p  v a n  i i e t  k a p i t a a l  v a n  1 m i l -  
d u  s c r i p t  d u  m ê m e  i m p o r t  r e m i s  | üocmi. i n g e l e c k e n d  d o o r  de K o l o -
p a r  l ' a n c i e n n e  R é g i e ;  l e  s u r p l u s ,  

m o y e n n a n t  l ' i n s c r i p t i o n  d ’u n  c r é 
d i t  b u d g é t a i r e .

n i e ,  d o o r  v e r n i e t i g i n g  v a n  h e t  a a n  
d e  v o r m a l i g e  R e g i e  o v e r h a n d i g d  
s e h r i f l  v a n  e e n  z e l f d e  b e d r a g ;  h e t  
o v e r i g e ,  d o o r  h e t  u i t t r e k k e n  v a n  
e e n  b e g r o o t i n g s k r e d i e t .

Art. 4. Art. 4.

L e s  t o n d s  d o n t  q u e s t i o n  à  l ’a r 
t i c l e  2  — 3°,  n o t a m m e n t  l e  s o l d e  d u  
t o n d s  d ’a m o r t i s s e m e n t  p r o p r e  d e  
l ’a n c i e n n e  R é g i e  e t  l a  p a r t i e  n o n  
e n g a g é e  d e  s o n  f o n d s  d ' e n t r e t i e n  
e t  d e  r e m p l a c e m e n t ,  s e r o n t  m i s  à  
l a  d i s p o s i t i o n  d e  l a  n o u v e l l e  R é g i e  
p a r  v o i e  d ' i n s c r i p t i o n  b u d g é t a i r e .

D e  f o n d s e n  w a a r v a n  s p r a k e  i n  
a r t .  2 - 3 ° ,  n a m e l i j k  h e t  s a l d o  v a n  
h e t  e i g e n  a m o r l i s a t i e f o n d s  v a n  d e  
v o o r m a l i g e  R e g i e  e n  h e t  n i e t - b e -  
t a a l b a a r  g e s t e l d  g e d e e l t e  v a n  h a a r  
o n d e r h a n d s -  e n  v e r n i e u w i n g s 
f o n d s .  z u l l e n  d o o i '  u i t t r e k k i n g  o p  
d e  b e g r o o t i n g .  t e r  b e s c h i k k i n g  v a n  
d e  n i e u w e  R e g i e  w o r d e n  g e s t e l d .

A r t . 5 . Art. 5.

L e s  m a r c h a n d i s e s  e n  m a g a s i n ,  o u  
m i  r o u t e  a u  l ° r j a n v i e r  1 9 4 0 ,  
c o n s t i t u a n t  l e  s t o c k  p r o p r e  d e  l ’a n 
c i e n n e  R é g i e  s e r o n t  r e p r i s e s  p a r  la  
n o u v e l l e  R é g i e  à. l e u r  v a l e u r  d ' i n 

v e n t a i r e .  E l l e s  i n t e r v i e n d r o n t ,  
p o u r  c e t t e  v a l e u r ,  d a n s  l e  m o n t a n t  
d e s  f o n d s  à  p r e n d r e  e n  r e c e l t e s  
p a r  l a  C o l o n i e ,  d ' u n e  p a r t ,  e t  à  
m e t t r e  à  l a  d i s p o s i t i o n  d e  l a  n o u 
v e l l e  R é g i e  p a r  l a  C o l o n i e ,  d ' a u t r e  
p a r t .

D e  g o e d e r e n  o p  1 J a n u a r i  1 9 4 0  
i n  m a g a z i j n  o f  o u d e r  w e g ,  d i e  d e n  
e i g e n  v o o r r a a d  v a n  d e  v o o r m a l i g e  
R e g i e  u i  [ m a k e n ,  z u l l e n  d o o r  d e  
n i e u w e  R e g i e ,  t e g e n  h u n  i n v e n t a  - 
r i s v v a a r d e ,  w o r d e n  o v e r g e n o m e n .  
Z i j  z u l i e n .  v o o r  d e z e  w a a r d e ,  Lus 
s e h e n k o m e n  i n  h e l  b e d r a g  v a n  d e  
f o n d s e n  d i e ,  e e n e r z i j d e  d e  K o l o n i e  
i n  o n t v a n g s t  m o e t  n e m e n  e n  d i e  
o n d e r z i j d e ,  d e  K o l o n i e  t e r  b e s c h i k 

k i n g  v a n  d e  n i e u w e  R e g i e  m o e t  
s t e l l e n .

A r t . 6 . Art. 6.

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  e s t  c h a r 
g é  d e  l ’e x é c u t i o n  d u  p r é s e t  a r r ê t é .

D e  S e e r e t a r i s - G e . n c r a a  1 i s  b e l a s t  
m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  b e s l u i t .

B r u x e l l e s ,  l e  2  j a n v i e r  1 9 4 0 . B r u s s e l ,  d e n  2 "  J a n u a r i  1 9 4 0 .

A .  D e  V l e e s c h a u w e b .
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Régie de Distributions d’Eau et 
(DEiectricité du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. — Cahier des 
Charges. — Approbation.

Regie der W ater- en Electrici- 
teitsverdeeling en Beigisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi. — Be
stek. — Goedkeuring.

Le Ministre des Colonies, D e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

V u  l e  d é c r e t  d u  3 0  d é c e m b r e  
1 9 3 9 ,  c r é a n t  l a  R é g i e  d e  D i s t r i b u 
t i o n s  d ’E a u  e t  d ’E l e c t r i c i t é  d u  
C o n g o  B e l g e  e t  d u  R u a n d a - U r u n d i ,

G e z i e n  h e t  d e c r e e t  v a n  3 0  D e 
c e m b e r  1 9 3 9 ,  h o u d e n d e  o p r i c h 

t i n g  v a n  d e  R e g i e  d e r  W a t e r -  e n  
E l e c l r i c i l e i t s v e r d e e l i n g  i n  B e l -  
g i c l i - C o n g o  e n  R u a n d a - U r u n d i ,

V u  l ' A r r ê t é  m i n i s t é r i e l ,  e n  d a t e  
d u  2  j a n v i e r  1 9 4  0 ,  p r i s  e n  e x é c u 
t i o n  d e  c e  d é c r e t ,

G e z i e n  h e t  m i n i s t e r i e e l  b e s l u i t ,  
d d .  2 J a n u a r i  1 9 4 0 ,  t o t  u i t v o e r i n g  
v a n  d i t  d e c r e e t ?

A r r ê t e ' : B e s l u i t  :

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

L e s  s e r v i c e s  d e  D i s t r i b u t i o n s  
d ’E a u  e t  d ’E l e c t r i c i t é  s e r o n t  e x 

p l o i t é s  p a r  l a  R é g i e  d e  D i s t r i b u t i o n s 
d ’E a u  e t  d ’E l e c t r i c i t é  d u  C o n g o  
B e l g e  e t  d u  R u a n d a - U r u n d i .  c o n 
f o r m é m e n t  a u  C a h i e r  d e s  C h a r g e s  
c i - a n n e x é .

D e  d i e n s t e n  d e r  W a t e r -  e n  E l e c -  
t r i c i t e i t s v e r d e e l i n g  w o r d e n  g e 
ë x p l o i t e e r d  d o o r  d e  R e g i e  d e r  W a -  
l e r -  e n  E l e c t r i c i t e i t s v e r d e e l i n g  i n  
B e l g i s c h - G o n g o  e n  R u a n d a - U r u n 
d i .  o v e r e e n k o m s t i g  h e t  - b i j g a a n d  
b e s t e k .

A r t . 2 . A r t . 2.

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  e s t  c h a r 
g é  d e  l ’e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  A r 
r ê t é .

D e  S e c r e t a r i s - G e n e r a a l  i s  b e l a s t  
m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  b e s l u i t .

B r u x e l l e s ,  l e  3  j a n v i e r  1 9 4 0 . B r u s s e l ,  d e n  3 n J a n u a r i  1 9 4 0 .

A. De V leeschauwer.
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Cahier des Charges.

A r t i c l e  p r e m i e r .

L a  R é g i e  d e  D i s t r i b u t i o n s  d ' E a u  
e t  d ’E l e c t r i c i t é  d u  C o n g o  B e l g e  e t  
d u  R u a n d a - U r u n d i ,  c i - a p r è s  d é s i 
g n é e  p a r  l e  m o t  « R é g i e »  e s t  c h a r 
g é e .  p o u r  l e  c o m p t e  d e  l a  C o l o n i e :

a )  à  p a r t i r  d u  I er j a n v i e r  1 9 4 0 ,  
d e  l a  g e s t i o n  e t  d e  l ' e x p l o i t a t i o n  
d e s  s e r v i c e s  d e  d i s t r i b u t i o n  d ’e a u  

d e  B o r n a ,  M a t a d i ,  L é o p o l d v i l l e ,  
C o q u i l h a t v i l l e  e l  S t a n l e y v i l l e  e t  d e s  
i n s t a l l a t i o n s  a n n e x e s  d ’a d d u c t i o n ,  
d e  p o m p a g e  e t  d ' é p u r a t i o n ;

b )  à  p a r t i r  d u  1 erj a n v i e r  1 9 4 0 ,  
d e  l a  g e s t i o n  e t  d e  l ' e x p l o i t a t i o n  

d e s  s e r v i c e s  d e  d i s t r i b u t i o n  d ’é l e c 
t r i c i t é  d e  B o r n a ,  M a t a d i  e t  S t a n 
l e y v i l l e .

L a  R é g i e  p o u r r a  ê t r e  c h a r g é e ,  

p a r  l e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,  d e  l a  
g e s t i o n  e t  d e  l ' e x p l o i t a t i o n ,  n o n  
s e u l e m e n t  d e s  s e r v i c e s  d e  d i s t r i 
b u t i o n s  d ' e a u  e t  d ’é l e c t r i c i t é  a u t r e s  
q u e  c e u x  m e n t i o n n é s  c i - d e s s u s ,  
m a i s  a u s s i  d e  t o u t  a u t r e  s e r v i c e  
p u b l i c .

L a  d u r é e  d e  l a  m i s s i o n  c o n f i é e  à 

l a  R é g i e  e s t  i n d é t e r m i n é e  e t  l a  d i s 
s o l u t i o n  d e  l a  R é g i e  n e  p o u r r a  ê t r e  
p r o n o n c é e  q u e  p a r  a r r ê t é  r o y a l .

T o u t e f o i s ,  l e  M i n i s t r e  d e s  C o l o 
n i e s  p o u r r a  m e t t r e  f i n ,  m o y e n n a n t  

p r é a v i s  d ’u n  a n ,  à  t e l l e  a c t i v i t é  
s p é c i a l e  d e  l a  R é g i e ,  s a n s  q u ’il 
d o i v e  e n  r é s u l t e r  u n e  d i s s o l u t i o n .

Bestek.

A r t i k e l  é é n .

D e  R e g i e  d e r  W a t e r -  e n  E l e c t r i -  
e i t e i t s v e r d e e l i n g  v a n  B e l g i s c h  - 
C o n g o  e n  R u a n d a - U r u n d i ,  h i e r n a  

a a n g e d u i d  d o o r  h e t  w o o r d  « R e 
g i e  » ,  w o r d t  v o o r  r e k e n i n g  v a n  d e  

K o l o n i e ,  b e l a s t  :

a )  v a n  i  J a n u a r i  1 9 4 0 ,  m e t  b e t  

b e s t u u r  e n  d e  e x p l o i t a t i e  v a n  d e  
d i e n s t e n  v o o r  w a t e r v e r d e e l i n g  t e  
B o r n a ,  M a t a d i ,  L e o p o l d s t a d ,  C o -  

q u i l h a t s t a d  e n  S t a n i e y s t a d  e n  d e  
b i j h u o r i g e  i n s t a l l a t i e s  v o o r  h e t  
a a n v o e r e n ,  o p p o m p e n  e n  z u i v e r e n  

v a n  h e L  w a t e r ;

b )  v a n  i  J a n u a r i  1 9 4 0 ,  m e t  h e t  
b e s t u u r  e n  d e  e x p l o i t a t i e  v a n  d e  
d i e n s t e n  v o o r  e l e c t r i c i t e i t s v e r d e e -  
l i n g  t e  B o r n a ,  M a t a d i  e t  S t a n i e y 

s t a d .

D e  R e g i e  k a n ,  d o o r  d e n  M i n i s t e r  
v a n  K o l o n i ë n ,  w o r d e n  b e l a s t  m e t  
h e l  b e s t u u r  e n  d e  e x p l o i t a t i e ,  n i e t  
a l l e e n  v a n  a n d e r e  d i e n s t e n  v o o r  

w a t e r -  e n  e l e c t r i c i t e i t s v e r d e e l i n g  
J a n  h i e r b o v e n  v e r m e l d ,  m a a r  t e 
v e n s  v a n  e l k  a n d e r e n  o p e n b a r e n  

d i e n s t .

D e  d u u r  v a n  d e  a a n  d e  R e g i e  t o e -  
v e r t r o u w d e  o p d r a c h t  i s  o n b e p a a l d  

e n  d e  o n t b i n d i n g  v a n  d e  R e g i e  k a n  
s l e c h t s  b i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  w o r 
d e n  u i t g e s p r o k e n .

N o c h t a n s ,  k a n  d e  M i n i s t e r  v a n  
K o l o n i ë n ,  m e t  o p z e g g i n g  v a n  e e n  

j a a r ,  e e n  e i n d  m a k e n  a a n  e e n  b e 
p a a l d e  s p e c i a l e  b e d r i j v i g h e i d  v a n  
d e  R e g i e ,  z o n d e r  d a t  e r  e e n  o n t 
b i n d i n g  m o e t  u i t  v o l g e n .
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V̂kt. 2.

L a  C o l o n i e  m e i  à  l a  d i s p o s i t i o n  
d e  l a  R é g i e ,  a u x  c o n d i t i o n s  f i x é e s  
p a r  1 a r r ê t é  m i n i s t é r i e l  d u  2  j a n 
v i e r  1 9  5-0, l ' e n t i è r e t é  d u  m a t é r i e l ,  
d e s  i m a ü a t i o n s  e t  d e s  a p p r o v i s i o n 
n e m e n t s  t a i s a n t  p a r t i e  d e  1 a c t i i  

r e p r i s  à  i a  R é g i e  d e s  D s t r i b u t i o n s  
d ' E a u  d e  i a  C o l o n i e ,  t e l  q u ' i l  r é s u l 
t e  d u  b i l a n  a r r ê t é  a u  3 1  d é c e m b r e  
1 9 3 9 .

L a  C o l o n i e  m e t  g r a t u i t e m e n t  à  

l a  d i s p o s i t i o n  d e  l a  R é g i e  l e s  t e r 
r a i n s ,  i m m e u b l e s  e t  i n s t a l l a t i o n s  
n é c e s s a i r e s  à  l ’e x p l o i t a t i o n  d e  s e s  
s e r v i c e s  e n  A f r i q u e ,  d e  m ê m e  q u e  
l e s  t e r r a i n s ,  i m m e u b l e s  e t  i n s t a l l a 
t i o n s  n é c e s s a i r e s  a u x  t r a v a u x  d e  
t r a n s f o r m a t i o n  e t  d  e x t e n s i o n .

L e s  t e r r a i n s ,  i m m e u b l e s  e t  i n s 

t a l l a t i o n s  r e s t e n t  l a  p r o p r i é t é  d e  l a  
C o l o n i e .

S i  l e s  c i r c o n s t a n c e s  l o c a l e s  l e  
r e c o m m a n d e n t ,  l a  R é g i e  p e u t  ê t r e  
a u t o r i s é e  à  l o u e r  l e s  b â t i m e n t s  n é 

c e s s a i r e s  p o u r  p o u r v o i r  a u  l o g e 
m e n t  d e  s e s  a g e n t s  e t  à  f i n s  l a l l a 

t i o n  cîe s e s  s e r v i c e s  e n  A f r i q u e .  
C e s  l o y e r s ,  a i n s i  q u e  l e  l o y e r  p o u r  
s e s  b u r e a u x  à  B r u x e l l e s ,  s e r o n t  i m 
p u t é s  a u x  d é p e n s e s  d ' e x p l o i t a t i o n .

Art. 3.

L a  C o l o n i e ,  r e p r é s e n t é e  p a r  l e  

M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  o u  p a r  l e  
G o u v e r n e u r  G é n é r a l  d e  l a  C o l o n i e ,  
p o u r r a ,  a p r è s  c o n s u l t a t i o n  d e  l a  
R é g i e ,  o r d o n n e r  l ’e x t e n s i o n  d e s  r é 
s e a u x  o u  d e s  i n s t a l l a t i o n s ,  s i  l e s  
n é c e s s i t é s  l e  c o m m a n d a i e n t

Art. 2.

D e  K o l o n i e  s t e l t  t e r  b e s c h i k k i n g  
v a n  d e  R e g i e ,  o n d e r  d e  v o o r w a a r 
d e n  b i j  b e t  m i n i s t e r i e e l  b e s l u i t  v a n  
2 j a n u a r i  1 9 4 0  b e p a a l d ,  a l  h e t  
m a t e r i e e l ,  a i  d e  i n s t a l l a t i e s  e n  
v o o r r a d e n  d i e  d e e l  u i t m a k e n  v a n  

i t e  a c t i v a  o v e r g e n o m e n  v a n  d e  R e 
g i e  d e r  W a t e r l e i d i n g e n  v a n  d e  K o 

l o n i e ,  z o o a l s  z i j  v o o r k o m e n  i n  d e  
o p  3 1  D e c e m b e r  1 9 3 9  a f g e s l o t e n  

b a i a n s .

D e  K o l o n i e  s t e i l  k o s t e l o o s  t e r  
b e s c h i k k i n g  v a n  d e  R e g i e  d e  g r o n 

d e n ,  g e b o u w e n  e n  i n s t a l l a t i e s  d i e  
v o o r  d e  e x p l o i t a t i e  v a n  b a a r  d i e n 
s t e n  i n  A f r i k a  n o o d i g  z i j n ,  a l s m e 
d e  d e  g r o n d e n ,  g e b o u w e n  e n  i n 
s t a l l a t i e s  d i e  v o o r  d e  t r a n s f o r m a 

t i e -  o f  u i t b r e i d i n g s w e r k e n  n o o d i g  
z i j n .

D e  g r o n d e n ,  g e b o u w e n  e n  i n s 

t a l l a t i e s  b l i j v e n  b e t  e i g e n d o m  v a n  
d e  K o l o n i e .

I n d i e n  l i e t  r a a d z a a m  i s  w e g e n s  
d e  p l a a t s e i i j k e  o m s t a n d i g h e d e n ,  

k a n  d e  R e g i e  t o e l a t i n g  b e k o m e n  
o m  d e  g e b o u w e n  t e  h u r e n  d i e  
n o o d i g  z i j n  v o o r  d e  h u i s v e s t i n g  
v a n  b a a r  a g e n t e n  e n  v o o r  d e  i n s 
t a l l a t i e  v a n  h a a r  d i e n s t e n  i n  A f r i 
k a .  D e z e  h u u r g e l d e n ,  a l s m e d e  h e t  
h u u r g e l d  v o o r  h a a r  b u r e e l e n  t e  

B r u s s e l ,  w o r d e n  o p  d e  b e d r i j f s u i t -  

g a v e n  a a n g e r e k e n d .

Art. 3.

D e  K o l o n i e ,  v e r t e g e n w o o r d i g d  
d o o r  d e n  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  o f  

d e n  ( J o u v e r n e u r - G e n e r a a l ,  k a n ,  n a  
o v e r l e g  m e t  d e  R e g i e ,  d e  u i t b r e i 
d i n g  v a n  d e  n e t t e n  o f  v a n  d e  i n s -  
i a ï l a t i e s  b e v e l e n ,  i n d i e n  d e  n o o d 
w e n d i g h e d e n  d i t  v e r e i s c h e n .
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L a  R é g i e  p o u r r a  ê t r e  r e q u i s e  
d ’e f f e c t u e r  g r a t u i t e m e n t  l e s  é t u d e s  
d e s  e x t e n s i o n s  e t  t r a n s f o r m a t i o n s .

L e s  é t u d e s  d o i v e n t  ê t r e  a p p r o u 
v é e s  p a r  l a  C o l o n i e .

Art. 4.

L e s  c r é d i t s  n é c e s s a i r e s  a u x  t r a 
v a u x  d e  p r e m i e r  é t a b l i s s e m e n t  

soir f o u r n i s  p a r  l a  C o l o n i e  ou l e  
R u a n d a - U r u n d i  d a n s  l e s  l i m i t e s  
d e s  c r é d i t s  b u d g é t a i r e s ,  à  m o i n s  
q u e  l e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  n e  d é 
c i d e  p o u r  l e u r  e x é c u t i o n  p a r  p r é 

l è v e m e n t  s u r  l e s  d i v e r s  f o n d s  d e  
p r é v o y a n c e  d e  l a  R é g i e .

S o n t  c o n s i d é r é s  c o m m e  t r a v a u x  

d e  p r e m i e r  é t a b l i s s e m e n t  l e s  e x 
t e n s i o n s  d e s  r é s e a u x  e t  d e s  i n s t a l 

l a t i o n s ,  l a  c o n s t r u c t i o n  d ’i m m e u 
b l e s  ( h a b i t a t i o n s  d u  p e r s o n n e l ,  
b u r e a u x ,  m a g a s i n s ) .

L e s  t r a v a u x  d e  p r e m i e r  é t a b l i s 
s e m e n t  s e r o n t ,  s o i t  e x é c u t é s  p a r  
l e s  s e r v i c e s  d e  l a  R é g i e ,  s o i t  m i s ,  

p a r  s e s  s o i n s ,  e n  a d j u d i c a t i o n  p u 
b l i q u e  o u  r e s t r e i n t e .

L a  s u r v e i l l a n c e  e t  l a  r é c e p t i o n  
d e s  t r a v a u x  e x é c u t é s  à  l ’e n t r e p r i s e  
s e r o n t  f a i t e s  c o n j o i n t e m e n t  p a r  l e s  

s e r v i c e s  d e  l a  C o l o n i e  e t  d e  l a  R é 

g i e .

D e  R e g i e  k a n  w o r d e n  a a n g e 
z o c h t  o m  k o s t e l o o s  d e  s t u d i e  v a n  
d e  u i t b r e i d i n g e n  e n  t r a n s f o r m a t i e s  

t e r  h a n d  t e  n e m e n .

D e z e  s t u d i e s  m o e t e n  d o o r  d e  K o 
l o n i e  w o r d e n  g o e d g e k e u r d .

Art. 4.

D e  k r e d i e t e n  n o o d i g  v o o r  d e  o p -  
r i c h t i n g s w e r k e n  w o r d e n  d o o r  d e  
K o l o n i e  o f  R u a n d a - U r u n d i  v e r 

s t r e k t ,  b i n n e n  d e  p e r k e n  v a n  d e  
b e g r o t i n g s k r e d i e t e n ,  t e n z i j  d e  

M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  b e s l i s t  z e  
t e  d o e n  u i t v o e r e n  d o o r  a f n e m i n g  
o p  d e  o n d e r s c h e i d e n  v o o r z o r g s -  
f o n d s e n  v a n  d e  R e g i e .

W o r d e n  b e s c h o u w d  a l s  o p r i c h -  
t i n g s w e r k e n ,  d e  u i t b r e i d i n g  v a n  
d e  n e t t e n  e n  v a n  d e  i n s t a l l a t i e s ,  

h e t  o p r i d h t e n  v a n  g e b o u w e n  ( w o 
n i n g e n  v o o r  h e t  p e r s o n e e l ,  b u r e e -  
l e n ,  m a g a z i j n e n ) .

D e  o p r i c h t i n g s w e r k e n  w o r d e n  
u i t g e v o e r d  d o o r  d e  d i e n s t e n  v a n  d e  
R e g i e ,  o f  w e l ,  d o o r  h a a r  t u s s c b e n -  
k o m s t ,  i n  o p e n b a a r  o f  o n d e r h a n d s  
a a n b e s t e e d .

H e t  t o e z i c h t  o v e r  e n  d e  a f 
s c h o u w  v a n  d e  b i j  a a n n e m i n g  u i t 
g e v o e r d e  w e r k e n  g e s c h i e d e n  g e 
m e e n sc h a p p e lijk  d o o r  d e  d i e n s t e n  

v a n  d e  K o l o n i e  e n  v a n  d e  R e g i e .

Art. 5.

L e s  a c h a t s  d e  m a t é r i e l  e t  d e  m a 
t i è r e s  d e s t i n é e s ,  s o i t  a u x  b e s o i n s  
d e  l ’e x p l o i t a t i o n ,  s o i t  à  d e s  t r a v a u x  
d ' e n t r e t i e n ,  s o i t  à  d e s  t r a v a u x  d e  
p r e m i e r  é t a b l i s s e m e n t  o u  d e  r e 
n o u v e l l e m e n t  e x é c u t é s  p a r  l a  R é 
g i e  s e  f e r o n t  d i r e c t e m e n t  p a r  l e s

Art. 5.

D e  a a n k o o p e n  v a n  m a t e r i e e l  e n  
s t o f f e n  b e s t e m d  h e t z i j  v o o r  d e  
n o o d w e n d i g h e d e n  v a n  d e  e x p l o i t a 
t i e ,  h e t z i j  v o o r  o n d e r h o u d s w e r k e n .

1 h e t z i j  v o o r  d e  w e r k e n  v a n  o p r i c h 
t i n g  o f  v a n  v e r n i e u w i n g  u i t g e 

v o e r d  d o o r  d e  R e g i e ,  g e s c h i e d e n
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s o i n s  d e  l a  R é g i e  p a r  v o i e  d ’a d j u -  

d i c a l i o n  r e s t r e i n t e  o u  p u b l i q u e ,  
a v e c  o u v e r t u r e  p u b l i q u e  d e s  s o u 
m i s s i o n s ,  d è s  q u e  l e u r  m o n t a n t  s e 
r a  s u p é r i e u r  à  5 U . U Ü U  f r a n c s .

L e s  d é r o g a t i o n s  à  c e t t e  r è g l e  d e 
v r o n t  ê t r e  s o u m i s e s  à  l ’a p p r o b a 
t i o n  p r é a l a b l e  d u  - M i n i s t r e  d e s  C o 
l o n i e s .

L e  m a t é r i e l  s e r a ,  d a n s  i a  m e s u r e  
d u  p o s s i b l e ,  d  o r i g i n e  b e l g e .

ART. 6 .

L a  R é g i e  a  l a  c h a r g e  d e  l ’e n t r e - ,  
t i e n  c o u r a n t  d e s  r é s e a u x ,  i n s t a l l a 

t i o n s  e t  i m m e u b l e s  m i s  à  s a  d i s p o 
s i t i o n .

C e s  f r a i s  d ' e n t r e t i e n  s e r o n t  i m 
p u t é s  a u x  d é p e n s e s  d ’e x p l o i t a t i o n .

P a r  t r a v a u x  d ’e n t r e t i e n  c o u r a n t  
i l  y  a  l i e u  d ’e n t e n d r e ,  n o n  s e u l e 
m e n t  l e s  r é p a r a t i o n s  a u x  c o n d u i 

t e s ,  c o m p t e u r s ,  i n s t a l l a t i o n s  d ’i m 
m e u b l e s ,  e t c .  p o u r  l e s  m a i n t e n i r  e n  
b o n  é t a t ,  m a i s  é g a l e m e n t  l e s  t r a n s 
f o r m a t i o n s  q u ' i l  y  a u r a i t  l i e u  d ' y  

a p p o r t e r  p o u r  m i e u x  a s s u r e r  l e u r  
c o n s e r v a t i o n ,  p o u r  a m é l i o r e r  l e u r  

f o n c t i o n n e m e n t  o u  p o u r  m i e u x  l e s  
a p p r o p r i e r  à  l e u r  d e s t i n a t o n .

Art. 7.

L a  R é g i e  d o i t  a s s u r e r  l e  r e n o u 
v e l l e m e n t  d u  m a t é r i e l ,  d e s  i n s t a l 
l a t i o n s  e t  d e s  i m m e u b l e s  m i s  à  
s a  d i s p o s i t i o n .

A  c e t  e f f e t ,  e l l e  d i s p o s e  d ’u n  

f o n d s  d e  r e n o u v e l l e m e n t  q u i  s e r a  
a l i m e n t é  p a r  d e s  d o t a t i o n s  a n n u e l 

l e s  à  p r é v o i r  a u  b u d g e t  o r d i n a i r e  
d e  l a  C o l o n i e .

r e c h t s t r e e k s  d o o r  t u s s c h e n k o m s t  

v a n  d e  R e g i e  b i j  o p e n b a r e  o f  o n -  
d e r h a n d s c h e  a a n b e s t e d i n g ,  m e t  

o p e n b a r e  o p e n i n g  v a n  d e  i n s c h r i j 
v i n g e n .  z o o d r a  h u n  b e d r a g  5 0 . 0 0 0  

f r a n k  t e  b o v e n  g a a t .

A f w i j k i n g e n  v a n  d e z e n  r e g e l  
m o e t e n  v o o r a f  a a n  d e  g o e d k e u r i n g  

v a n  d e n  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  
w o r d e n  o n d e r w o r p e n .

H e t  m a t e r i e e l  z a l ,  z o o v e r  d i t  
m o g e l i j k  i s ,  v a n  B e l g i s c h e  h e r 

k o m s t  z i j n .

A r t . 6 .

H e  R e g i e  i s  b e l a s t  m e t  h e t  g e 
w o o n  o n d e r h o u d  v a n  d e  t e  h a r e r  
b e s c h i k k i n g  g e s t e l d e  n e t t e n ,  i n s 

t a l l a t i e s  e n  g e b o u w e n .

D i e  o n d e r h o u d s k o s t e n  w o r d e n  

o p  d e  b e d r i j f s u i t g a v e n  a a n g e r e 

k e n d .
O n d e r  g e w o n e  o n d e r h o u d s w e r 

k e n  d i e n t  m e n  t e  v e r s t a a n ,  n i e t  
a l l e e n  d e  h e r s t e l l i n g e n  a a n  d e  l e i 
d i n g e n ,  m e t e r s ,  i n s t a l l a t i e s  v a n  
g e b o u w e n ,  e n z . ,  o m  z e  i n  g o e d e n  
s t a a t  t e  h o u d e n ;  m a a r  t e v e n s  d e  
v e r a n d e r i n g e n  d i e  e r  d i e n e n  a a n 
g e b r a c h t  o m  i h u n  b e w a r i n g  b e t e r  
t e  v e r z e k e r e n ,  h u n  w e r k i n g  t e  v e r 

b e t e r e n  o f  o m  z e  m e e r  a a n  h u n  
b e s t e m m i n g  a a n  t e  p a s s e n .

Art. 7.

D e  R e g i e  m o e t  d e  v e r n i e u w i n g  

v e r z e k e r e n  v a n  h e t  m a t e r i e e l ,  v a n  
d e  i n s t e l l i n g e n  e n  g e b o u w e n  d i e  
t e  h a r e r  b e s c h i k k i n g  z i j n  g e s t e l d .

D a a r t o e  b e s c h i k t  z i j  o v e r  e e n
v e r n i e u w i n g s f o n d s  d a t  g e v o e d  
w o r d t  d o o r  j a a r l i j k s c h e  d o t a t i e s  

o p  d e  g e w o n e  b e g r o o t i n g  v a n  d e  
K o l o n i e  u i t  t e  t r e k k e n .

2 4
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L e s  m o d a l i t é s  d e  d o t a t i o n s  a u  
f o n d s  d e  r e n o u v e l l e m e n t  s e r o n t  
a r r ê t é e s  p a r  l e  C o m i t é  d e  g e s t i o n  
e t  s o u m i s e s  p o u r  a p p r o b a t i o n ,  a u  

M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s .

L e s  p r é l è v e m e n t s  s u r  l e  f o n d s  d e  
r e n o u v e l l e m e n t  d o i v e n t  r e c e v o i r  
l ’a u t o r i s a t i o n  p r é a l a b l e  d u  M i n i s t r e  

d e s  C o l o n i e s .

Art. 8.

L a  R é g i e  p o u r r a  p r o p o s e r  l ’a f f e c 
t a t i o n  d ’u n  p o u r c e n t a g e  d e  r e c e t t e s  
d e  l ' e x p l o i t a t i o n  à  l a  c o n s t i t u t i o n  

d ' u n  f o n d s  d e  p r é v i s i o n  d e v a n t  l u i  
p e r m e t t r e  d e  m a i n t e n i r  c o n s t a m 

m e n t  l a  c a p a c i t é  d e s  r é s e a u x  a u  
n i v e a u  d e s  b e s o i n s  d e  l a  c l i e n t è l e .

L e s  m o d a l i t é s  d e  c o n s t i t u t i o n  d e  
c e  f o n d s  s e r o n t  a r r ê t é e s  p a r  l e  
C o m i t é  d e  g e s t i o n  e t  s o u m i s e s ,  
p o u r  a p p r o b a t i o n ,  a u  M i n i s t r e  d e s  

C o l o n i e s .

L e s  p r é l è v e m e n t s  s u r  l e  f o n d s  d e  
p r é v i s i o n  d o i v e n t  r e c e v o i r  l ’a u t o 
r i s a t i o n  p r é a l a b l e  d u  M i n i s t r e  d e s  

C o l o n i e s .

D e  m o d a l i t e i t e n  v a n  d e  d o t a t i e s  
a a n  h e t  v e r n i e u w i n g s f o n d s  w o r d e n  
d o o r  h e t  B e s t u u r s c o m i t é  b e p a a l d  
e n ,  t e r  g o e d k e u r i n g ,  a a n  d e n  M i 

n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  o n d e r w o r p e n .

V o o r  d e  a f n e m i n g e n  o p  h e t  v e r 
n i e u w i n g s f o n d s  m o e t  m e n  v o o r a f  

m a c h t i g i n g  v a n  d e n  M i n i s t e r  v a n  
K o l o n i ë n  o n t v a n g e n .

Art. 8.

D e  R e g i e  k a n  v o o r s t e l l e n  e e n  
p e r c e n t a g e  d e r  b e d r i j f s o n t v a n g -  
s t e n  t e  b e s t e d e n  a a n  h e t  o p r i c h t e n  
v a n  e e n  v o o r z o r g s f o n d s ,  t e n  e i n d e  

d e  c a p a c i t e i t  d e r  n e t t e n  s t e e d s  t e  
k u n n e n  h a n d h a v e n  o p  h e t  p e i l  v a n  
d e  n o o d w e n d i g h e d e n  v a n  h a a r  

c l i ë n t e e l .

D e  m o d a l i t e i t e n  t o t  o p r i c h t i n g  
v a n  d i t  f o n d s  w o r d e n  d o o r  l i e t  B e - '  
s t u u r s c o m i t é  b e p a a l d  e n ,  t e r  g o e d 
k e u r i n g ,  a a n  d e n  M i n i s t e r  v a n  K o 
l o n i ë n  o n d e r w o r p e n .

V o o r  d e  a f n e m i n g e n  o p  h e t  
v o o r z o r g s f o n d s  m o e t  m e n  v o o r a f  
m a c h t i g i n g  v a n  d e n  M i n i s t e r  v a n  
K o l o n i ë n  o n t v a n g e n .

Art. 9.

C h a q u e  a n n é e ,  a v a n t  l e  1 "  o c t o 
b r e ,  l a  R é g i e  f e r a  p a r v e n i r ,  a u  M i 

n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,  d e s  p r é v i s i o n s  
p o u r  l ' e x e r c i c e  s u i v a n t ,  c o n c e r 
n a n t  :

Art. 9.

E l k  j a a r ,  v ó ó r  1 O c t o b e r .  d o e t  d e  
R e g i e  a a n  d e n  M i n i s t e r  v a n  K o l o 
n i ë n .  d e  r a m i n g e n  v o o r  h e t  v o l 
g e n d  d i e n s t j a a r  g e w o r d e n ,  a a n 
g a a n d e  :

1°)  l e s  r e c e t t e s  b r u t e s ;

2 ° )  l e s  d é p e n s e s  d ’e x p l o i t a t i o n ;

3 ° )  l e s  d é p e n s e s  d e  p r e m i e r  é t a 
b l i s s e m e n t ;

4 ° )  l a  d o t a t i o n  :
a )  a u  f o n d s  d e  r e n o u v e l l e m e n t ,

| 4 ° )  d e  b r u t o  - o n t v a n g s t e n  ;

2 ° )  d e  b e d r i j f s u i t g a v e n ;

3 ° )  d e  o p r i c h t i n g s u i t g a v e n  ;

4 ° )  d e  d o t a t i e  :
a )  v o o r  h e t  v e r n i e u w i n g s f o n d s ,
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b )  o u  f o n d s  d e  p r é v i s i o n ,
e )  a u x  a u l r e s  f o n d s  d e  p r é 

v o y a n c e  d o n l  l a  c r é a l i o n  s e r a  

d é c i d é e .

Art. 10.

U n  b a r è m e  d  a p p l i c a t i o n  g é n é r a 

l e ,  a p p r o u v e  p a r  l e  M i n i s t r e  d e s  

C o l o n i e s ,  d é t e r m i n e  l e s  c o n d i t i o n s  
d ' e n g a g e m e n t ,  l e  t r a i t e m e n t  e t  l e s  

a v a n t a g e s  a l l o u é s  a u x  a g e n t s  d e  l a  
R é g i e  ( g r a t i f i c a t i o n s ,  p e n s i o n s ,  
f o n d s  d ’a s s i s t a n c e ) .  — L e  t o t a l  d e s  

g r a t i f i c a t i o n s  à  r é p a r t i r  a n n u e l l e 
m e n t  e n t r e  l e s  m e m b r e s  d e  s o n  
p e r s o n n e l  n e  p o u r r a  p a s  d é p a s s e r  

l a  d i x i è m e  p a r t i e  d u  t o t a l  d e s  é m o 
l u m e n t s  f i x e s  a l l o u é s  à  c e  p e r s o n 
n e l .

L e s  p r o p o s i t i o n s  d ’a u g m e n t a t i o n  
d e  t r a i t e m e n t  d é r o g e a n t  a u  b a r è 
m e ,  d e  m ê m e  q u e  l e s  p r o p o s i t i o n s  

d e  g r a t i f i c a t i o n s  a u  p e r s o n n e l ,  n o n  
p r é v u e s  à  c e  b a r è m e ,  n e  p o u r r o n t  
ê t r e  e x é c u t é e s  q u  a p r è s  a v o i r  r e -  
y u  l ’a p p r o b a t i o n  p r é a l a b l e  d u  M i 
n i s t r e  d e s  C o l o n i e s .

b )  v o o r  b e t  v o o r z o r g s f o n d s ,
c )  v o o r  d e  a n d e r e  v o o z o r g s -  

f u j u i s e u  w a a r v a n  d e  o p r i c h t i n g  z a l  
w o r d e n  b e s l i s t .

Art. 10.

E e n  a l g e m e e n  t o e p a s s e l i j k e  

; w e d d e s c h a a i ,  d o o r  d e n  M i n i s t e r  

v a n  i v o l o n i ë n  g o e d g e k e u r d ,  b e 
p a a l t  d e  v u u r w a a r d e n  v a n  h e t  

! d i e n s t c o n t r a c t ,  d e  a a n  d e  a g e n t e n  
S v a n  d e  R e g i e  t o e g e k e n d e  w e d d e  e n  

| v o o r d e e l e n  ( g r a t i f i c a t i e s  p e n s i o e -  
| n o n ,  s t e u n f o n d s ) ,  l i e f  g e z a m e n l i j k  

: b e d r a g  d e r  g r a t i f i c a t i e s ,  j a a r l i j k s  
; o n d e r  d e  l e d e n  v a n  h a a r  p e r s o n e e l  

t e  v e r d e e l e n ,  m a g  h e t  t i e n d e  v a n  
h e t  g e z a m e n l i j k  b e d r a g  v a n  d e  a a n  
d i t  p e r s o n e e l  t o e g e k e n d e  v a s t e  
b e z o l d i g i n g e n  n i e t  t e  b o v e n  g a a n .

I R e  v o o r s t e l l e n  l o t  w e d d e v e r h o o -
!

i g i n g  d i e  a f w i j k e n  v a n  d e  w e d d e  
s c h a a i ,  e v e n a l s  d e  v o o r s t e l l e n  t o t  

g r a t i f i c a t i e s  a a n  t i e t  p e r s o n e e l ,  d i e  
: b i j  d e  w e d d e s c h a a i  n i e t  v o o r z i e n  
! z i j n ,  m o g e n  s l e c h t s  t e n  u i t v o e r  

w o r d e n  g e l e g d  n a  v o o r a f  m a c h t i -  
; g i n g  v a n  d e n  M i n i s t e r  v a n  K o l o -  
! m é n  t e  h e b b e n  o n t v a n g e n .

Art. 11.

L a  R é g i e  e s t  s e u l e  r e s p o n s a b l e  ! 
v i s - à - v i s  d e s  t i e r s ,  e n  r a i s o n  d e s  
c o n t r a t s  o u  e n g a g e m e n t s  i n t e r v e 
n u s  à  l ' o c c a s i o n  d e  l a  g e s t i o n ,  d e  

l ’a d m i n i s t r a t i o n  o u  d e  l ’e x p l o i t a 
t i o n  d e s  s e r v i c e s  q u i  l u i  s o n t  c o n 
f i é s .

Art. 11.

A l l e e n  d e  R e g i e  i s ,  t e g e n o v e r  
d e r d e n ,  a a n s p r a k e l i j k  v o o r  d e  
c o n t r a c t e n  o f  v e r b i n t e n i s s e n  d i e ,  
1 e r  g e l e g e n h e i d  v a n  h e t  b e s t u u r ,  

b e t  b e h e e r  o f  d e  e x p l o i t a t i e  v a n  d e  
h a a r  t o  e v e r  t r o u w d e  d i e n s t e n  w e r 
d e n  a a n g e g a a n .

Art. 12. Art. 12.
j

L a  R é g i e  d é t e r m i n e ,  d a n s  l e s  r è -  ! D e  R e g i e  b e p a a l t ,  i n  d e  e x p l o i  
g l e m e n t s  d ’e x p l o i t a t i o n ,  l e s  c o n d i -  ’ t a t i e - r e g l e m e n t e n ,  d e  v o o r w a a r -

1
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l i o n s  a u x q u e l l e s  l e s  a b o n n é s  a u x  
r é s e a u x  d e v r o n t  s o u s c r i r e  p o u r  

l ’e x é c u t i o n  d e s  r a c c o r d e m e n t s ,  l e  
p l a c e m e n t  e !  l a  l o c a t i o n  d e s  c o m p 
t e u r s ,  l a  g a r a n t i e  d e  c o n s o m m a 
t i o n ,  l e  p a i e m e n t  d e s  f a c t u r e s ,  e t c .

d e n  w a a r a a n  d e  a b o n n e n t e n  o p  d e  
n e t t e n  z i c h  m o e t e n  o n d e r w e r p e n  
v o o r  b e t  u i l v o o r e n  v a n  d e  a a n s l u i 
t i n g e n ,  l i e t  p l a a t s e n  o f  v e r h u r e n  
v a n  d e  m e t e r s ,  d e n  v e r b r u i k s w a a r -  

b o r g ,  l i e t  b e t a l e n  v a n  d e  f a c t u r e n ,  
e n z .

L e s  r è g l e m e n t s  n e  p o u r r o n t  
ê t r e  m i s  e n  v i g u e u r  q u  a p r è s  l e u r  
a p p r o b a t i o n  p a r  l e  G o u v e r n e u r  G é 
n é r a l ,  q u i  p o u r r a  p r o p o s e r  l e u r  
r é v i s i o n  q u a n d  il  l e  j u g e r a  u t i l e .

D e  r e g l e m e n t e n  k u n n e n  n i e t  i n  

w e r k i n g  t r e d e n  d a n  n a  g o e d k e u 
r i n g  d o o r  d e n  G o u v e r n e u r - G e n e -  
r a a !  d i e ,  i n d i e n  h i j  b e l  n u t t i g  a c h t ,  

k a n  v o o r s t e l l e n  z e  t e  h e r z i e n .

Art. 13. Art. 13.

L e s  t a r i f s  d e  v e n t e  d e  l ’e a u  s o n t  
f i x é s  c o m m e  s u i t  :

D e  t a r i e v e n  v o o r  d e n  w a t e r v e r -  

k o o j )  w o r d e n  b e p a a l d  a l s  v o l g t  :

1 ")  E a u  c o n s o m m é e  p a r  l e s  - i n d i 
g è n e s  : E r s .  3 , 2 5  ( t r o i s  f r a n c s  

2 5  c e n t i m e s )  l e  m 3 .

D ’) W a t e r  d o o r  d e  I n l a n d e r s  v e r 
b r u i k t  : E r .  3 , 2 5  ( D r i e  f r a n k  
v i j f  e n  t w i n t i g )  p e r  m 3 .

a )  H ô p i t a u x  e t  L a z a r e t s  p o u r  

i n d i g è n e s ,

a )  Z i e k e n h u i z e n  e n  l a z a r e t t e n  
v o o r  I n l a n d e r s ,

b )  W . - C . ,  f o n t a i n e s  e t  r o b i n e t s  

p u b l i c s  p o u r  i n d i g è n e s ,

b )  W . - C L ,  o p e n b a r e  f o n t e i n e n  
e n  k r a n e n  v o o r  I n l a n d e r s ,

c )  p r i s o n s  p o u r  i n d i g è n e s , c )  g e v a n g e n i s s e n  v o o r  I n l a n 
d e r s ,

d )  c o l o n i e s  s c o l a i r e s  e t  é c o l e s  
p o u r  i n d i g è n e s ,

d )  s c h o o l k o l o n i e s  e n  s c h o l e n  
v o o r  I n l a n d e r s ,

e )  c a m p s  d e  p o l i c e  e t  c a m p s  
m i l i t a i r e s  p o u r  i n d i g è n e s .

e )  p o l i t i e  e n  m i l i t a i r e  k a m p e n  
v o o r  I n l a n d e r s .

2 ° )  S e r v i c e s  p u b l i c s  e t  p a r t i c u 
l i e r s  :
E r s .  4 .  —  ( q u a t r e  f r a n c s )  l e  m 3 .  
U n e  r é d u c t i o n  d e  2 5 %  s u r  l e  

t a r i f  o r d i n a i r e  e s t  a c c o r d é e  a u x  
f a m i l l e s  n o m b r e u s e s .

2 ° )  O p e n b a r e  d i e n s t e n  e n  p a r t i c u 
l i e r e n  : F r .  4 , — ( v i e r  f r a n k )  
p e r  m 3 .

A a n  d e  g r o o t e  g e z i n n e n  w o r d t  
o p  l i e t  g e w o o n  t a r i e f  e e n  v e r 
m i n d e r i n g  v a n  2 5  %  v e r l e e n d .

i
3 ° )  I n d u s t r i e l s  e t  A g r i c u l t e u r s .  | 

a i n s i  q u e  : I

3 l’) N i j v e r a a r s  e n  l a n d b o u w e r s ,  
a l s m e d e  :

a )  L a b o r a t o i r e s  d e  c h i m i e  e t  d e  
b a c t é r i o l o g i e ,

a )  S c h e i k u n d i g e  e n  b a c t e r i o l o 
g i s c h e  l a b o r a t o r i a ,
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b )  p a r c s  p u b l i c s ,  p é p i n i è r e s ,

c )  v o i r i e  ( " n e t t o y a g e  d e s  r u e s  e t  
d e s  é g o u t s ) .

1 , 8 0  F r .  l e  n i 3  p o u r  l e s  5 0  p r e 
m i e r s  m 3  c o n s o m m é s  p e n d a n t  
l e  m o i s ;

1 , 6 0  F r .  l e  m 3  à  p a r t i r  d u  5 1 e 

r n 3  j u s q u ' a u  1 0 0 e m 3  p e n d a n t  
l e  m o i s ;

1 , 4 0  F r .  l e  m 3  à  p a r t i r  d u  1 0 1 e 
m 3  j u s q u ’a u  1 5 0 °  m 3  p e n d a n t  
l e  m o i s ;

1 , 2 0  F r .  l e  n i 3  à  p a r t i r  d u  1 5 1 e 
m 3  j u s q u ' a u  2 0 0 e m 3  p e n d a n t  
l e  m o i s ;

1 ___F r .  l e  n i 3  à  p a r t i r  d u  2 0 1 e
m 3  j u s q u ' a u  2 5 0 e m 3  p e n d a n t  l e
m o i s  ;

0 , 8 0  F r .  l e  i n 3  à  - p a r t i r  d u  2 5 1 e 
m 3  e t  a u  d e l à .

L e s  t a r i f s  d e  v e n t e  d e  l ’e a u  n e  
p e u v e n t  ê t r e  m o d i f i é s  que 
m o y e n n a n t  a c c o r d  p r é a l a b l e  
d u  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s .

Art. 14.

L ’e a u  d i s t r i b u é e  d e v r a  r é u n i r ,  e n  

t o u t  t e m p s ,  l e s  q u a l i t é s  d ’u n e  b o n 
n e  e a u  p o t a b l e  e t  d e v r a  r é p o n d r e  
a u x  c o n d i t i o n s  f i x é e s  p a r  l a  « C o m 
m i s s i o n  p o u r  l ’é t u d e  d e s  q u a l i t é s  
q u ’il f a u t  e x i g e r  d ’u n e  e a u  p o u r  
q u ’e l l e  p u i s s e  ê t r e  d é c l a r é e  p o t a 
b l e »  d a n s  s o n  r a p p o r t ,  d o n t  l a  R é 
g i e  r e c o n n a î t  a v o i r  r e ç u  c o p i e .

Art. 15.

S a u f  c a s  d e  f o r c e  m a j e u r e ,  l ’e a u  
s e r a  f o u r n i e  d ' u n e  m a n i è r e  c o n t i 

n u e .  e ’e s t - à - d i r e  q u e  l e s  c o n d u i -

b )  o p e n b a r e  p a r k e n ,  b o o m -  

k w e e k e r i j e n ,

c )  r e i n i g i n g  v a n  s t r a t e n  e n  r i o 
l e n .

1 , 8 0  F r .  p e r  m 3  v o o r  d e  5 0  

e e r s t e  m 3  v e r b r u i k t  g e d u r e n 
d e  d e  m a a n d ;

1 , 6 0  F r .  p e r  i n 3  v a n  d e n  5 1 "  n i 3  
al '  t o t  d e n  1 0 0 "  m 3  g e d u r e n d e  
d e  m a a n d ;

1 , 4 0  F r .  p e r  m 3  v a n  d e n  1 0 1 ” 
m 3  a f  t o t  d e n  1 5 0 ” m 3  g e d u 
r e n d e  d e  m a a n d ;

1 , 2 0  F r .  p e r  m 3  v a n  d e n  1 5 1 ” 
a f  t o t  d e n  2 0 0 ” m 3  g e d u r e n d e  
d e  m a a n d ;

1 , —  F r .  p e r  m 3  v a n  d e n  2 0 1 "  m 3  
a f  t o t  d e n  2 5 0 "  m 3  g e d u r e n d e  
d e  m a a n d ;

0 , 8 0  F r .  p e r  m 3  v a n  d e n  2 5 1 "  
m 3  af'  e n  d a a r b o v e n .

D e  t a r i e v e n  v o o r  d e n  w e d e r v e r 

k o o p  k u n n e n  s l e c b t s  w o r d e n  g e 
w i j z i g d  n a  v o o r a f g a a n d e  t o e s t e m 
m i n g  v a n  d e n  M i n i s t e r  v a n  K o l o 
n i ë n .

Art. 14.

H e t  v e r d e e l d  w a t e r  z a l .  t e  a l l e n  
t i j d e ,  d e  h o e d a n i g h e d e n  m o e t e n  
h e b b e n  v a n  g o e d  d r i n k w a t e r  e n  

b e a n t w o o r d e n  a a n  d e  v o o r w a a r 
d e n  g e s t e l d  d o o r  d e  « C o m m i s s i e  
v o o r  h e t  o n d e r z o e k  v a n  d e  h o e d a 

n i g h e d e n  t e  e i s c h e n  v a n  w a t e r  o p 
d a t  h e t  d r i n k b a a r  k u n n e  v e r k l a a r d  
w o r d e n  » ,  i n  h a a r  v e r s l a g ,  w a a r 
v a n  d e  R e g i e  e r k e n t  e e n  a f s c h r i f t  

t e  h e b b e n  o n t v a n g e n .

Art. 15.

B e h a l v e  i n  g e v a l  v a n  o v e r m a c h t ,  

w o r d t  h e t  w a t e r  v o o r t d u r e n d  g e 
l e v e r d ,  d i t  w i l  z e g g e n  d a t  d e
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l o s - m è r e s  r e s t e r o n t  c o n s t a m m e n t  
(Mi c h a r g e .

L o s  u t ) o n n e s  n e  p o u r r o n t  r é c l a 
m e r  a u c u n e  i n d e m n i t é  p o u r  l e s  i r t -  
l e m i p t i o n s '  d e  s e r v i c e .

Art. 16.

L e s  t a r i f s  d e  v e n t e  d e  l ’é l e c t r i 
c i t é  n u i t  f i x é s  m o y e n n a n t  a p p r o 

b a t i o n  p r é a l a b l e  d u  M i n i s t r e  d e s  
C o l o n i e s ,  s u i v a n t  l a  n a t u r e  e t  l ’i m 
p o r t a n c e  d e  l a  c o n s o m m a t i o n ,  s a n s  
p o u v o i r ,  t o u t e f o i s ,  d é p a s s e r  u n  p r i x  
d e  F r  s  5 . 5 0  l e  K w h .  p o u r  l ’ é c l a i 
r a g e  p r i v é  e t  F r  s.  3 , 5 0  l e  K w h .  
p o u r  l ' é c l a i r a g e  p u b l i c  e t  l a  f o r c e  
m o t r i c e .

Art. 17.

L e  c o u r a n t  é l e c t r i q u e  s e r a  f o u r 
n i .  à  M a t n d i .  d ' u n e  m a n i è r e  c o n t i 
n u e ,  L e s  h e u r e s  d e  f o u r n i t u r e  p o u r  
l e s  a u t r e s  s t a t i o n s  s e r o n t  a r r ê t é e s  

s e m e s t r i e l l e m e n t ,  p a r  l a  R é g i e ,  q u i  
e n  a v i s e r a  p r é a l a b l e m e n t  l e  G o u 
v e r n e u r  G é n é r a l .

L e s  a b o n n é s  n e  p o u r r o n t  r é c l a 
m e r  a u c u n e  i n d e m n i t é  p o u r  l e s
i n t e r r u p t i o n s  d e  s e r v i c e .

Art. 18.

L a  C o l o n i e  e x e r c e  l e  c o n t r ô l e  l e  
p l u s  é t e n d u  s u r  l ’a c t i v i t é  d e  l a  R é 
g i e .

E n  E u r o p e ,  c e  c o n t r ô l e  s ’e x e r c e 
r a  p a r  u n  d é l é g u é  d é s i g n é  p a r  l e  
M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s .

E n  A f r i q u e ,  l a  C o l o n i e  p o u r r a  d é 
s i g n e r ,  p o u r  c h a c u n e  d e s  s t a t i o n s

' h o o f d  l e i d i n g e n  g e s t a d i g  o n d e r  
d r u k  z u l l e n  z i j n .

D e  a b o n n e n t e n  m o g e n  g e e n e r l e i  
v e r g o e d i n g  c i s c h e n  w e g e n s  d i e n s i -  
o n d e r b r e k i n g .

Art. 16.

D e  t a r i e v e n  v o o r  d e n  e l c c t r i c i -  
l e i t s v e r k o o p  w o r d e n  m e t  v o o r a f 

g a a n d e  g o e d k e u r i n g  v a n  d e n  M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,  b e p a a l d  v o l 
g e n s  d e n  a a r d  e n  d e  b e l a n g r i j k 

h e i d  v a n  h e t  v e r b r u i k  z o n d e r  e c h 
t e r  d e n  p r i j s  v a n  F r .  5 . 5 0  p e r  
K w u .  v o o r  cle p a r t i c u l i e r e  v e r l i c h 
t i n g  e n  v m :  F r .  3 . 5 0  p e r  K w u .  v o o r  
d e  o p e n b a r e  v e r l i c h t i n g  e n  d e  

d r i j f k r a c h t  t e  m o g e n  t e  h o v e n  
g a a n .

Art. 17.

D o  e . i e c t r i s c h e  s t r o o m ,  t e  M a t a -  

ii, w o r d t  v o o r t d u r e n d  g e l e v e r d .  D e  
h  v e r i n g s u r e n  v o o r  d e  o v e r i g e  
s t a t i o n s  w o r d e n  o m  d e  d r i e  m a a n 
d e n  b e p a a l d  d o o r  cle R e g i e ,  d i e  ei '  

I r  v o r e n  d e n  G o u v e r n e u r - G e n e 
r a a l  z a l  v a n  v e r w i t t i g e n .

D e  a b o n n e n t e n  m o g e n  g e e n e r 
l e i  v e r g o e d i n g  e i s c h e n  w e g e n s
d i e  t i s  t o n d e r b r e k i n g .

Art. 18.

D e  K o l o n i e  o e f e n t  d e  m e e s t  u i t 
g e b r e i d e  c o n t r o l e  u i t  o v e r  d e  b e 

d r i j v i g h e i d  v a n  d e  R e g i e .

Li  E u r o p a ,  w o r d t  d e z e  c o n t r o l e  
ui  ( . g e o e f e n d  d o o r  e é n  a f g e v a a r d i g 
d e ,  d o o r  d e n  M i n i s t e r  v a n  K o l o 
n i ë n  a a n g e s t e l d .

Tn A f r i k a ,  k a n  d e  K o l o n i e ,  v o o r  

e l k  s t a t i o n  v a n  d e  R e g i e ,  t w e e  a f -
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d e  l u  R é g i e ,  d e u x  d é l é g u é s ,  c h a r g é s  

d e  s u i v r e  l a  m a r c h e  d e s  e x p l o i t a -  ! 
l i o n s  e t  d e  v é r i f i e r  l e s  é c r i t u r e s !

I

c o m p t a b l e s .  L ’a c c è s  d e s  i n s t a l l a -  | 

l i o n s  e t  d e s  m a g a s i n s  s e r a  a u t o r i 
s é ,  e n  t o u t  t e m p s ,  à  c e s  d é l é g u é s .

L e s  d é l é g u é s  d e  l a  C o l o n i e  e t  l e  
r e p r é s e n t a n t  l o c a l  d e  l a  R é g i e  t i e n 
d r o n t  u n e  r é u n i o n  m e n s u e l l e ,  à  l a  I 
s u i t e  d e  l a q u e l l e  i l s  d r e s s e r o n t  u n !  
r a p p o r t  s u c c i n c t  s u r  l e s  p o s t e s  d e  
l ’e x p l o i t a t i o n  à  d é t e r m i n e r  p a r  l e  
G o u v e r n e u r  G é n é r a l .

V u  e t  a p p r o u v é ,  p o u r  ê t r e  a n n e x é  
à  C a r r e l é  m i n i s t é r i e l  d u  3  j a n v i e r  

1 9 4 0 .

g e v a a r d i g d e n  a a n s t e l l e n ,  b e l a s t  

m e t  h e t  t o e z i c h t  o p  d e n  g a n g  d e r  

b e d r i j v e n  e n  m e t  h e t  o n d e r z o e k  
v a n  d e  b o e k e n  e n  b e s c h e i d e n .  D e 
z e  a f g e v a a r d i g d e n  h e b b e n  t e  a l l e n  

t i j d e  t o e g a n g  t o t  d e  i n s t a l l a t i e s  e n  
m a g a z i j n e n .

D e z e  a f g e v a a r d i g d e n  v a n  d e  K o 
l o n i e  e n  d e  p l a a t s e l i j k e  v e r t e g e n 
w o o r d i g e r  v a n  d e  R e g i e  h o u d e n  

m a a n d e l i j k s  v e r g a d e r i n g ,  w a a r n a  
z i j  e e n  b e k n o p t  v e r s l a g  o p m a k e n  

o v e r  d e  e x p l o i t a t i e p o s t e n  d o o r  d e n  
G o u v e r n e u r - G e n e r a a l  a a n  t e  w i j  - 
z e n .

M i j  b e k e n d  e n  g o e d g e k e u r d ,  o m  
t e  w o r d e n  g e v o e g d  b i j  h e t  n i i n i s -  
l e r i e e l  b e s l u i t  v a n  3  J a n u a r i  1 9 4 0 .

A .  D e  V l e e s c h a u w e r .

Institut royal colonial belge.

D a r  a r r ê t é  m i n i s t é r i e l  d u  2 7  j a n 
v i e r  1 9 4 0 ,  l e  m a n d a t  d u  R .  P .  

C h a r l e s  e t  d e  M .  M a r c h a i ,  E . ,  e n  
q u a l i t é  d e  m e m b r e s  d e  l a  c o m m i s 
s i o n  a d m i n i s t r a t i v e  d e  l ' I n s t i t u t  

r o y a l  c o l o n i a l  b e l g e ,  e s t  r e n o u v e l é  
p o u r  u n  t e r m e  d e  t r o i s  a n s .

Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

H i j  m i n i s t e r i e e l  b e s l u i t  v a n  2 7  
J a n u a r i  1 9 4 0  i s  h e t  m a n d a a t  v a n  
d e n  E e r w .  P a t e r  C h a r l e s  e n  v a n  
d e n  h e e r  M a r c h a i ,  E . ,  a l s  l e d e n  
d e r  c o m m i s s i e  v a n  b e h e e r  v a n  h e t  

K o n i n k l i j k  B e l g i s c h  K o l o n i a a l  
I n s t i t u u t  v o o r  e e n  t e r m i j n  v a n  d r i e  
j a a r  h e r n i e u w d .

Institut royal colonial belge. Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

P a r  a r r ê t é  m i n i s t é r i e l  d u  1 er f é -  ; R i j  m i n i s t e r i e e l  b e s l u i t  v a n  1 
v r i o r  1 9 4 0 .  M .  L e g r a y e ,  M . ,  p r o -  F e b r u a r i  1 9 4 0 .  w o r d t  d e  h e e r  

f e s s e u r  à  l ’U n i v e r s i t é  d e  L i è g e ,  e s t  L e g r a y e ,  M . ,  H o o g l e e r a a r  a a n  d e



n o m m é  m e m b r e  a s s o c i é  d e  l ’I n s t i -  R i j k s u n i v e r s i t e i t  t e  L u i k  t o i  b u i -  
l u t  r o y a l  c o l o n i a l  b e l g e ,  s e c t i o n  ! L e n g e v v o o n  l i d  v a n  h e t  K o n i n k l i j k  
d e s  s c i e n c e s  t e c h n i q u e s .  j B e l g i s c h  K o l o n i a a l  I n s t i t u u t ,  s e c l i e

| d e r  t e c h n i s c h e  w e t e n s c h a p p e n .  
[ b e n o e m d .
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée «Compa
gnie de l’Hevea». — Statuts. — 
Autorisation.

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 3  f é v r i e r  
1 9 4 0 ,  l a  s o c i é t é  à  r e s p o n s a b i l i t é  
l i m i t é e  « C o m p a g n i e  d e  l ’H é v é a  » 

e s t  a u t o r i s é e .  E l l e  c o n s t i t u e r a  u n e  
i n d i v i d u a l i t é  d i s t i n c t e  d e  c e l l e  d e s  

a s s o c i é s .

Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan
sprakelijkheid « Compagnie de 
l’Hevea »„ — Statuten. — Mach
tiging.

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 3  
F e b r u a r i  1 9 4 0 ,  d e  v e n n o o t s c h a p  
m e t  b e p e r k t e  a a n s p r a k e l i j k h e i d  
« C o m p a g n i e  d e  1 'H e v e a  » w o r d t  
m a c h t i g i n g  v e r l e e n d ;  z i j  z a l  e o n e  

r e c h t s p e r s o o n l i j k h e i d  u i  l m  a k e n
o n d e r s c h e i d e n '  b i j k  v a n  d e z e  (1er  

d e e l g e n o o t e n .

Loterie Coloniale. — Comité. — 
Nomination.

L e  . M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,  j
i
;

V u  l ' a r r ê t é ,  r o y a l  d u  2 9  m a i  i 
1 9 3 4 .  i n s t i t u a n t  l a  L o t e r i e  C o l o - : 
n i a l e ;

;

V u  l ' a r r ê t é  m i n i s t é r i e l  d u  3 0  m a i  j
1 9 3 4 ;  !

1
!

A r r ê t e  : I
j

A r t i c l e  p r e m i e r .
[

A  l a  d a t e  d u  1 er m a r s  1 9 4 0 ,  M .  ; 
S y m o e n s .  R . .  D i r e c t e u r  G é n é r a l  à  

l ’A d m i n i s t r a t i o n  d e  l ’E n r e g i s t r e -

Koloniaie Loterij. — Comité. — 
Benoeming.

D e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

G e z i e n  h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  
v a n  2 9  M e i  1 9 3 4 .  h o u d e n d e  i n 
r i c h t i n g  d e r  K o l o n i a l e  L o t e r i j ;

G e z i e n  h e t  m i n i s t e r i e e l  b e s l u i t  
v a n  3 0  M e i  1 9 3 4 ;

B e s l u i t  :

A r t i k e l  een

O p  d a t u m  v a n  I s t o n  M a a r t  1 i ) 4 0 ,  

i s  d e  h e e r  S y m o e n s ,  R . .  D i r e c t e u r  
G e n e r a a l  a a n  d e  A d m i n i s t r a t i e  v a n
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m e u t  e l  d e s  D o m a i n e s ,  e s t  n o m m é  

m e m b r e  d u  C o m i t é  d e  l a  L o t e r i e  
C o l o n i a l e ,  e n  r e m p l a c e m e n t  d e  M .  

G l i b e r l ,  F .  J . ,  d é m i s s i o n n a i r e .

Art. 2.

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  e s t  c h a r g é  
d e  l ' e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  a r r ê t é .

R e g i s t r a t i e  e n  D o m e i n e n ,  tor. l i d  

b e n o e m d  v a n  h e t  C o m i t é  v a n  d e  
K o l o n i a l e  L o t e r i j ,  t e r  v e r v a n g i n g  

v a n  d e n  h e e r  G l i b e r t ,  F .  J .  o n t -  
s l a g n e m e r .

Art. 2.

D e  S e c r e t a r i s - G e n e r a a l  i s  b e 
l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  b e 

s l u i t .

B r u x e l l e s ,  l e  2 0  j a n v i e r  1 9 4 0 .  B r u s s e l  d e n  2 0 n J a n u a r i  1 9 4 0

A. De Vleeschauwer.

Loterie Coloniale. — Modalites de Koloniale Loterij. — Modaliteiten
Démission de la troisème tran
che de 1940.

van de uitgifte der derde snede 
van 1940.

L e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

V u  l ' a r r ê t é  r o y a l  d u  2 9  m a i  1 9 3 4 ,  

c r é a n t  e t  o r g a n i s a n t  l a  L o t e r i e  C o -  ! 
l o n i a l e .  m o d i f i é  e t  c o m p l é t é  p a r  l e s  ; 
a r r ê t é s  r o y a u x  d e s  ! 4  s e p t e m b r e  

19 3 5  e t  3 0  s e p t e m b r e  1 9 3 7 ' ;

V u  l ’a r r ê t é  r o y a l  d u  1 2  d é c e m b r e  ! 

1 9 3 5 .  c o m m i n a n t  d e s  p e i n e s  c o n - , 
t r e  c e u x  q u i  e n f r e i g n e n t  l e s  p r e s 
c r i p t i o n s  o u  i n t e r d i c t i o n s  d e s  a r - 1  
r ê t é s  p o r t a n t  r é g l e m e n t a t i o n  d e  l a  
L o t e r i e  C o l o n i a l e ;

i
I

V u  l ’a r r ê t é  r o y a l  d u  2 2  d é c e m b r e  
1 9 3 9 ,  f i x a n t  à  v i n g t  m i l l i o n s  d e  
f r a n c s  l e  m o n t a n t  d e  c h a c u n e  d e s  

t r a n c h e s  d e  l a  L o t e r i e  C o l o n i a l e .

D e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n .

G e z i e n  h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  

v a n  2 9  M e i  1 9 3 4 ,  d e  K o l o n i a l e  L o 
t e r i j  i n s t e l l e n d e  e n  o p r i c h t e n d e ,  

g e w i j z i g d  e n  a a n g e v u l d  d o o r  d e  
k o n i n k l i j k e  b e s l u i t e n  v a n  1 4  S e p 
t e m b e r  1 9 3 5  e n  3 0  S e p t e m b e r  
1 9 3 7 ;

G e z i e n  h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  
v a n  1 2  D e c e m b e r  1 9 3 5 ,  b e d r e i 
g e n d e  m e t  s t r a f f e n  d e z e  d i e  d e  
v o o r s c h r i f t e n  o f  v e r b i e d i n g e n  
s c h e n d e n  v a n  d e  b e s l u i t e n  b e t r e k 
k e l i j k  d e  v e r o r d e n i n g e n  v a n  d e  
K o l o n i a l e  L o t e r i j , ;

G e z i e n  h e t  k o n i n k l j k  b e s l u i t  v a n  
2 2  D e c e m b e r  1 9 3 9 ,  h e t  b e d r a g  
v a n  e l k e  d e r  s n e d e n  v a n  d e  K o l o 
n i a l e  L o t e r i j ,  d i e  t o t  e i n d e  1 9 4 0
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q u i  s e r o n t  é m i s e s  j u s q u ’à  fin 1 9 4 0 , z u l l e n  w o r d e n  u i t g e g e v e n ,  o p  
t w i n t i g  m i l l i o e n  f r a n k  v a s t s t e l l e n 
d e ,

A r r ê t e  : B e s l u i t  :

Article premier. Artikel één.

L e s  m o d a l i t é s  d e  l ’é m i s s i o n  d e  l a  j D e  m o d a l i t e i t e n  v a n  u i t g i f t e  d e r
t r o i s i è m e  t r a n c h e  1 9 4 0  d e  l a  L o t e 
r i e  C o l o n i a l e  s o n t  i d e n t i q u e s  à  c e l 
l e s  d e  l a  d e u x i è m e  t r a n c h e  1 9 4 0 .

d e r d e  s n e d e  1 9 4 0  v a n  d e  K o l o n i a 
l e  L o t e r i j  z i j n  d e z e l f d e  a l s  d e z e  
d e r  t w e e d e  s n e d e  1 9 4 0 .

Art. 2. Art. 2.

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  e s t  c h a r g é  
d e  l ' e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  a r r ê t é .

D e  S e c r e t a r i s - g e n e r a a l  i s  b e l a s l  

m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  b e s l u i t .

B r u x e l l e s ,  l e  1 4  f é v r i e r  1 9 4 0 . B r u s s e l  d e n  1 4 "  F e b r u a r i  1 9 4 0 .

A. De V l e e s c h a u w e r

LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ.

( A u t o r i s é e  p a r  l a  l o i  d u  2 9  m a i  
1 9 3 4 ) .

( T o e g e s t a a n  d o o r  d e  w e t  v a n  

2 9  M e i  1 9 3 4 . )

2e Tranche 1940. 2 e Snede 1940,

Montant : 20 .000.000 de francsg Bedrag : 20.000.000 frank.

T I R A G E  D U  2 4  F E V R I E R  1 9 4 0 .
T R E K K I N G

V A N  2 4  F E B R U A R I  1 9 4 0 .

S o n t  p a y a b l e s  p a r  1 0 0  f r a n c s ,  
l e s  4 0 . 0 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  
s e  t e r m i n e  p a r  : 5 .

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  1 0 0  f r a n k ,  
d e  4 0 . 0 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  
n u m m e r  e i n d i g t  o p  : 5 .

S o n t  p a y a b l e s  p a r  2 5 0  f r a n c s ,  
l e s  4 . 0 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  
s e  t e r m i n e  p a r  : 5 2 .

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  2 5 0  f r a n k ,  
d e  4 . 0 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  

n u m m e r  e i n d i g t  o p  : 5 2 .
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S o u l  p a y a b l e s  p a r  2 . 5 0 0  f r a n c s ,  

l e s  8 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  
t e r m i n e  p a r  :

6 6 2  9 1 6

S o n t  p a y a b l e s  p a r  1 0 . 0 0 0  f r a n c s ,  
l e s  2 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e
t e r m i n e  p a r  :

7 9 5 6  9 9 3 6  5 6 4 0
1 9 9 9  9 3 6 3

S o n t  p a y a b l e s  p a r  2 0 . 0 0 0  f r a n c s ,  
l e s  4 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  
t e r m i n e  p a r  :

9 3 1 9

S o n t  p a y a b l e s  p a r  4 0 . 0 0 0  f r a n c s ,  
l e s  2 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  
t e r m i n e  p a r  :

0 2 5 9 6  8 8 0 6 1  0 5 0 3 6
3 3 2 4 9  5 4 2 5 1

S o n t  p a y a b l e s  p a r  1 0 0 . 0 0 0  1 r s ,  
l e s  4  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  
t e r m i n e  p a r  :

6 9 4 7 1

F s t  p a y a b l e  p a r  1 . 0 0 0 . O O P  d e  
f r a n c s ,  l e  b i l l e t  p o r t a n t  l e  n u m é r o  :

387719

L e  p a i e m e n t  d e s  l o t s  s e r a  e f f e c 
t u é  e n  e s p è c e s ,  s a n s  a u c u n e  r e t e 
n u e ,  s u r  p r é s e n t a t i o n  d e s  b i l l e t s  

g a g n a n t s  :

1° P o u r  l e s  l o t s  d e  1 0 0  e t  2 5 0  
f r a n c s ,  à  p a r t i r  d u  2 6  f é v r i e r  
1 9 4 0 .

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  2 . 5 0 0  f r a n k ,  
d e  8 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  n u m 
m e r  e i n d i g t  o p  :

6 6 2  9 1 6

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  1 0 . 0 0 0  f r . ,  

d e  2 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  b e t  n u m 
m e r  e i n d i g t  o p  :

7 9 5 6  9 9 3 6  5 6 4 0

1 9 9 9  9 3 6 3

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  2 0 . 0 0 0  f r . .  

d e  4 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  b e t  n u m 
m e r  e i d i g t  o p  :

9 3 1 9

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  4 0 3 ) 0 0  f r . ,  

d e  2 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  n u m 

m e r  e i n d i g t  o p  :

0 2 5 9 6  8 8 0 6 1  0 5 0 3 6
3 3 2 4 9  5 4 2 5 1

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  1 0 0 . 0 0 0  f r . ,  
d e  4  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  n u m 

m e r  e i n d i g t  o p  :

6 9 4 7 1

I s  b e t a a l b a a r  m e i  1 . 0 0 0 . OHO 

f i a n k  h e t  b i l j e t  d r a g e n d e  h e t  n u m 

m e r  :
387719

D e  u i t b e t a l i n g  d e r  l o t e n  z a l  w o r 
d e n  g e d a a n  i n  s p e c i ë n ,  z o n d e r  
w e l k e  a f h o u d i n g  o o k ,  o p  v e r t o o n  
v a n  d e  w i n n e n d e  b i l j e t t e n  :

i "  V o o r  d e  l o t e n  v a n  1 0 0  e n  2 5 0  
f r a n k ,  v a n a f  d e n  2 6 "  F e b r u a r i  

1 9 4 0 .
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E n  B e l g i q u e  :

a )  A u  s i è g e  d e  l a  L o t e r i e ,  5 6 ,  
a v e n u e  d e  l a  T o i s o n  d ’ O r ,  à  B r u  

x e l l e s  ;

b )  D a n s  l e s  b u r e a u x  d e  p o s t e  d o  

R o y a u m e ,  p e n d a n t  u n e  d u r é e  d e  
d e u x  m o i s ;

c )  A  l a  b a n q u e  d u  C o n g o  B e l g e ,  
c a i s s i e r  d e  l a  C o l o n i e ,  1 4 ,  r u e  
T h é r é s i e n n e ,  à  B r u x e l l e s .

A u  C o n g o  B e l g e  :

D a n s  l e s  d i v e r s e s  a g e n c e s  d e  ' a  
B a n q u e  d u  C o n g o  b e l g e  p e n d a n i  

u n  d é l a i  d e  q u a t r e  m o i s  p r e n a n t  
c o u r s  à  l a  d a t e  d u  t i r a g e .

2 °  P o u r  l e s  l o t s  d e  2 , 5 0 0  f r a n c s  
e t  p l u s ,  à  p a r t i r  d u  2 6  f é v r i e r  
1 9 4 0 .

A  l a  B a n q u e  d u  C o n g o  b e l g e ,  
c a i s s i e r  d e  l a  C o l o n i e .  1 4 ,  r u e  T b é -  
r é s i e n n e .  à. B r u x e l l e s ,  après visa 
préalable du billet à partir du 26 fé
vrier 1940, au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d’Or, à Bruxelles.

L o r s q u ’u n  m ê m e  n u m é r o  s o r t  
p l u s i e u r s  f o i s  a u  t i r a g e ,  l e  c u m u l  
d e s  l o t s  e s t  a u t o r i s é .

L a  L o t e r i e  n e  r e c o n n a î t  q u ’u n  
s e u l  p r o p r i é t a i r e  d u  b i l l e t ,  à  s a v o i r  
l e  p r é s e n t a t e u r  d u  d i t  b i l l e t .  L e s  

p o r t e u r s  d e  c o u p u r e s  o u  d e  p a r t i 
c i p a t i o n s  n ’o n t  a u c u n  d r o i t  v i s - à -  
v i s  d e  l a  L o t e r i e .

I n  B e l g i ë  :

a )  T e n  z e t e l  d e r  L o t e r i j ,  5 6 ,  

G u l d e n  V l i e s l a a n ,  B r u s s e l  ;

b )  I n  a l  d e  p o s t k a n t o r e n  v a n  h e t  

l a n d ,  g e d u r e n d e  e e n  t e r m i j n  v a n  

t w e e  m a a n d ;

c )  O p  d e  B a n k  v a n  B e i g i s c h -  
C o n g o ,  k a s s i e r  d e r  K o l o n i e ,  14  

T h e r e s i a n e n s t r a a t ,  t e  B r u s s e l .

I n  B e l g i s c h - C o n g o  :

I n  d e  v e r s c h e i d e n e  a g e n t s c h a p 
p e n  d e r  B a n k  v a n  B e l g i s c h - C o n g o  

g e d u r e n d e  e e n  t e r m i j n  v a n  v i e r  
m a a n d  d i e  a a n v a n g t  m e t  d e n  d a g  
d e r  t r e k k i n g .

2 °  V o o r  d e  l o t e n  w e l k e  2 , 5 0 0  
f r a n k  e n  m e e r  b e d r a g e n ,  v a n a f  
d e n  2 6 n F e b r u a r i  1 9 4 0  :

O p  d e  B a n k  v a n  B e l g i s c h - C o n 
g o ,  k a s s i e r  d e r  K o l o n i e ,  1 4 ,  T h e 
r e s i a n e n s t r a a t ,  t e  B r u s s e l .  na 
voorafgaand visa van het biljet, vanai 
26n Februari 1940, ten zetel der Lote
rij, 56 Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

W a n n e e r  e e n  z e l f d e  n u m m e r ,  
b i j  d e  t r e k k i n g ,  m e e r  d a n  c e n s  
w o r d t  u i t g e h a a l d ,  i s  d e  v e r e e m -  
g i n g  d e r  l o t e n  t o e g e l a t e n .

D e  L o t e r i j  e r k e n t  s l e c h t s  é é n  
e i g e n a a r  v a n  h e t  b i l j e t ,  n a m e l i j k  
d e  t o o n d e r  v a n  g e n o e m d  b i l j e t .  
D r a g e r s  v a n  c o u p u r e s  o f  d e e l h e b -  
b i n g e n  h e b b e n  n i e t  h e l  m i n s t e  
r e c h t  t e n  o p z i c h t e  d e r  L o t e r i j .
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En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste a c 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont 
ensuite, le' paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS EMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’ad res
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char
gée du visa ou du paiement, ju s 
qu’après décision des autorités 
compétentes.

Ingeval een biljet der Loterij oi 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan
vaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in 
gediend binnen een term ijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en bet bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van zes 
maand maar wier uitbetaling n a 
derhand niet werd geëischt vóór 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek
king.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den ach ter
kant van de handteekening en ihet 
adres van den toonder, achterge- 
h ouden tegen ontvangstbewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na be 
slissing door de bevoegde over
heden.
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Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au to
risation de la Direction de la Lote
rie. tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

I W ordt als onregelmatig be~ 
I schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 

j gescheurd, met gaten doorboord, 
'onvolledig, of met lijm hersteld.

— TA. 150.62.lmp. Disonaise, rue Pisseroule, 133. Dison-Verviers.
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Cabinet du Premier Ministre. — 
25 mars 1940. —  Arrêté royal. 
— Ministre. — Nomination.

Kabinet van den Eerste-Minister. 
— 25 Maart 1940. — Koninklijk 
besluit. — Minister. — Benoe- 
ming.

LEOPOLD III, Roi des B elges, LEOPOLD III,, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A rticle premier. A rtikel I .

M. A.-E. De S chryver, membre 
de la Chambre des représentants, 
ancien Ministre de l ’Agriculture, 
ancien Ministre de l’Intérieur an-

De heer A.-E. De S chryver, lid 
van de Kamer der volksvertegen
woordigers, gewezen Minister van 
Landbouw, gewezen Minister van

cien Ministre de la Justice, est Birmenlandsche Zaken, gewezen
nommé Ministre des Affaires éco
nomiques, des 'Classes moyennes 
et du Ravitaillement.

Minister van Justitie, is benoemd 
tot Minister van Economische Za
ken, Middenstand en Ravilaillee- 
ring.

Ar t . 2. Art . 2.

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent a r rê 
té.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 mars 
1940.

Gegeven te Brussel, den 25!1 
Maart 1940.

LEOPOLD.

Par le Roi . Van ’s Konings wege :
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

Hubert P ierlot .
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Convention internationale du 12  
septembre 1923 pour la répres
sion de la circulation et du tra
fic des publications obscènes ( 1 )

L’instrument des ratifications 
sur la dite convention par S. Exc. 
le Président de la République fran 
çaise a été déposé au Secrétariat 
Général de la Société des Nations, 
le 16 janvier 1940.

Cette ratification est effectuée 
sous la réserve qu'aucune obliga
tion n ’est acceptée par le Gouver
nement français pour ses Colonies 
et Protectorats ainsi que pour les 
Territoires placés sous son m an
dat.

Internationale Overeenkomst van 
12 September 1923 betreffende 
de beteugeling van het versprei
den van en den handel in zede- 
looze uitgaven ( 1 ).

Het bewijsschrift der bekrachti
gingen op gezegde overeenkomst 
door Z. Exc. den President der 
Fransche Republiek, werd den 16" 
Januari 1940 op het Algemeen 
Secretariaat van den Volkenbond 
nedergelegd.

Deze bekrachtiging geschiedt 
onder het voorbehoud dat geen 
verplichting door de Fransche Re- 
geering wordt aanvaard voor zijn 
Koloniën en Protectoraten alsme
de voor de onder zijn mandaat ge
plaatste gebieden.

Office Colonial. — Personnel.

Par arrêté royal du 3 décembre 
1939, démission honorable de ses 
fonctions est accordée, à la date 
du 3 mars 1940, à M. S ieben, A.-
H., Directeur de l’Office Colonial.

M. S ieben e s t  a d m is  à  f a i r e  v a 
lo ir  s e s  d ro i t s  à la  p e n s io n  e t  e s t  
a u to r i s é  à c o n s e r v e r  le t i t r e  h o n o 
r if ique  de son  g r a d e  e t  à  en porter 
l ’u n i f o r m e .

Koloniaal Bureau. — Personeel.

Bij koninklijk besluit van 3 De
cember 1939, wordt met ingang 
van 3 Maart 1940, eervol ontslag 
uit zijn ambt verleend aan den 
heer S ieben, A.-H., Directeur van 
het Koloniaal Bureau.

De heer S ieben mag aanspraak 
op pensioen doen gelden en wordt 
gemachtigd tot het voeren van den 
eeretitel van zijn ambt en het 
dragen van de ambtskleedij.

(1) Voir B ulle tin  Officiel du Congo Belge 
du 15 m ai 1928.

(1) Zie A m btelijk  B lad 
Congo van  15 Mei 1928.

van Belgisch-
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Distinction honorifique.

Par arrêté royal du 28 février 
1940, M. S ieben, A.-H directeur 
de l’Office Colonial, est nommé 
commandeur de l’Ordre de la Cou
ronne, à l’occasion de sa mise à la 
retraite.

Il prendra rang dans l’ordre, en 
cette qualité, à dater du 3 mars 
1940.

Eereteeken.

Bij koninklijk besluit van 28 Fe
bruari 1940, is de heer S ieben, A .-
H., directeur van het Koloniaal 
Bureau, die in ruste is gesteld, be 
noemd tot commandeur in de 
Kroonorde.

Hij zal, van 3 Maart 1940 af, in 
die hoedanigheid, zijn rang in de 
orde innemen.

Médaille Commémorative du Con
go.

Par arrêté royal du 23 février
1940, la Médaille commémorative
du Congo est décernée à :

MM. A scenco, M.-'G., à San Remo 
(Italie) ;

B ertinetti, V7., à Capoue (Italie) ;

B istagnino, G.-D., à Florence (Ita
lie)1;

Camisasca, L.-L.-A., à Varese (Ita
lie) ;

Colle, G.-G.-M., à Belluno (Ita
lie) ;

do E spirito S anto, A.-F., à Lodja 
(Congo Belge);

F avini, G.-A., à Modène (Italie);

Giertsen, O.-S., à Bergen (Norvè
ge) ;

Grauer, T., à Oslo (Norvège) ;

Herinneringsmedaille van Congo.

Bij koninklijk besluit van 23 Fe
bruari 1940 is de Herinnerings
medaille van Congo toegekend
aan :

De heeren A scenco, M.-G., te San 
Rem o (Italië) ;

Bertinetti, V .. te Gapua (Italië);

B istagnino, C.-D., te Florencië 
(Italië) ;

Camisasca, L.-L.-A., te Varese 
(Italië) ;

Colle, G.-G.-M., te Belluno (Ita
lië) ;

do E spirito Santo, A.-F., te Dodja 
(Belgisch-Congo) ;

F avini, G.-A., te Modena (Italië) ;

G iertsen, O.-S.. te Bergen (Noor
wegen) ;

Grauer, T., te Oslo (Noorwegen) ;
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Ilenrtchsen, J.-A.-G., à Copenha
gue (Danemark) ;

IIarrewijn, M.-F.-G.-M.-A., à 
Ekeren ;

H olm , E.-E., à Lerum (Suède).;

Landbeck, P.-G.-F.-E., à Wilryck- 
Anvers;

L ibbrecht, G., à Bruxelles;

Lutze, J.-A.-A., à Stockholm 
(S u èd e ) ;

M adsen, H.-S.-L.. à Copenhague 
(Danemark) ;

N ilsson, G.-V., à Gothembourg 
(S u èd e ) ;

P ochet, E.-V.-J., à Florennes;

R oberti, R.-P.-G., à Bologne (Ita
lie) ;

R oemer de R abenstein, G.-A.-L.. à 
Savona (Italie) ;

R os-S ebastianó, E.-P.-D., à  Pinero- 
lo (Italie);T a y a r t  de B o r m s , E.-G.-A., à A m p -  
sin-Jouette ;

T harin, J.-C.-A., à La Rippo (can
ton de Vaud, Suisse) ;

Vandermeiren, V.-L.-L.-G.-P., à 
Vieux-Dieu (Mortsel-Anvers) ;

Van D ijc k , L., à Sempst;

V ercammen, J.-J ., à Malines;

V incenzini, A.-T. (alias Esposito), 
à Rome (Italie).

H enrichsen, J.-A.-C., te Kopenha
gen (Denemarken) ;

IIarrewijn, M.-F.-G.-M.-A., te  
Ekeren;

H olm , E.-E., te Lerum (Zweden) ;

Landbeck, P.-G.-F.-E., te Wilrijk- 
Antwerpen;

L ibbrecht, G., te Brussel;

Lutze, J.-A.-A., te Stockholm 
(Sweden) ;

Madsen, H.-S.-L., te Kopenhagen 
(Denemarken) ;

N ilsson, G.-V., te Gothemborg 
(Zweden);

P ochet, E.-V.-J.. te Florennes;

R oberti. R.-P.-G., te Bologna 
(Italië) ;

Roemer de R abenstein. G.-A.-L., te 
Savona (Italie) ;

Ros- S ebastiano, E.-P.-D., te Pine- 
rolo (Italie) ;

Tayart de B orms, E.-G.-A., te 
Ampsin-Jouette;

T harin, J.-C.-A., te La Rippe 
(kanton Vaud, Zwitserland) ;

Vandermeiren, V.-L.-L.-G.-P., te 
Oude-God (Mortsel-Antwer- 
pen) ;

Van D ijc k , L., te Zempst;

Vercammen, J.-J ., te Mechelen;

Vincenzini, A.-T. (alias Esposito), 
te Rome (Italie).
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Administration locale. — Person
nel.

Par arrêté royal du 28 février 
1940, sortant ses effets le 9 dé
cembre 1939, fin de carrière ho 
norable est accordée, sur sa de
mande, à  M. Vanderhallen, Jules- 
Adolphe, Commissaire de District 
de l re classe.

Par arrêté royal du 12 mars 
1940, sortant ses effets le 10 fé 
vrier 1940, M. Durieux, André- 
Marie-Joseph-Ghislain, tSous-Di- 
recteur du Service des Secréta
riats et du Contentieux, est relevé 
de son grade et de ses fonctions, 
pour inaptitude au service colo
nial.

'Plaatselijk Bestuur. — Personeel.

Bij koninklijk besluit van 28 
Februari 1940, dat uitwerking 
heeft den 9” December 1939, is, 
op eigen verzoek, eervol loopbaan- 
einde verleend aan den Heer Van
derhallen, Jules - Adolphe, Di
strictscommissaris - I e klasse.

Bij koninklijk besluit van 12 
Maart 1940, dat uitwerking heeft 
den 10n Februari 1940, is de Heer 
Durieux, André, - Marie - Joseph - 
Ghislain, Onderdirecteur van den 
Dienst der Secretariaten en der 
Geschillen, om ongeschiktheid tot 
den kolonialen dienst, uit zijn 
graad en uit zijn ambt ontheven.

Rapport du Conseil Colonial sur 
un projet de décret modifiant le 
décret du 31 mars 1926 sur les 
droits d’enregistrement en ma
tière foncière et le décret du 10 
juillet 1920 sur la vente publi
que des biens mobiliers et im
mobiliers.

Ce projet de décret a été exami
né par le Conseil au cours de sa 
séance du 26 janvier 1940.

Un membre a déploré les aug
mentations d’impôts qui entravent 
la circulation des richesses et sug
gère de trouver dans d’autres do
maines les ressources supplémen-

Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot wijziging van het decreet van 
31 Maart 1926 op de registra
tierechten inzake grondeigen
dom en van het decreet van 10 
Juli 1920 op den openbaren ver
koop van roerende en onroeren
de goederen.

De Raad onderzocht dit ontwerp 
'van decreet in de vergadering van 
26 Januari 1940.

Een raadslid betreurde dat men 
belastingen verhoogde, die de cir
culatie der rijkdommen belem m e
ren, en stelde voor de aanvullende 
middelen, vereischt door de be-
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taires réclamées pari e budget de 
la Colonie.

M. le Ministre-Président lui a 
répandu en faisant remarquer que. 
dans les ■circonstances actuelles, 
i! n 'était pas possible d’envisager 
une modification du régime des 
droits fonciers, dont le relèvement 
proposé est loin d’atteindre le ré 
gime en vigueur en 1926.

Un autre membre a contesté la 
valeur des renseignements venus 
d'Afrique et selon lesquels la si
tuation immobilière s’était f ran 
chement améliorée et justifiait 
une majoration des droits.

C’est ainsi qu'à Léopoldville-Ka- 
lina, de 1937 à 1939. le nombre 
des immeubles occupés de la Co
lonie a passé de 312 à 339 et ce
lui des bâtiments inoccupés de 34 
à 9.

Pendant cette même période, 
pour les immeubles particuliers, 
ces nombres étaient, respective
ment, de 757 à 937 et de 279 à 93.

M. le Ministre-Président n ’a pu 
que confirmer les renseignements 
favorables reçus d Afrique et le 
délégué de l'Administration, après 
avoir constaté qu’au cours de la 
crise, après 1930, la valeur immo
bilière était tombée à zéro, a m on
tré que les statistiques fournies 
attestent une amélioration nette 
depuis celte époque.

Un troisième membre a déclaré 
qu’il serait vain, autant que dan
gereux, d’espérer le retour de 
la situation immobilière d’avant 
1930.

En effet, l'augmentation conti
nue des effectifs du personnel de

grooling der Kolonie, elders te 
zoeken.

De llr. Minister-Voorzitter, 
merkte op dat liet onder de huidi
ge omstandigheden niet 'mogelijk 
was een wijziging van het regime 
der grondrechten in overweging 
te nemen : de voorgestelde ver- 
hooging blijft heel wat beneden 
het peil van 1926.

Een ander raadslid betwistte de 
gegrondheid der inlichtingen uit 
Afrika, luidens welke de toestand 
der onroerende goederen heel wat 
verbeterd en verhooging van rech 
ten dus verantwoord was.

Aldus is, van 1937 tot 1939, te 
Leopoldstad-Kalina het getal der 
betrokken gebouwen der Kolonie 
van 312 gestegen tot 339, terwijl 
ie niet-betrokken gebouwen ve r
minderd zijn van 34 tot 9.

Cedu rende hetzelfde tijdperk 
«ingen die getallen, wat betreft de 

particuliere gebouwen, onder
scheidenlijk van 757 tot 937 en 
van 279 tot 93.

De Hr. Minister-Voorzitter kon 
enkel de gunstige inlichtingen uit 
Afrika bevestigen en de vertegen
woordiger van het Pestuur, na te 
hebben vastgesteld dat tijdens de 
crisis, na 1930, de waarde der on
roerende goederen tot nul was ge 
vallen, toonde aan dat uit de ver
strekte statistieken een duidelijke 
verbetering sedert dien datum 
blijkt.

Een derde raadslid verklaarde 
dat uien niet kan hopen — het zou 
trouwens gevaarlijk zijn — op een 
terugkeer van den toestand van 
vóór 1930.

in verband immers met de aan
houdende stijging van de effectie-
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la Colonie et des organismes pri
vés avait créé une pénurie de lo
gements à laquelle il avait été r e 
médié fiévreusement par la cons
truction de nombreuses habita
tions.

Les loyers avaient haussé jusqu’à 
atteindre, parfois, 30 % de la va
leur des immeubles, au détriment 
des ressources budgétaires et des 
intérêts de ces organismes.

Dans ces conditions, il est pe r
mis de considérer la situation 
actuelle comme un retour à tin 
état normal.

L’augmentation proposée se ju s 
tifie parfaitement et ce d’autant 
plus que les droits et taxes n ’a t 
teindront que la moitié de leur 
ancien montant.

Notons qu’en Belgique nous de
vons acquitter des droits plus que 
quintuplés par rapport à ceux fai
sant l’objet du présent décret.

M. le Ministre-Président a ré 
sumé la discussion en remarquant 
qu il importe de créer des res
sources /budgétaires supplémen
taires qu'il est équitable de répar
tir sur toutes bases possibles.

Mis aux voix, le projet de décret 
est approuvé par onze voix contre 
deux et une abstention

M. le Vice-Président Dupriez 
avait fait excuser son absence.

Bruxelles, le 8 mars 1940.

■ven van het personeel der Kolonie 
en der particuliere organismen, 
was een tekort aan woongelegen
heid ontstaan, wat het bouwbe
drijf had aangespoord tot een 
koortsachtige werkzaamheid

De huurbedragen waren soms 
gestegen tot 30 % van de waarde 
van het gebouw, ten nadeele van 
de begrootingsmiddelen en de be 
langen van die organismen.

De huidige toestand kan men 
derhalve beschouwen als een te 
rugkeer tot de normaliteit.

De voorgestelde verhooging is 
volstrekt gerechtvaardigd, te meer 
daar de rechten en belastingen en 
kel de helft van het vroeger b e 
drag zullen bereiken.

Laten wij hier even vermelden 
dat in België de rechten meer dan 
vijfmaal hooger zijn dan deze 
welke het voorwerp van onder
havig decreet uitmaken.

Samenvattend, merkte de Hr. 
Minister-Voorzitter op dat er aan
vullende begrootingsmiddelen die
nen te worden voorzien en dat het 
billijk is ze te verdeelen over alle 
mogelijke grondslagen.

Het ontwerp van decreet werd 
1er stemming gebracht en goed
gekeurd met elf stemmen tegen 
twee, terwijl één lid zich onthield.

De Hr. Ondervoorzitter Dupriez 
had zich laten verontschuldigen.

Brussel, den 8n Maart 1940.

Le Conseiller-Rapporteur, L’Auditeur,
De Raadsheer-Verslaggever, De Auditeur,

G. I tten. M. Van H ecke.
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Droits d’enregistrement en matiè
re foncière et sur la vente pu
blique de biens mobiliers ou im
mobiliers. — Modifications.

LEOPOLD III, Roi des R elges,

A tous, présents et à venir. 
S alut.

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 26 janvier 
1940;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

A rticle 1.

Les articles 1 et 2 du décret du 
31 mars 1926 sur les droits d’en 
registrement en matière foncière, 
sont remplacés par les dispositions 
ci-après :

« Art. 1. — Les droits fixes à 
» payer à la Colonie sont :

» a) Pour la création du certifi- 
» cat d’enregistrement ne com- 
» prenant qu’une page d'écriture.

Fr. 100,—

» b) Pour chaque page complé- 
» mentaire. Fr. 25,—

» c) Pour partie de page com- 
» plémentaire. Fr. 12.50

» d) Pour chaque plan-annexe.
Fr. 25,—

» e) Pour l’inscription d’un droit 
réel. Fr. 50,■—

Registratierechten inzake grond
eigendom en op den openbaren 
verkoop van roerende en onroe
rende goederen. — W ijzigingen.

LEOPOLD III.. K o n in g  d e r  D e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Januari 1940;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel 1.

De artikelen 1 en 2 van het de
creet van 31 Maart 1926 op de 
registratierechten in zake grond
eigendom, worden door de vol
gende bepalingen vervangen :

« Art. 1. — De vaste rechten die 
» aan de Kolonie dienen betaald, 
» zijn :

» a) Voor bet opmaken van het 
» registratie-bewijs, dat slechts 
» een bladzijde geschrift behelst.

Fr. 100,—

» b) Voor elke bijkomende 
» bladzijde. Fr. 25,-—

» c) Voor gedeelte van bijko- 
» mende bladzijde. Fr. 12,50

» d) Voor elk bij gevoegd plan.
Fr. 25,—

» e) Voor de inschrijving van 
» een zakelijk recht. Fr. 50,—
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» f) Pour le renouvellement de, 
» l’inscription d’une hypothèque 
» ainsi que pour l’inscription d’un 
» contrat de location. Fr. 25,—

» g) Pour toute autre inscrip- 
» tion, mention, annotation, ra- 
» diation ou annulation d’inscrip- 
» tion ou de mention effectuée 
» postérieurement à la création du 
» certificat d’enregistrement.

Fr. 12,50

» Ne sera pas soumise au droit 
» prévu au littera e ci-dessus,
» l’inscription prise au moment 
» même de la création du certifi- 
» cat.

» Les perceptions prévues aux 
» litteras a à d inclus sont dou- 
» Liées pour création d'un nou- 
» veau certificat d’enregistrement 
» en remplacement d’un certificat 
» détruit ou perdu.

» Art. 2. ■— Les droits propor- 
» tionnels à payer à la Colonie 
» sont :

» a) 2 francs par 100 francs de 
» la valeur de toute propriété 
» immobilière, déjà enregistrée,
» ou part dont la mutation est opé- 
» rée en vertu d’un contrat d’alié- 
» nation ou par suite de décès.

» Toutefois, si la mutation par 
» décès s’effectue au nom de suc- 
» cesseurs en ligne directe, le 
» droit proportionnel est réduit à 
» 1 p . c.

» Le juge, dans l’ordonnance 
» d’investiture, mentionne, le cas 
» échéant, que celui au nom du- 
» quel la mutation doit être opé- 
» rée est un successeur en ligne 
» directe.

» Par dérogation aux alinéas 2

f) Yoor de hernieuwing van 
» de inschrijving van een hypo- 
» theek alsonk voor de inschrij- 
» ving van een huurcontract.

Fr. 25 ,—

» g) Yoor elke andere inschrij- 
» ving, vermelding, aanteekening, 
» doorhaling of tenietdoening van 
» inschrijving of van vermelding, 
» gedaan na het opmaken van het 
» registratiebewijs. Fr. 12,50

» W ordt niet onderworpen aan 
» het recht voorzien in littera e 
» hiervoren, de inschrijving! ge- 
» nomen op het oogenblik zelf van 
» het opmaken van het bewijs.

» De inningen voorzien in litte- 
» ras a tot en met d worden ver- 
» dubbeld voor het opmaken van 
» een nieuw registratiebewijs ter 
» vervanging van een vernietigd 
» of verloren bewijs.

» Art. 2. — De evenredige rech- 
» ten die aan de Kolonie dienen 
» betaald zijn :

» a) 2 frank per 100 frank van 
» de waarde van eiken reeds ge- 
» registreerden onroerende eigen- 
» dom of deel er van waarvoor de 
» overgang geschiedt krachtens 
» een contract van vervreemding 
» of ten gevolge van overlijden.

» Indien de overgang door ovor- 
» lijden nochtans geschiedt in 
» naam van opvolgers in de rech- 
» te linie wordt het evenredig 
» recht vermindert tot 1 t. h.

» In voorkomend geval vermeldt 
» de rechter in het bevel tot in- 
» vestituur dat degene in wiens 
» naam de overgang moet ge- 
» schieden, een opvolger in de 
» rechte linie is.

» In afwijking van het tweede
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» l’immeuble a été enregistré au 
» nom de copropriétaires indivis.
» la mutation ultérieure en vertu 
» d'un partage ou par suite de 
» cessions de parts entre les co- 
» propriétaires ne donne lieu qu'à 
» la perception d un droil de 
» fr. 0,50 pour 100 francs de va- 
» leur afférente à chacune des 
» parts qui font l’objet de la mu- 
» tation.

» Néanmoins, si parmi les co- 
» partageants se trouve un tiers 
;> qui avait acquis conventionnel- 
» lement une part indivise de l ’im- 
» meuble, le droit de 2 p. c. est 
» perçu sur la valeur de l’immeu- 
» ble ou de la part dont la muta- 
» tion est opérée en son nom, 
» sauf déduction du droit propor- 
» tionnel déjà payé du chef de 
» l’acquisition de la part indivise :

» b) Fr. 0,75 par 100 francs des 
» sommes pour lesquelles il est 
» pris inscription hypothécaire, à 
» l’exception de l’inscription pri- 
» se en vertu du contrat tacite 
» d'hypothèque;

» c) Fr. 0,50 par 100 francs de 
» la créance hypothécaire qui fait 
» l'objet d’une inscription de 
» transmission entre vifs ou par 
» décès.

» Les droits proportionnels ci- 
» dessus prévus sont perçus en 
» suivant les séries de 100 en 100 
» francs.

» Si quelque somme contient 
» des fractions de centaines, cel-

! » en van hel derde lid van dit arti- 
» kei, wanneer het onroerend 
» goed geregistreerd werd in 
» naam van medeëigenaars in on- 
» verdeeldheid, kan voor den late- 
» ren overgang krachtens een ver- 
» deeling of ten gevolge van af- 
» stand van aandeelen onder de 
» medeëigenaars slechts een recht 
» worden geïnd van Fr. 0,50 voor 
» 100 frank waarde behoorende 
» tot elk der deelen die hel voor- 
» werp van den overgang uitma- 
» ken.

» Indien onder de deelhebbers 
» nochtans zich een derde bevindt. 
» die, uit overeenkomst, een on- 
» verdeeld aandeel van het onroe- 
» rend goed had verworven, 
» wordt het recht van 2 t. h. 
» geïnd op de waarde van het on- 
» roerend goed of van het aan- 
» deel, waarvan de overgang in 
» zijn naam geschiedde, behou- 
» dens aftrek van het evenredig 
» recht dat reeds betaald werd uit 
» hoofde van verkrijging van het 
» onverdeeld aandeel;

» b) Fr. 0,75 per 100 frank van 
» de sommen waarvoor hypo- 
» theekinschrijving werd geno- 
» men met uitzondering van de 

» inschrijving genomen krachtens 
» de stilzwijgende hypotheek- 
» overeenkomst;

» c) Fr. 0,50 per 100 frank van 
» de hypothecaire schuldvordering 
» die het voorwerp uitmaakt van 
» een inschrijving van overdracht 
» onder levenden of door overlij- 
» den.

» De hierboven voorziene even- 
» redige rechten worden geïnd 
» volgens de reeksen van 100 tot 
» 100 frank.

» Indien een som breuken van 
» honderd frank inhoudt, worden
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» les-ci sont augmentées pour la 
» liquidation des droits jusqu'à 
» concurrence de 100 francs. »

» deze, voor de vereffening der 
» rechten, verhoogd tot beloop 
» van 100 frank. »

Art. 2. Art. 2.

L'article 2 du décret du 10 ju i l 
let 1920 sur la vente publique de 
biens immobiliers ou mobiliers est 
remplacé par la disposition ci- 
après :

Artikel 2 van het decreet van 10 
Juli 1920 op den openbaren ver
koop van roerende of onroerende 
goederen wordt door de volgende 
bepaling vervangen :

« Art. 2. — Il sera perçu, au pro- 
» fit du Trésor, un droit qui, non 
» compris les frais d’acte, sera de 
» 4 p. c. sur toute vente publique 
» de biens mobiliers et de 2 p. c. 
» sur toute vente publique de 
» biens immobiliers. »

« Art. 2. — Ten gunste van de 
» Thesaurie wordt een recht 
» geïnd dat, met uitsluiting van 
» de kosten der akte, 4 t. h. zal 
» bedragen op eiken openbaren 
» verkoop van roerende goederen 
» en 2 t. h. op eiken openbaren 
» verkoop van onroerende goede- 
» ren. »

Art. 3. Art. 3.

Le présent décret entrera en vi
gueur, dans la Colonie et au Ru- 
anda-Urundi, à la date que fixera 
le Gouverneur Général.

Dit decreet treedt in werking in 
de Kolonie en in Ruanda-Urundi, 
op den datum dien de Gouverneur- 
Generaal stelt.

Donné à Bruxelles, le 15 février 
1940.

Gegeven te Brussel, den 15’1 Fe
bruari 1940.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauw er .
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret réglementant le 
commerce, la détention et la 
consommation des denrées des
tinées à l’alimentation humaine 
au Congo.

Ce projet de décret est justifié, 
dans l'exposé des motifs, par la 
nécessité de contrôler, dans les 
circonstances troublées de la c r i
se internationale, le ravitaillement 
normal de la Colonie.

Un membre a émis le vœu de 
voir réduire autant que possible les 
documents à fournir par les m ai
sons de commerce, la hauteur des 
stocks pouvant être déterminée 
par des enquêtes auprès des gros
sistes.

M. le Président a déclaré qu’il 
fallait faire confiance à l’esprit de 
mesure du Gouvernement Géné
ral.

Le même membre a signalé que 
l’un des meilleurs moyens de 
maintenir un ravitaillement sa
tisfaisant de la Colonie était ide 
faciliter l’octroi de licences d’ex
portation de marchandises au dé
part d’Anvers; trop souvent, il y 
a de ce côté des retards inadmis
sibles.

M. le Président a fait remarquer 
qu’il se préoccupait beaucoup de 
cette importante question.

Verslag var* den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot reglementeering van den 
handel in waren bestemd voor 
de voeding van den mensch, al
sook van het voorhanden heb
ben en het verbruik er van.

De memorie van toelichting 
rechtvaardigt dit ontwerp van de
creet door de noodzakelijkheid 
om, onder de onrustige omstan
digheden van de internationale 
crisis, de normale voedselvoorzie
ning van de Kolonie te contrôlée- 
ren.

Een raadslid uitte den wensch 
zoo weinig mogelijk stukken te 
zien eischen van de handelshuizen, 
daar men den omvang van de voor
raden kan vaststellen door onder
zoekingen bij de grossiers.

De Hr. Voorzitter verklaarde dat 
men vertrouwen moest stellen in 
den zin voor maat van het Gou
vernement-Generaal.

Een ander raadslid wees er op 
dat een der beste middelen om de 
voedselvoorziening van de Kolonie 
op peil te houden was het verlee- 
nen van uitvoervergunningen bij 
de inscheping te Antwerpen te 
vergemakkelijken; daar is er te 
vaak een niet te verantwoorden 
vertraging.

De Hr. Voorzitter merkte op dat 
deze belangrijke kwestie zeer zijn 
aandacht had.

Le projet de décret, mis aux Het ontwerp van decreet werd
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voix, a été approuvé à l’unanimi
té.

1er stemming gebracht en eenpa
rig goedgekeurd.

M. Dupriez, Vice-Président, ab- : 
sent, s’était fait excuser.

De Hr. Ondervoorzitter Dupriez 
bad zich laten verontschuldigen.

;

Bruxelles, le 8 mars 1940. i Brussel, den 8" Maart 1940.

L’Auditeur,
De Auditeur,

L e  C on se iller-R apporteu r,
De Raadsheer-Verslaggever,

M. Van Hecke. F. Van der L inden .

Decret réglementant le commer
ce, la détention et la consomma
tion des denrées destinées à l’a
limentation humaine.

Decreet tot reglementeering van 
den handel in waren bestemd 
voor de voeding van den mensch, 
alsook van het voorhanden heb
ben en het verbruik er van.

LEOPOLD l i t ,  Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der B elgen,

A  tous, p r é se n ts  et à ven ir, 
S alut.

Aan a llen , te g e n w o o r d ig e n  en  
to ek o m en d en , Heil.

Vu l ’av is ém is par le  C on seil C o
lon ia l en  sa séa n ce  du 2 6  jan v ier  
1 9 4 0 ;

G ezien  h et ad v ies door den K o
lo n ia len  Raad u itg eb ra ch t in  d iens  
v erg a d er in g  van  2 6  Januari 1 9 4 0 ;

Sur la  p ro p o sitio n  de N otre M i
n is tr e  des C olon ies,

Op de voord rach t van  O nzen M i
n is te r  van K olon iën ,

N ous avons d écré té  et d écréto n s: W ij h eb b en  g ed ecre teerd  en  
W ij d ecr e te er e n  :

Article 1. A rtikel 1.

Le G ouverneur G énéral peut, 
aux co n d itio n s q u ’il d éterm in e , 
lim iter  et r é g le m e n te r  le  c o m m e r 
ce , la  d é ten tio n  et la  c o n so m m a 
tion  des d en rées d e stin é e s  à l ’a l i
m en ta tio n  h u m ain e.

De G ou vern eu r-G en eraa l kan, 
on d er de voorw aard en  door hem  
te b ep a len , den  h an d el in w a ren  
b estem d  voor de v o ed in g  van  den  
m en sch , a lso o k  h e t voorh an d en  
h eb b en  en  h e t  v erb ru ik  er van  b e 
p erk en  en  reg le m e n tee r e n .
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Art. 2. Art. 2 .

Le Gouverneur Général peut im 
poser aux commerçants et à tous 
détenteurs la déclaration périodi
que de leurs stocks se rapportant 
à ces denrées et prendre les m e
sures nécessaires pour permettre 
le contrôle des stocks par les fonc
tionnaires qu’il désignera à cet 
effet.

De Gouverneur-Generaal kan 
aan de handelaars en aan alle hou
ders de verplichting opleggen, op 
geregelde tijden, aangifte te doen 
van hun vooraad in verband met 
deze waren en de noodige m aatre
gelen treffen om de controle over 
dezen voorraad door de am btena
ren, daartoe door hem aan te dui
den, mogelijk te maken.

Art. 3. A rt. 3.

Les infractions aux arrêtés et 
ordonnances qui seront prises 
pour l’exécution du présent décret 
seront punies d ’une servitude p é 
nale de six mois au maximum, et 
d'une amende qui ne dépassera 
pas dix mille francs, ou de l'une 
de ces peines seulement.

De overtredingen van de beslui
ten en ordonnantiën die worden 
getroffen tot uitvoering van dit 
decreet, worden gestraft met 
strafdienst van ten hoogste zes 
maanden en met een geldboete 
die tien duizend frank niet te bo 
ven gaat, of met een van die strag- 
fen alleen.

Art. 4. Art. 4.

Le présent décret entrera en vi
gueur dans toute la Colonie, le 
jou r de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. Il cessera 
ses effets en même temps que la 
loi du 7 septembre 1939, donnant 
au Eoi des pouvoirs spéciaux pour 
le Congo Belge et le Ruanda- 
Urundi.

Dit decreet treedt, in heel de 
Kolonie, in werking den dag w aa
rop het in het Ambtelijk Blad van 
Belgisch - Congo is bekendgemaakt. 
Het houdt op van kracht te 
zijn terzelfder tijd als de wet 
van 7 September 1939, die aan 
den Koning bijzondere machten 
verleent voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi.

Donné à Bruxelles, le 15 février 
1940.

Gegeven te Brussel, den 15" Fe
bruari 1940.

LEOPOLD.>

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

L e  M in is tr e  d e s  C o lo n ie s , D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De Vleeschauw er .
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Réseau de distribution d’énergie 
électrique à Léopoldvilie. — Ave
nant à la Convention du 4  sep
tembre 1936. — Extension du 
réseau à la cité indigène de la 
Circonscription urbaine. — Ap
probation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Notre Arrêté du 12 novem
bre 1936, approuvant la conven
tion du 4 septembre 1936, rela ti
ve à la concession de la distribu
tion de l’énergie électrique à Léo
poldvilie ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Net tôt verdeeiing van electrische 
energie te Leopoldstad. — W ij
ziging aan de Overeenkomst van 
4 September 1936. — Uitbrei
ding van het net tot de Indland- 
sche rwijk van het stadsgebied. 
— Goedkeuring.

! LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A a n  allen tegenw oordigen en 
toekom enden Heil.

Gezien Ons Besluit van 12 No- 
j vember 1936, houdende goedkeu- 
j ring van de overeenkomst van 4 
| September 1936, betreffende de 
! vergunning tot verdeeiing van 
| electrische energie te Leopold- 
| stad ;

| Op de voordracht van Onzen Mi-
: nister van Koloniën,
I
!
! Wij hebben besloten en wij be- 
j sluiten:

Article premier. ' Artikel é é n .

La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : i tekst volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur A. 
De Vleeschauwer, Ministre des Colonies, de première part;

et la Société Coloniale d’Electricité, Société Congolaise à respon
sabilité limitée, domiciliée à Bruxelles, 18, Place de Louvain, repré
sentée par Monsieur Christian Janssens, Administrateur-Délégué, et 
Monsieur Alfred Lienart, Administrateur, de seconde part;

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par A rrê
té Royal :

Article 1.

a) Les extensions du réseau faites par la Société Coloniale d’Elec-
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tricité au camp indigène, sans réquisition écrite du Ministère des 
Colonies, ne donnent pas lieu à l’application de la garantie de con
sommation mensuelle prévue à l’article 8, paragraphe 2, du contrat 
de concession.

b) Ces extensions seront faiLes au choix de la Société.

Article 2.

En conséquence de l ’abandon de la garantie, la consommation, tant 
en éclairage public que privé du réseau indigène construit sans réqui
sition de la Colonie, ne sera pas comprise dans le total de la consom
mation annuelle servant de base à la détermination du tarif, suivant 
article 27.

Toutefois, lorsque la consommation annuelle de la cité indigène, 
arrêtée le 31 décembre de chaque année (éclairage privé, éclairage 
public, force molrice basse tension) atteindra 75.000 Kwhs, la Colo
nie aura le droit di faire intervenir cette consommation dans la con
sommation totale } . evue à l'article 27 de la convention du 4 septem 
bre 1936, pour la fixation du tarif de base.

L'usage de ce droit par la Colonie entraînera ipso facto la suppres
sion de l’application de l’article 3 de l’Avenant.

Article 3.

La Société est autorisée à instaurer un tarif spécial « éclairage et 
force motrice indigène », tarif de faveur réservé exclusivement aux 
indigènes raccordés au réseau, tel que défini à l’article 1 ci-dessus.

Contrairement au paragraphe 5 de l’article 17 et au paragraphe 1 
de l’article 24 du contrat de concession, la Société ri’es t 'pas  tenue 
d'appliquer ces prix inférieurs aux autres abonnés.

Article 4.

La Société s'engage à installer, à la demande de la Colonie, l’éclai
rage public le long des voies équipées pour l’éclairage privé, suivant 
l’article 1 ci-dessus, pour autant que cette demande soit faite avant 
le placement des cables destinés à l ’éclairage privé.

Les projets d’extensions seront communiqués au Commissaire de 
District deux mois avant le commencement des travaux.

Le nombre des points lumineux de 100 watts minimum ne sera pas 
inférieur à dix points par kilomètre.
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Les redevances et la durée de cet éclairage sont fixées par fartic le  9 
de la convention du 4 septembre 1936.

Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le six février 1940.

LE MINISTRE DES COLONIES,
(s.) A. De Veeschauwer.

LA SOCIETE COLONIALE D’ELECTRICITE,

Société Congolaise à Responsabilité Limitée

U n  A d m in is t r a te u r ,  U  A d m in is t r a te u r -D é lé g u é ,

(s.) A. Lienart. (s.) C. J anssens.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 mars 
1940.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 12" 
Maart 1940.

LEOPOLD

Par le Roi .

L e  M in is tr e  d e s  C o lo n ie s ,

Van ’s Konings w e g e  : 

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A .  D e  Vleeschauwer.

Société congolaise par actions 
à responsabilité limitée Com
pagnie du Chemin de fer du Bas-  
Congo au Katanga. — Modifica
tions aux statuts. — Approba
tion. (1 ).

Vu la décision prise par l’a s 
semblée générale extraordinaire

Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid : «Compagnie du Che
min de fer du Bas-Congo au Ka
tanga ». — W ijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring. (1) .

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver-

( ! )•  Voir annexes au  p résen t num éro. [ (1) Zie bijlage aan  d i t  num m er.
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des actionnaires, tenue le 20 fé 
vrier 1940;

Par arrêté royal du 15 mars 
1940, sont approuvées les modi
fications aux statuts de la Société 
congolaise par actions à reponsa- 
bilité limitée « Compagnie du Che
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » portant notamment réduc
tion du capital social.

gadering der aandeelhouders, ge
houden den 20" Februari 1940;

Bij koninklijk besluit van 15 
Maart 1940, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Compagnie du Che
min de Fer du Bas- Congo au Ka- 
langa » houdende namelijk ve r
mindering van het meetschappe- 
iijk kapitaal.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission des quatrième et cin
quième tranches de 1940,

Le Ministre des Colonies.

Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co
loniale. modifié et complété par les 
arrêtés royaux des 14 septembre 
1935 et 30 septembre 1937;

Vu l’arrêté royal du 12 décem
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l ’arrêté royal du 22 décembre 
1939. fixant à vingt millions de 
francs le montant de chacune des 
tranches de la Loterie Coloniale, 
qui seront émises jusqu 'à fin 1940,

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der vierde en vijf
de sneden van 1940.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door de konin
klijke besluiten van 14 Septem 
ber 1935 en 30 September 1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
22 December 1939, het bedrag van 
elke der sneden van de Koloniale 
Loterij^ die tot einde 1940 zullen 
worden uitgegeven, op twintig 

! millioen frank vaststellende,

Arrête : Besluit :



— 405 —

Article premier. Artikel één.

Les modalités de l’émission des 
quatrième et cinquième tranches 
1940 de la Loterie oloniale sont 
identiques à celles de la troisième 
tranche 1940.

De Modaliteiten van uitgifte der 
vierde en vijfde sneden 1940 van 
de Koloniale Loterij zijn dezelfde 
als deze der derde snede 1940.

Art. 2. Art. 2.

Le Secrétaire Général est char
gé de l’exécution du présent a rrê 
té .

De Secretaris Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Bruxelles, le 15 mars 1940. Brussel, den 15 Maart 1940.

A. De Vleeschauw er .

LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934).

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.)

3e Tranche 1940. 3e Snede 1940.

Montant : 20 .000 .000  de francs^ Bedrag : 20 .000.000 frank.

TIRAGE DU 23 MARS 1940. TREKKING
VAN 23 MAART 1940.

Sont payables par 100 francs, 
les 40.000 billets dont le numéro 
se termine par : 4.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 40.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 4.

Sont payables par 250 francs, 
les 4.000 billets dont le numéro 
se termine par : 45.

Zijn betaalbaar m et 250 frank, 
de 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 45.

Sont payables par 2.500 francs, 
les 800 billets dont le numéro se

Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 800 biljetten waarvan het num-

termine par : jmer eindigt op :

370 370
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Sont payables par 10.000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par :

1652 9176 5510
7305 3851

Sont payables par 20.000 francs, 
les 40 billets dont le numéro se 
termine par :

3614

Sont payables par 40.000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par :

16299 07947 61474
56895 61286

Sont payables par 100.000 frs, 
les 4 billets dont le numéro se 
termine par :

80658

Est payable par l.OOO.OOO de 
francs, le billet portant le numéro :

220620

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, 'sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 100 et 250 
francs, à partir du 26 mars 1940.

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56. 
avenue de la Toison d’Or, à B ru 
xelles;

Zijn betaalbaar met 10.000 fr.. 
de 200 biljetten waarvan be t n um 
mer eindigt op :

1652 9176 5510
7305 3851

Zijn betaalbaar met 20.000 fr.. 
de 40 biljetten waarvan het n um 
mer eindigt op :

3614

Zijn betaalbaar m et 40,000 fr., 
de 20 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

16299 07947 61474
56895 61286

Zijn betaalbaar met 100.000 fr.. 
de 4 biljetten waarvan bet nu m 
mer eindigt op :

80658

Is betaalbaar met 1.000.000 
frank het biljet dragende bet nu m 
mer :

220620

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook. op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 100 en 250 
frank, vanaf den 26n Maart 1940.

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden Vlieslaan, Brussel;

b) Dans les bureaux de poste du j b) In al de postkantoren van het 
Royaume, pendant une durée de J land, gedurende een termijn van 
deux mois; twee maand;



407 —

c) A la banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Tliérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots de 2,500 francs 
et plus, à partir du 26 mars 
1940 :

A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne. à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir du 26 
mars 1940, au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôl 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14. 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een term ijn van vier 
maand die aanvangt met den dag 
der trekking.

2° Voor de loten welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 26n Maart 1940 :

Op de Bank van Belgisch-Con
go, kassier der Kolonie, 14, T h e
resianenstraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet, vanaf 
26" Maart 1940, ten zetel der Lote
rij, 56 Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereem- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
de toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan 
vaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den
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des lots correspondants reste ac 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char
gée du visa ou du paiement, ju s 
qu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après auto
risation de la Direction de la Lote
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en liet bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van zes 
maand maar wier uitbetaling n a 
derhand niet werd geëischt vóór 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek 
king.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den achter
kant van de handteekening en het 
adres van den toonder, achterge- 
houden tegen ontvangstbewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na be 
slissing door de bevoegde over
heden.

W ordt als onregelmatig be 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig, of met lijm hersteld.

lmp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Vervier». — Tél. 150.42.
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vertu re  à la prospection  p u 
blique de la p a rtie  de la. P ro 
vince d 'E lisab e th v ille  non com-

ling, voor de openbare m ijn- 
bouw kundige opsporingen, van  
het deel van  de provincie E li- 
sab e th s tad , d a t n ie t to t  h e t 
dom ein van  h e t B ijzonder Co
m ité van K a tan g a  behoort . . 456

21 M aart 1940. —  W . —  W et in 
houdende de begrooting van  he t 
M inisterie v an  K oloniën voor 
h e t d ien stjaar 1940 (u itgaven 
van  h e t M oederland) . . . . 417

27 M aart 1940. —  K . B . —  Gewone 
begroetingen van Belgisch- 
Congo en van  Ruanda-CJrundi 
voor he t d ien s tjaa r 1940. —  
Voorloopige bijkom ende k re 
dieten . . . .  . . ' . . .  427

30 M aart 1940. —  K. B. —  K onin
klijk beslu it van 30 M aart 1940, 
w aarbij kredie toverschrijv ingen  
o o rden  bevolen op de begroo
ting der gewette uitgaven van 
het Y ice-G ouvem em ent Gene
raal R u an da-U rund i voor het 
d ien stjaar 1939   428

5 A (tril 1940. —  D. —  S ta tu u t  van  
de beroepsm agistraten . — V er

lof itï den vreem de . . . 432

5 April 1940. — K . B. —  R ech te r
lijk p e r s o n e e l ........................................431

5 April 1940. — K. B. —  S la tu ten  
der am btenaren  en beam bten 
uit de adm in istratieve  en m ili
taire  kaders en der gerechts
am b ten aren  en beam bten . —
\  erlof in den vretende . . 436

5 April 1940. —  D . - -  S ta tu u t van  
h e t E uropeesch personeel der 
W eerm acht. —  Verlof in den 
v r e e m d e ...........................................  437

5 April 1940. —  D . —  Straffen aan  
de Inlanders van  Congo of van  
de aangrenzende koloniën pp 

te  leggen, in  geval v an  over
tred in g  van  m aatregelen  van 
algem eene aard . —  W ijziging. 454

5 April 1940. —  D. —  M ijnen. —
Openstelling, voor de openba
re m ijnopsporingen, van h e t 
deel van de Provincie E lisa-
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Dalf.l Pages.

prise dans le dom aine du Co
m ité Spécial du R ata: ga . . . 457

10 av ril 1940. —  A. R . —  Croix- 
Rouge du Congo. — N om ina
tion .........................................  . . 460

12 avril 1940. —  R ap p o rt du Conseil 
Colonial sur le décret du  28 
février 1940 au to risan t les Co
m ités urbains d ’étab lir  diverses 
taxes locales . . ! ! 445

12 avril 1940. —  A. R. —  Société 
congolaise pa r actions à  respon
sabilité  lim itée « Compagnie 
Minière de l 'U rega  » (iMiner- 
g a ) . —  M odifications aux s ta 
tu ts . — A pprobation  . . . 401

2 avril 1940. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de dé
cret re la tif à  la spéculation illi
cite e t à  la hausse et la baisse 
des prix  des denrées ou m ar
chandises ...............................446

15 avril 1940. —  D. — Spéculation 
illicite. — Hausse e t baisse 
anorm ales des p rix  des denrées 
ou m archandises . ■ . . . 450

17 avril 1940. —  A. R. —  P o rts  de
C oquilhatville e t de Stanley- 
ville, rive droite . —  Gestion et 
exp lo itation  par l ’Office d ’E x 
p lo ita tion  des T ransports colo
niaux (O traco) . . , . . . 458

18 avril 1940. —  A. M. —  Personnel
européen de la Colonie. —  Con
gés à l ’étranger. —  Mesures 

d ’exécution . . . 438

23 avril 1940. —  A. R . —  S ta tu t 
des fonctionnaires e t agents de 
l ’ordre judiciaire. —  Modifica
tions ■ ..............................  433

Dagteekeningen.

bethstad , d a t n iet to t h ré do
mein van het B ijzonder Com ité 
\ a n  ivatanga  behoor.

10 April 1940. —  K . B. —  Rood 
Kruis in Congo. — Benoeming.

12 April 1940. —  Verslag van den 
K olonialen R aad  over he t de
creet van  28 F eb ru ari 1940, 
w aarhij de S tadscom ité’s ge

m achtigd worden verscheidene 
p laatselijke belastingen te hef
fen • ..........................................

12 April 194(1. — K . B. —  Con-
goleesche vennootschap op aan- 
deelen m et beperk te  a an sp ra 
kelijkheid <( Com pagnie Miniè
re de l ’Urega » (M inerga). — 
W ijzigingen in de s ta tu te n .— 
G oedkeuring ...............................

12 April 1940. — Verslag van den
K olonialen R aad over een o n t
werp van decreet op de onge
oorloofde speculatie en de a b 
norm ale stijg ing  en daling van 
de prijzen  der eetw aren en 

k o o p w a r e n ..........................

15 April 1940. — D. —  Ongeoor
loofde speculatie . —  A bnorm a
le stijg ing  en daling van de 
prijzen der eetw aren of koop
waren ....................................

17 April 1940. —  K . B . —  Haven 
van  C oqu ilha tstad  en Stanley- 
stad . —  B eheer en exploitatie  
door den E xp lo ita tied ien st van 
h e t K oloniaal Verkeerswezen.

18 April 1940. — M. B. —  Euro- 
peesch personeel der Kolonie. 
—  Verlof in den vreem de. — 
U itvoeringsm aatregelen

23 April 1940. —  K . B . S ta tu u t voor 
de gerech tsam btenaren  en be
am bten  —  W ijzigingen . .

457

460

443

461

446

450

458

438

433
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1. Convention postaie universelle 
et annexes; 2. Arrangement con
cernant les lettres et les boîtes 
avec vaeur déclarée, et annexes, 
signés au Caere le 2 0  mars 1934  
(1) .  — Ratification du Gouver
nement de l’Eire.

Il résulte d’une communication
de la Légation d Egypte, à Bruxel
les. qu'en dale du IL) janvier 1940, 
ont été déposés dans les archives 
du Ministère des Affaires étrangè
res du Royaume d’Egypte, les ins
truments de ratification du Gou
vernement de l’Eire sur les aetcs 
mentionnés ci-dessous :

1. Uonvention postale universel
le et annexes;

2. Arrangement concernant les 
lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée, et annexes; signés au 
Caire le 20 mars 1934.

i .  Wereldpostconventie en bijla
gen; 2. Schikking betreffende de 
brieven en doosjses met aange
geven waarven, en bijlagen; te 
Cairo geteekend op 20  Rftaart 
1934 (1 ). — Bekrachtiging door 
de Regeering van Eire.

Uit een mededeeling van het Ge
zantschap van Egypte, te Brussel, 
blijkiial op 10 Januari 1940, in 
het archief van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken van het Ko
ninkrijk Egypte, de akten van be- 
kraehliging, door de Regeering 
, E re. der hierna vermelde ak- 
1 werden nedergelegd :

1. Wereldposlconvenlie en bijla- 
g e n  ;

2. Schikking betreffende de brie
ven en doosjes met aangegeven 
waarde, en bijlagen; te Cairo ge 
teekend op 20 Maart 1934.

Convention signée à Paris, ie 31 
octobre 1938, portant modifica
tion de la Convention Sanitaire j 
Internationale du 21 juin 1826. 
— Ratification de la Grèce.

Il résulte d’une communication 
adressée par le Ministère des Af
faires Etrangères de la République 
française à l’Ambassade de Belgi
que à Paris, qu’à la date du 10 
janvier 1940, ont été déposés aux 
archives du Gouvernement de

Overeenkomst geteekend te Parijs 
op 31 October 1938, tot w ijzi
ging der Internationale Sanitai
re Overeenkomst van 21 Juni 

1928. — Bekrachtiging door Grie
kenland.

Uit een mededeeling gericht 
door het .Ministerie van Buitcn- 
lamlsche Zaken der Eransclie Re
publiek aan de Ambassade van 
België Ie Parijs blijkt, dal er op 
10 Januari 1940 overgegaan werd 

la 1 lot de nederlegging in het Archief

( 1 ) Voir B ulle tin  Officiel 

de 1935, p. 970, 

de 1936, p . 154.

(1) Zie A m btelijk  b lad  

van  1935, bl. 970, 

v an  1936, bl. 154.
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République, les instruments des 
ratifications de S. M. le Roi des 
Hellènes sur la Convention qui, si
gnée à Paris le 31 octobre 1938, 
porte modification de la Conven
tion Sanitaire internationale du 21 
juin 1926.

! van de Regeering der Republiek 
; van de akten, van bekrachtiging 
| door Z. M. don Koning ban Oric- 
jkenland, van de Overeenkomst g-'- 
j teekend te Parijs op 31 Oc lober 
j 1938 tot wijziging der Internatio- 
| nale Sanitaire Overeenkomst van 
21 Juni 1926.

Loi contenant le budget du Minis
tère des Colonies pour l’exercice 
1940 (dépenses métropolitai
nes). (1)

LEOPOLD LU. Roi des Belges.

A tous, présents et h venir,
S alut.

Les’ Chambres ont adopté et 
Mous sanctionnons ce qui suit :

Wet [nhoudende de begrootirag van 
het Ministerie van Koloniën voor 
bet dienstjaar 1940 (uitgaven 
van het Moederland). (1)

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen , teg em v o o rd ig en  en 
to ek o m en d en , H eil.

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekracbtingen hotgcn 
volgt :

(1) Session 1939-1940.

SENAT.

Documents parlementaires. —  P ro je t de 
loi, n° 5. - X IV . —  Ra,pport, n° 13.

Annales parlementaires. —  Discussion et 
adoption . Séances des 13 e t 14 décem bre
1939.

CHAM BRE D ES R E PR E SE N T A N T S.

Documents parlementaires. —  P ro je t de 
loi, n° 4 - XTV. —  R ap p o rt, n° 132.

Annales parlementaires. —  Discussion et 
adoption . Séance des 28 février e t 7 m ars
1940.

(1) Z ittijd  1939-1940.

SENAAT.

Parlementaire bescheiden. — W etso n t
werp, n 1' 5 - X IV . —-  Verslag, n r 13.

Parlementaire handelingen. —  B esprekin
gen aannem ing. Z ittingen v an  13 en 14 D e
cem ber 1939.

KAMER D E R  V O LK SV E R T EG EN 
W O O R D IG ER S.

Parlementaire bescheiden. —  W etso n t
werp, n r 4 - X IV . —  Verslag, n r 132.

Parlementaire handelingen. —  B esprekin
gen en aannem ing Z ittingen van 28 F ebruari 
en 7 M aart 1940.
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A r t ic l e  u n iq u e .

Promulguons ta présente loi. or- 
du Ministère des Colonies (Dépen
ses métropolitaines), afférentes à 
l’exercice 1940 et éunmérées au 
tableau ci-annexé, des crédits s 'é 
levant à la somme de 12.351.193 
francs.

Promulguas la présente loi, o r 
donnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de 1 Etat et publiée par le 
Moniteur.

Donné à Bruxelles, le 21 man: 
1940.

E e n ig  a r t ik e l .

Voor de aan dienstjaar 1940 ver 
bonden en in hierbijgaande tabel 
opgesomde uitgaven van het Mi
nisterie van Koloniën (Uitgaven 
van liet Moederland) zijn kredieten 
geopend die beloopen de som van 
12 millioen 351.193 frank.

Kondigen de tegenvoordige wet 
al', bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door het Bel
gisch Staatsblad bekendgemaakt 
worde.

Gegeven te Brussel, den 2D1 
Maart 1940.

LEOPOLD

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :

I e  M ni i ' t r e  des. C o lo m c* .  j üe •l / " l i s / e r  van k o l o n i ë n

A De V l e e s c h a u w e r .

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën.

Gutt.

Vu et scellé du sceau de l’Etal : Gezien en met ”s Lands zegel
gezegeld :

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

P.-E. J a n s o n .
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1940. 

(DEPENSES METROPOLITAINES)

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES.

Montant
d n s c r é d i ts  

pa» a r t ic le .

B e d ra g  
d e r  k re d ie te n  
p e r  a r t ik e l .

DEPENSES ORDINAIRES.
i

C H A P I T R E  P R E M I E R .  II

; Dépenses de p e r s o n n e l . : . j

!
\1 "  T ra item ent du M in is tre  . . . .  l'r. 100,000 ■

1 , 140,000
'2 ° Frais d ’usage d’une vo iture  autom obile  40,000
I ! j
Trai tements des fonctionna ires, emoloyés et gens !

de service. — Indem nités fam ilia le , de naissan- j
ce, de ré s id e n c e , de dernière maladie et de funé» j
railles. — Prom otions et augm entations régle
mentaires :

1" Adm in is t ra t ion  centrale  . . . fr. 8 . 7 9 2 . 8 7 1  }

i 2°  O f f i c e  c o l o n i a l  . ...........................................  i 2 0 . 9 i 0 f

2 3° Musée du Congo Belge à Tervuo- 11,283,885
ren .  ............................................ 1,27(5.4(51

! i-° L a b o r a l o i r e  d e  r e c h e r c h e s  e H i i i n P
! . . _ ______
j ques et onialogiques à Tervueren 331.819 j

; 5° Ecole c o lon ia le ...................................  107.390

6° Jardin c o l o n i a l ...................................  111,368

7° Office de c o l o n i s a t i o n ....................  243.036

j Traitements et indemnités des agents temporaires, 
j — Salaires et indemnités des agents salariés ;

1° Administration centrale fr. 187,485
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BEGROOTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIËN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1940. 

(UITGAVEN VAN HET MOEDERLAND)

Total
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

Totaal
per hoofdstuk.

VOORWERP DER UITGAVEN.

i

GEWONE UITGAVEN.

EER.STE HOOFDSTUK.

U itgaven voor personeel.

1" Jaarwedde van den Minister.

2 Kosten voor het gebruik van een autorijtuig.
1

Jaarwedden der ambtenaren, beambten en bedien
den. — füezins-, geboorte- verblijfsvergoedin
gen. — Vergoedingen voor laatste ziekte en voor 
begrafenis, — Reglementaire bevorderingen en 
vermeerderingen :

1" Hoofdbestuur.

2U Koloniaal bureau.

3° Museum van Belgisch-Congo, te 
Tervuren.

;

! 4° Laboratorium voor schei- en han-
! delskundige opzoekingen, te Ter-
! vuren.
!

5° Koloniale School.

6° Koloniale Tuin. '
!)

7° Kolonisatiebureau.

Jaarwedden en vergoedingen der tijdelijke be
ambten. — Loonen en vergoedingen der bezol- 

I digde beambten :

1° Hoofdbestuur.

A
rt

ik
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DESIGN ATIO N DES SERVICES  
ET DE L'OBJET DES D E PE N SES.

Montant des crédits 
pat article.

Bedrag 
der kredieten 
ter artikel.

2° Musée du Congo Belge à Tervue- 
ren .........................................................

3° Laboratoire de recherches chimi
ques et onialogiques à Tervueren

4° Ecole coloniale . . .

5° Office de colonisation

83,058

24,122>

11,270*

10,020

Traitements de disponibilité des fonctionnaires, em - | 
ployés et gens de service : j

1° Administration centrale . . . fr 70,331 |

2° Musée du Congo Belge, a Tervue- [
ren ...............................................................  4,561 i

3° Ecole coloniale . x ......................... 3,877

(Les crédits des articles 2, 3 et 4 pourront donner | 
lieu par arrêté royal, à des transferts de l’un à l’au- ! 
tre dans la mesure de nécessité de service).

5 Honoraires des avocats du Département .

3 1 5 , 9 5 5

7 8 , 7 6 9

21,000

Indemnités pour prestations spéciales. — Adminis
tration centrale

Secours ordinaires à des fonctionnaires, employés 
j et gens de service : !

1° Administration centrale . . . fr. 

1 2° Office c o l o n i a l ....................................

j 3° Musée du Congo Belge à Tervue-

i
r e n ........................................................

4° Laboratoire de recherches chimi
ques et onialogiques, à Tervue
ren ........................................................

j 5° Ecole coloniale . .........................

6° Jardin c o lo n ia l ....................................

20,000

5.000

5.000

1.000 

2,000 

1,000

7 8 , 6 5 9

3 4 , 0 0 0
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T otal
p a r  ch a p itre .

T o ta a lh o o M s tu k .
AANWIJZING VAN DR DIENSTEN EN VAN liE

v o o r w e d e  d e r  u i t g a v e n .

2" Museum van Belgisch-Congo, te
Tervuren. i

4° Laboratorium voor schei- en handelskundige [ 
opzoekingen, te Tervuren.

4“ Koloniale School.

5' Kolonisatiebureau.

11 952 268  ̂Wedden voor in beschikbaarheidsteliing der ambte
naren, beambten en bedienden :

1" Hoofdbestuur.

2° Museum van Belgisch-Congo, le 
Tervuren.

3' Koloniale school.

I

(De kredieten vermeid onder artikels 2. 3 en 4® 
zullen kunnen aanleiding1 geven bij koninklijk Le - | 
sluit tot overdrachten van hel eene naar het andere. | 
in de male der noodwendigheden van den dienst. )

Honoraria der advokaten van het Departement.
!

Vergoedingen voor bijzondere dienstverleningen. 
— Hoofdbestuur. ,

Gewone hulpgelden aan ambtenaren, beambten en 
bedienden :

1° Hoofdbestuur.

2° Koloniaal bureau.

3° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. }

4° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.

5" Koloniale Scb.ool.

6° Koloniale Tuin.

5

6

A
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES.

Montant
des crédita 

pur article.

Bedrag der kredieten 
per artikel.

CHAPITRE IL

D épenses de matériel.

Eclairage, chauffage, service des eaux et autres 
dépenses de même nature :

1° Hôtel ministériel

2° Services du Département

fr. 25,000

130.000

Mobilier : entretien et fournitures. — Travaux 
d’entretien des locaux, des appareils de chauffa
ge, d’éclairage, de téléphonie intérieure, etc. — 
Menues dépenses de même nature :

155,000

10

11 

12

13

1° Hôtel ministériel (y compris les grosses ré-'., 
parations de l’automobile ministérielle ou i n - ; 
demnité forfaitaire en cas de non utilisation'  
d'une voilure automobile de l ’Etat) .  |

fr. 89,970)1

149,940

2° Services du Département 59,970

Frais de route et de séjour. — Frais de vacation. — 
Jetons de présence. — Frais de déplacement. — 
Frais d’examen. — Administration centrale . .

Billets forfaitaires. — A b o n n em en ts ........................

Redevance à payer à l’Administration des Postes 
pour le transport des correspondances de service.

CHAPITRE ITT.

S e c o u r s .

Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, em
ployés ou agents payés sur salaires du Ministère 
des Colonies et des services extérieurs, à leurs 
veuves ou aux membres de leur famille dont ils;

2,500
|

3,000

75.785
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T o ta l
p a r  chapitre. 

Tota-ul
p e r  h o o M s iu k .

I

386,225;i

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

HOOFDSTUK IL 

U itgaven voor materieel.
|

Verlichting, verwarming, waterdienst en andere 
uitgaven van denzelfden aard : ,

1° Ministerieel Hotel. |

2° Diensten van het Departement.

Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. — W er
ken voor het onderhoud der lokalen, der verwar- . 
mings» en verlichtingstoestellen, der toestellen J 
voor binnentelefonie, enz. — Kleine uitgaven van I 
denzelfden aard : I

1° Ministerieel hotel (erbij begrepen de groot e /  
herstellingen aan liet ministerieel autori jtuigl 
of forfaitaire vergoeding in geval de Staats- j 
auto niet gebruikt wordt) .  i

2° Diensten van het Departement.
i

Reis- en verblijfskosten. — Zittingskosten. — Aan- 
wezigheidspennihgen. — Verplaatsingskosten. 
Kosten voor examen. — Hoofdbestuur,

Forfaitaire biljetten. — A bonnem enten....................

Aan het Beheer der Posteri jen te betalen sommen 
voor het vervoer der dienststukken . . .

HOOFDSTUK III.
i

H ulpgelden. f

Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren,! 
beambten of loontrekkende agenten van het Mi-! 
nisterie van Koloniën en der buitendiensten, aan ! 
hunne weduwen of verwanten wier steun zij I
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant 
de» crédit» 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

étaient les soutiens qui se trouvent dans une po
sition malheureuse, — Secours à accorder excep
tionnellement à des personnes autres que celles 
désignées ci-avant. — Secours à accorder' à dé
faut, de pension, à d’anciens fonctionnaires, 
employés ou agents de service du Ministère des 
CoÎQïisec e; dss services extérieurs, et après leur 
décès, è ieurs veuves ou aux membres de leurs 
familles qui se trouvent dans une position mal
heureuse. — Secours à allouer, dans des circons
tances exceptionnelles, à celles de ces personnes 
qui n’ont qu’une pension m in im e .........................

CHAPITRE IV.

D é p e n s e s  d iv e r s e s .

Dépenses imprévues non libellées au budget .

Frais de procédure ...........................................................
|

Total du Eudget du Ministère des Colonies fr. !

(Dépenses métropolitaines). j

11,000 I

7 0 0

1,000



Total
fa t  chapitre. 

Totaal
per hoofdstoffe.

11,000

I/
1 , 7 0 0 )  

12 ,351 ,193

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

c®
M
£.
<

j waren en die in ongelukkige omstandigheden I  verkeeren. — Hulpgelden bij uitzondering te ver- 
ieersen aan personen die niet onder de bovenge- 

i noemden kunnen gerangschikt worden. — Hulp- 
I gelden te verleenen bij gebrek aan pensioen aan 
( oud-ambtenaren, bedienden of dienstlieden van 

het Ministerie van Koloniën en de buitendiensten, 
en, na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan 
de leden van hunne familie die zich in eenen 
ongelukkigsn toestand bevinden. — Hulpgelden 
te verleenen in buitengewone omstandigheden 
aan zulke onder deze personen welke slechts 
een klein pensioen genieten.

HOOFDSTUK IV.

A llerhande uitgaven.

Onvoorziene uitgaven, niet opgesomd in de be- 
grooting.

i
Kosten voor rechtspleging.

Totaal van de Begrooting van liet Ministerie 
van Koloniën.

U

15

(Uitgaven van het Moederland).
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budgets ordinaires du Congo Bel
ge et du Ruanda-Urundi peur 
l’exercice 1940. — Crédits pro
visoires supplémentaires.

LEOPOLD iil. Roi des L elges.

A tous. présents et à venir, 
y  al ut .

'vu l'article IP de ta loi du !8 
octobre 1908, sur le Gouverne- 
wriii du Congo belge;

\ u la loi au Pi  août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi;

Vu Notre Arrêté du 27 décem
bre 1939, ouvrant au Ministère 
des Colonies des crédits provisoires 
pour l'aire face aux besoins des 
services du Congo belge et du 
Vice-Gouvernement Généra] du 
Ruanda-Urundi, pour le premier 
trimestre de l 'année 1940;

Considérant que les projets de 
budget.du Congo belge et du Vice- 
Gouvernement Général du ltuun- 
ila-Urundi, [mur l'exercice 19 U a 
ne pourront pas être votés avau! 
la fin du mois courant, époque a 
laquelle les crédits provisoires ou
verts pur l’arrêté royal précité se
ront épuisés;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Il est ouvert au Ministère des
Colonies :

Gewone begrootingen van Bel-
gisch-Congo en van Ruanda-
Urundi voor het dienstjaar 1940.
--Vocrloopige bijkomende kre
dieten.

LEOPOLD I1T, Kon ING der Belgen,

Aan al len,  t eg en w o o rd ig en  en 
u .e kom enden ,  Heil.

Gezien artikel 12 uit de we[ van 
18 Oetober 1908, op het Beheer 
van Belgich-Congo;

Gezien de wet van Pi  Augustus 
1925 op het Beheer van Ruarnla- 
Urundi;

Gezien Ons Besluit van 27 De
cember 1939, waarbij aan bet Mi
nisterie van Koloniën voorloopige 
kredieten worden geopend om het 
hoofd te bieden aan de noodwen
digheden der diensten van Bel
gisch-Congo en van bet Vice-Gou
vernement Generaal Rimnda-Unm- 
di. voor liet eerste kwartaal van 
eet jaar  1940;

Overwegende dat de ontwerpen 
van begroeting van Belgisch-Con
go en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1940, niet zulten k u n 
nen gestemd worden vóór het ein
de dezer maand, tijdperk waarop 
de, bij voormeld koninklijk besluit 
geopende kredieten zullen uitge- 
put zijn;

Oji voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Worden aan het Minislorie van 
Koloniën geopend :
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a) pour le Gouvernement du
Gongo belge, des crédits provisoi
res supplémentaires à concurren
ce de cent nonanle-quatre mil 
lions neut cent cinquante-cinq 
mille francs (fr. 194.955 .00ip-).

b) pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ituanda-Urundi, des 
crédits provisoires supplémentai
res à concurrence de douze mil
lions trois cent septante-cinq mil
le francs ( fr. 12.375.000,—), 
crédits à valoir sur les dépenses 
ordinaires inscrites aux tableaux 
Il et V des budgets du Gongo belge 
et du Vice-Gouvernement Général 
du lluanda-Urundi, pour l 'exerci
ce 1940.

Art. 2.

a) voor bet Belleer van Bel
gisch-Gongo voorloopige bi jko
mende kredieten, tol een beloop 
van honderd vier en negentig mil- 
lioen negenhonderd vijf en vijf
tig' duizend frank (194.955.000,- 
f r . ) .

b) voor bet Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, voorloo
pige bi jkomende kredieten, tot een 
beloop ven twaalf millioen drie
honderd vijf en zeventig duizend 
frank (fr. 12.375.000,—); k re 
dieten af te rekenen op de gewone 
uitgaven ingeschreven op de ta 
bellen II en V van de begrootin- 
gen van Belgisch-Congo en van 
bel Vice-Gouvernement Generaal 
Huanda-Urundi voor het dienst
jaar  1940.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
Arrêté.

Onze Minister van Koloniën is
belast met de uitvoering van liet 
tegenwoordig Besluit.

Donné à Bruxelles, le 27 mars ! Gegeven te Brussel, den 27n 
1940. ; Maart 1940.

LEOPOLD.

Par le Roi : , Van’s Konings wege :

I x  M inistre des C olonies, j D e Minister van  K o lon iën ,
A. De Vleeschauwer.

Arrêté royal du 30 mars 1940 or
donnant des virements de crédits 
au budget des dépenses ordinai
res du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1939.

LEOPOLD III, Roi nos Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Koninklijk besluit van 30  Maart 
1940, waarbij kredietoverschrij- 
vingen worden bevolen op de be- 
grooting der gewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1938.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.
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Vu l'article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Gongo belge;

Vu la loi du 81 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi;

Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
tenant le budget des recettes et 
des dépenses ordinaires du Congo 
belge et du Vice-Gouvernement 
général du Ruanda-Urundi, pour 
l’exercice 1939;

Attendu que la gestion des c ré 
dits de l'exercice 1939 rend néces
saire le virement de crédits entre 
un certain nombre -d’Iarticles du 
budget des dépenses ordinaires du 
Vice-Gouvernement général du 
Ruanda-Urundi;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons : 

Article premier.

lies virements de crédits entre 
les articles du budget des dépen
ses ordinaires du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1939, sont ordon
nés à concurrence de un million 
quatre-vingt- trois mille francs 
(fr. 1.083.000,—) se répartissant 
conformément au tableau ci-an- 
nexé.

A rt . 2.

Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
Arrêté.

Donné à Rruxelles, le 30 mars

Gezien bel artikel 12 van de 
wel van 18 October- 1908 op bel 
Gouvernement van Belgisch-Cwi- 
go;

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement vau 
Ruanda-Urundi;

Gezien de wel van 21 Juni i 030. 
houdende de begrooling van <!e ge 
wone ontvangsten en uitgaven van 
belgiscli-Congo en bel Vice-Gou
vernement Generaal Ruanda-U
rundi voor het dienstjaar 1939;

Aangezien het (beleid der k re 
dieten van bet dienstjaar 1939 de 
overschrijving noodzakelijk maak! 
van kredieten onder een zeker ge
lai arlikelen van de begrooling der 
gewone uitgaven van bet Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l , é e .v

K r e d i e 1 o v e r sc 11 r i j vi ng e n onder 
de artikelen van de begrooling der 
gewone uitgaven van Ruanda- 
Urundi voor bel dienslpaar 1939, 
worden bevolen tot beloop van een 
millioen drie en tachtig duizend 
frank ( fr. 1.083.()()().— ) onder
verdeeld overeenkomstig h ierbi j- 
gaande label.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast mei de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te' Brussel den 30"
1940. ! Maart 1940I

LEOPOLD.
Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege :

De Minister van Koloniën,
A. De Vleeschauwer

25
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Budget des dépenses ordinaires du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
19S9.

Montant des virements dont les 
crédits budgétaires doivent être :

Begrcoting der gewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Uiundi voor het 
dienstjaar 1939.

Bedrag der overschrijvingen 
waarmede de budgetaire kredie
ten moeten worden :

AUGMENTES — VERMEERDERD DIMINUES — VERMINDERD

Articles. Sommes. Articles. Sommes.
Arükelen. Sommen. Artikelen. Sommen.

10 Fr. 20.000.— 23 Fr. 250.000.—
13 40.000,— 28 80.000.—
20 70.000,— 29 43.000,—
22 1.000,— 38 200.000.—
24 120.000,— 43 100.000.—
25 40.000 — 61 75.000 —
20 On. 0 00.— 65 25.000,—
34 5,000,— 68 200.000,—
39 60.000,— 70 60.000,—
45 40.000,— 71 50.000,—
48 60.000,—
50 15.000.—
53 20.000,—
54 70.000 —
57 40.000,—
67 200.000.—
74 160.000,—
75 62.000.—

Total : Total :
Totaal : Totaal :

15'. 1.083.000,— T. 1.083.000,—

Vu et approu vé pour rire annexé Ons bekend en goedgekeurd, om
ü 5 Are erré lé du 3() mars 1940. te worden gevoe gd bij Ons besluit

van 30" Maart 1940.

LEOPOLD

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleesc.hauw er.
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Personnel judiciaire.

Par arrêté royal du 5 avril 1940, 
M. De Lannoy, Charles-Félix-Emi
le-Jules, Procureur Général près 
la Cour d'appel d'Elisabelhville. 
est déchargé des dites fonctions et 
nommé Président de la même 
Cour, en remplacement de M. 
Sooghen, Félix-Thomas-Jules, dé
missionnaire.

M. Devaux. Jean-Marie-Joseph- 
Antoine - Louis - Emile - Glémenl- 
Yielor. Substitut du Procureur Gé
nérai près la Cour d'appel d’Elisa- 
belhville, est déchargé des dites 
fonctions et nommé Procureur 
Général près la même Cour, en 
l’emplacement de .M. De Lannoy, 
G. F. E. J.

M. De Raeck, Henri-Marie-Nico
las. Procureur du Roi près le t r i
bunal de l r,“ instance de la Pro
vince de Costermanville, est dé
chargé des dites fonctions et nom
mé Substitut du Procureur Géné
ral près la Cour d'appel d’Elisa- 
belhville, eu remplacement de M. 
Devaux, J. M. J. A. L. E. C. Y.

M. De Merlen. Jean-lîaptisle- 
J ose ph-Pierre-Corneille, Conseil - 
1er suppléant à la Cour d'appel de 
Léopoldville, est, à sa demande, 
déchargé des dites fonctions et 
nommé Procureur du Roi près le 
tribunal de l re instance de la P ro 
vince de Costermansville, en r em 
placement de M. De Raeck, H.M.N.

M. Mendiaux, Edouard-Charles. 
Substitut du F’rocureur du Roi près 
le tribunal de l re instance de la 
Province de Costermansville est 
déchargé des dites fonctions et

Rechterlijk perconeôL

Rij koninklijk besluit van 5 
April 1940, is de heer Charles-Fé
lix-Emile-Jules De Lannoy. Procu- 
rcur-Generaal bij het llof van be 
roep te Elisabelhstad; van gezegd 
ambt ontlast en tot Voorzitter van 
hetzelfde llof benoemd ter ver
vanging van den heer Félix-Tiho- 
mas-Jules Sooghen, ontslagnemer.

De heer Jean-Marie-Joseph-An- 
toine- Louis-Emile-Clément-Victor 
Devaux. Substituut van den Pro- 
r ii reur-Generaal bij het Hof van 
beroep te Elisabethslad is van ge
zegd ambt ontlast en tot Procu- 
reur-Generaal bij hetzelfde Hof 
benoemd 1er vervanging van den 
heer C. F. E. J. De Lannoy.

De lieer Henri-Marie- Nicolas De 
Raeck. Procureur des Kouings bij 
de rechtbank van eersten aanleg 
der Provincie Coslermansstad is 
van gezegd ambt ontlast en tot 
Substituut van den Procureur Ge
neraal bij bel llof van beroep te 
Elisabelhstad benoemd ter vervan
ging van den heer J. M. J. A. L. E. 
G. V. Devaux.

De heer J ean-Raptiste- Joseph - 
Pierre - Corneille De Merten, 
plaatsvervangend Raadsheer in l i e t  
llof van beroep te Leopoldstad, is, 
op zijn aanvraag, van gezegd ambt 
ontlast en tot Procureur des Ko- 
nings bij de rechtbank van eersten 
aanleg der Provincie Costermans- 
stad benoemd ter vervanging van 
den Heer H. M. N. De Raeck.

De lieer Edouard-Charles Men
diaux, Substi luut-Procureur des 
Konings bij de rechtbank van 
eersten aanleg der Provincie Cos- 
termansstad, is van gezegd mnLt
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nommé Substitut du Procureur du 
Hui près le tribunal de l re Instance 
de la Province d'Elisabetliville.

ontlast en tôt Substituut-Procu- 
rcur des Koning* bij de rechtbank 
van eersten aanleg der Provincie 
Elisabetbstad benoemd.

Statut des magistrats de carrière. 
— Congés à l’étranger.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la loi du 7 septembre t W ,  
Vous conférant des pouvoirs spé
ciaux pour le Congo Belge et le 
iiuanda-Urundi;

Vu le décret du 7 juillet l !H i .  
portant statut des magistrats de 
carrière el les décrets qui l'ont 
modifié ;

Considérant qu'il y a nécessité 
et urgence à réglementer la s itua
tion statutaire des magistrats de 
carrière autorisés à passer heur 
congé à l 'étranger;

Sur la proposition do Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété cl décrétons:

Statuut van de beroepsmagistra- 
ten. — Verlof in den vreemde.

LEOPOLD III,, Koning der B elgen,

Aao allen, tegemvoordigen en 
toekomenden, H eil .

OoMen de wet van 7 September 
! waarbij Ons. voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, bijzon
dere machten worden verleend;

Gezien liet decreet van 7 Juli 
11)14, houdende liet statuut van de 
neroepsmag'islraten, en de decre
ten die liet hebben gewijzigd;

Overwegende dat bet noodzake
lijk mi dringend is den statutairen 
toestand te regelen van de beroeps- 
magistraten die gemachtigd w e r 
den hun verlof in den vreemde 
dooi' te brengen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën.

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. A rtikel één.

Notre Ministre des Colonies os! Onze Minister van Koloniën 
chargé de réglementer la situation i wordi belast met het regelen van 
statutaire des magistrats de c a r - | V u slatulairen toestand der be- 
rière autorisés à passer hun* congé J roepsniagislraten die gemachtigd 
à 1:étranger. | worden hun verlof in den vreemde

door Ie brengen.
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Art. 2. j Art. 2.

Le présent décret sort ses effets Dit decreet treedt in werking op 
au D'r novembre 193!) et cessera j 1 November 1939 en houdt op van 
de les produire le jour où l 'Armée | kracid le zijn den dag waarop liet 
belge sera remise sur pied de paix. ! Belgisch leger terug op voet van

; vrede wordt gebracht.

Donné à Bruxelles. Ie 5 avril Begeven Ie Brussel, den 5“ April 
1940. 1940.

LEOPOLD

Par Ie Roi : Van 's Koniugs wege :

Le Ministre des Colonies De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Statut des fonctionnaires et agantï  t 
d© Perdre jud ic ia ire . — Modifi
cations.

LEOPOLD III, Roi des Belges

A tous, présents et à venir, 
S alut.

Revu ies articles 37 e 1 38 du 
statut des fonctionnaires-et. agents 
de l'ordre judiciaire, tels qu'ils ré- 
siilieiil de Noire arrêté du 5 no 
vembre 1934 modifié par celui du 
3 novembre 1937;

Sur la proposition de Notre .Mi
nistre des Colonies.

Nous avons arrêté et arrêtons

Article premier.

L'article 37 prérappelé est rem 
placé par le texte ci-après :

tatuuf, voor de gerechtsambtena
ren en beambten. — W ijz ig in 
gen.

LEOPOLD III.. Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H eil .

Herzien de artikelen 37 en 38 
van het statuut voor do gerechts
ambtenaren en beambten, zooals 
deze artikelen voortvloein uit Ons 
besluit van 5 November 1934, ge
wijzigd door dit van 3 November 
1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Kolonië,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

i Artikel één.

!
Voormeld artikel 37 wordt ver- 

! vangen door de volgende bepalin
g e n  :
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Les promotions se font toujours 
au traitement initial du grade con
féré, à moins que l ' intéressé ne 
jouisse déjà d’un traitement su
périeur, auquel cas il conserve ce
lui-ci à litre personnel.

L'ortroi d'une promotion ne 
peut jamais avoir pour conséquen- 
se d attribuer à un fonctionnaire 
ou agent d'un grade déterminé, un 
trai tement inférieur à celui qu'il 
aurait obtenu, s'il n'avait pas fait 
l 'objet d'une promotion à ce g ra 
de. Par  application de ce principe, 
une comparaison est établie au 1er 
janvier et au Dr juillet de chaque 
année, entre le traitement qu'il 
aurait eu, s'il n'avait pas élé pro
mu et celui auquel il pourrait p ré 
tendre dans son nouveau grade. Il 
bénéficie du trai tement le plus fa 
vorable.

Les présentes dispositions ne 
portent pas préjudice à la faculté 
que possède b autorité compétente 
de retarder l'octroi des augmenta
tions de traitement, notamment 
en raison de la conduite, ou de la 
manière de servi]' des intéressés.

Les fonctionnaires et agents de 
l 'ordre judiciaire sont admis à 
conserver, à titre personnel, le 
traitement qui leur a été attribué 
antérieurement au 1er juillet 1940.

Art. 2.

L'article 38 prérappelé est com
plété par les dispositions suivan
tes, qui prennent place Immédia
tement avant le dernier alinéa de 
cet article :

En cas de retard dans l ’octroi 
d’une augmentation de traitement

De bevorderingen geschieden 
steeds met de aanvankelijke wedde 
van de loegekenden graad, tenwa
re de belanghebbende reeds een 
lmogere wedde geniet, in welk 
geval hij deze behoudt onder per 
soonlijken titel.

liet toekennen van een bevorde
ring mag nooit ten gevolge hebben 
dal aan een ambtenaar of beambte- 
van een bepaalden graad een wed
de wordt verleend, lager dan de
gene die hij zou bekomen hebben, 
indien hem niet een bevordering 
tot dezen graad ware toegekend. 
Dij toepassing van dit princiep, 
wordt o]) 1 Januari en 1 Juli van 
ieder jaar een vergelijking getrok
ken tusschen de wedde die hij zou 
hebben indien hij niet was bevor
derd en deze waarop hij voor zijn 
nieuwen graad zou kunnen aan
spraak maken. Hij geniet de voor
deel gute wedde.

Deze bepalingen doen geen af
breuk aan het recht dat de be 
voegde overheid heeft om het toe
kennen van de weddeverhoogingen 
uit te stellen, namelijk, wegens 
het gedrag of de wijze waarop de 
belanghebbenden hun dienst doem.

Het is de gerechtsambtenaren 
en -beambten toegelaten onder 
persoonlijken titel, de wedde te 
behouden, die hun vóór Juli 1940 
werd verleend.

Art. 2.

Voormeld artikel 38 wordt aan- 
gevuld door de volgende bepalin
gen die moeten worden ingelascl; t 
onmiddelijk vóór het laatste lid van 
dit artikel :

Ingeval een vveddeverhooging 
wordt uitgesteld wegens het ge-
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en raison de lu conduite ou de ln 
manière de servir, les aug.menta- 
tions suivant celle qui est retar
dée. sont aeeoi'dées comme si le 
retard n ’était pas intervenu, lors
que celui-ci est de moins de deux 
ans. et dans l'hypothèse inverse 
elles ne sont aocordéos que coin pii' 
tenu du retard imposé.

Les retards intervenus dans Lee 
troi des augmentations de Irai le- 
jnent antérieures au 1" janvier 
193!). en raison île la conduite ou 
de la manière de servir, se réper 
cutent sur la carrière ultérieure 
des fonctionnaires et agents que 
ces retards -concernent.

Les retards intervenant (Lus 
l'octroi des augmentations de trai
tement pour d autres motifs que 
la conduite ou la manière de ser
vir se répercutent sur la carrière 
ultérieure des fonctionnaires el 
agents intéressés.

drag of wijze waarop de diensi 
word gedaan, worden de verhoo- 
gingen die volgen op de uilgestel- 
de verheuging toegekend alsof hel 
uitstel niet vim geschied, wanneer 
dit minder dan twee jaar bedraagt 
en in de legenovergesle de veron
derstelling worden zij slecht loo- 
grkeml met inachtneming van het 
opgelegd uitstel.

liet uil.sol opgelegd hij het loe- 
kenuen dor weddeve rhoogiogen 
van vóór 1 Januari 1939, wegens 
hei bedrug of de wijze waarop de 
dienst werd gedaan, heeft zijn te
rugslag op de latere loopbaan van 
de betrokken ambtenaren en be 
ambten.

Het uitstel in het toekennen van 
jwcddeverhnogingen wegens ande
re redenen als liet gedrag of de 
wijze waarop de dienst werd ge

d a a n .  heeft zijn terugslag op de 
latere loop baan van de belangheb
bende ambtenaren en beambten.

Art. 3. I Art. 3.

Noire Ministre des Colonies est Onze M mister van No Ionien is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uüvoeriug van dit 
arrêté. besluit.

Donné à Bruxelles, le 23 avril Oegeven le iîrussel. don 23: Apail 
1940. bhl) .

L E O P O L D .

Par le Roi :

Le Ministre des Cchn^s,

Van ’s Konings wege :

De Minister van Koloniën,

A. De Vt.EEscnxuvvER
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jfitatuts des fonctionnaires et a- 
gents des càdres administratifs, 
militaires et de l’ordre judiciaire 
de la Colonie. — Congés à l’é
tranger.

LEOPOLD III, Roi des Relges.

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu l'arrêté royal du 2 juillet 
1929 et Notre arrêté du 24 sep
tembre 1934, ainsi que les 'modi
fications y apportées, ayant fixé 
le Statut des fonctionnaires et 
agents des cadres administratifs 
et militaires de la Colonie;

Statuten der ambtenaren en be
ambten uit de administratieve 
en militaire kaders en der ge
rechtsambtenaren en -beambten. 
— Verlof in den vreemde.

LEOPOLD III,, Koning der Delgen,

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden. Heil ,

Gezien het koninklijk besluit van 
2 Juli 1929 en Ons besluit van 2 
September 1934, evenals de daa
rin aangebraclite wijzigingen, die 
het Statuut der ambtenaren en be 
ambten van de bestuurs -en mili- 

I taire kaders van de Kolonie heb- 
| ben bepaald;

Vu l’arrêté royal du 7 mai 1931 
et Notre arrêté du 5 novembre 
1934, ainsi que les modifications 
y apportées, ayant fixé le Statut 
des fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons' arrêté et arrêtons :

Gezien liet koninklijk besluit van 
7 Mei 1931 en Ons besluit van 5 
November 1934, evenals de daarin 
aangebrachte wijzigingen, die het 
Statuut van de gerechtsambtena
ren -en beambten hebben bepaald;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Kolonie,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A rticle premier.

Jusqu'au jour fixé par Arrêté 
Royal pour la remise de l’Armée 
Relge sur pied de paix, Notre Mi
nistre des Colonies est chargé de 
prendre toutes mesures utiles en 
vue de réglementer  la situation 1 
statutaire des fonctionnaires et . 
agents tant des cadres administra- j 
tifs et militaires que de l’ordre 
judicia re, passant leur congé à 
l'étranger.

A rtikel een.

Onze Minister van Koloniën 
wordt gelast, tot op den bij konin
klijk besluit gestelden dag voor 
het weder op voet van vrede b ren 
gen van het Belgisch leger, alle 
nuttige maatregelen te. treffen tot 
reglementeering van den statutai- 
ren toestand van de ambtenaren 
en beambten van de bestuurs -en 
militaire kaders zoowel als van de 
gerechtsambtenaren en -beambten 
die hun verloftijd in den vreemde 
doorbrengen.
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Art. 2. Art. 2.

Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l 'exécution du présent 
arrêté, qui sort ses effets au 1er 
novembre 1939.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 November 1939, 
in werking treedt.

Donné à Bruxelles, le 5 avril 
1940.

Begeven te Brussel, den 5“ April 
1940.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van's Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën,
A. De V l e e s c h a u w e r .

Statut du personnel européen de 
la Force Publique. — Congés à 
l’étranger.

Statuut van het Europeesch per
soneel der Weermacht. — Verlof 
in den vreemde.

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III., K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et ■. venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwuordigen eu 
toekomenden, H e i l .

Vu la loi du 7 septembre 1939. 
Mous conférant des pouvoirs spé
ciaux pour le Congo Belge et le 
lluanda-Urundi;

i
Gezien de wel van 7 September 

1939, waarbij Ons voor Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi bijzon
dere machten worden verleend;

Considérant qu'en vue de régle
menter  la situation statutaire des 
officiers et sous-officiers de la 
Force Publique, passant leur con
gé à l 'étranger, il y a nécessité et 
urgence de rendre applicables au 
personnel européen de la Force 
Publique les mesures édictées par 
Notre arrêté du 5 avril 1940.

Overwegende dat om den statu- 
tairen toestand te regelen van de 
officieren en onderofficieren der 
Weermacht  die hun verloftijd in 
den vreemde doorbrengen, liet 
noodig en dringend is de bij Ons 
besluit van 5 April 1940 uitgevaar
digde maatregelen op het Euro
peesch personeel van de W e e r 
macht toepasselijk te maken;

Sur la proposition de Notre -Mi
nistre des Colonies, |

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën.

Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :
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L'arrêté royal du 5 avril 11)40. 
chargeant Notre Ministre des Co
lonies. jusqu'au jour fixé par A r 
rêté Royal pour la remise de l’Ar
mée Belge sur pied de paix, de 
prendre toutes mesures utiles en 
vue de réglementer la situabon 
statutaire du personnel européen 
en congé à l'étranger, est approuvé 
en tant qu'il supplique aux ofli- 
ciers et sous-olTiciers de la Force 
Publique.

A r t i c l e  p r e m i e r .

Art. 2.
Notre Ministre îles Colonies est

chargé de ■J execution du présent
décret, qui sort ses «dï'ebS cl ! i i ' '1
novembre 1939.

Donné à Bruxelles. le 5 avril
1940.

Met Koninklijk besiuit van 5 
April 1940, waarbij Onze Minister 
van Koloniën gelast wordt, tof op 
de bij Koninklijk besluit gesteideu 
dag voor liet weder op voet van 
vrede brengen van ihet Belgisch 
leger, alle nui lige maatregelen te 
treffen tot regleinenteering van 
den staluiairen toestand van het 
Europreseh personeel met vorlof 
in den vreemde, wordt goedge
keurd voor zooveel het toepasselijk 
is op de officieren en onderofficie
ren van de Weermacht .

Art. ?.
Onze Minister van Koloniën is 

belast mei de uitvoering van dit 
decreet dat op 1 November 1939 
in werking treedt.

C-rgrven te Brussel, den 5n 
April 1940.

A r t i k e l  é é n .

LEOPOLD.
Par le Roi :

Le Ministre des Colonies 
A.

Van s Kouings woge :
De Minister van Koloniën, 

D e  V l e e s c h a u w e r .

Personnel européen de la Colonie, 
Congés à l’étranger. — Me

sures d’exécution.

Le Ministre des Colonies,

Vu les décrets et l ’arrêté royal 
du 5 avril 1940 chargeant le Mi
nistre des Colonies, jusqu’au jour 
fixé par arrêté royal pour la r e 
mise de l’Armée Belge sur pied de 
paix, de prendre toutes mesures 
utiles, en vue de réglementer  la 
situation statutaire des magistrats 
de carrière, des fonctionnaires et 
agents administratifs et de l'ordre 
judiciaire ainsi que des officiers 
et sous-ofliciers de la Force P u
blique, passant leur congé à l’é
tranger ;

'Europeesï.h personeel der Kolonie. 
Verlof in den vreemde, — U i,- 
voeringsmaatregelen.

De Minisler van Koloniën,

Gezien de dccreien en hef Ko
ninklijk besluit, van 5 April 19 40 
waarbij de Minister van Koloniën 
gelast wordt, tot op den bij Ko
ninklijk besluit gesleiden dag voor 
het weder op voel van vrede bren
gen van hel Belgisch leger, alle 
nullige maatregelen Ie treffen tol 
reglemeufeering van den staiutoi- 
ren toestand van de bestuurs en 
gerechtsambtenaren en -beambten 
evenals van de officieren en onder
officieren der Weermacht ,  die hun 
verloftijd in den vreemde door
brengen,
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Ait (He :

Les membres du personnel eu
ropéen de la Colonie désireux d'al
ler passer leur congé à F étranger 
et de bénéficier des dispositions 
du présent arrêté, doivent se m u 
nir prélablement de l'autorisation 
du Gouverneur Général.

Leur demande doit être l'aile 
par écrit et mentionner l 'endroit 
où ils se proposent de passer leur 
congé.

L'autorisation n'est accordée 
que si cet endroit est situé dans 
une région non tropicale de l’A
frique.

A r t i c l e  p r e m i e r .

Beslui l :

De leden van liet Europeesch 
personeel van de Kolonie, die ver
langen hun verloftijd in den 
vreemde door te brengen en voor
deel Ie trekken uil de bepalingen 
van dil besluit, moeten zich vooraf 
van een toelating van den Gouver
neur-Generaal voorzien.

Hun verzoek moet schriftelijk 
worden gedaan en de plaats ver 
melden. waar zij van zins zijn hun 
veidof door te brengen.

Deze toelating wordt alleen toe
gestaan. indien deze plaats in een 
niel-tropische streek van Afrika is 
gelegen.

Artikel één.

En toute hypothèse, elle est re- Zij wordt, in alle geval, gewei- 
lusée aux membres du personnel gerd aan de leden van het persu- 
ayant une période de service obli- neel die ter uitvoering van de be- 
gatoire à accomplir à l’Armée schikkingen betreffende de com- 
Métropolitaine,- en exécution des penetratie, verplicht zijn een 
dispositions relatives à la conipé- ' dienstperiode bij bel moeder- 
netration. j landsch leger te doen.

Art. 2. A rt. 2.

Ne donnent pas lieu à l'appli- j 
cation des présentes dispositions | 
les congés annuels, et, sous réser- | 
ve d'une décision spéciale du Gou- j 
verneur Général les congés anti- | 
cipés dans l’intérêt du service ou |
pour raisons de santé. |

!
Art. A

Sjous réserve des dispositions 
énoncées par les articles 4 et sui
vants du présent arrêté, les m e m 
bres du personnel, autorisés, con
formément à l'article 1er, à se 
rendre en congé à l’étranger, dé

lié jaarlijksche verloftijden en 
met bijzondere toelating venwege 
den Gouverneur-Generaal,  de ver
vroegde verloftijden in hef belang 
van den dienst of om gezondheids
redenen geven geen aanleiding tot 
toepassing van deze bepalingen.

Art, 3.

De leden van hef personeel die, 
overeenkomstig artikel 1. de toe
lating hebben bekomen met verlof 
naar den vreemde te gaan, bl i j
ven. onder voorbehoud van de in 
artikel 4 en volgende vermelde be-
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meurent soumis aux règles du sta
tut qui leur est applicable.

palingen, onderworpen aan de re
gelen van het op lien toepasselijk 
statuut.

A r t . 4 .

Sous réserve des dispositions de 
! article 5 ci-après, la Colonie 
prend à sa charge les frais de 
voyage jusqu'au lieu de destina
tion et vice-versa des membres du 
personnel, autorisés, conformé
ment à l’article i “r, à aller passer 
leur congé à, l’étranger.

11 en est de même pour les 
membres de leur famille autorisés 
à les accompagner en Afrique.

L'Administration locale remet

A r t . 4 .

De Kolonie neemt te baren laste, 
onder voorbehoud van de bepalin
gen van artikel 5 hierna, de reis
kosten lot op de plaats van bes tem
ming, en terug, van de leden van 
hel personeel die, overeenkomstig 
artikel 1 de toelating hebben be 
komen hun verloftijd in den 
vreemde door te brengen.

Hetzelfde geldt voor de leden 
van hun familie, die toelating had
den bekomen hen naar Afrika ie 
vergezellen

aux intéressés leurs titres de
voyages ou leur rembourse les
frais dont il s’agit.

En aucun cas, la Colonie ne
peut, de ce chef, être amené e < î
assumer une dépense supérieur!.' 
à celle du coût du voyage réel le
ment effectué ni à celle qu’elle 
aurait dû supporter si les intéres
sés étaient rentrés en lielgique.

Hel plaatselijk bestuur overhan
digd aan de belanghebbenden hun 
reisbiljetten of betaalt bun de ko
sten waarvan sprake terug.

De Kolonie mug, in geen enkel 
1 gevat, uit dien hoofde, eeu groote- 
1 re uitgave op zicli nemen dan deziv 
I van de kosten der reis die werke- 
| lijk werd gedaan noch dan deze 
| welkt', zij zou te dragen hebben ge

had. indien de belanghebbenden 
Snaar Delgde waren teruggekeerd.

Art. 5.

Le bénélice des frais de voyage, 
fixé à l'article précédent, n'est 
acquis que, dans les conditions 
prévues par le statut, en assimilant 
le voyage d'aller vers le lieu de 
destination au voyage de rentrée 
en Belgique et le voyage de retour 
vers la Colonie au voyage de r e 
tour au Congo au départ d’Anvers.

A r t . 5 .

! Het bij het. vorig artikel bepaald 
S voordeel van dp reiskoslen wordt 
1 slechts verkregen onder de voor
waarden hij hel statuut voorzien, 
door de heenreis naar de bes tem- 
o'ingsplaats gelijk Ie stellen mei 
de heenreis naai' België en de te
rugreis naar de Kolonie met de 
terugreis naar Congo van uil Ant
werpen.
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L- ? membres du personnel qui 
viendraient à démissionner au 
cours de leur congé en pays ét ran
ger, serojil lenus de rembourser  
au Trésor le coût de leur ticket 
de reiour voir- la (mamie et éven- 
lueiieun-nl du ticket de retour des 
membres de leur Camille, si kad- 
iniuislraiion a payé ces litres de 
voyage.

Il en serait de même, dans les 
autres cas où le ticket de retour 
payé par l'administration demeu
rerait inutilisé, par  iin l'ail i'm- 
punone au bénéficiaire.

Art. (i

Art. 7.

En cas de décès du bénéficiaire 
du congé, la Colonie prend à sa 
charge les Irais de rapatriement 
de la veuve et des enfants jusqu'à 
Anvers.

Dans tous les autres cas, où le 
bénéficiaire d'un congé ne reprend 
pas du service au Congo à l’issue 
de son congé, les frais du voyage 
de rentrée en Belgique, tant de 
l 'inléressé que de sa famille, ne 
peuvent être mis à charge du Tré 
sor.

A r t . 8 .

Le congé passé à l’étranger en 
vertu des présentes dispositions 
ne peut être prolongé pour raisons 
de santé que sur la Coi d'un ce r 
tificat du médecin désigné pai 
l 'agent consulaire belge de 1 en
droit où se trouve l’intéressé.

De leden van .het personeel, die 
in den loop van hun verloftijd in 
den vreemde bun ontslag zouden 
indienen, moeten aan de Schatkist 
den prijs van hun biljet voor de 
terugreis naar de Kolonie lerug- 
betalen en. eventueel, het biljet 
voor de terugreis der leden van 
hun familie, indien liet bestuur 
deze ' reisbiljetten beeft betaald.

Dil. geldt eveneens in de andere 
gevallen, wanneer het door bet 
bestuur betaalde biljet (1er te ru 
greis. onbenuttigd blijft om een 
aan den gerechtigde te wijlen r e 
den.

A r t .  6 .

Art, 7.

fn geval de verlofganger over
lijdt, neemt de Kolonie Ie Laren 
laste de repatriecringskostcn tot 
Antwerpen, van do weduwe en 
van do kinderen.

Ingeval de verlofganger, bij bel 
verstrijken van zijn verloftijd, 
zijn dienst in Congo niet herneemt, 
kunnen de -kosten voor de terugreis 
naar  België niet ten laste van de 
Scbalkist worden gelegd.

Art. 8.

De verloftijd krachtens deze be 
ladingen in den vreemde doorge- 
bracbt kan niet om gezondheidsre
denen worden verlengd, tenzij op 
gezag Min een getuigschrift van 
een geneesheer aangewezen door 
de:,- consulairen ambtenaar van de 
plaats waar de belanghebbende 
zicli bevindt.
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Art. 9. ; art. 9

Les Trais puur soins médicaux 
cl pharmaceutiques reçus à l 'é
tranger pendant le congé, peuvent, 
donner lieu au remboursement 
suivant le tarif forfaitaire et dans 
les conditions, proportions eL li
mites arrêtées pour T éventualité 
où ces soins sont reçus en Belgi
que.

De kosten voor geneeskundige en 
pharmaeeuliscbe zorgen in den 
vreemde, gedurende den verloftijd 
ontvangen kunnen aanleiding ge
ven tot terugbetaling, volgens liet 
overeengekomen tarief en onder 
de voorwaarden, in de verhoudin
gen en binnen de perken die w e r 
den vastgelegd voor het geval da! 
deze zogren in België worden ont
vangen.

Des dispositions sont prises par 
l 'administration d'Afrique en vue 
di' l 'application de l’alinéa p récé
dent.

liet bestuur in Afrika treft b e 
schikkingen met hel oog op de 
toepassing van het vorig lid.

Art. 10. Art. 10.

En cas de décès du bénéficiaire 
du congé à l 'étranger, l’indenmité 
revenant à la veuve et aux enfants 
sera calculée comme si l’événe
ment était survenu pendant un 
congé en Belgique.

Ingeval de verlofganger in den 
vreemde slei'ft, wordt de vergoe
ding die aan de weduwe en de k in 
deren toekoml, berekend alsof de 
gebeurtenis zich tijdens een verlof 
in België had voorgedaan.

Art. 11. Art. 11.

Le, présent arrêté sort ses effets 
le l ,r novembre 1939.

Dit besluit Lreedl in werking op 
1 Xovember 1939.

Bruxelles, le 18 avril 1940. Brussel, den 18n April 1940.

A. De V l e e s c h a u w e r .



Rapport du Conseil Coicnial su?* I s  

décret du 28 fév rie r 1S4Q, au
torisant les Comités urbains 
d’é tab lir diverses taxes locales,

Conformément à l'article 6. al i
néas 2 cl il du décret du 12 fé
vrier 1923, organique fles dis - 
iriols urbains, décret qui lu i -mê
me s’appuie sur 1 article 3 de la 
ioi budgétaire du 2\ aoùl 1921, 
le Comité urbain de Léopoldville 
institua une série de taxes locales; 
mais les tribunaux ayant eu à 
connaître de la légalité de certai
nes de ces taxes, la Cour d'Appel 
de Léopoldville en a déclaré deux 
illégales.

L'arrêt de la Cour de Léopold
ville a été soumis à la Cour de 
Cassation; eu attendant que cette 
juridiction se prononce, il impor
te d'assurer au district .urbain les 
ressources indispensables à son 
fonctionnement.

Aussi pour régulariser les taxes 
établies et éviter toutes nouvel
les discussions sur leur 'légalité, 
le Gouvernement crut devoir 
prendre, d'urgence, un décret 
dont l'intitulé comporte ce seul 
texte : « Le Comité urbain perd 
» établir les taxes locales dont 
» 1‘énumération suil, :... »

Le décret a sorti ses ei'fcls à 
partir du F 1' janvier 1940.

’/srsIan  van dsn Kolonialen Raad 
o re: i i e l  iscrest van 23 Februari 
1 9 4 0 s w a a r b i j  d e  Stadscomité’s 
gorcachtigd worden verscheide
ne pSaatseiijke belastingen te 
heffen.

Overeenkomstig hel tweede en 
itel derde lid van artikel 6 van het 
decreet van 12 Februari 1923 
tol oprichting der stadsdistricten, 
welk decreet steunt, op artikel 3 
van de begrooiingswr l van 2 [ Au
gustus 1921, beeft hel Stadscomi
té van Lcopoldstad, stichtlc een 
reeks plaalselijke belastingen ge
lieven. Toen echter de rcclil  ban 
ken kennis moesten nemen van de 
wettelijkheid van sommige dezer 
belastingen, beeft het Hof van Be
roep ie Leopoldslad twee er van 
o n  w  < * 11 e 1 i j k  verklaard.

liet arresl van bet Hot te Leo- 
piddstad werd onderworpen aan 
hel Hof van Verbreking. In a f 
wach t ing  dat dil geveeld shot' zich 
uitspreekl. dient men aan bet 
slndsdislriot de voor zijn werking 
onontbeerlijke middelen te bezor- 
g o n .

Om de ingestelde belastingen in 
overeenstemming te brengen mot 
de wet en elke nieuwe betwisting 
omtrent de wettelijkheid ervan te 
vermijden, beeft bet Gouverne
ment bet noodig geacht met spoed 
een decreet uit te vaardigen, en
kel beslaande uit den volgenden 
tekst : « liet Stadscomité kan de 
» plaatselijke belastingen heffen, 
» waarvan de opsomming volgt:...»

Hel decreet is in werking get re
den met ingang van 1 Januari 
1940.
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'Le Conseil a été saisi de ce dé- Dit decreet werd bij den Raad 
c r e l dans les délais légaux : ii l’a aanhangig gemaakt binnen de 
examiné dans sa séance du 8 mars ; weitelijke termijnen; het werd 
courant. j onderzocht in de vergadering van

S 8 Maart 1940.
i

Aucune observation n ’a été pré-  j 
sentée en ce qui concerne 1 u r 
gence; mais quant au bien-fondé 
du décret, un membre a saisi la 
circonstance pour exprimer les 
craintes que lui inspire la politique 
suivie par  les Comités urbains en 
matière fiscale.

Geen enkele op- of aanmerking 
werd gemaakt over liet dringend 
karakter  van hel decreet ; wal 
éditer  de gegrondheid van bet de
creet betreft, heeft een raadslid 
van de gelegenheid gebruik ge
maakt om bedenkingen te opperen 
over de fiscale politiek van de 
Stadscomité’s.

D'après ce membre,  ces Comi
tés suivent les mauvais exemples 
de la politique fiscale belge qui 
superpose aux taxes et contr ibu
tions d’Etat les taxes et contribu
tions communales et provinciales 
sans considération des capacités de 
paiement des citoyens. Au Congo, 
les comités urbains multiplient 
à l ’envi les taxes locales. Pour 
Léopuldville on en compte déjà 
douze et certaines ont un caractè
re abusif. Ces taxes viennent s’a 
jouter  aux autres impôts généraux 
de la Colonie et rendent mortel le 
poids des charges fiscales pour 
beaucoup d'entreprises. De plus, 
faute de système général, on va 
créer entre les districts urbains 
des situations très différentes. Cet
te politique risque, d'ailleurs d 'é 
carter des centres urbains une par 
tie notable de la population non 
indigène.

D’après l’auteur de ces observa
tions, la charge de l’entretien des 
centres urbains devrait incomber 
au budget général de la Colonie, 
car dans l’espèce, c’est le prestige 
même de la Colonie que est en 
cause tout autant que l’intérêt des 
habitants de ces centres.

Volgens dit raadslid, volgen die 
Gomilc’s de slechte voorbeelden 
van de Delgische fiscale politiek 
die, behalve de Rijksbelastingen, 
nog gemeente-  en provineiebela- 
stingen oplegt, zonder aanzien van 
de betaalmogelijkheden der bur 
gers. In Congo vermenigvuldigen 
de stadscomité’s als om strijd de 
pluatselijkc belastingen. Te Leo- 
poldstad, telt men er reeds 12 en 
sommige zijn ongetwijfeld ver
keerd. Die belastingen komen zich 
voegen bij de andere algemeene 
belastingen van de Kolonie en liet 
gewicht der fiscale lasten richt 
veel ondernemingen te gronde, 
bovendien, bij gemis van een alge
meen stelsel, zullen de toestanden 
in de verscheiden stadsdistricten 
zeer verschillend worden. Met die 
politiek loopt men trouwens ge
vaar een aanmerkeli jk deel der 
niet-lnlandsche bevolking uit de 
steden te weren.

Volgens dil raadslid zou het on
derhoud der steden moeten ten 
laste komen van de algemeene be 
groeting der Kolonie, want, in on
derhavig geval, staat bet prestige 
zelf van de Kolonie op het spel, 
zoo wel als het belang van de in
woners dier steden.
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Un autre membre fit observer 
que lu nomination des membres 
des Comités urbains se fait de telle 
manière que ceux-ci sonL tentés 
d'accorder une influence parfois 
excessive aux groupements qu'ils 
représentent.

A ces observations il fut objecté 
que les habitants des centres u r 
bains, jouissant des avantages d 'u 
ne organisation moderne et d'un 
confort plus grand que les habi
tants des autres centres de la Co
lonie, devaient supporter des char
ges supérieures à celles des autres 
habitants.

Een ander raadslid merkte op 
dat de benoeming der leden dier 
Sladscomité's op zulke wijze ge
schiedt, dat dezen geneigd zijn een 
soms overdreven invloed te ver
benen  aan de groepeeringen die 
zij verlegenvvoordigen.

t
Op die aanmerkingen werd er 

geantwoord dat, waar de inwoners 
der steden de voordeelen van een 
moderne inrichting' en meer con
fort genieten dan de inwoners van 
andere centra der Kolonie, zij dan 
ook zwaardere lasten moeten dra
gen.

I

On signala aussi que bien des 
difficultés seraient évitées si les 
Comités urbains, tout connue l 'E
tal lui-mème, d'ailleurs, évitaient 
les dépenses à caractère somptuai
re et qui ne sont pas d’une réelle 
nécessité.

Dans un autre ordre d'idées, un 
membre exprima le regret  que 
k exposé des motifs, acte du pou
voir exécutif, critiquât une thèse 
défendue par la Cour d’Appel dans 
un de ses arrêts. Il lui sembla que 
celte façon de faire était insolite 
et contraire au principe de la sé
paration des pouvoirs. Du moment 
que la Cour de Cassation était sai
sie de l 'affaire, le Gouvernement, 
à son sens, n ’avait pas à formuler 
son opinion sur l’arrêt soumis à 
la Cour Suprême. 11 se demanda 
même s'il n'y avait pas Heu d’a t 
tendre que la Cour de Cassation se 
fût prononcée avant de mettre en 
application les mesures dont le ca 
ractère légal avait été contesté.

-Men wees er ook op dat men 
heel wat moeilijkheden zou ver
mijden, indien de Sladsc.omités en 
trouwens ook de Staat de weel- 
deuitgaven vermeden, die niet aan 
een werkelijke noodzakelijkheid 
beantwoorden.

In een anderen gedachtengang. 
betreurde een raadslid bet dal de 
memorie van toelichting, akte ui t 
gaande van de uitvoerende macht, 
critiek oefende op een stelling die 
het Hof van beroep verdedigt in 
een zijner arresten. Die handel
wijze lijkt hem ongewoon en in 
strijd met tiet beginsel van de 
scheiding der machten. Zoodra de 
zaak aanhangig was bij het Hof 
van Verbreking, had z. i. het Gou
vernement 'geen meerling uit te 
spreken over het arrest dat onder
worpen is aan het Hoogste Ge
rechtshof. Hij stelde zelfs de 
vraag of men niet dient te w ach
ten tot het Hof van Verbreking 
zich uitgesproken heeft, vooraleer 
de maatregelen welker wetteli jk
heid werd betwist, in toepassing te 
brengen.

2ë
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A celte observation il fut répon
du-que le décret c'avait aucun ca 
ractère rétruielif,  qu’il ne légifé
rait que pour l'avenir et que ia dé
cision de la (Jour de Cassation ne 
pourrait avoir d effets que pour le 
passé.

Au surplus, le décret se justifie 
par la nécessité d'assurer au Co
mité. urbain de Léopoldville les 
ressources lui permettant de con
tinuer sa mission..

Mis aux voix, le décret fut ap
prouvé par 8 voix cooii e ? T nés 
mombres s’abstinrent.

Ai. le Ministre des Colonies <b 
Ai. (iùslin étaient absents cl excu
sés.

Bruxelles, le 12 avril 1940.

L’Auditeur 

De Auditeur,

AL Van ü e c k k .

Op deze aanmerking antwoordde 
men dat het decreet geen terug
wee kende kracht had, dat liet en
kel gtdd voor de toekomst en dat 
de beslissing van het Hof van Ver
breking enkel uitwerking kon heb
ben voor liet verleden.

Bovendien is hel decreet verant
woord door de noodzakelijkheid 
aan liet Sladscomité van Leopold- 
slad de, middelen te verschaffen 
om zijn opdracht verder te k un 
nen vervullen.

l iet decreet werd ter stemming 
gebracht en goedgekeurd met 8 
sa'uimen legen 2, terwijl drie le
den zich van stemmen onthielden.

Be 1 Ir. .Minister van Koloniën en 
de, iiiv (Justin hadden zich laten
: eroiii.seiiï;idig'cn.

Brussel, den 12n April 1940.

Le Conseiller-Rapporteur,

De Raadsheer -Ver slaggev er,

O. B o u w e r s .

Rapport du Conseil Colonial sur
U) i  p rojet de u ô cret re la tif  à la 

. sp Ccutatîon illic ite  e t à  ia haussa 
e i  la b a isse  d es prix d es denrées 
sb marchandises.

Ce i v o v ù  a été examiné par le 
Bonsai! sa séance du 8 m a rs , 
1940. I

Verslag van den Kolonialen Raad
over een ontw erp van decreet op 
de ongeoorloofde speculatie en 
do abnormale s tijg ing  en daling 
van de p rijzen  der eetwaren o f 
koopwaren.

De Baad onderzochl éiii ontwerp 
in dv vergil der uur van 8 Maart 
1940.
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Deux observations ont été pré-  , 
sentées : la première concernant 
l ’élément intentionnel requis pour 
l'application de l’article 2 du pro
jet. En effet, il est fait remarquer 
que souvent le prix de vente des 
denrées ou marchandises est fixé 
par la Direction de la Société rési
dant en Belgique, alors que l’agent 
vendeur au Congo pourrait même 
ignorer les éléments servant de 
base à la fixation de ce prix de 
vente.

A ce point de vue, l’exposé des 
motifs signalait déjà avec raison 
que le vendeur pour être punissa
ble ne doit pas avoir usé de moyens 
frauduleux ou ne doit pas avoir eu 
l’intention de provoquer une haus
se1 ou une baisse, mais doit avoir 
eu le dessin d écouler sa marchan
dise à un prix anormal.

Cette intention implique néces
sairement que l’agent vendeur sa
vait que le prix qu’il demandait 
était anormal et le Conseil estime 
qu’il y a lieu d’ajouter au texte 
proposé le mot « sciemment », 
pour 'faire ressortir cet élément 
intentionnel.

D’après l’article 3 du projet, ce 
sont les tribunaux qui apprécient 
le caractère anormal du prix de 
vente, et il est évident qu’ils se 
prononcent d’après les circonstan
ces de fait de l’infraction. C’est 
aussi de cette façon que les t ribu
naux pourront vérifier si l ’agent 
avait connaissance de ce caractère 
du prix de vente.

Le texte de l’article 2 se lira
donc comme suit : « Seront punis

Twee aanmerkingen werden 
hierbij gemaakt : de eerste be
treffende het opzet vereisciil voor 
de toepassing van artikel 2 van nel 
ontwerp, 'den merkte inderdaad 
op dat do verkoopprijs der co'.- of 
koopwaren vaak in België wordt 
gesteld door het in België verblijf 
houdend Bestuur van de Vennoot
schap, terwijl aan den verkoopa- 
gent in Congo zelfs de bestand- 
deelen kunnen onbekend zijn, die 
aan dezen verkoopprijs ten grond
slag liggen.

In dit opzicht wees reeds de m e
morie van toelichting terecht er 
op dat, om strafbaar te zijn, de 
vei'kooper geen bedrieglijke mid
delen moet hebben aangewend of 
niet hel oogmerk hebben gehad 
om een stijging of een daling uit 
te lokken, maar wel om zijn koop
waar af Le zetten legen een abnor- 
malen prijs.

Dit oogmerk sluit noodzakelij
kerwijze in dat de verkoopagent 
wist dat de door hem gevraagde 
prijs abnormaal was en de Baad 
acht dal er aanleiding heslaa; om 
bij den voorgeslelden tekst het 
woord « wetens » te voegen, om 
op dit opzei den nadruk te leggen.

Volgens artikel 3 van het ont
werp beoordeelen de rechtbanken 
he| abnormaal karakter van den 
verkoopprijs en klaarblijkelijk 
spreken zij zich uit volgens de fei
telijke omstandigheden van het 
misdrijf. Op die wijze ook zullen 
de rechtbanken kunnen nagaan of 
de agent wist dat de verkoopprijs 
van zulken aard was.

De tekst van artikel 2 zal dus 
luiden als volgt : « Worden ge-
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de... ceux qui, sciemment, sur le 
marché intérieur, offrent en vente 
ou vendent... »

La deuxième observation est r e 
lative aux heures Jixées dans l’ar t i 
cle 5 du projet  pendant lesquelles 
les officiers de police judiciaire 
peuvent pénétrer  dans les locaux 
privés pour se faire présenter  les 
livres, papiers et documents rela
tifs au commerce exploité.

Le membre qui présente cette 
observation croit que l’on a copié 
servilement la loi belge, alors que 
le jour et la nuit au Uongo u? coïn
cident pas avec ie jour et la nui! 
du ns la .'.-.élropoio. (tories, par dé
cret ou peut autoriser des perqmsi- 
t 'u i r  ie nuit : mai» ii semble que 
heures n est pas une heure pour se 
présenter dans des locaux pour y 
examiner des livres, papiers el do- 
eiimenls. Il est fort probable que 
souvent l'id'llcier de police judi
ciaire n'y trouvera pas l’agent à 
même de lui donner les explica
tions désirables. D’autre part, on 
uiü quelles précautions spéciales 
le législateur belge prend pour les 
perquisitions relatives à des p a 
piers et documents.

Cependant le Conseil, eonslalani 
que ces heures ont été proposées 
par les autorités locales, estime 
qu'il est préférable de ne pas les 
modifier.

Enfin, la date du Ier avril 1940. 
indiquée dans le projet pour l’en 
trée en vigueur du décret, élan! 
trop rapprochée, le Couvernemeni 
a proposé de la reculer au IA' ju i l 
let t9 f0 .  Le Conseil a marqué son 
accord.

straft met... zij die, wetens, op de 
binnenlandselio markt..., te koop 
bieden of verkoopen. »

De tweede aanmerking heeft b e 
trekking op de bij artikel 5 van 
hel ontwerp gestelde uren, tijdens 
welke de ofiicieren van gerechte - 
lijke politie zich lot de particuliere 
lokalen toegang mogen verschaf
fen om zich de boeken, papieren 
en bescheiden in verband met het 
handelsbedrijf te doen voorleggen.

Het lid dat deze aanmerking in 
liet midden bracht, meent  dat men 
slaafs de Belgische wet afgeschre
ven heeft, dan als dag en nacht in 
Congo niet samenvallen met dag 
en nacht in lied Moederland. Wel 
kan men bij decreet machtigen 
tot opsporingen bij nacht; maar 
i? I uur lijkt tocli geen geschikte 
uur urn zich aan te meiden in loka
len ten einde er boeken, papieren 
en bescheiden te onderzoeken. 
Zeer waarschijnlijk zal de officier 
van gereebteiijke politiek cr vaak 
geen agent vinden, die hem de ge- 
vvensciite uitleggingen kan ver
schaffen.

Anderdeels bedenke men welke 
bijzondere voorzorgen de Belgische 
wetgever neemt voor opsporingen 
betreffende papieren en beschei
den.

Waar de Haad evenwel vast- 
slelde dat de plaatselijke overheid 
die uren had voorgesteld, acht hij 
hel verkieslijk ze niet -wijzigen.

Ten slotte, daar de datum van 1 
April 1910, die werd bepaald voor 
het in werking treden van hel de- 
areel, te dichtbij is. heeft de Re- 
geeriug voorgesleld dien datum te 
verschuiven lol 1 Juli 19 10. De 
Raad stemde daarmee in.
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L e  p r o j e l ,  a v e c  l e s  l é g è r e s  m o d i 
f i c a t i o n s  v i s é e s  c i - d e s s u s ,  e s t  a p 

p r o u v é  à  l ' u n a n i m i t é ,  m o i n s  u n e  
v o i x ,  c e l l e  cl’u n  m e m b r e  q u i  n e  
p e u t  s e  r é s o u d r e  à  a p p r o u v e r  u n e  

d i s p o s i t i o n  l é g i s l a t i v e  q u i  f a t a l e 
m e n t  r e s t e r a  s a n s  r é s u l t a t .

M .  l e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e t  
M .  l e  C o n s e i l l e r  G u s l i n ,  a b s e n t s ,  

s ' é t a i e n t  e x c u s é s .

*& *

A  l a  r é u n i o n  d u  1 2  a v r i l  1 9 4 0 .  
l o r s  d e  l a  d i s c u s s i o n  d u  p r é s e n t  
r a p p o r t ,  l e  C o n s e i l  a  r é e x a m i n é  la  
q u e s t i o n  d e s  h e u r e s  p e n d a n t  l e s 
q u e l l e s  l e s  o f f i c i e r s  d e  p o l i e * '  j u 
d i c i a i r e  p e u v e n t  p é n é t r e r  d a n s  l e s  

l o c a u x  p r i v é s  p o u r  s e  f a i r e  p r é 
s e n t e r  l e s  l i v r e s ,  p a p i e r s  e t  d o c u 
m e n t s  r e l a t i f s  a u  c o m m e r c e  e x 
p l o i t é .  R e v e n a n t  s u r  s a  d é c i s i o n  

a n t é r i e u r e  e t  s e  r a n g e a n t  à  l ’a v i s  
d u  m e m b r e  q u i  a v a i t  c r i t i q u é  c e s  

h e u r e s ,  i l  a  d é c i d é  q u ' i l  y  a  l i e u  
d e  r e m p l a c e r  l e s  c h i f f r e s  9  e t  2 1  
d e  l ' a r t i c l e  5  d u  p r o j e t  p a r  9  e t  
1 9 .

M .  l e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  é t a i t  
a b s e n t  e t  e x c u s é .

B r u x e l l e s ,  l e  1 2  a v r i l  1 9 4 0 .

Le Conseiller-Rapporteur,

De Raadsheer-Verslaggever,

F .  W a l e f f e .

H e t  o n t w e r p  m e t  d e  v o o r m e l d e  

l i c h l e  w i j z i g i n g e n  w o r d t  e e n p a r i g  
g o e d g e k e u r d ,  o p  é é n  s t e m  n a .  n l .  

v a n  e e n  r a a d s l i d  d a l  e r  n i e t  t o e  k a n  
b e s l u i t e n  e e n  w e t s b e p a l i n g  g o e d  
t e  k e u r e n ,  d i e  n o o d z a k e l i j k e r  w i j 
z e  z o n d e r  u i t s l a g  z a l  b l i j v e n .

D e  Idr.  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  o n  
R a a d s h e e r  R u s t i n  h a d d e n  z i c h  l a 

t e n  v e r o n t s c h u l d i g e n .

** *

I n  d e  v e r g a d e r i n g  v a n  1 2  A p r i l  
1 9 4 0  h e e f t  d e  R a a d .  n a a r  a a n l e i 
d i n g  v a n  d e  b e s p r e k i n g  v a n  o n d e r 

h a v i g  v e r s l a g ,  o p n i e u w  b e l ,  v r a a g 
s t u k  t e  h o r d e  g e b r a c h t  v a n  d e  
u r e n .  t i j d e n s  w e l k e  d e  o f f i c i e r e n  

v a n  g e r e c h l e l i j k e  p o l i t i e  zicili t o l  

d e  p a r t i c u l i e r e  l o k a l e n  t o e g a n g  
m o g e n  v e r s c h a f t e n  o m  z i c h  d e  

b o e k e n ,  p a p i e r e n  c o  b e s c h e i d e n  i u  
v e r b a n d  m e t  h e l  h a n d e l s b e d r i j f  t e  
d o e n  v o o r l e g g e n .  D e  R a a d  l i e t  z i j n  
v r o e g e r  b e s l u i t  v a r e n  e n  s l o o t  z i c h  

a a n  b i j  d e  m e e n i n g  v a n  h e i  l i d  d a t  
c r i t i e k  h a d  g o o i e n d  o p  d i e  u r e n :  
w a a r  a r t i k e l  5  v a n  l i e t  o n t w e r p  9 
o n  2 1  u r e n  s c h r i j f t ,  d i e n t  m e n  d i t  
i e  v e r v a n g e n  d o o r  9  e n  1 9 .

D e  Tl r .  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  

b a d  z i c h  l a t e n  v e r o n t s c h u l d i g e n .

B r u s s e l ,  d e n  1 2  A p r i l  1 9 4 0 .

L’Auditeur,

De Auditeur,

M. Van H eckf,.
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Spéculation illicite. — Hausse et Ongeoorloofde speculatie. — Ab-
baisse anormales des prix des 
denrées ou marchandises.

normale stijging en daling van 
de prijzen der eetwaren of koop
waren.

L E O P O L D  111, R o i  des Delges, L E O P O L D  I I I , ,  Koning der Delgen,

A lous, p r é s e n t s  et à ven ir ,  
Salut.

Aan a l l e n ,  L e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n ,  Heil.

V u  L a v i s  é m i s  p a r  l e  ' C o n s e i l  C o 
l o n i a l  e n  s a  s é a n c e  d u  8  m a i  s

G e z i e n  l i e t  a d v i e s  v a n  d e n  K o l o 
n i a l e n  R a a d  i n  z i j n  v e r g a d e r i n g

1 9 4 0 .  ; v a n  8  M a a r t  1 9 4 0

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  V o t r e  M i 
n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

( ) p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 
n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ;

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  : W i j  h e b b e n  g e d e c r e t e e r d  e n  W i j  

d r c r e t e e r e n  :

Article premier. Artikel één.

S o n t  p u n i s  d ’u n e  s e r v i t u d e  p é 
n a l e  d e  q u i n z e  j o u r s  à  c i n q  a n s  e t  
d ’u n e  a m e n d e  d e  t r o i s  c e n t s  à  c e n t  
m i l l e  f r a n c s  o u  d ’u n e  d e  c e s  p e i n e s  
s e u l e m e n t  c e u x  q u i ,  p a r  d e s  

m o y e n s  f r a u d u l e u x  q u e l c o n q u e s ,  
a u r o n t  o p é r é  s u r  l e  m a r c h é  i n t é 
r i e u r  l a  h a u s s e  o u  l a  b a i s s e  a n o r 
m a l e s  d u  p r i x  d e s  d e n r é e s  o u  d e s  
m a r c h a n d i s e s .

W o r d e n  g e s t r a f t  m e t  s t r a f d i e n s t  

v a n  v i j f t i e n  d a g e n  t o t  v i j f  j a a r  e n  
m e t  g e l d b o e t e  v a n  d r i e h o n d e r d  t o t  

h o n d e r d  d u i z e n d  f r a n k ,  o f  m e i  e e n  
v a n  d i e  s t r a f f e n  a l l e e n ,  z i j  d i e ,  d o o r  
e e n i g  b e d r i e g l i j k  m i d d e l ,  d e  a b 
n o r m a l e  s t i j g i n g  o f  d a l i n g  v a n  d e n  
pr i j s  d e r  e e t w a r e n  o f  k o o p w a r e n  
o p  d e  b i u n e n l a n d s c l i e  m a r k t  b e 

w e r k e n .

L e  t r i b u n a l  p o u r r a  o r d o n n e r  q u e  
l e  j u g e m e n t  s o i t  i n s é r é  e n  e n t i e r  
o u  p a r  e x t r a i t  d a n s  u n  o u  p l u s i e u r s  
j o u r n a u x  d e  l a  C o l o n i e ,  a u x  f r a i s  
d u  c o n d a m n é .

D e  r e c h t b a n k  k a n  b e v e l e n ,  d a t  
h e t  v o n n i s ,  g e h e e l  o f  b i j  u i t t r e k 
s e l .  o p  k o s t e n  v a n  d e n  v e r o o r d e e l 
d e .  i n  é é n  o f  m e e r  d a g b l a d e n  d e r  
K o l o n i e  w o r d t  g e p u b l i c e e r d .

Art. 2. Art. 2.

S o n t  p u n i s  d ' u n e  s e r v i t u d e  p é 

n a l e  d e  h u i t  j o u r s  à  u n  a n  e t  d ’u n e

W o r d e n  g e s t r a f t  m e t  s t r a f d i e n s t  
v a n  a c h t  d a g e n  t o t  e e n  j a a r  e n  m e t
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u . . - e n d e  de- c e n t  n c e n t  m i l l e  f r a n c s  

o u  d ' u n e  d e  c e s  p e i n e s  s e u l e m e n t  
c e u x  q u i .  s c i e m m e n t ,  s u r  i e  m a r -  
c J t é  i n t é r i e u r ,  o f f r e n t  e n  v e n t e  u u  
v e n d e n t  d e s  d e n r é e s  o u  d e s  m e r -  
c h a n d i s c s  à  u n  p r i x  s u p é r i e u r  a u  
p r i x  n o r m a l .

A r t . 3 .
L e s  c o u r s  e t  t r i b u n a u x  a p p r é c i e 

r o n t  s o u v e r a i n e m e n t  l e  c a r a c t è r e  
a n o r m a l  d e  l a  . h a u s s e  o u  d e  l a  b a i s  
s e  v i s é e s  à  l ' a r t i c l e  e t  l e  c a r a c 

t è r e  a n o r m a l  d u  p r i x  v i s e  à  l ' a r t i 
c l e  2 .

I l s  t i e n d r o n t  c o m p t e  c e t  é g a r d  
d e  l ’é t a l  d u  m a r c h é ,  d e s  t r a i s  n o r 

m a u x  d ’e x p l o i t a t i o n  d u  c o m m e r c e  
o u  d e  l ’i n d u s t r i e ,  n o t a m m e n t  l e s  

f r a i s  d e  p r o d u c t i o n ,  d e  f a b r i c a t i o n ,  

d e  - m i s e  e n  ( o u v r e  e t  d e  t r a n s p o r t .

g e l d b o e t e  v a n  f h o m l e r d  t o t  h o n 
d e r d  d u r m m i  f r a n k ,  o f  m e t  e e u  

v a u  d i e  s t r a f f e n  a l l e e n ,  z i j  d i e ,  
m e ' ,  m e t e n ,  o p  d e  b i n n e n l a n d s c h e  

m a r k ! ,  e e t w a r e n  o f  k o o p w a r e n  t e 
g e n  o e n  h o n g e r e n  d a n  d e n  n o r m a 
l e n  p r i j s  i e  k o o p  b i e d e n  o f  v e r 

k n o p e n ,

A r t . 3 .
D e  h o v e n  o n  r e c h t b a n k e n  o o r -  

é c e i e u  o p p e r m a c h t i g  o v e r  i i e t  a h 
o r n ,  . . a i  k u m k i o r  d e r  b i j  a r i k e l  1 

.bedoelde s t i j g i n g  o f  d a l i n g  e n  o v e r  

■iet a b n o r m a a l  k a r a k t e r  v a n  d e n  
b i j  a r t i k e l  2  b e d o e l d e n  p r i j s .

Z i j  h o u d e n ,  i n  \  e r  h a n d  d a a r m e 
d e ,  r e k e n i n g  m e i  d e n  s t a n d  v a n  d e  

m a r k t ,  m e i  d e  n o r m a l e  b e d r i j f s 
k o s t e n  v a n  d e n  b a n d e i  o f  d e  n i j 
v e r h e i d .  i n z o n d e r h e i d  m e t  d e  . k o 

s t e n  v a n  p r o d u c t i e ,  v a n  f a b r i c a t i e ,  
v e r w e r k i n g  e n  v a n  v e r v o e r .

A r t , 4 .
S o n !  p u n i s  d e s  p e i n e s  p r é v u e s  à 

I a r t i c l e .  2  l e s  p r o d u c t e u r s ,  d i s t r i 

b u t e u r s  o u  c o m m e r ç a n t s  n u i  s o u s -  
i r a i e n 1 à l a  c i r c u l a  l i o n  t o u t  o u  p a r -

l i e  d e  l e u r s  m n r d h a n d i s o s .  e n  r e f u 
s a n t  d e  l e s  v e n d r e  e n  q u a n t i t é s  
c o n f o r m e s  a u x  u s a g e s  d u  c o m m e  , - 
c e .

L e  ( f o i i v e r u e u r  G é n é r a l  d é t e r m i 

n e  l e s  m a r c h a n d i s e s  a u x q u e l l e s  
c e l t e  d i s p o s i t i o n  s ’a p p l i q u e .

A r t . 5.

A r t . 4.

\V( i rdoii g es l  ra ! 1. m; e 1 (ic s i r al ï 'on
air. l ien \ î ! i ni ' •ike ' , • !1 : (10 • » i*t/ -
u n i d m  n . 'üoi’lv r 1' i\ : o p e r s  u f k o f i -
md 'W, u 0 .■! ■ 1m k o O p w a r ; Ml. ol*
■U ;mm: g "a H. um d r u m n -
OU m f r :\t d on 1U f )i ' , ' V 0 0 f i i

! ! ■ > . ■ rk i'Ihi; i| d n - y - o l l io d o n
■ * ; , Mke t id i ? ■ 0 t ( : Ç V 0 11 ï I K 4 ' î 1 van
m 1h a n d  e i.

Do ( loir,s e m e u r ~Gc■neran.1 b o s l i s t
o p  w e l k e  k o o p w a r e n  d e z e  b e p a l i n g  
v a n  t o e p a s s i n g  Is,

A r t  ö

E n  v u e  d e  l a  c o n s t a t a t i o n  d e s  i n - !  O m  d e  b i j  (l il  d e c r e e t  v o o r z i e n e  

f r a c t i o n s  p r é v u e s  p a r  l e  p r é s e n t ' m i s d r i j \ e n  v a s t  l e  s t e M e w  m o g e n  

d é c r e t ,  l e s  o f f i c i e r s  d u  M i n i s t è r e  ! d e  o f f i c i e r e n  v a n  h e t  o p e n b a a r
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p u b l i c  e t  l e s  o f f i c i e r s  d e  p o l i c e  j u 

d i c i a i r e  s p é c i a l e m e n t  d é s i g n é s  à. 
c e t  e f f e t  p a r  l e  G o u v e r n e u r  G é n é 
r a l ,  p e u v e n t  p é n é t r e r ,  e n t r e  9  h e u 

r e s  e t  1 9  h e u r e s ,  d a n s  l e s  l o c a u x  
o ù  l e s  m a r c h a n d i s e s  s o n t  f a b r i 

q u é e s ,  e m m a g a s i n é e s  o u  m i s e s  e n  
v e n t e  e t  s e  f a i r e  p r é s e n t e r  l e s  l i 

v r e s ,  p a p i e r s  e t  d o c u m e n t s  r e l a t i f s  
a u  c o m m e r c e  e x p l o i t é .

l i s  p e u v e n t  p é n é t r e r ,  m ô m e  e n  
d e h o r s  d e s  h e u r e s  c i - d e s s u s  d é t e r 
m i n é e s ,  d a n s  l e s  l o c a u x  o u v e r t s  a u  
p u b l i c .

T o u s  a c t e s  d e  n a t u r e  à  e m p ê c h e r  
o u  à  e n t r a v e r  l a  c o n s t a t a t i o n  d e s  

i n f r a c t i o n s  o u  l e s  r e c h e r c h e s  f a i 
t e s  e n  v u e  d e  c e t t e  c o n s t a t a t i o n  
s o n t  p u n i s  d e s  p e i n e s  p o r t é e s  à  
l ' a r t i c l e  2 .

m i n i s t e r i e  e n  d e  d o o i '  d e n  G o u v e r -  
n e u r - G e n e r a a l  s p e c i a a l  d a a r t o e  

a a n g e d u i d e  o f f i c i e r e n  v a n  g e -  
r e c h l e l i j k e  p o l i t i e  t u s s c h e n  9  u u r  
e n  1 9  u u r  z i c h  t o e g a n g  v e r s c h a f 

f e n  l o t  d e  l o k a l e n  w a a r  d e  k o o p 
w a r e n  w o r d e n  v e r v a a r d i g d ,  o p g e -  

s l a , g e n  o f  t e  k o o p  g e s t e l d ,  e n  z i c h  
d e  b o e k e n ,  p a p i e r e n  e n  b e s c h e i 

d e n  i n  v e r b a n d  m e t  h e t  h a n d e l s 

b e d r i j f  d o e n  v o o r l e g g e n .

Z e l f s  b u i t e n  d e  h i e r b o v e n  g e 

s t e l d e  u r e n .  m o g e n  z i j  z i c h  t o e g a n g  

v e r s c h a f f e n  t o t  d e  l o k a l e n  o p e n -  
g e s l e l d  v o o r  h e t  p u b l i e k .

A l l e  h a n d e l i n g e n  w a a r d o o r  d e  

v a s t s t e l l i n g  v a n  d e  m i s d r i j v e n  o f  
d e  m e t  h e t  o o g  o p  d i e  v a s t s t e l l i n g  
g e d a n e  o p s p o r i n g e n  k u n n e n  v e r 

h i n d e r d  o f  b e l e m m e r d  w o r d e n ,  
w o r d e n  g e s t r a f t  m e t  d e  b i j  a r t i k e l  

2 g e s t e l d e  s t r a f f e n .

Art. 0. Art. 6.

L a  c o n f i s c a t i o n  s p é c i a l e  n e  s e r a  

p a s  p r o n o n c é e  p o u r  l e s  i n f r a c t i o n :  
a u  p r é s e n t  d é c r e t .

D e  b i j z o n d e r e  v e r b e u r d v e r k l a 

r i n g  w o r d t  n i e t  u i t g e s p r o k e n  v o o r  
d e  m i d r i j v e n  t e g e n  d i t  d e c r e e t .

Art. 7. Art. 7.

L ' o r d o n n a n c e - l o i  d u  G o u v e r n e u r  
d u  K a t a n g a  d u  2 6  f é v r i e r  1 9 2 0  e s t  
a b r o g é e .

D e  o r d o n n a n t i e w e t  v a n  d e n  G o u 
v e r n e u r  v a n  K a t a n g a  v a n  2 6  F e 
b r u a r i  1 9 2 0  w o r d t  i n g e t r o k k e n .

A rt. 8. A rt. 8.

L e  p r é s e n t  d é c r e t  e s t  a p p l i c a b l e  j  D i t  d e c r e e t  i s  t o e p a s s e l i j k  i n  
a u  C o n g o  B e l g e  e t  a u  R u a n d a - U - j  B e l g i s c h - C o n g o  e n  i n  B u a n d a -  

r u n d i .  I l  e n t r e r a  e n  v i g u e u r  l e  l ‘ r U r u n d i .  H e t  t r e e d t  i n  w e r k i n g  d e n  
j u i l l e t  1 9 4 0 .  j  1" J u l i  1 9 4 0 .



— 453 —

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  1 5  a v r i l  i G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  1 5 "  
1 9 4 0 .  I A p r i l  1 9 4 0 .

LEOPOLD.

P a r  l e  B o i V a n  ’s K o n i n g s  w e g e  :

L e  M in is tre , d e s  C o lo n ie s , De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret modifiant le dé
cret du 24 juillet 1918 sur les 
pénalités à appliquer aux indi
gènes en cas d’infractions à des 
mesures d’ordre général.

C e  p r o j e t  d e  d é c r e t  a  é t é  e x a m i 
n é  p a r  l e  C o n s e i l  e n  s a  s é a n c e  d u  
1 7  m a r s  1 9 3 9 .

D e u x  m e m b r e s  c r a i g n e n t  q u e  l e  
t e x t e  n e  s o i t  t r o p  l a r g e .  L e  b u t  
p o u r s u i v i  e s t  q u ’u n  i n d i g è n e  n e  

p u i s s e  s e  s o u s t r a i r e  i m p u n é m e n t  à  
l a  c o n v o c a t i o n  d e  l ' a u t o r i t é  a d m i 
n i s t r a t i v e .  O r .  a v e c  l e  t e x t e  a c t u e l ,  
c e  r é s u l t a t  n ’e s t  p a s  o b t e n u  e n  c a s  
d e  c o n v o c a t i o n  d ’u n  a d m i n i s t r a 
t e u r  a d j o i n t  o u  d ’u n  a g e n t  t e r r i t o 
r i a l .  M a i s  l e  t e x t e  p r o p o s é  p a r a î t  
b e a u c o u p  t r o p  l a r g e  : i l  p a r l e  d e  
l a  c o n v o c a t i o n  d ’u n  a g e n t  p l a c é  
s o u s  l e s  o r d r e s  d e  l ’a d m i n i s t r a t e u r  
t e r r i t o r i a l .  U n  a g e n t  d u  c a d r e  i n d i 

g è n e  p o u r r a - t - i l  e n v o y e r  s e m b l a 

b l e  c o n v o c a t i o n  ? L ’i m p o r t a n t  
c ’e s t  q u e  l a  c o n v o c a t i o n  s o i t  r é e l 
l e m e n t  n é c e s s i t é e  p a r  l e s  b e s o i n s  

d e  l ' A d m i n i s t r a t i o n .

Verslag van den Kolonialen Raad 
over het ontwerp van decreet tot 
wijziging van het decreet van 24  
Juli 1918 aangaande de straffen, 
toe te passen op de Inlanders in 
geval van overtreding van maat
regelen van algemeenen aard.

D e  R a a d  h e e f t  d i t  o n t w e i 1}) v a n  
d e c r e e t  o n d e r z o c h t  i n  d e  v e r g a 

d e r i n g  v a n  1 7  M a a r t  1 9 3 9 .

T w e e  R a a d s l e d e n  d r u k k e n  d e  
v r e e s  u i t  d a t  d e  t e k s t  t e  r u i m  is .  
M e n  w i l  b e r e i k e n  d a t  e e n  i n l a n d e r  
z i c h  n i e t  e n g e s t r a f t  k a n  o n t t r e k 

k e n  a a n  d e  o p r o e p i n g  v a n  d e  b e -  
s t u u r s o v e r h e i d .  M e t  d e n  h u i d i g e n  
t e k s t  i s  d i t  n i e t  ' h e t  g e v a l ,  w a a r  d e  
o p r o e p i n g  g e d a a n  w o r d t  d o o r  e e n  
a d j u n c t - b e h e e r d c r  o f  e e n  g e w e s t -  

b e a m b t e ,  d e  v o o r g e s t e l d e  t e k s t  
l i j k t  e c h t e r  v o e l  t e  r u i m  : e r  i s  
s p r a k e  v a n  d e  o p r o e p i n g  d o o r  e e n  
b e a m b t e  d i e  o n d e r  h e t  g e z a g  s t a a t  
v a n  d e n  g e w e s t b e h e e r d e r .  Z a l  e e n  
b e a m b t e  v a n  h e t  i n l a n d s c h  k a d e r  

z u l k e  o p r o e p i n g  k u n n e n  d o e n  V a n  
b e h a n g  i s  d a t  d o  o p r o e p i n g  w e r 
k e l i j k  v e r e i s c l i t  w o r d t  d o o r  d e  
n o o d w e n d i g h e d e n  v a n  h e t  B e s t u u r .
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L e  R e p r é s e n t a n t  d e  l ' A d m i n i s 
t r a t i o n  f a i t  r e m a r q u e r  q u ' i l  e s t  
é v i d e n t  q u e  l a  c o n v o c a t i o n  n e  p e u t  
p a s  é m a n e r  d ’u n  a g e n t  d u  c a d r e  

i n d i g è n e  e t  q u e  d ’a u t r e  p a r t  l e  
t e x t e  p a r l e  « d e  c o n v o c a t i o n  d e  

s e r v i c e  » .  E l l e  d o i t  d o n c  ê t r e  n é 
c e s s i t é e  p a r  l e s  b e s o i n s  d e  l ’A d m i 
n i s t r a t i o n .

l i e  v e r t e g e n w o o r d i g e r  v a n  b e l  

B e s t u u r  l i e t  o p m e r k e n  d a l ,  v a n z e l f  
s p r e k e n d ,  e e n  b e a m b t e  v a n  l i e t  i n 

l a n d s e ! )  k a d e r  d i e  o p r o e p i n g  n i e t  
m a g  d o e n  e n  d o t  a n d e r z i j d s  d e  
t e k s t  l i e t  h e e f t  o v e r  « e e n  d i e n s t o p -  
r o e p i n g  ».  Z i j  m o e t  d u s  v e r e i s c l i t  
w o r d e n  d o o r  d e  n o o d w e n d i g h e d e n  
v a n  h e t  B e s t u u r .

D a n s  c e s  c o n d i t i o n s ,  l e  p r o j e t  
d e  d é c r e t  e s t  a p p r o u v é  à  l ’u n a n i 
m i t é .

H e t  o n t w e r p  v a n  d e c r e e t  w o r d  
d a n  o o k  e e n p a r i g  g o e d g e k e u r d .

S ' é t a i e n t  e x c u s é s  : M .  l e  . M i n i s 
t r e  d e s  C o l o n i e s  a i n s i  q u e  M M .  le  

c o l o n e l  B e r t r a n d  e t  G u s t i n .

B e  B e e r  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  
e n  d e  B .  I k  B e r t r a n d  e n  G u s t i n  
■ i d d e u  z i c h  l a t e n  v e r o n t s c h u l d i 
g e n .

B r u x e l l e s ,  l e  2 8  a v r i l  1 9 3 9 . B r u s s e l ,  d e n  2 8 "  A p r i l  1 9 4 0 .

L'Auditeur, Le ConeedLer-Rapporteur,

De Auditeur, De Raadsheer-Verdaggever,

M .  Van H ecke. F .  Wa leffe .

« n r ï "
Pénalités à  appliquer aux ind igè

nes du Congo ou des.Colonies l i -  
m itrophes en cas d’ in frac tion  à  
des mesures d’ordre général. — 
ÎViodification.

Giraffen aan de inlanders van Con
go o f van ds aangrenzende Ko
loniën op te ieggen, in geval van 
overtreding van maatregelen van 
algemeenen aard. — W ijz ig in g .

L E O P O L D  I I I ,  R o i  des B elges, L E O P O L D  I I I .  Koning der Belgen.

A  tous, p r é s e n t s  e t  à  v e n i r .  ! A a n  allen. tegonwoordigen eu 
Salut. toekomenden, Heil.
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Vu Tavis émis pat' le Conseil Co
lonial en sa séance du 17 mars 
1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons : 

A rticle unique.

Le texte de l’article 1 du décret 
du 21 juillet 1918 relatif aux p é 
nalités à appliquer aux indigènes 
en cas d’infraction à dos mesures 
d'ordre général est remplacé par 
la disposition suivante :

6° Le fait de ne pas répondre, 
sauf le cas de force majeure, à une 
convocation de service écrite ou 
verbale, lorsqu’elle émane d’un 
magistrat, d’un commissaire de 
district.d ’un administrateur te rr i
torial ou de tout autre fonctionnai
re ou agent placé sous les ordres 
de ce dernier.

Cour Implication de la règle qui 
précède, la convocation verbale 
verbale doit être transmise par un 
agent notoirement connu comme 
porteur des messages des autorités 
précitées.

Donné à Bruxelles, le 5 avril 
1940.

LEO!

Par le Roi :

L e  M in is tre  d es C o lo n ie s ,

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Maart 1939;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën.

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

E enig artikel.

Het sexto van artikel 1 van het 
decreet van 24 Juli 1918, aan
gaande de straffen op de inlanders 
toe te passen, in geval van over
treding van maatregelen van alge- 
meenen aard, wordt door volgende 
bepalingen vervangen :

6° Hel feit. behalve bij over
macht, geen gevolg te geven aan 
een schriftelijke of mondelinge 
dienstoproeping, wanneer zij u it
gaat van een magistraat, een di
strictscommissaris, een gewestbe- 
heerder of van elk ander onder hef 
gezag van dezen laatste geplaatst 
ambtenaar of beambte.

Voor de toepassing van den vori- 
gen regel, moet de mondelinge 
oproeping overgemaakt worden 
door een agent die als bode van 
voormelde overheden algemeen 
bekend is.

Gegeven te Brussel, den 5n April 
1940.

Van ’s Konings wege :
' .........................................................“ " T

De M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .



— 456 —

Rapport du Oonseil Colonial sur le 
projet de décret qui a pour objet 
d’ouvrir à la prospection publi
que des mines la partie de la 
province d’Elisabethville non 
comprise dans le domaine du 
Comité Spécial du Katanga.

Verslag van den Kolonialen -Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot openstelling, voor de open
bare mijnbouwkundiggopsporin- 
gen, van het deel van de provin
cie Elisabethslad, dat niet tot het 
domein van het Bijzonder Comi
té van Katanga behoort.

Ce projet de décret est examiné 
pas* le Conseil au cours de sa séan
ce du 20 janvier 1940.

Des considérations générales r e 
latives à la question des droits du 
Conseil sont émises par plusieurs 
membres, ainsi que par M. le M i
nistre des Colonies, à l’occasion de 
la discussion de ce projet de dé
cret.

Celui-ci est adopté à l'unanimi- 
lé.

M. le Vice-Président -Dupriez 
était absent et excusé.

i

Bruxelles, le 8 mars i 94< i.

L ’A u d i te u r  i  

D e A u d i te u r ,

M. Van H ecke.

De Raad onler/oclit dit ontwerp 
van decreet in do vergadering van 
20 Januari 1940.

De bespreking van dit ontwerp 
van decreet gai aanleiding toi al- 
gemeene beschouwingen over hot 
vraagstuk van de rechten van den 
Raad vanwege ver ehilletide raad
sleden en vanwege' de Hr. Minister 
van Koloniën.

Hot ontwerp werd eenparig 
goedgekeurd.

De lli'. Ondervoorzitter Dupriez 
Cad zich laden verontschuldigen.

Brussel, den 8" Maart 1940.

L e  C o n s e il le r -R a p p o r te u r ,

D e  R a a d sh e e r -  V e rs la g g e v e r ,

M. R obert.
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iilines. — Ouverture à la prospec- Mijnen'. — Openstelling, voer de 
lion publique de la partie de ia openbare mijnopsporingen, van 
Province d’Elisabethville non het deel van de Provincie Elisa- 
comprise dans le domaine du bethstad, dot niet tot het domein
Comité Spécial du Katanga. van het Bijzonder Comité van 

Katanga behoort.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen.

A lous, présents e t à venir. 
S alut.

Aan alleu, tegeuwoordigeu en 
toekomenden, Heil.

Vu l avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 26 janvier 
1940;

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 26 Januari 1940;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij 
dccreteeren :

A rticle premier. Artikel één.

La partie de la province d’Llisa- 
botliville non comprise dans le do
maine minier du Comité Spécial 
du Katanga est ouverte à la pros
pection publique des mines, con
formément à l'article 9 du décret 
du 24 septembre 1937.

IIcl deel van de provincie Elisa- 
hclhstad, dat niet tot het m ijndo
mein van he t Bijzonder Comité 
van Katanga behoort wordt over
eenkomstig artikel 9 van het de
creet van 24 September 1937. 
voor de openbare mijnopsporing 
upengesteld.

Art. 2. Art. 2.

Cette ouverture prendra cours Deze openstelling neemt aan-
six mois a près la date de la publi- vang zes maanden na dat dit de
çà lion du présent décret au Bulle- creet in het Ambtelijk Blad van 
lion Officiel du Congo Belge. Belgisch-Congo is bekendgemaakt.
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Art. 3. Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 5 avril 
1940.

Gegeven te Brussel, den 5n April 
1940.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, J De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r

Ports de Coquilhatville et de Stan- 
leyville, rive droite. — Gestion 
et exploitation par l’Office d’ex
ploitation des transports colo
niaux (Otraco).

Haven van Coquiihatstad en Stan- 
leystad. — Beheer en exploitatie 
door den « Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen » 
(Otraco).

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD IIT , K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, ic^enwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu Notre arrêté n° 102, du 19 
février 1935, modifié par Notre 
arrêté n° 247, du 22 février 1936, 
autorisant la création d’un orga
nisme d'exploitation des transports 
coloniaux;

Gezien Ons besluit n r 102, van 
19 Februari 1935, gewijzigd bij 
Ons besluit n, 247, van 22 F e 
bruari 1936. dat tnelaot een orga
nisme in het leven te roepen tot 
exploitatie van het Koloniaal ver
keerswezen;

Vu Notre arrêté du 20 mai 1936, 
coordonnant et modifiant les dis
p o s io n s  organiques d e  l’Office 
d'Eploitation des Transports Co
loniaux;

Gezien Ons besluit van 20 Mei 
1936, waarbij de bepalingen tot 
inrichting van den Exploiatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers
wezen worden samengeordend en 
gewijzigd;
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Vu arrêté du 31 juillet
î 93Ö, approuvant la convention
intervenue, le 22 juin 11)36, entre 
la. Colonie et l 'Union Nationale des 
Transports Fluviaux ( Unatra) ;

Vu Notre arrêté du 31 juillet 
i93ü. complété par Notre arrêté 
du 4 décembre 1936 et relatif à 
1 exploitation par t’Ofliee d'Exploi
tation des Transports Coloniaux 
des services de navigation lluviale 
du Congo, desservis an térieure
ment par l'Union Nationale des 
Transports Fluviaux (Unatra) ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies.

Nous avons arrêté et arrêtons •

Article premier.

L'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux est, à p a r 
tir du 15 mars 1940, chargé, pour 
compte de la Colonie, de la. ges
tion et de l’exploitation des instal
lations des ports de Coquilhatville 
el de Stanley ville — rive droite.

Art. 2.

Le cahier des charges annexé à 
l'arrêté ministériel du 28 février 
1938, pris en exécution de Nos 
arretés des 17 juillet 1935, 19 mai
1936, 31 juillet 1936 et 2 octobre
1937, règle les conditions de cette 
exploitation, comprenant tous a c 
tes de gestion et d'administration 
nécessaires à celle-ci.

Gezien Ons besluit van 31 Juli 
1936, Lot goedkeuring der over
eenkomst, op 22 Juni 1936, geslo
ten tussehen de Kolonie en de 
« Union Nationale des Transports 
Fluviaux (Unatra) »;

Gezien Ons besluit van 31 Juli 
1936, dal aangevuld is door Ons 
besluit van 4 December 1936 en 
betrekking heet'! op de exploitatie, 
door den Exploitatiedienst van tiet 
Koloniaal Verkeerswezen, van de 
scheepvaartdiensten op den Con- 
gostroom, die voorbeen door de 
« Union Nationale des Transports 
Eluviaux ( Unatra) » werden ve r
zekerd ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A rtikel één.

Hel ingang van 15 Maart 1940 
af wordt de Exploitatiedienst van 
liet Koloniaal Verkeerswezen b e 
last met bet bestuur en de exploi
tatie, voor rekening van de Kolo
om. van de inrichtingen van de 
havens van Coquilhatstad en Stan- 
iryslad - rechteroever.

Art. 2.

Het bestek dat gevoegd is bij het 
ministerieel besluit van 28 Fe
bruari 1938, getroffen 1er uitvoe
ring van Onze besluiten van 17 
Juli 1935, 19 Mei 1936, 31 Juli 
1936 en 2 October 1937, regelt 
'i ' voorwaarden van deze exploita
tie die alle daartoe noodige daden 
van bestuur en van beheer omvat.
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Noire Ministre des Colonies est 
chargé rie l'exéculion du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 avril 1 9 4 0 .

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te . lïrussel. den 17" 
j April 1940.

Art. 3.

LEOPOLD.

Par ie Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

C ro ix -R o u g e  du C ongo. — N om i
na tio n .

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Partiele 3 de 1 Arrêté Royal 
du 14 mai 1926 relatif à la créa
tion de la Croix-Rouge du Congo;

Vu la présentation du Conseil 
Général de la Croix-Rouge de Bel
gique;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Rood K ru is  in C ongo. — B enoe
m ing .

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien artikel 3 uit koninklijk 
besluit van 14 Mei 1926, houden
de inrichting van bet Rood Kruis 
in Congo ;

Gezien de voorstelling van den 
Algemeenen Raad van het Rood 
Kruis van Belgie;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :
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f

?

Article premier.

Le R. P. Janssens J. B., P rési
dent du Comité des Supérieurs des 
Missions Catholiques au Congo, 
est nommé Membre du Comité 
Exécutif de la Croix-Rouge du 
Congo.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
Arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 Avril 
1940.

Artikel één.

E. P. Janssens, J. B., Voorzitter 
van het Comité der Oversten van 
de Katholieke Zendingen in Con
go, is tot Lid van het Uitvoerend 
Comité van het Rood Kruis in Con
go benoemd.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 10“ 
April 1940.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van ’s Konings vvege :

Le Ministre des Colonies,  ̂ De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

S o c ié té  con g o la ise  p a r a c tio n s  à 
re sp o n sa b ilité  lim itée  C om pa
gn ie  M in ière  de  i’U reg a  (M in e r-  
g a ) .  — M odifications au x  s ta tu ts . 
— A p p ro b a tio n  ( 1 ) .

Vu la décision prise par l’assem
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 8 mars 1940;

C o n g o leesch e  v en n o o tsch a p  op  
aa n d ee len  m et b e p e rk te  a a n s p ra 
k e lijk h e id  « C o m p ag n ie  M in ière  
de l’U reg a  (M in e rg a ) ». — 'W ij
z ig in g en  in de s ta tu te n . — G oed
k eu r in g  ( 1 ) .

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene v e r 
gadering der aandeelhouders ge
houden den 8n Maart 1940;

(1) Voir annexe au présent Bulletin. | (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Par arrêté royal du 12 avril 1940 
sont approuvées les modifications 
niix statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
Compagnie Minière de lU rega  
(Minerga), portant notamment 
augmentation du capital social.

Bij koninklijk besluit van 12” 
April 1940 worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Oongoleesche vennootschap op 
actiën met beperkte aansprakelijk
heid : « Compagnie Minière de 
l’Urega (Minerga) », houdende, 
namelijk, vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal.

LOTERIE COLONIALE.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934).

4' Tranche 1940. 

Montant : 20 .000.000 de francs

Tilt A GE DU 27 AVRIL 1940.

Sont payables par 100 francs, 
les 40.000 billets dont le numéro 
se termine par : 5.

Sont payables par 250 francs, 
les 4.000 billets dont le numéro 
se termine par : 98.

Sont payables par 2.500 francs, 
les 800 billets dont le numéro se 
termine par :

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.)

4 Snede 1940. 

Bedrag : 20 .000.000 frank.

TREKKING 
VAN 27 APRIL 1940.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 40.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 5.

Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 98.

Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 800 biljetten waarvan het n um 
mer eindigt op :

134 286 134 286
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Sont payables par 10.000 francs, 
les 200 billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 200 biljetten waarvan bet nu m 
mer eindigt op :

5173 8378 8795 
1908 2348

5173 8378 8795 
1908 2348

Sont payables par 20.000 francs, 
les 40 billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
aie 40 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

2769 2769

Sont payables par 40.000 francs, 
les 20 billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 40.000 fr., 
de 20 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

48709 98711 53805 
23113 49291

48709 98711 53805 
23113 49291

Sont payables par 100.000 1rs, 
les 4 billets dont le numéro se 
termine par :

Zijn betaalbaar met 100.000 fr.. 
de 4 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

33670 33670

Est payable par 1.000.000 de. 
francs, le billet portant le numéro :

Is betaalbaar met 1.000.000 
frank  het biljet dragende het num 
mer :

423848 423848

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, 'sur présentation des billets 
gagnants :

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook. op vertoon 
van de winnende biljetten :

1" Pour les lots de 100 et 250 
francs, à partir du 29 avril 1940.

1" Voor do loten van 100 en 250 
frank, vanaf den 29" April 1940.

En Belgique : In België :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d’Or, à B ru 
xelles;

a) Ten zetel der Loterij. 56, 
Gulden Vlieslaan. Brussel;

b) Dans les bureaux de poste d u  
Royaume, pendant une  durée de- 
deux mois;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand;
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c) A la banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge pendant 
un délai de quatre mois prenam 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots de 2,500 francs 
et plus, à partir du 29 avril 
1940 :

A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue T hé
résienne. à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir du 29 
avril 1940, au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d’Or, à Bruxelles.

Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loi crie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou do vol d'un billet de la Loterie, 
ou d une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier- 
maand die aanvangt met den dag 
der trekking.

2° Voor de loten welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 29" April 1940 :

Op de Bank van Belgisch-Con
go, kassier der Kolonie, 14, T he
resianenstraat, te Brussel. na 
voorafgaand visa van het biljet, vanaf 
2911 April 1940, ten zetel der Lote
rij, 56 Gulden-Vlieslaan, te Brussel.

Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
g:ng der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
dr toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
r tch l ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij ol 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan
vaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den
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des lots correspondants reste a c 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char
gée du visa ou du paiement, ju s 
qu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après auto
risation de la Direction de la Lote
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van zes 
maand maar wier uitbetaling na
derhand niet werd geëischt vóór 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek
king.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat bet bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den achter
kant van de handteekening en het 
adres van den toonder, achterge- 
b ouden tegen ontvangstbewijs 
door den persoon belast met hel 
visa of met de betaling, tot na be 
slissing door de bevoegde over
heden.

Wordt als onregelmatig be
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig, of met lijm hersteld.

imp. Disonaisç, rue PisserouJe, 133, Dison-Verviers. Tél. 150.62
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lequel les b ille ts gagnan ts des six 
dernières tranches son t annulés.

12 novem bre 1940. —  A. S. G. — 
S ta tu t  des fonctionnaires et 
agents des cadres adm in istra tifs  
e t  m ilitaires. —  F ix a tio n  du 

tra item en t de d isponibilité
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29 A pril 940. - 
D ienstster

29 A pril 1940. —

K . B . —  Gouden

M. B , D ienststel'.
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0 Mei 1940. —  K . B. —  Cougo- 
leescne Vermootscxiap op  ami- 
üeeien m et beperkte  aansprake- 
lijiaieiü  « Société Beige des 
tex tile s  a u  Congo » (B euexco). 
— w ijzigingen a an  de s ta tu 
ten. —  Goedkeuring . . . .

a Mei 1940. —  K . B . —  Congo- 
leescüe vennootsenap op aan- 
üeeien m et beperkte  aansprake- 
u jk n eid  a Cotonnière Colonia
le » (C olocoton). —  W ijzigin
gen aan  de s ta tu te n . — i_roed- 
keurm g . . . . . . .

J Septem ber 1940. —  S. G. B . —  
H ooidbestuu r. —  Personeel. — 
U n ts ia g v e r ie e n m g .........................

 ̂ 21 O ctober 1940. —  S. G. B . —
Congoleesciie vennootschap op 
aauoeelen  m et beperk te  aans- 
p raken jkneid  « Société Minière 
de B arw aboli » (S o m ib a). —
W ijzigingen aan  de s ta tu te n . — 
G oedkeuring . . . . . .

_ i O ctober 1940. —  S. G. B . —
Congoleesche vennootschap  op 
aandeelen  m et b eperk te  aan s
prakelijkheid  « Société Im m o
bilière au  Ivivu » ( S i m a k ) — 
W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  
Goedkeurm g ..............................

26 O ctober 1940. —  S. G. B . —
Koloniale L o terij. ■— Opheffing 
op voorw aarden, v an  h e t  te r 
m ijn  n a  hetw elk  de w innende 
b iljeten  der zes la a ts te  sneden 
n ietig  verk laard  zijn  . . . .

12 N ovem ber 1940. —  B . S. G. — 
S ta tu u t voor am btenaren  en 
beam bten  der adm in istra tieve  en 
m ilita ire  K aders. —  Vasteliing 
v an  h e t w achtgeld  . . . .

| 23 N ovem ber 1940. —  B . S. G. —  
Koloniale L oterij. —  Opheffing 
der u itg iften  ...............................

9 D ecem ber 1940. —  B . S. G. — 
S ta tu u t voor am b ten aren  en 
b eam bten  der adm in istra tieve  
en m ilitaire  kaders. —  W ijzi
ging ..................................................... •.
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES EERETEEKENS.

*

»

«

Ordre de Léopold.

Est promu officier :

'M. B a l s a c q . F.-J.-G., chef de ser
vice à la Loterie coloniale, direc
teur honoraire des finances au
Congo Belge.

S o n t  n o m m é s  c h e v a l ie r s  :

MM, Michel , E.-ë .-L.-A.-J., sous- 
direcleur au Ministère des Colo
nies;

Comouth. A.-C.-M.-J., directeur 
( service des secrétariats et du 
contentieux) ;

Geudevert, L .-J . -G ., s u b s t i tu t  du 
p r o c u r e u r  du  Roi;

Hautain. A.-J., contrôleur de 2e 
classe (h. c.) (service du bud
get et du contrôle financier) ;

J anssens, F.-J.-A., directeur (ser
vice des finances et des doua
nes) ;

L enotovitch, G., sous-directeur 
(service de l'agriculture) ;

M archal, R.-L.-A., administrateur 
territorial de l re classe;

M assart, A .- iM .-J . ,  s o u s - d i r e c t e u r  
( s e rv ic e  des  f in a n c e s  e t  des 
d o u a n e s )  ;

P h il ippe , G.-M.-P., contrôleur de 
l re classe (service du budget et 
du contrôle financier) ;

P reumont, JI.-E.-E., administrateur 
territorial de l r' classe;

W ambach, W .-M .-J.-L.-J.-C ., chef 
de bureau de l re classe (service

Leopoldsorde.

Is b e v o r d e r d  to t  o ff ic ie r  :

De lieer Balsacq, F.-J.-G., dienst
hoofd bij de Koloniale Loterij,
e e r e - d i r e c t e u r  d e r  f in a n c ië n  in
Belgisch-Gongo.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren M ichel , E.-E.-L.-A.-J., 
onderdirecteur bij hef Ministe
rie van Koloniën;

Comouth, A.-G.-M.-J., directeur 
(dienst der secretariaten en der 
geschillen) ;

Geudevert, L.-J.-G., s u b s t i t u u t - 
p r o c u r e u r  des  KoningSi;

H autain, A.-J., controleur-2e klas
se (b. k.) (dienst van de be- 
grooting en de ünancieele con
trole) ;

J anssens, F.-J.-A., d ir e c te u r
(dienst der financiën en der 
douanen );

Leontovitch, C., onderdirecteur 
(landbouwdenst) ;

M a r c h a l , R.-L.-A., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

Massart, A.-M.-J., onderdirecteur 
(dienst der financiën en der 
douanen);

P h il ippe , G.-M.-P., con tro leu r- l6 
klasse (dienst van de begrooting 
en de financieele controle) ;

P reuhont, H.-E.-E., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse;

W ambach, W .-M .-J.-L.-J.-C ., b u -  
reelhoofd-I e klasse (dienst der
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des secrétariats et du conten
tieux) ;

W elvaert À.-A.-n., connnissaire
de d is t r ic t  de i*' c u is se ;

W illems, A .-J.-G.-L., omet' de  b u 
r e a u  a e  i le c ia sse  (.service d es  se -  
e r e ia r ia t s  e i du  c o n te n t ie u x ) ;

DE B gURNON VILLE, G. - II. - E.-M., ad- 
muusw-ui.eur de s o c ié té s  cuioma 
les;

Lejeune -Vincent, administra-'
ieai* Ug s uCaGi gs ,

Ordre royal du Lion.

Sont nommes oiüciers :

MM. JJeaudinet, J.-X.-C., secrétai
re particulier du gouverneur gé
néral ;

B o u l in , I L - A .- i '. ,  a n c m n  c o m m is 
s a ire  de d is t r ic t  de 2 f' c ia s s e ;

Seydel, C.-ii.-V., ancien sous-di- 
recleur ^service de i’agricultu- 
re) ;

Van Laere, R .-P., ingénieur en 
chef (service des travaux p u 
blics) ;

Bsuneel, S.-E., avocat à la 
Cour u appel d Elisacetnviile ;

H. P. Vanden Eynde, F.-G., des P è 
tes blancs d'Afrique, professeur 
à l'Ecole coloniale.

Sont nommés chevaliers :

MM. B e y a e r t , iVI.-E., médecin de 
P" classe;

Gapelle, E.-M .-J.-J.-E.-G., admi
nistrateur territoria] de 2e clas-
SG J

Cheval, R.-il.-A., sous-lieutenant 
de réserve de ia f orce publique;

secretariaten en der geschillen) ;

W elvaert, N.-A.-H., districtscom
missaris-1e klasse;

W illems, A.-J.-G.-L.. bureelhoofd- 
I e klasse (dienst der secretaria
ten en der geschillen) ;

de B ournonville, G.-H.-E.-M., b e 
heerder van koloniale vennoot
schappen;

L ejeu n e- V incent, E.-J., beheerder 
van vennootschappen.

Koninklijke Orde van den Leeuw.

Zijn benoemd tot officier :

De iheeren Beaudinet, J.-N.-C., pri- 
vaatsecretaris van den Gouver- 
neur-Generaal ;

R oulin, H.-A.-F., gewezen di
s tric tscom m issaris^6 klasse ;

Seydel, G.-H.-V-, gewezen  onder
directeur (landbouwdienst) ;

V an Laere, R.-P., hoofdingenieur 
(dienst der openbare werken) ;

Bruneel, L.-S.-E., advocaat bij het 
Hof van beroep van Elisabeth - 
stad;

E. P. Vanden E ynde, F.-G., der W i t 
te Paters van Afrika, leeraar aan 
de Koloniale School.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren Beyaert, M.-E., genees
h ee r - I e klasse;

Gapelle, E.-M .-J.-J .-E .-G ., ge- 
weslbeheerder-2e klasse;

Cheval, R.-H.-A., reserve-onder- 
luitenant bij de W eermacht;
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Couteaux, G.-L.-H., agronome de 
l rB classe;

Decroes, P.-E.-G., agronome de 2* 
classe;

Dejonckheere, A.-G., et

de J ongh, K.-J.-A., capitaines de la 
Force publique;

Devignat, R.-L.-’M.. m é d e c in  de l rc 
c la s se ;

Deweze, O.-E., et

Dubuquoit, A.-P.-L., capitaines de 
la Force publique;

Guyaux, R.-J., vétérinaire de 2e 
classe;

Gvirtman, 1., ag ro n o m e de l 1" c la s 
se ;

Hacardiaux, A.-P.-J., médecin de 
l re classe;

Kettenmeyer, N., pharmacien de 
1 ” classe-;

Ledent, H.-J.-A.-M., médecin de 
4re classe;

Lefèvre, P.-G.-A.-G., agronome de 
2e classe;

Linthout, G., capitaine de la Force 
publique;

Massin, K.-P.-L.-J., capitaine-com
mandant de la Force publique à 
titre honorifique;

Molitor, G.-M.-C.-J., agronome de 
2e classe;

Robert, J.-L.. agronome de l rc 
classe;

Roegiers, L.-A., et

Roland, R.-J.-G., administrateurs 
territoriaux de l re classe;

Vanden Driessche, A.-G.-C.-iM., ca 
pitaine-commandant de la Force 
publique;

Couteaux, G.-L.-H., landbouwkun
dige- I e klasse;

Decroes, P.-E.-G., landbouwkundi
ge-2e klasse;

Dejonckheere , A.-G., en

de J ongit, K .- J . - A . ,  k a p i t e in s  d e r  
W e e r m a c h t  ;

Devignat, R.-L.-M., geneesheer-I e 
klasse;

Deweze, O.-E., en

Dubuquoit, A.-P.-L.. kapiteins der 
W eermacht ;

Guyaux. R- J. .  veearls-2cklasse;

Gvirtman, !.. landbouwkundige-I e 
k lasse;

Hacardiaux, A.-P.-J., geneesheer- 
Ie klasse ;

Kettenmeyer, N., apotheker-1 " 
k lasse;

Ledent, H.-J.-A.-M., geneesheer- 
I e klasse;

Lefèvre, P.-G .-A .-G , landbouw
kundige - 2e klasse ;

L inthout, G., kapitein der W eer
macht ;

Massin, K.-P.-L.-J., kapitein-com- 
mandant ter eere der W e e r
macht;

M olitor, G . -M .-G . - J . .  l a n d b o u w 
k u n d i g e - 2 e k la s se ;

Robert, J.-L.. landbouwkundige - I e
klasse;

R oegiers, L.-A., en

R oland, R.-J.-G., gewesLbeheer- 
d e rs -k ‘ klasse;

Vanden Driessche, A.-G.-G.-M., ka 
p itein-commandant der Weer-, 

macht;
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V an  L a e r e , R.-A.-M.-J., agronome 
de 2e classe;

V ig n e r o n , L.-E., administrateur 
territorial de 2e classe;

Y r t jd a g h , J.-M.-M.-F., agronome 
de 2e classe;

Z a g o r o d s k i, I., médecin de. 2’ classe
(h.  o. ) ;

A l s t e n , P.-F.-E., directeur de la 
société « Brasseries du Katan- 
ga » en Afrique;

B e c k e r s , H.-E.-L., directeur des 
sociétés « Symor » et «Syluma» 
en Afrique ;

B r ic h a r d , F.-F.-G., ingénieur prin 
cipal en Afrique à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga;

C a l e w a e r t , D.-P.-J.-A.. médecin à 
la Société des Mines d'Or de Ki
lo-Moto;

Rds C h a p m a n . J.-W ., médecin mis
sionnaire de h« American Pres- 
byterian Congo Mission » ;

C h e s t e r m a n , G.-C., de la « Baptist 
Missionary Society »;

MM. C o n c h o  M o r g a d o , P., direc
teur-associé de la firme « Mam- 
peza »;

C o r m a n , A., médecin à l'Union m i
nière du Haut-Katanga en Afri
que;

D e  B u s s c h e r e , J.-L., directeur gé 
néral adjoint en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga;

Rd D ix o n , P.-K,, de la « Garangan- 
ze Evangelical Mission » ;

M. F r e it a g . M.-P., colon au Congo 
belge;

R. P. H a m e r l in c k , P.-J., de la Com
pagnie de Jésus;

V an Laere, R.-A.-M.-J., landbouw- 
kundige-20 klasse;

V igneron, L.-E., gewestbeheerder- 
2e klasse;

Vrijdagh, J.-M.-M.-F., landbouw
kundige-2e klasse;

Zagorodski, I ., geneesheer-2e klasse
(b. k . ) ;

A lsten, P.-F.-E., bestuurder van 
de vennootschap « Brasseries du 
Katanga » in Afrika;

Beckers, H.-E.-L., bestuurder van 
de vennootschappen « S y m o r  » 
en « Syluma » in Afrika;

Brichard, F.-F.-G., Loofdingenieur 
in Afrika van de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » ;

Calewaert, D.-P.-J.-A., geneesheer 
bij de « Société des Mines d’Or 
de Kilo-Moto »;

EEde Chapman, J.-W ., geneesheer- 
missionaris van de « American 
Presbylerian Congo Mission »;

Chesterman, G.-C., van de « Bap
tist Missionary Society » ;

De heeren Concho M orgado, P., be- 
stuurder-vennoot van de firma 
« Mampeza » ;

Corman, A., geneesheer b ij de 
« Union minière d u  Kaut-Kalan- 
ga » in Afrika;

De BusscherEj J.-L.. adjunct-alge- 
meen bestuurder in Afrika van 
de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga»;

Ede D ixon, P.-K., van de « Garan- 
ganze Evangelical Mission » :

De heer F reitag, M.-P., kolomst in 
Belgiscli-Congo;

E. P. H amerlinck, P.-J., van het 
Gezelschap Jezu;
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MM. H e c q , A., ingéneur, chef de 
division en Afrique à la Société 
des Mines d’Or de Kilo-Moto;

H e n t g e s , L., directeur de la firme
J. Tasch, à Elisabethville ;

H o l e m a n s , D., directeur, proprié
taire de la Distribution des eaux, 
à Elisabethville;

Rdes M il l m a n , W., née Stevens,
E . -R., de la « Baptist Missiona- 
ry Society » ;

R a m s e y , L., épouse Gleveland. R . -

F. , de l’« American Presbyterian 
Congo Mission » ;

Rd Ross, E., de la « Disciples of 
Christ Congo Mission » ;

MM. V a n  d e n  B e r g h e . J.-C.-B., 
chef de laboratoire en Afrique à 
la Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto ;

V a n  d e r  M e r s c h , L.-A.-J.-P., avo
cat, à Elisabethville;

V a n d e r  S t i c h e l e , L.-A., ingénieur, 
chef de mission à la Société in 
ternationale forestière et minière 
du Congo;

Mlle V e r m e u l e n , J.-M., en religion 
sœur Marie-Heltruda, des Fran
ciscaines Missionnaires de Ma
rie;

MM. V u y l s t e k e , L., chef de labo
ratoire à la Société des Mines 
d’Or de Kilo-Moto en Afrique;

B a l l e z , T.-L.-M., chef de bureau à 
l’Office d’Exploitation des T rans
ports coloniaux, à Bruxelles;

Mme C a y e n , A.-L.-J., née Berthe, 
M.-S.-L., femme d’œuvres, à 
Bruxelles;

MM. L e l iè v r e , G.-J.-G., directeur

De heeren Hecq , A., ingenieur, af- 
deelingshoofd in Afrika bij de 
« Société des Mines d’Or de Ki
lo-Moto » ;

H e n t g e s , L.. bestuurder van de fir
ma J. Tasch. te Elisabethstad ;

H o l e m a n s , D.. bestuurder, eigenaar 
van de « Distribution des eaux », 
te Elisabethstad;.

EEde M il l m a n , W., geboren S te
vens, E.-R., van de « Baptist 
Missionary Society » ;

R a m s e y , L.. echtgenoote Cleveland, 
R.-F., van de « American P res
byterian Congo Mission » :

E. Ross, E.. van de Disciples of 
Christ Congo Mission;

De heeren V an  d en  B e r g h e , J . -C. -
B., hoofd van het laboratorium in 

Afrika van de « Société des Mi
nes d’Or de Kilo-Moto »;

V an d e r  M e r s c h , L.-A.-J.-P., advo
caat. te Elisabethstad;

V a n d er  S t i c h e l e , L.-A.. ingenieur, 
hoofd van een zending bij de 
« Socitté internationale forestiè
re et minière du Congo »:

Mej. V e r m e u l e n  J. M., bij kloos
ternaam zuster Marie-Heltruda, 
van de Franciscanessen Missio
narissen van Maria:

De heeren V u y l s t e k e , L.. hoofd van 
een laboratorium bij de « Société 
des Mines d’Or de Kilo-Molo » in 
Afrika;

B a l l e z , T.-L.-M.. bureelhoofd b i j  
den Exploitatiedienst van het Ko
loniaal Verkeerswezen, te Brus
sel;

Mevr, C a y e n . A.-L.,J.. geboren 
Berthe, M.-S.-L., ieveraarster 
van goede werken, te Brussel;

De heeren L e l iè v r e ) G.-J.-G., di-
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à l’Office d’Exploitation des 
Transports coloniaux, à Bruxel
les;

Lemaire. B.-J.-E., an c ien  colonial, 
à Verviers;

Nopere, P.-D., ingénieur à 1 Office 
d’Exploitation des Transports co
loniaux, à Bruxelles;

P ollart, A.-J., chef de service à la 
Loterie coloniale.

La médaille d’or est décernée à :

MM. Baltus, E.-C.-J., aspirant de 
l re classe de la marine;

B ernimoülin, J -L.-M.-J.. agent te r
ritorial de l re classe;

B ertrand, A.-F.-IL, agronome ad
joint de 2° classe;

Champagne, J.-Oh., et

De B oosere, P.-E.-M.-L, agents 
territoriaux de l re classe;

Delvaux, E.-A.-A.-M.-J., ag ro n o m e 
adjoint de l re classe;

Demaret, R..-J.. agronome adjoint 
de 2e classe;

De Meur, B.-J., et

D enis, G.-A.-L., agents territoriaux 
de l rc classe;

De S aeger, 11.-J., agronome adjoint 
de l re c la sse ;

Dewit, B.-J., et

Gillis, M.-J., agents territoriaux 
de l r8 classe;

H acha, F.-E., agronome adjoint de 
2e classe;

H ennes, L., auxiliaire vétérinaire 
adjoint de 2e classe;

J anssen, G.-F.-E., agent territorial 
de l re classe;

recteur bij den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswe
zen, te Brussel;

Lemaire, B.-J.-E., oud-koloniaal, te 
Verviers;

Nopere. P.-D., ingenieur bij den 
Exploitatiedienst van het Kolo
niaal Verkeerswezen, te Brussel;

P ollart, A.-J., diensthoofd bij de 
Koloniale Loterij-,

De gouden medaille is toegekend
aan :

De heeren Baltes, E -C.-J., adel
b o rs t- I e klasse :

Bernimoülin, J.-L.-M.-J., gewest- 
beam bte-I e klasse;

Bertrand. A.-F.-IL. adjunct-land- 
bouwkundige-2e klasse :

Champagne, J .-Gh. , en

De Boosere, P.-E.-M.-L, gewest- 
b eam bten -le klasse;

Delvaux. E.-A.-A.-M.-J., adjunct- 
landbouwkundige- 1G klasse :

Demaret, B.-J., adjunct-landbouw- 
kundige-2e klasse ;

De Meur, R.-J.. en

Denis. G.-A.-L.. gewestbeambten- 
1" klasse;

De Saeger, H.-J., adjunot-land- 
bouwkundige- I e klasse ;

Dewit, B.-J., en

Gillis, M.-J., gew estbeam bten-I e 
klasse ;

H a c h a , F.-E., adjunct-landbnuw- 
kundige-2 ' klasse;

H ennes, L., adjunet-hulp-vcearts- 
2e klasse:

J anssen. C.-F.-E., gewestbeambte- 
l eklasse;
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Lekeu, R., artisan de V e classe ;

Leonard, G.-A., agronome adjoint 
de 4e classe (a. c.) ;

P oels, L.-J .-M.,  a g ro n o m e  a d j o i n t  
de 2e classe;

R eiss, F.-J . -P . ,  et

Vaxde Gaer, P .-E.-H. ,  agents t e r 
ri toriaux de i re classe;

Secret, E.-G., ad judant-cl ief  de 'a 
Force publ ique;

van Delft (Ecuyer ) ,  G.-E.-G.-M.,
âge ni terri lorial de î ’e classe;

Vander Reken, H.-G., commis de !,1 
classe des finances (a. c.);

W arnij, G.-C.-L.-M.. surveillant 
jirineipal ( h .  c .  ) ;

W ery, R.-A.-H..  agronome adjoint 
de 2e classe;

W il l e m a r t , E. - G. - M. - J . - G., agent  
territorial de l ' e classe;

Baudoux, A., é iec trienen à l 'Union 
minière  du Haul-Katanga;

Bernier, A., gérant  principal en 
Afrique à la Banque du Congo 
beige;

Bertrand, Ë.-J. ,  en religion père 
Fulbeid des Pères  Capucins;

R. P. Rervoets, J .-R.,  des Pères 
Dominicains, supérieur  du p e til  
séminaire de Dungu;

R1' S. Bodart. if., des Filles de la 
Charité 'de Saint-Vincent  de 
Puai, gestionnaire  des Ihôpilaux. 
à Coquiliiatville ;

M M . B oiîremans, F - G.. aide- m a ga - 
si nier à F Tu ion minière du 
Haut-Kaianga en Afrique;

L e k e u , R., am bachtsm an-I e klasse ;

L e o n a r d , G.-A., adjunct-landbouw- 
kundige-4® Masse tv. k.) ;

P o e l s , L.-J.-M., adjunct-land- 
bouwkundige-2e Masse ;

Bmss, F .-J.-P ., en

V a n d e  G a e r . P.-E.-H.. gewestbe- 
a m b te n - l‘ Masse;

S e c r e t , E.-G., adjudant-chef der 
W eerm acht;

v an  D e l f t  (Jonkheer), G.-E.-G.- 
M., gewestbeamble-:1e Masse;

Va n d er  B e k e n . II.-G , k le rk -Ie klas
se der financiën (v. M);

W a r n i j . G.-C.-L.-M.. eerstaanwe
zend opzichter (b. k . ) :

W e r y , R.-A.-K., adjunct-land- 
bouwkundge-2e klasse;

W il l e m a r t , E.-G.-M.-J.-G., ge-
w eslbeam bte-10 klasse ;

B a u d o u x , A., électricien bij de 
« Union Minière du Huul-Kalan- 
ga » ;

B e r n ie r , A., eerstaanwezend hou
der in Afrika van de Bank van 
Belgiscli-Congo ;

B e r t r a n d , E.-J., bij kloosternaam 
pater Fulbert der Paters Oapu- 
cijnen;

E. P. B e r v o e t s , J.-B., der Paters 
Dominicanen, superior van het 
klein seminarie van Dungu;

E. 7 j . B o d a r t . E.. der Dochters van 
Liefde van St-Yincentius a Pau- 
lo, beheerster van de hospitalen 
van Goquilhatstad;

De heeren B o r r e m a n s , F.-G.. Ihulp-
magazijnier bij de « Union mi
nière du Haut-Xatanga » in 
Afrika;
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B ozzone, E,. maçon a u  Congo bel
ge;

B r o g n e t , J.-A.-E.. chef de secteur 
& la Société du Haut-Uele et du
Nil;

R. P. G a za u n a u , J.-B., des Pères 
blancs d’Afrique;

M. C l a e y s , J.-L.-H.-G.-AL, ei) r e 
ligion père Fudolin, des Pères 
Capucins ;

Rde S. C l e r d e n t , J. - E. - I., des 
Sœurs dominicaines, supérieure 
a \ \  atsa ;

MAL D e m o u l in , ü .- j . ,  colon au 
Congo belge;

D e t r o u x , A., chef de département 
à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Ras-Congo au lvalanga 
en Afrique ;

R. F. De V e u s t e r , J., supérieur ai 
Congo des Frères des écolei 
chrétiennes ;

R. P. De V r ie n d t , F.-M.-A., des P è 
res dominicains, supérieur à 
Watsa;

R. F. D e v r ie n d t , R., des Frères m a -  

ristes, directeur de 1 école de Bu
ta;

MM. D o n n a y , L., chef de service à 
F Union minière du Haut-Katanga 
en Afrique;

D o n n a y , N., e t

D r e s s e n , L., gérants à la Banque du 
Congo belge en Afrique;

Mlle D u f o u r , L, en religion sœur 
Martine, des Sœurs de Marie;

MM. F in e t , AL. chef de service des 
études à l’Union minière du 
Haut-Katanga en Afrique;

B o z z o n e , E., metselaar in Belgisch- 
Congo;

B r o g n e t , J.-A.-E., sectorhoofd bij 
de « Société du Haut-Uele et du 
Nil » ;

E. P. C a z a u n a u , J.-B., der W itte 
Paters van Afrika;

De heer C u a e y s , J.-L.-H.-G.-M., bij 
kloosternaam pater Fudolin, der 
Paters Gapucijnen;

E. Z. C l e r d e n t , J .-F .-l .,  der Zusters 
Dominicanessen, overste te W at- 
sa ;'

De heeren D e m o u l in , ü .-J., kolo
nist in Belgisch-Congo ;

D e t r o u x , A., departementshoofd bij 
de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
in Afrika;

E. B. D e  V e u s t e r , J . ,  superior in 
Congo der Broeders van de chris
telijke scholen;

E. P. De V r ie n d t , F.-M.-A., der P a 
ters Dominicanen, superior te 
Watsa;

E. B. D e v r ie n d t , R., der Maristen- 
broeders, bestuurder der school 
van Buta;

De iheeren D o n n a y . L., diensthoofd 
bij de « Union minière du Haut- 
Katanga » in Afrika;

D o n n a y , N., en

D r e s s e n , L., houders van de Bank 
van Belgisch-Congo in Afrika;

Mej. D u f o u r , I., bij kloosternaam 
zuster Martine, der Zusters van 
Maria;

De heeren F in e t , M., hoofd van den 
instudeeringsdienst bij de «Union 
minière du Haut-Katanga », in 
Afrika;
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F izaine, 0., gérant h ia Banque (lr 
Congo belge en Afrique;

Flamez, A., secrétaire général de lr 
société « Huilever » en Afrique;

Rd. F ord, W - Ii.. de la « Baptist 
Missionary Sociely »;

MM. G il s , H.-C.-J., en religion 
frère Alfred, des Missionnaires 
franciscains ;

G l a u t ie r , A., chef de bureau p r in 
cipal en Afrique à l’Union m i
nière du Haut-Katanga ;

Goes. A., colon au Congo belge;

Goffinet . E.-R.-T,.. conducteur à 
la Société des Mines d’Or do bi- 
lo-Moto ;

G o n n e r , H.-M,. chef de secteur à 
lu « Sedec » ;

Grange, B., contremaître à l'Union 
minière du Haut-lvatanga:

R. P. Groothuis. J., des Prêtres du 
Sacré-Cœur;

MM, H e b b e r e c h t , F., gérant à la 
Banque du Congo belge en Afri
que;

JiüART, A.-A., gérant principal à la
Banqe du Congo belge en Afrique ;

J ehoulet, L.-E.-J., clief de camp 
d’exploitation à la Société des 
M ins- d'Or de Kilo-Moto;

.Mlie Kelderman. A., en religion
sœur Joséphine, des Sœurs de 
'Marie ;

M. Koenig, F., gérant au Congo de 
la Banque belge d’Afrique ;

Mlle Lanckriet, E., en religion

F izaine. O., houder van de Rank 
van Belgisch-Congo in Afrika;

MAKEz, A , algemeen secretaris bij 
de vennootschap « Huilever » in 
Afrika;

E. F ord, W.-H., van de « Baptist 
Missionary Society » ;

De lieeren Gils, Il.-C.-J., bij kloos
ternaam broeder Alfred, der 
Franciskaansche Missionarissen;

Giautier, A., eerstaanwezend bu- 
reelhoofd bij de « Union miniè
re du Haut-Katanga » in Afrika;

i\ '■
G o e s , A , kolonist in Belgisch-Con

go;

G o f f in e t , E.-1I.-L., conducteur bij 
de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto »;

Gonner, H.-M., sectonhoofd bij de 
« Sedec » ;

Grange, L., meestergast b ij de 
« Union minière du Haut-Katan
ga »;

E. P. Groothuis, J., der Priesters 
van het Heilig Hart;

De heeren Hebberecht, F., houder 
van de Bank van Belgisch-Con- 
go in Afrika;

' ! u a r t , A.-A., eerstaanwezend
houder van do Bank van Bel
gisch-Congo in Afrika;

' eiioulet, L -E.-J., hoofd van een 
unlginningskamp bij de « Société 
des Mines d’Or de Kiio-Moto »;

Mej. Kelderman, A.. bij klooster
naam zuster Joséphine, -der Zus
ters van Maria;

)e  heer Koenig. E.. h o u d e r  van do 
Bank van Belgisch-Congo in 
Afrika;

■iej. L a n k r ie t , E., bij kloosternaam
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sœur Justine, supérieure généra
le des Sœurs de Marie;

M. L angelaere, A., surveillant p rin 
cipal de voie à la Compagnie du 
Chemin de Fer du lias-Congo au 
Katanga ;

Rcl. Lasse, F.-G., de i'« Africa In- 
land Mission » ;

R. F. Lauwers. G., de l’Ordre des 
Frères mineurs;

M. Leclercq, J.-IL, machiniste de 
centrale à l'Union minière du 
Haut-Katanga ;

Rd. Lem bke. C.-W., de la « Svens- 
ka Mission Forbundet »:

MM, Lepère, R.-J., colon au Congo 
belge;

Lessire. F., gérant en Afrique à la 
Ranque du Congo belge:

Loureiro M endes. A., commerçant 
au Congo belge;

R, P. M oeyens, J., des Missionnai
res du Sacré-Cœur;

MM. M olle. J.-L.-V., chef-radio 
de bord à la « Sabena » en Afri
que;

zuster Justine, algemeen overste 
der Zusters van Maria;

De iheer Langelaere, A., eerstaan
wezend baanopzichter bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »;

E. Lasse, F.-G.. van de « Afrika In- 
land Mission » ;

E. B. Lauwers, C., van de Orde der 
Minderbroeders ;

De heer Leclercq, J.-P., machinist 
bij de centrale der « Union m i
nière du Haut-Katanga » :

E. L embke, C.-W., van de « Svens- 
ka Mission Forbundet » ;

De heeren Lepere, B.-J.. kolonist 
in Belgisch - Congo ;

Lessire, F., houder van de Bank 
van Belgisch-Congo in Afrika;

Loureiro M endes, A . ,  h a n d e la a r  in  
Belgisch-Congo;

! E. P. M oeyens, J., der Missionaris-
i sen van (het Heilig Hart;
j
i De heeren M olle, J.-L.-V., boord-
I radio-chef bj de « Sabena » in
i Afrika;

N o t t e t , M., chef du service de la 
comptabilité à la Société des Mi
nes d’Or de Kilo-Moto en Afri
que;

R. P. N u y e n s , F.-M.-J.-E., supt- 
rieur de mission des Pères ré- 
demptoristes;

MM. Omers, A.-G.-J., gérant p rin 
cipal en Afrique à la Banque du 
Congo bege;

N ottet, M., hoofd van den dienst 
der rekenplichtigheid bij de «So
ciété des Mines d’Or de Kilo-SMo- 
to » in Afrika;

E. P. N uyens, F.-M.-J.-E., superior 
van een Missiepost der Paters 
Redemptoristen;

De heeren Omers, A.-G.-J., eer
staanwezend houder der Bank 
van Belgisch-Congo in Afrika;

P auwels, P . - J . ,  chef de camp d’ex
ploitation à la Société des Mines 
d’Or de Kilo-Moto;

R. P. P eumans, L.-J.-B., des Pères 
blancs d’Afrique, supérieur à 
Kiheta;

P auwels, P.-J., hoofd van een ont- 
j ginningskamp bij de « Société 
j des Mines d’Or de Kilo-Moto » ; 
E, P . P eumans, L.-J.-B., der W itte 

Paters van Afrika, superior te 
1 Kiheta;
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M. P oelmans, F.-J., chef-com pta
ble à la Société des Mines d’Or de 
Kilo-Moto en Afrique;

Rd P ontier, W.-S., de l’« Africa 
Inland Mission »;

MM. Ravet, J.-L.-L.-M.-G., diréc- 
teur adjoint en Afrique à la So
ciété anonyme de Cultures au 
Congo belge;

Roman, J., chef-magasinier à ia 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga en Afri

que;

Schammo, H., chef de camp princi
pal à T Union minière du Haut- 
Katanga ;

Selis, U.-G., capitaine de steamer 
à l’Office d'Exploitation des 
Transports coloniaux;

S imoens, G., directeur commercial 
de la Brasserie de Léopoldville 
en Afrique ;

Slotte, L.-R.-V., gérant au Congo 
à la Banque belge d'Afrique;

R. P. Speeckaert, C.-J., des Pères 
blancs d’Afrique;

Rde S. Staël, E., des Sœurs domi
nicaines, supérieure à Dungu;

M. Tartavel, P., gérant en Afrique 
cà la Banque du Congo belge;

R. P. Torfs, J.-V.-A., des Missions 
de Scheut, recteur du petit sé 
minaire de Mbata-Kiela;

MM. Trinon, M., gérant à la banque 
du Congo belge en Afrique;

T rullemans. P.-L.-A., chef-com p
table à la Société coloniale 
d’Electricité en Afrique;

Dr lieer P oelmans, F.-J., hoofdre- 
kenplichtige bij de « Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto » in 
Afrika ;

E. P ontier, W.-S., van de « Africa 
Inland Mission » ;

De heeren R avet, J-L.-M.-G., ad- 
junct-bestuurder in Afrika bij de 
« Société anonyme de Cultures 
au Congo belge » ;

R oman, J., hoofd-magazijner bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » in 
Afrika;

S chammo, H., eerstaanwezend 
kamphoofd bij de « Union m i
nière du Haut-Katanga »;

S elis, H.-G., scheepskapitein bij 
den Exploitatiedienst van het ko 
loniaal verkeerswezen;

S imoens, G., handelbestuurder van
- de « Brasserie de Léopoldville » 

in Afrika;

S lotte, L.-R.-V., b o u d e r  v an  de 
Bank van Belgisch-Congo in 
Afrika;

E. P. S peeckaert, C.-J., der Witte 
Paters van Afrika;

E. Z. Staël, E., der Zusters Domi
nicanessen, overste te Dungu;

De heer T artavel, P., houder der 
Bank van Belgisch-Congo in 
Afrika;

E. P. T orfs, J.-V.-A., der Missies 
van Scheut, rector van het klein 
seminarie van Mbata-Kiela;

De heeren T rinon, M., houder der 
Rank van Belgisch-Congo in 
Afrika;

T rullemans, P.-L.-A., boofdreken- 
plichtige bij de « Société colo
niale d’Electricité » in Afrika;
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Van Gaenegem, L.-H.-Ë.-C., sous- 
directeur des Huileries et P lan
tations du Kwango en Afrique;

Mile Vandaele, A., en religion daine 
Marie-Antoine, des Daines cha- 
noinesses de Saint-Augustin;

R. F. Van den Rurgt, J., de la Con
grégation des Pères croisiers;

M. \ 'an den E ynde, U.-F., agent à la 
« Nieuwe Afrikaunsche liandels- 
vennootschap » ;

R. F. Van üeck, A.-1J., des Frères 
de la Charité;

MM. Van üppens, G.-L.-U., colon 
industriel au Congo belge;

Van R ysselberghe, R.-J., c o lo n  a u  
Congo belge;

RR. PP. Verheyen, F., des Pères 
Préniontrés, supérieur à Moen-
erp •0e )

Verstraete, J.-G., des Pères blancs 
d'Afrique, superieur à Essebi;

Vritoff, J.-G.-S., de ia Compagnie 
de Jésus, supérieur à Gidinga;

Rd W alder, A., de la « Svenska 
Mission Forbundet » ;

Mile W arlomont, M.-R., en religion 
sœur Imeida des Sœurs Domini
caines;

MM. Zeimet, P., représentant com 
mercial à Usumbura;

Dechamps, L., a n c ie n  co lon ial, à 
Namur ;

Mme Vanderdonckt, N. - R., née 
Gaudron, M.-B.-L., femme d 'œu
vres, à Guesmes.

Van Caenegeiu, L.-H.-E.-G., onder- 
besluurder der « Huileries et 
Plantations du Kwango in Afri
ka;

Mej. Vandaele, A., b ij  kloosternaam 
dame Marie-Antoine, der Dames 
Kanunnikessen van Sint-Augus- 
tinus;

E. 1». Van den B orgt, J., van de
Congregatie 
heeren ;

der Paters Kruis-

De heer Van DEN ËYNDE, G.-F.,
agent van de Nieuwe Afrikaan- 
sclie Handelsvennootschap;

Ë. B. Van I I eck . A.-B., der Broeders 
van Liefde;

De lie eren Van Oppens, G.-L.-O., 
kolonisl-n ijveraar in Belgisch- 
Gongo;

V an Uysselberghe, R.-J., kolonist in 
Belgisch-Congo;

EE. PP. Verheven, F., der Paters 
Premonslreiten, superior te 
Mo enge;

V erstraete, J.-G., der Witte Paters 
van Afrika, superior te Essebi;

Vritoff, J.-G.-S., van het Genoot
schap Jezu. superior te Gidinga;

Ede W alder, A., van de « Svenska 
Mission Forbundet » ;

Miej. W arlomont, M.-R., bij kloos- 
lornaam zuster Imclda der Zus
ters Dominicanessen;

De heeren Z eim et , P., ihandelsver- 
Legenwoordiger te Usumbura;

Dechamp, L., gewezen kolonist, te 
Namen;

M evr. Vanderdonckt, N.-R., gebo
ren Gaudron, M.-B.-L., iever- 
aarster van goede werken te 
Guesmes.
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W embo-Nyama, chef investi, Chef- , W embo-Nyama, aangesteld houfd. 
ferie : Wembo-Nyama Mibangu ! Iloofdij : Wembo-Nyama Miban- 
P. V. 379), Territoire : Katako-| gu (P. Y. 379) ; Gewest : Kata- 
Kombe, District du Sankuru. j ko-Kombe. District Sankuru.

La médaille d’argent, est décer- \ De zilveren medaille is toegekend 
née à : ; aan :

D i s t r i c t  ( 1 )
 ̂ . ouN o m  Q u a l i t é  C i r c o n s c r i p t i o n  i T e r r i t o i r e  R é s i d e n c e  ( 2 )

N a a m  H o e d a n ig h e id  C irc o n s c r ip tie  G e w e s t  i D is tr ic t  (1  )

, \ . °f; R e s id e n t ie ( 2 )

Ataokombe dit ex-chef  investi Chefferie Adungu. Katako- du Sanku-
Luhata Odinga gewezen aan g e 

steld hoofd.
Iloofdij Adungu. Kombe. ru (1 ) .

W andja id. Chefferie Fin de 
T erm e de Lube- 
fu.

iloofdij Lubefu 
E inde-term ijn .

id. id.

i

Mokamata chef
hoofd

lia, tere. Banningvil-
le.

B ann ing- 
stad.

i
Lac Léopold 

i i  ( i ) .  
Léopold II 

Meer (1)_

Kahiro id. Chefferie Kahiro J Kitega. 
Iloofdij : Kahiro. 1

Urundi (2)

Mukuba chef
hoofd

Chefferie : M uku
ba.

Hoofdij : Mukuba.

Kitega. Urundi (2)

Makangxra bin 
Kasongo

id. Centre des 
W asw a- 
hilis d’U- 
sumbura.

Centrum 
van de 
W asw a- 
liilis van 
Usum bu- 
ra

id.
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A lbï. Pierre 929 A, Ganda, A. 6380/ 
G, sergents-majors-comptables 
de la Force Publique.;

Basi 4294/1), Yuma 054/D, M o m - 
pongo 1024/A, S indani 1368/45, 
M adekemade Paul 1365/B et P ania 
2340/G, sergents-majors de la 
Force Publique;

T osinge 872/1), l e‘ sergent-1er ou 
vrier Gn. de la Force Publique;

S efu 682/D, M otoka 1302/B, S in 
dani 85H7/A, M uluila 1857/G 
et Lndi Grégoire 1418/E, i ül's se r
gents de la Force Publique.

La Médaille de bronze est décer
née à :

Albï. Pierre ' 29 A, Ganda, A. 6380/ 
rekenpli cli tige sergents - m aj c o r 
der W eermacht;

Basi 4294/D, du ma 654/D. Mom- 
pongo 1024/A, S indani 1368/B, 
.Madekemade Paul 1365/B en  P ania 
.Ml-ruyG, sei-geaiits-iuajuor (1er 
Weermacht ;

. j Mnge 872/D, P’ sergeant- I e 
werkman G o. der W eermacht ;

S efu 682/D, M otoka 1362/B. Sin
dani '3507/A, M uluila 1857/G 
en Lodi Grégoire 1413/lu, l" se r
geants der Weermacht.

De bronzen Medaille is toegekend 
aan :

C i r c o n s c r i p t i o n
1 D i s t r i c t  ( 1 )

OU
N o m Q u a l i t é T e r r i t o i r e  : R é s i d e n c e  ( 2 )

N a a m H o e d a n ig h e id C ^rc o n scr ip tie G e w e s t ' D is t r ic t  ( 1 )  
o f

^ R e s id e n tie  ( 2 )

Makaka Mwidie notable Gheil'erie : Kiem- ! Jadoivilie. Lualaba (1
notabele be. Jadotstad.

Hoofdij : iviembe.
Saa Mbili chef investi \\ utdlinga. Be ni. Kivu (1)

• «angcsleid hoofd 1
Rushima sous-chef s/eiiefferie : Rus- Kilega. Urundi (2

onderhoofd hima.
! o/hoofdij Rushi- ;

ma. i
1; Gueiferie : Babori !

Hoof dij : Bahori. ;
Bichakuruzi id. s/oiiefferie : Bi- id. id.

ehakuruzi. ;
o/uoofdij Bictha-

kuruzi.
ühefl'erie : Bahori.
Hoof Ui j : üahori

Nyabworo id. s/cheiïerie : Nyab- id. id.
woro.

o/hooi'dij : Xyab-
woro. i

1 chefferie : Baka- !j
reke.

hoofdij : Bakare- ;
ke. !
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N om Q ualité î  C irco n scrip tio n

1 D is tr ic t (1) 
ou

! T e rr ito ire  !  R ésidence  (2)
Naam Hoedanigheid C ir conscriptie i  Gewest ■ District (1)

i
i

! . of _i  Residentie (2)!  !

R ushara id. s/chefferie : Rus
hara,

’ o/hoofdij : Rusha- 
ra.

chefferie : Bachi-
1 none.
'hoofdij : Bachino- 

ne.

id. id.

Kibiri id. s/chefferie : Kibiri. 
o/hoofdij : Kibiri. 
chefferie : Kahiro. 
hoofdij : Kahiro.

id. id.

S ebahutu sous-chef 
onderhoofd

s/chefferie : Seba
hutu.

o/hoofdij : Seba- 
hutu.

chefferie : Kahiro 
hoofdij : Kahiro.

Kitega. Urundi (2)

R uyobeza id. s/chefferie : Ruyo
beza.

o/hoofdij : Ruyo
beza.

chefferie : Kama- 
: tari.
hoofdij : Kamatars.

id. id.

SlNDAKUBAZA id. s/chefferie : Sin- 
darubaza.

o/hoofdij : Sinda- 
rubaza.

^chefferie ; Karabo- 
1 na.
'hoofdij : Karabona.

id. id.

R ufyatari

\

id. s/chefferie : Ru
fyatari.

o/hoofdij : Rufya
tari.

chefferie : Karabo-l
! na.
hoofdij : Karabona.

id.

i

id .

i

28
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1

Nom
Naam

Quo lité
H oedanizkeii °

Circonscription
Circonscriptie

Territoire
Gewest

District (1) 
ou

Résidence (2) 
District (1)

°f .
Residentie(2)

i

IviRONDA id. s/chefferie : Ki- 
ronda.

o/hoofdij : Kiron- 
da.

chefferie : Kara- 
bona.

hoofdij : Karabo- 
jia.

id. id.

R ugumanya id. s/c 1 seffcrie : Rugu- 
rcanya.

o/hoofdij : Rugu-
üiimya.

chefferie Karabo- 
na.

hoofdij : Karabo- 
na.

id. id.

«

Ntakuhundi id. s/chefferie : Nta
kuhundi.

o/hoofdij : Ntaku
hundi.

chefferie : Kara- 
bona.

hoofdij : Karabo- 
na.

id. id .

I

Ntozo id. s/chefferie : Nto
zo.

o/hoofdij : Ntozo. 
chefferie : Mu cu

ba.
hoofdij : Mucuba.

id. id .

Ci-iobashaka id. s/ohefferie : Cho- 
bashaka. 

o/hoofdij : Cho- 
bashaka.

chefferie : Muku-
ba.

hoofdij : Mukuba.

id.

1

I
: id.
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N o m
Naam

Ntahorubura

Kebako

M u g a r a

Bujeje

• V y u m e k o

B ihindikitero

Qualité
Hoedanigheid

! District (1)
! ou

C i r c o n s c r i p t i o n  T e r r i t o i r e  |  R é s i d e n c e  ( 2 )  
Circonscriptie ' Gewest ! District (1)

°f
Residentie (2)

ici.

id.

sous-chef
onderhoofd

id.

id.

[

1 s/chefferie : Nta-j 
I norubura. 
'o/hoofdij : Ntaho- 
! rubura. 
chefferie : Make 

re.
hoofdij : Makere 
s/ehefferie : Keba ■

: -ko.
o/hoofdij j  Keba- 

; ko.
'chefferie : Make

re.
hoofdij : Makere. 
s/chefferie : Mu- 

I gara.
û/hoofdij : Muga

ra.
chefferie : Makere. 
hoofdij : Makere. 
s/chefferie : Buje

je.
o/hoofdij : Bujeje. 
chefferie : Mbone 

ko.
hoofdij : Mboneko, 
s/chefferie : Vyu

meko.
o/hoofdij : Vyu

meko.
chefferie : Mbone

ko.
hoofdij : Mbone

ko.
&/chefferie : Bi

hindikitero. 
o/hoofdij : Bihin

dikitero.
chefferie : Mbo

neko.
hoofdij : Mboneko.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

Urundi (2)

id .

id .
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Nom
N a a m

Q u a l i t é
H o e d a n ig h e id

Circonscription
C ir c o n s c r ip t ie

.
Territoire

G e w e s t

District (1) 
ou

Résidence (2) 
D i s t r i c t  ( l )

° f  . .
R e s i d e n i i é ( 2 )

Kaushi chef
hoofd

chefferie : Kaushi. 
hoofdij : Kaushi.

Usumbura. id.

Mufunga Yulunga 
P. V. 56

chef de secteur 
sectorhoofd

Sarnpwe. Haut-Ka- 
tanga (1) 

Opper-Ka- 
tanga (1)

Mampuya Joseph id. secteur de Kasan- 
gulu.

sector Kasangulv.

Inkisi. Bas - Congo
(1)

Neder-Con- 
go (1)

Gomenzei chef
hoofd

Bambie. Banning-
ville.

Banning-
stad

Lac Léo
pold II 
(1).

Léopold 11 
Meer (1)

Beye notable
notabele

Bambieme. id. id.

Fashia id. Bansala. - Bam 
banda.

id id.

Tshinsaka id. id. id. id.

Mboyolo chef
hoofd

Bob.be. Kutu. id.

Elulu id. Yembe-Isoko-
Batitu.

Oshwe. id.

Yenie, Albert id. Yembe. Inongo. id.

W abi notable
notabele

Weli. id. id.

I ngondongo id. id. id. id.

Botelenkoi id. Boloago. id. id.
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.............

Nom
Naam

'

Qualité
Hoedanigheid

Circonscription 
Cir conscriptie

Territoire
Gewest

Résidence (2) 
District (1) 

ou
District (1)

of
Résidentiel 2)

B a k a t a id. Djoko id. id.

W a n g o id. Waya, id. id.

N g o n g a id. id. id. id.N y e m b w e  M a l o l o y  Benoît, sous- 
brigadier de police (Coq.);P u n g w e  K i o m b o  Fernand 3482 D, 
sergent-sergeant-m ajor-com p
table de la Force Publique;G o y  618 D, B a z i a  905 D, M u k u m a l i  
632 D, G a l a k w a  829 D, B a l o n d o  
985 B, K w a s i n e  1077 A, K a b e l a  
927 A, W a m b a t | 1142 A, G o g o  
1237 A, S u m b u  4562 A, S e n g e  
1021 A, K a t a w a  1198 B, L i n g a l a  
1296 B. B o n d z o  1508 B, B e n g a  
8778 B, B o t e t e  1036 A, B o k a l i a  
983 B, T o k a n g e  1321 B, M o s a n i  
1884 G, K a m b a l a  2197 G, S i n d a n i  
2285 G, B a d i l i m a  2310 G, L i n g b e s a  
2312 G. L i t u k u  6279 G. K a s e m e -  l e m a  11782 C, K i b a n g i l u a  134 E, 
et E s i m u  Augustin 1470 E, se r
geants de la Force Publique:M o n g o  1389 B, caporal-musicien 
de la Force Publique;L u m p e m b e  673 D, M o t o r i  1029 D .  B a l e k o m o d i m e  946 D ,  I l o n g a  6 3 3  
D, B o s a w  1524 B. D j a t e  4572 A,. I s i k o l n o g o  1034 A, L a s s o  1158 A, M o k a n g a n i  1347 B .  I s a k a  I r o k o  
1513 B ,  B o s e n g e l e  2514 B ,  B a y e  
992 B ,  L o k a m a  1810 C, B o f a m a  
1865 C, M a m b o  1977 C, S e l e m a n t  
1985 C. P o k i l a  2088 G, Z a i d i  
2175 C, B a d e  2324 G, et P w o n -  g a n d i  1326 E, caporaux de la 
Force Publique;

N y e m b w e  M a l o l o y  Benul !.. onderpo- 
litiebrigadier (Coq.):P u n g w e  K î o m b o  Fernand 3482 D, 
rekenplicbtig sergeant-majoor 
der W eerm acht;G o y  618 D .  B a z i a  905 1). M u k u m a l i  
632 D, G a l a k w a  829 D. B a l o n d o  
985 B. K w a s i n e  1077 A, K a b e l a  
927 A. W a m b a t I 1 1 1 2  A. G o g o  
1237 A, S u m b u  4502 A .  S e r g e  
1021 A, K a t a w a  1198 B, L i n g a l a  
1296 B, B o n d z o  1508 B. B e n g a  
8778 B, B o t e t e  1036 A, B o k a l i a  
983 B, T o k a n g e  1321 B. M o s a n i  
1884 G, K a m b a l a  2197 G. S i n d a n i  
2285 G, B a d i l i m a  2310 G. L i n g b e s a  
2312 G, L i t u k u  6279 G, K a s e m e -  l e m a  11782 G, K i b a n g i l u a  134 E, 
en E d i m u  Augustin 1470 E. ser
geants der W eermacht:M o n g o  1389 B, korporaal muzikant 
der W eermacht;L u m p e m b e  673 D, M o t o r i  1029 D. B a l e k o m o d i m e  946 1), I l o n g a  633 
D, B o s a w  1524 B ,  D j a t e  4572 A. I s i k o l n o g o  1034- A, L a s s o  1158 A, M o k a n g a n i  1347 B .  I s a k a  I r o k o  
1513 B ,  B o s e n g e l e  2514 B ,  B a y e  
992 B ,  L o k a m a  1810 C, B o f a m a  
1865 C, M a m b o  1977 G. S e l e m a n i  
1985 G, P o k i l a  2088 G. Z a i d i  
2175 G, B a d e  2324 G, en P w o n -  g a n d i  1326 E, korporaals der 
W eermacht:
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Benga 705  D, Mambo 798  D, P ata 
7 9 G D, Neinza 906  D, Bombolt 
922  D, Salumu 699  D, Mokuta 
52 3 7  D, Adi 1178 B, Bele 1815  
0, Mokolomoko 1817  G, Mokwelo 
1821 G, W anzambwa 1873  G 
Senango 1914  G, Olango 1920  G, L t m a m a  1954 G, Osodu 2 0 2 9  G. 
Lengemo 2 1 0 6  G, Lingama 2 1 2 0  G. 
Sakalumbi 2 1 2 8  G, Mufaniama 
3134  G, Boyniama 2141  G, Kasiwa 
21 6 9  G, P alachi 23 9 9  C, Meya 
2 4 0 0  C. Mambaie 2 4 1 7  G et 
Muyanaheri 2221  G, soldats de l rt 
classe de la Force Publique;

T shoambe Joseph, greffier à la 
Chefferie de Tumba;L o k a n g i  Antoine, sentinelle à  la 
Société Anonyme belge pour le  
Commerce du Haut Congo;

M boyo Antoine et W aseia Grégoire 
travailleurs à la Société Anony
me belge pour le oCmmerce du’ 
Haut-Congo.

Ordre de la Couronne.

Sont promus officiers :

M. B ougnet, P.-J.-S .-E., commis
saire de district de 2' classe:

Mgr S a k , A.-J., vicaire apostolique 
de Sakania;

MM, D othey. A.-G.-G., adm inistra
teur de la Banque du Congo bel
ge;G e n o n . L.-J.-J.. administrateur dé
légué de la ociété « Huilever ».

Sont nommés chevaliers :

MM. B e r l a g e . A.-L., traducteur au 
Ministère des Colonies,;

De Y leeschouwer, F.-L.-G., chef de

B e n g a  705 D, M a m b o  798 D, P a t a  
796 D, N e i n z a  906 D, B o m b o l i  
922 D, S a l u m u  699 D, M o k u t a  
5237 D, A d i  1178 B ,  B e l e  1815 
G, M o k o l o m o k o  1817 G, M o k w e l o  
1821 G, W a n z a m b w a  1873 C, S e n a n g o  1914 G, O l a n g o  1920 G, L i m a m a  1954 G. O s o d u  2029 0, L e n g e m o  2106 G, L i n g a m a  2120 G, S a k a l u m b i  2128 G, M u f a n i a m a  
3134 G, B o y n i a m a  2141 G, K a s i w a  
2169 G, P a l a c h i  2399 G. M e y a  
2400 G, M a m b a i e  2417 G en M u y a n a h e r i  2221 G, soldaten- I e 
klasse der W eermacht;T s h o m b e  Joseph, griffier van de 
hoofdij Tumba;L o k a n g i  Antoine, schildwacht bij 
de « Société Anonyme belge 
pour le Commerce du Haut Con
go » ;

Mboyo Antoine e n  W a s e l a  Grégoi
re, arbeiders bij de « Société 
Anonyme belge pour le Com
merce du Haut-Congo ».

Kroonorde.

Zijn bevorderd tol officier :

De 'heer B o u g n e t . P.-J.-S .-E., di
s tr ic tscom m issaris^6 klasse ;

Mgr S a k , A.-J., apostolisch vicaris 
van Sakania;

De heeren D o t h e y . A.-G.-G.. be
heerder van de Bank van Bel
gisch -Congo ;G e n o n . L.-J.-J., gemachtigd be
heerder van de vennootschap 
«Huilever ».

Zijn benoemd, lot ridder :

De heeren B e r l a g e . A.-L.. v e r h h - r  
bij het MinisLerie van Koloniën:

De V l e e s c h o u w e r , F.-L.-G., bureel-
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bureau au Ministère des Colo
nies;

Augusteyns, R.-L., administrateur 
territorial de t re classe;

Brassine, M .-J.-E.-A.-M .-J., m é
decin de l ' e classe;

De Bève, F.-J.-E.-A.. médecin 
principal ;

Debuyst, G.-P.-E.-G., ingénieur do 
l r“ classe (service des travaux 
publics) ;

De Vel, R.-C.-M.-L., sous-direc
teur (service des secrétariats et 
du contentieux) ;

Germain, M.-A.-J.-G.. second offi
cier de la marine;

Lannoy, F.-J.-Th., administrateur 
territorial prncipal ;

Lhoas, L.-J., ingénieur de 2 e classe 
de l’industrie et du co m m erce  
(a. c.) ;

Liesenborghs, O.-C.-T.-M.-L., ad
ministrateur territorial princi
pal;

Marsan. G.-B., et

M ichoulowitch, J., médecins de l re 
classe (h. c. ) ;

Moriamé. R.-E.-A., administrateur 
territorial de l re classe;

Orbaen, J.-J.-M.-A., su b s t i tu t  du 
p ro c u re u r  du Roi;

Pisu, B., médecin de l r° classe (h.
c.) ;

R egnier, E -H.-M., agronome prin
cipal ;

R ichir. F.-J.-M., substitut du pro
cureur du Roi;

R oelandts, F.-J., administrateur 
territorial de i re classe;

hoofd bij het Ministerie van Ko
loniën ;

Augustkyns. R .-L . gew estbe iheer- 
d e r - I e k lasse  ;

Brassine, M.-,l.-E.-A.-M .-J., ge-
necsheer-IA klasse;

De 1 ’ève, F -J.-E.-A. eersiaanwe- 
zend-geneesheer;D e b u y s t . G.-P.-E.-G.. i n g e n i e u r - I e k l a s s e  (dienst van d e  openbare w e r k e n )  ;

De Y'el, R.-U.-M.-L., onderdirec
teur ( d i e n s t  v a n  d e  seerelariaien e u  d e  g e s c h i l l e n )  ;

1 Iermain, M.-A.-J.-G.. tweede zee
officier ;

Lannoy, F .-J .-ïii., eersiaumvezend-
geweslbeheerder ;

Lhoas, L.-J., ingenieur-21' klasse 
van nijverheid en liandol (v. k.) ;

L i e s e n b o r g h s , ( J . - G . - T . - . M . - L . .  e e r -  
s t a anwezend-gewes tl lolieerd e r :

Marsan, G .-B., en

M ichoulowitch, J., geneesheeren-
i c klasse (b. k.);

Moriamé, R.-E.-A.. geweslbcheer- d e r - I e klasse ;

Orbaen, J.-J.-M .-A., substituut -
procureur des Konings;

P isu 11, geneesheer-I e klasse tb . 
]<•);

R egnier, E.-Il.-M., eerslaan w e
zen d - lan clb o uwkun d i g e ;

R ichir , F.-J.-M., subslituut-procu- 
reur des Konings;

R o e l a n d t s , F.-.J., g e w e s t b e h e e r d e r -  
Ie klasse ;
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Scaillet, L.-G.-D.-A.-O., médecin 
principal;

S erra, B.-G.-G., ancien médecin 
principal (h. c.) ;

Steyaert, R.-L.-A.-G.-J., agronome 
de l re classe;

S trouwens, M.-J.-J.-L., substitut 
du procureur du Roi;

Van Lede, W .-E.-L .-E.-J., admi
nistrateur territorial de l re clas
se;

Vermeiren, P.-C.-E., agronome 
principal ;

Dupont, L.-F., industriel au Congo 
belge;

Fages, G.-H.-E., ingénieur chimis
te. chef de laboratoire à la So
ciété des Mines d’Or de Kilo- 
Moto. en Afrique;

F elsenhart, P.-F.-E.. in g én ieu r à 
la Société des Mines d’Or de K-- 
lo-Moto. en Afrique;

Rd Frame, W.-B., de la. « Baptist 
Missionary Society »;

R. P. Gallenkamp, J.-G.-M.-W ., des 
Pères blancs d’Afrique, supérieur 
à Kabalo ;

M. Goeman, R.-J.-F., directeur à la 
Banque du Congo belge, en Afri
que;

Mme Lemaire, J . -O. (veuve Hon- 
drickx). colon au Congo belge;

Rd S tixrud. T.-T., médecin mis
sionnaire de l’« American P res
byteria n Congo Mission »;

MM. Strubbe, J.-F., chef du secré
tariat à la Société des Mines d’Or 
de Kilo-Moto, en Afrique;

Ledent, M.-E.. administrateur dé-

S caillet, L.-G.-D.-A.-O., eerstaan- 
wezend-geneesheer;

S erra, B.-G.-G., gewezen eerstaan- 
wezend-geneesheer (b. k.);

S teyaert, R.-L.-A.-G.-J.. land
bouwkundige- I e klasse ;

S trouwens. M.-J.-J.-L., substituut- 
procureur des Konings;

Van Lede, W .-E.-L .-E.-J., gewesl- 
behee rder-Ie klasse ;

Vermeiren, P.-G.-E.. eerstaanwe
zend-landbouwkundige;

Dupont, L.-F., nijveraar in Bel
gisch-Congo ;

F ages, G.-LL-E., scheikundig inge
nieur, hoofd van hel laborato
rium bij de « Société des Mines 
d’Or de Kio-Moto », in Afrika:

Felsenhart, P.-F.-E., ingenieur 
bij de « Société des Mines d’Or 
de Kilo-Moto ». in Afrika;

Ede F rame, W.-B., van de « Bap
tist Missionary Society » ;

E. P. Gallenkamp, J.-G.-M.-W .. 
van de W itte Paters van Afrika, 
overste te Kabalo;

De heer Goeman, R.-J.-F., bestuur
der van de Bank van Belgisch- 
Congo, in Afrika;

Mevr. Lemaire, J.-O. (wed. Hen- 
drickx), kolonist in Belgisch- 
Congo;

Ede S tixrud, T.-T.. geneesheer, 
missionaris van de « American 
Presbyterian Congo Mission ;> ;

De heeren Strubbe, J.-F., hoofd 
van het secretariaat bij de « So
ciété des Mines d’Or de Kilo-Mo
to », in Afrika;

Ledent, M.-E., gemachtigd-be-
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légué de la Compagnie commer
ciale belgo-africaine.

Les palmes d’or sont décernée: 
à :

M. J oris, P.-J., à Bruxelles.

Ordre de Léopold §1.

Est nommé commandeur :

M. H uygelen, H.-E.. artiste sculp
teur. à Bruxelles.

Sont nommés officiers :

MM. le docteur Gassart. G.-G.-E.. 
inspecteur du département de la 
médecine et de l’hygiène à la Gie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katnnga. en Afrique, et

P armentier. A.-M.-A.. s o u s - d i r e c 
teur à la Compagnie du Kasaï. en 
Afrique. ] "-

Sont nommés chevaliers •

MM. B eernaert, G.-A., mécanicien 
principal de 2e classe (h. c.) ;

Bogaert, F.-E.-J., chef de bureau 
de 2° classe (service des secré
tariats et du contentieux) ;

Cornillie. P.-J.. administrateur 
territorial de 2e classe;

Davin, W.-A.-H., et

Dethaey. J.-O.-M., sous-chefs de 
bureau (service des finances et 
des douanes);

De Z itter, J .-G .- iN., et

D iiavej A.-A.-M.-Cn., agents ter 
riLoriaux principaux;

Gysemans, F.-E , administrâtes 
territorial de 2e classe;

heerder van de « Compagnie 
commerciale belgo-africaine ».

De gouden palmen zijn toege
kend aan :

De heer J oris, P.-J., te Brussel.

Orde van Léopold II.

Is benoemd tot commandeur :

De heer H uygelen, H.-F.. beeldhou
wer, te Brussel.

Zijn b en o em d  to t officier :

De heeren doctor Gassart, G.-G.- 
E., inspecteur van het departe
ment geneeskunde en hygiëne, 
bij de « Cie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga ». in 
Afrika, en

P armentier. A.-M.-A., onderdirec
teur bij de « Compagnie du Ka
saï », in Afrika.

■ Zijn benoemd tot ridder :

De heeren B eernaert, G.-A., eer
staanwezend - werktuigkundige- 
2e klasse (b. k. ) ;

B ogaert, F.-E.-J., bureelhoofd-2!> 
klasse (dienst der secretariaten 
en der geschillen) ;

Cornillie, P.-J., gewestbeheerder- 
2e klasse ;

Davin. W.-A.-H., en

Dethaey, J.-O.-M., onderbureel- 
uoofden (dienst der financiën en 
der douanen);

De Z itter, J.-G.-N. en

D’Have, A -A.-M.-Üh.. e e r s t a a n w e 
zende g e w c s tb e a m b te n  ;

Iysemans, F.-E., gewestbeheerder- 
2e klasse;
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Lemaire, F.-J., artisan principal;

Leonet, R.-E.-J.-A., agent lerriio- 
rial principal ;

M athy, L.- Qli.- F., adininistrateur 
territorial de 2” classe;

N oblet G.-N.-A., ancien vérifica
teur de 3e classe des finances (a. 
c.) ;

Opeind, Y .-J .-J .-J . ,  percepteur de 
3e classe des postes et té légra
phes (a. c.);

S chneider, R.-AL, an c ie n  percep
teur de ! "  classe des postes et 
télégraphes (a. c.) ;

S ervais. J.-E.-A.-M.-G., et

V erdickt, C.-J.-M.-C.. agents te r
ril oriaux principaux;

/Afschrift, J.-,T., chef de station 
principal à la Compagnie du Che
min de Fer du Ras-Congo au Ka- 
! an g a ;

R. P. Andriessen, P.-G.-D., d es P è
res Croisiers;

R. F. A ntonissen, J.-R.-A., des Frè- 
des des Ecoles chrétiennes, di
recteur des l’école normale de 
Ramania;

R. P. Bader, J., des Prêtres du Sa
cré-Cœur ;

Mlle B eeln, J., en religion sœur 
Auxilia, supérieure des Sœurs du 
Précieux Sang, directrice de 
1 école de Ramania :

M. Bormans (Ecuyer). J .-H .-S.- 
M.. planteur au Congo belge:

R. P. Bottelier, A., des Pères 
Blancs d’Afrique;

Rd Cleveland. R.-F., de l’« Ameri-

Lemaire, F.-J., eerstaanwezend a m 
bachtsman ;

Leonet, R.-E.-J.-A., eerstaanwe
zend gewestbeambte;

Mathy, L.-Gh.-F., gewestbeheer- 
der-2e klasse;

N oblet, G.-N.-A., gewezen verifi- 
cator-3e klasse der financiën (v.
k.);

Opeind, V .-J .-J .-J . ,  ontvanger-36 
klasse der posterijen en telegra
fen (v. k.) ;

S chneider, R.-M.. gewezen ontvan
g e r - I e klasse der posterijen en 
telegrafen (v. k. ) ;

S ervais. J.-E.-A.-M.-G., en

Aterdickt, C.-J.-M.-C., eerstaanwe
zende gewestbeambten ;

A fschrift,, J.-J., eerstaanwezend 
station-chef bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga »;

E. P. A ndriessen, P.-G.-D., d e r  Pa
ters Kruisheeren;

E. R. A ntonissen. J .-B . -A ., van (le 
Broeders der Christelijke Scho
len, bestuurder van de normaal
school, te Bamania;

E. P. Bader, J., der Priesters van 
hel Heilig Hart;

Mej. Beelen, J ., bij kloosternaam 
zuster Auxilia, overste der Zus
ters van het Kostbaar Bloed, be
stuurster der school te Bamania;

De lie e r  B ormans ( J o n k h e e r ) .  L -
H.-S.-M., planter in Belgisch- 

Congo;

E. P. B ottelier, A.. der W itte P a 
ters van Afrika;

Ede Cleveland, R.-F.. van de «Ame-
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can Presbyterum Congo Mis
sion » ;

MM. P ehebert, J., contrôleur prin
cipal a la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Kaanga;

F ontaine, J., et

Fouat. E.-J.-G., colons au Congo 
bege ;

R. F. C eerts. J., des Missionnaires 
Réde.mptoristes;

Ai. I lletuch. N., en religion frère 
Anselme, de la Société des Pères 
Blancs d'Afrique;

R. P. Ke u p . J., d e s  Prêtres du Sa
cré -Cœur ;

Rde S. Lorio. Ai., des Filles de la 
Charité de St-Vincent de Paul, 
supérieure religieuse à l’honih- 
des européens à Coquilhalvüle;

R. P. M oreau. G. P.-J. des Pères 
Dominicains ;

Ad. AIottet . N.-A.-R., chef de mis
sion flos prospections minières à 
!:> Société internalionalo fores 
Hère et minière du Congo:

R, P Nus. L.-Ad., des Pères Blancs 
d'Afrique;

Rde X ilsson. J!. - Ad., de ia «Svenska 
Aîission Forbiindet » :

R. P. N ysmans, F.-A., des ' Pères 
Blancs d’Afrique;

Rd Ohrneman, J.-F., de la « Svens
ka Mission Forbiindet » ;

R. P. P eeters , L., des Pères Blancs 
d’Afrique ;

AI. P olygents. T., commerçant au 
Congo belge;

rican IMesbyterian Congo Mis
sion » ;

De 'meren Dehebert. .1., eerstaan
wezend contrôleur bij de « Com
pagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Kalanga » ;

Fontaine, J., en

Fouat, E.-J.-G., kolonisten in Bel
gisch-Congo ;

E. R. Geerts. «T., dor Adissionaris- 
sen Redemptoristen;

De heer Tllertch, N., bij klooster
naam broeder Anselme, van bel 
Genootschap der Witte Paters 
van Afrika:

E. P. Keup, J.. der Priesters van 
het Heilig Hart ;

15de 7a Lorio. Ad., van de Dochters 
van Diefde van den H. Vincentius 
a Pfiulo. zusier-oversle van het 
hospitaal voor Europeanen, te 
Goquilhatstad ;

E. P. AIoreau. G.-P.-J., d e r  Paters 
Dominicanen ;

De heer AIottet. N.-A.-ID, hoofd 
imner zending voor mijnprospec- 
lie bij de « Société internationa
le forestière et minière du Con
go » ;

E. P. Nus. L.-Ad., der Witte Paters 
van Afrika;

Ede Xilsson. II.-Al., van de «Svens
ka Mission Forbiindet »;

E. P. X ysmans. F.-A.. der Witte 
Peilers van Afrika:

Ede Ohrneman, J.-E.. van de 
« Svenska Mission Forbiindet » ;

E. P. P eeters. L., der W ille Paters 
van Afrika;

De lieer P olygenis, T., handelaar in 
Belgisch-Congo;
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Mlle R odriguez, L., en religion sœur 
Marie-Aldegonde, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afri
que;

M. Sarlet, M.-G.-J., chef de servi
ce en Afrique à la Société des 
Mines d’Or de Kilo-Moto;

R. F. S chepers, J.-G., des Frères 
des Ecoles chrétiennes:

MM. S imoes da Silva, J., com m er
çant au Congo belge:

Spaas, E.-A.-M.. chef de division 
en Afrique à la Société des Mi
nes d’Or de Kilo-Moto;

R. F. Stallhern, B., de la Congré
gation des Prêtres du Sacré- 
Cœur;

M. Stranard. E., chef d'atelier, 
agent des transports à la Société 
des Mines d’Or de Kilo-Moto;

R. P. Van Hooghten. E.. des Pères 
Blancs d’Afrique;

R. F. Van Iersel. A.-H., des Frères 
de la Charité, directeur de l’école 
professionnelle de Kabinda;

RR. PP. Van S ichem, G.-B., des P è 
res blancs d’Afrique:

W ytenburg. P.-J.-A .-J., des P rê 
tres du Sacré-Cœur:

MM. Barigand, E., chef de bureau 
principal à la Compagnie du Che
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga, à Bruxelles;

De Bruyn, G.-J.-M.-G.. chef de 
service à la Société équatoriale 
congolaise Lulonga-ïkelemba. à 
Anvers ;

S aillez, P.-M .-E.-J.-H.. rédacteur 
en chef de la « Dépêche colonia
le belge ».

Mej. R odriguez, L., bij klooster
naam zuster Marie-Aldegonde, 
der W itte Zusters van Onze Lie
ve Vrouw van Afrika;

De heer Sarlet, M.-G.-J., dienst
hoofd in Afrika bij de « Société 
des Mines d’Or de Kilo-Moto »;

E. B. Schepers, J.-G., van de Broe
ders der Christelijke Scholen;

De heeren Simoes da S ilva, J., h an 
delaar in Belgisch - C ongo ;

Spaas, E.-A.-M., afdeelingshoof'd 
in Afrika van de « Société des 
Mines d’Or de Kilo-Moto »;

E. B. Stallhern, B., van de Con
gregatie der Priesters van het 
Heilig Hart ;

De heer Stanard, .E, werkmeester 
vervoers agent bij de « Société 
des Mines d’Or de Kilo-Moto »;

E. P. Van Hooghten, E., der W itte 
Paters van Afrika;

E. B. Van Iersel, A.-ll.. der Broe
ders van Liefde, bestuurder der 
beroepsschool te Kabinda;

EE. PP. Van S ichem , G.-B., der 
W itte Paters van Afrika;

W ytenburg, P.-J.-A .-J., der Pries
ters van hel Heilig Hart:

De heeren Barrigand. E., eerstaan
wezend bureelhoofd bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga », te 
Brussel ;

De Bruyn, G.-J.-M.-G., diensthoofd 
bij de « Société équatoriale con
golaise Lulonga-ïkelemba ». te 
Antwerpen ;

Saillez, P.-M .-E.-J.-H., hoofdop
steller bij de « Dépêche colo
niale belge ».
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La médaille d'or est décernée à :

Rde Amstutz, E., de T« African In- 
land Mission » ;

Mlle Blondeaux, Z.-M.-J., en re li
gion sœur Marie-Albertine, des 
Sœurs Augustines de Mons;

RR. FF. Brants, J.B., des Mission
naires du Sacré-Cœur;

Broks, J.-H., des Missions de 
Scheut;

M. Brouwers, J.-J .,  en religion f rè 
re Libère, des Frères de la Cha
rité;

Mlles De Clercq, M., en religion 
sœur Suzanne, des Filles de No
tre-Dame du Sacré-Cœur;

De Decker, G., en  re lig io n  sœ u r 
G ornelia , e t

De J onghe, A.-M.-E., en religion 
sœur Augustina-Maria, des 
Sœurs Servantes des Pauvres;

Den B iggelaer, G., en religion sœur 
Pétromlla, des Filles de Notre- 
Dame du Sacré-Cœur;

De S medt, Y.-H., en religion sœur 
Philemona, des Sœurs Servantes 
des Pauvres;

Rde H urlburt, A., épouse Bell, J.- 
W., de F« Africa Inland Mission» ;

RR. FF. Madou, M., des Mission
naires dominicains;

Nooyen, P., des Missions de Scheut;

M. T avares Cardoso, A., colon au 
Congo belge;

Rde S. Van Geyte, M.-J., des Filles

De gouden medaille is toegekend
aan :

Ede Amstutz. E., der « Africa ln- 
land Mission » ;

Mej. Blondeaux, Z.-M.-J., kloo
sternaam zuster Marie-Alberti- 
ne, der Zusters Augustinessen te 
Bergen;

EE. BB. Brants, J.-B., der Missio
narissen van ihet Heilig Hart;

Broks, J.-H., der Missies van 
Scheut;

De heer Brouwers, J.-J .,  bij kloos
ternaam broeder Libère, der 
Broeders van Liefde;

Mej. De Clercq, M., bij klooster
naam zuster Suzanna, der Zus
ters van Ünze-Lieve-Vrouw van 
het Heilig Hart;

De Decker, C., bij kloosternaam 
zuster Corne lia, en

De J onghe, A.-M.-E., bij klooster
naam zuster Augustina-Maria, 
der zusters Dienstmaagden der 
Armen;

Den B iggelaer, C., bij kloosternaam 
zuster Petronilla, der Dochters 
van Onze-Lieve-Vrouw van het 
Heilig Hart;

De Smedt, Y.-H., bij kloosternaam 
zuster Philemona, der Zusters 
Dienstmaagden der Armen;

Ede Hurlburt, A., echtgenoote Bell, 
J .-W ., der « Africa Inland Mis
sion » ;

EE. BB. Madou, M., der Missiona
rissen Dominicanen;

Nooyen, P., der Missies van Scheut;

De heer T avares Cardoso, A., kolo
nist in Belgisch-Gongo;

E. Z. Van Geyte, M.-J., der Doch-
1
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de Notre-Dame du Sacré-Cœur;

Mlle Van Oosten. M., en  religion 
sœur Maric-Koslka, ' des Sœurs 
Servantes des Pauvres;

R. F. W alch, E., de la S o c ié té  des 
Pères b lan cs  d 'A fr ique;

MM. üoTTRiAux, L., et 

Noël, P., à Slons.

La M édaille d’argent est
née  à :

lors van Onze-Lieve-Vrouw van 
bel Heilig Hart;

Mej. Van Oosten, M., bij klooster
naam zuster Maria-Koslka. van 
Lusters Dienstmaagden der A r
men;

E. 1>. W alch, E., van het Genoot
schap der W itte Paters van Afri
ka;

De heeren Dottriaux, L., en

Noël, ik, te Bergen.

De zilveren Medaille is loege- 
kend aan :

Nom
Naam

i

Qualité
Hoedanigheid

Chefferie
Circonscription

Hoofdij
Circonscriptie

Territoire
Gewest

District ( 1 )
OU

Résidence (2) 
District (1)

°f .
Résidentie(2)

Ndunguka chef
hoofd

Cire. : Ndunguka. Usumbura. Urundi (2 )

Makere I id. chefferie
re.

i 10 of dij

: Make- 

Makere.

Kitega. id.

Mboheko id.

!

chefferie
ko.

hooi'dij 
ko.

: Mbohe-.

: Mboiie-

id. id.

Bahori id. chefferie 
hoofdij :

: Bahori. 
Bahori.

id. id.

Bakareke id. chefferie 
reke. 

hoofdij : 
ke.

: Baka- 

Bakare-

id. id.

Bachinone id. chefferie 
none. 

hoofdij : 
ne.

j Baclii- 

Bachino-

id id.



Nom
Naomi

Qualité
Hoedanigheid

Chefferie
Circonscription

Hoofdij
Circonscriptie

Territoire
Gewest

District ( 1 ) 
ou

Résidence (2) 
District (1)

of
Résidentie(2)

Sabeti bin Said chef investi 
aan,gesteld hoofd

.
chefferie • Arabi

sée P. V. 118. 
hoofdij : Arabi- 

seerden P. Y. 
118.

Stanley-
ville.

Stanley-
stad.

Stanley- 
ville (1) 

Stanley- 
stad ( 1 )

Yembe notable
notabeie

Cire. : Ibeke-y- 
Onkusu.

Inongo. Lac Léo
pold II
(1)

Léopold II 
Meer (1)

Lomua id. Cire. : Weli. id. id.

Bolaluete notable
notabele

Cire. : Lukanga. id. id.

Erimba id. Cire. : Ilanga. id. id.

PlERI chef
hoofd

Cire. : Bankene. Banning-
ville.

Banning-
stad.

id.

La Médaille 
née à :

de Bronze est décer- De bronzen Medaille is 
| kend aan :

loege-

Karimunda sous-chef
onderhoofd

s/chefferie : Kari
munda.

o/hoofdij : Kari
munda.

chefferie : Kikoro. 
hoofdij : Kikoro.

Ngozi. U ru n d i (2 )

Nchanyi id. s/chefferie : Ncha
nyi.

o/hoofdij : Ncha
nyi.

chefferie • Mbone- 
ke.

hoofdij : Mboneke.

Kitega id.
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Nom
Naam

Qualité
Hoedanigheid

Chefferie
Circonscription

Hoofdij
Circonscriptie

Territoire
Gewest

District (1)
OU

Résidence (2) 
District (1)

of
Résidentie(2)

Lolenge J ii ge de Tribunal 
de Chefferie et 
Tribunal du T e r 
ritoire.

Rechter bij Hoof
dij rechtbank en 
Rechtbank van 
het Gewest.

chefferie des Li
cenciés.

hoofdij der Geli- 
centieerden.

Katako
Kombe.

■
Sankuru

(1 )

Lodi U nia id. id. id. id.

Kasongo Lutuku id. id. id. id.

Kolomodi id. id. id. id .

P enaneiba notable
notabele

Circ. : Bamosie. Kutu. Lac Léo
pold II 
(1)

Léopold II 
Meer (1)

Bakanankoy id. Girc. : Bolendo 
(Yasa).

Oahwe. id .

L okima sous-chef
onderhoofd

Girc. : Iiuoma 
(Lokoiama).

id. id.

Kamende notable
notabele

Girc. : Bolendo
(Gendo).

id. id .

E lombola id. Girc. : Ibeke-y- 
Onkusu.

Inongo. id.

B ooto id. id. id. id.

I poma id. Girc. : Bakonda.

M onganda id. id. id. id.

B oselaw id. id. id. id.
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Étoile de Service en or.

Sont autorisés à porter l’insigne 
de l’Etoile de Service en or avec :

UNE RAIE.

MM. Burtie, A.-H.,

Deltombe, A.,ËURSELS, A.-F.-L.,
Gobert, E.-H.-G., et

Goesaert, J.-L.-A.,
adjudants de la Force Publique (a.
c .j.

L'Etoile de service en or est dé
cernée à :
M. S oeur, G.-F.-F., capitaine de la 

Force Publique (a. c.).

Etoile de Service.

Par arrêté ministériel du 29 
avril 1940, sont autorisés à porter 
l'insigne de l’Etoile de Service 
avec :

TROIS RAIES.

MM. Badard, E.-J.,

Engelbeen, G.-A.-L.,

Ghysdael, M.-P.-J., et

Lintermans, J . -G .-A., 
adjudants de la Force Publique; 
Rochette, A.-A.-V.-J., capiteine- 

commandant de la Force Publi
que;

S antis, A.-J.,

S chadick, P.-H.-H.,

SCHEUNDERS, J.-A.-L.,

T ooth, J.-L.-R., et

Gouden Dienstster.

Zijn gemachtigd het versiersel 
der Gouden Dienstster te dragen 
met :

EENE STREEP.

de heeren B urtie, A.-H.,

Deltombe, A.,

Eursels, A.-F.-L.,

Gobert, E.-H.-G., en

Goesaert, J.-L.-A.,
adjudants der W eerm acht (v. k. ).

De Gouden Dienstster is toege
kend aan :

den heer Soeur, G.-F.-F., kapitein 
der W eerm acht (v. k .).

DIENSTSTER.

Bij ministerieel besluit van 29 
April 1940, zijn gemachtigd het 
versiersel der Dienstster te dragen 
met :

DRIE STREPEN, 

de h e e r e n  Badard, E.-J.,

Engelbeen, G.-A.-L.,

Ghysdael, M.-P.-J., en

Lintermans, J.-G.-A.,

adjudants der W eerm acht;

Rochette, A.-A.-V.-J., kapitein- 
commandant der W eerm acht;

Santis, A.-J.,

S chadick, P.-H.-H.,

S cheunders, J.-A.-L,,

T ooth, J.-L.-R., en

29



T a.'; W inckeu, E .-A .-iP ,
adjudants do lu r uiOc > i,,, ̂ - i .

DEUX HAIE,s.

MAi. Dejonckueohe, A .-G .,

DE JONCH, K.-J.-A.,
Deweze, 0 ,-E .,

Dubuquoit, A.-P.-L., el 

Linthout, G.,
capitaine:-; de I» Puree Publique;

M ASSEN". P. -ié -L, —s .. ; ojs ui urn rOi;J -
mandant de la Pt urne Pubmipv à.
li U‘0 j]Uîiüi*Hii.|U0 j

S ecret, X.-G., aüju dani -che 1 i i e la
Puree Puin iijue;

V ANL'djjN jl)»ü LPibL.i.i>. i . " Pa. "" a . ~ Ai .. ;
pitaine-eommum; siu ;ie ia .mmee;
Publique.

Xi.XCKEL, E .-A .-P .,
, : , ,mPs der W ee rm acli L.

TWEE ST GE PE XP 

do h e e re n  üejonckueeke, A .-G .,

CL' j ONGH. K.-J.-A.,

Us.V,EZE, U. -E.,

DUBÜQUOIT, A .-P .-L .. OU 

' U VI HOUT, G.,
imp.leino der W eermacht;

w g  .. .-P .-L .- j . ,  Jeapitein-com-
•: aueuiil. loi’ oerelitoi der W eer-o o . l o h ;

..:eu ;et, E .-U  , a d ju d a n t- c h e f  der 
\\ eermaciif;

v a o a oiESüoixE, V. - G. - il. - AI., lia- 
pnom-commandant der W  eer-
iiiitCll L

Rapport eu Conseil CïoSontaî sur un
gfCgsi, ce düorot rap. g Ata Cl - B
n e ^ es ., örvi., ‘,.ir ; Ci -P ̂5 e \ j - G à L i. ïï OiViiS
ds race nôtre ei Cï vJ-i? »*•’: Û/ ii 'P-J1li'ivjr »
gànae ees corps de ui‘P2j£U:*
ne.

Ge projet a été examiné par le j 
Conseil au cours de la séance du l 
<S mars 1940.

Le décret a peur objt t de meure, 
le r t - g a m e  dos pensum; des agamis 
civils- de race noire el des agonis 
indigènes des cor;,s d< police u r 
baine. en concordance ■, ee le Pa- 
Ltl tb' ce personnel. !

|

Mis aux voix, le projet a etc

.nu,,.g vusv den Kolonialen Raad 
u rui7 :.€k< outwerp van decreet op 
ec... r. @!îk® der pensioenen van 
- , . m.. o .,tS uidsche beamb
t e  VC..Î de tn-landsche agen- 
.•üij cor slcdeiijke poSrUekorp-
J'A - 1 „

De Daad onderzocht, dit ontwerp
■;i la- vergadering van 8 Maart 
i s tu.

P; i d ec ree t  hoef t  ten  doel het  
régi t  der p en s io en en  van de b u r -  
p e r u j .m  in landsche b e a m b t e n  en 
van h in taudsehe ag e n te n  der  ste- 
... v- v pui , ( '.( 'ko rpsen  in o v e r 
e e n s t e m m i n g  te b r e n g e n  met  liet 
sdnimi van dit personeel.

Pet ontwerp werd ter s temming



approuvé sans discussion à l’una
nimité des membres présents.

M. le Ministre-Président et M. 
le Conseiller Guslin, empêchés 
avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 12 avril 1940.

L’Auditeur,
De Auditeur,

M. Van Hecke.

gebracht en, zonder bespreking, 
v-nparig door de aanwezige leden 

goedgekeurd.

De Hr Minister-Voorzilter en 
Raadsheer Guslin belet hadden zich 
laten verontschuldigen.

Brussel, den 12n April 1940.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

H. Deraedt.

Pensions des agents de race noire. 
— Modifications.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 8 mars 
1940;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

Les dispositions du décret du 28 
novembre 1927, sont modifiées 
comme suit :

1°) L’article 2 est remplacé par 
le texte suivant :

« Tout agent du cadre indigène, 
» servant sous le statut et nommé

Pensioenen van de iniandsche be
ambten. — Wijzigingen,

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen , teg en w o o rd ig en  en 
toekom enden , Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 8 Maart 1940;

Op de voordracht van Onzen M i
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De bepalingen van het decreet 
van 28 November 1927. zijn ge
wijzigd als volgt :

1°) Artikel 2 wordt vervangen 
door volgenden tekst :

« Elk beambte van het Inlandsch 
» kader, die dient onder het sla-
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» à Litre défini Lil', reconnu hors 
» d’état de continuer ses fonctions 
» par suite de maladies ou d'intir- ; 
» mité.-., peut être admis à la pen- 
» sion, s ii compte au moins dou- 
» ze années de service, il est admis 
» au bénéiice d’une allocation de 
» capital s'il compte moins de 
» douze ans, mais au moins six 
» ans de service. Si les infirmités 
» proviennent de blessures reçues 
» ou d’accidents survenus dans 
v i exercice ou à i occasion de 
» i exercice des fonctions, le droit 
» a i allocation est ouvert, ab- 
» stractiun faite du minimum de 
» six ans ci-dessus.

» La maladie du sommeil est con- 
» sidérée comme un .accident. »

21') L'article 3 est complété com
me suit :

» tuut en defin itief is benoem d, eh  
» die als ongesch ikt wordt erkend  
» om zijn  loopbaan voort te zet- 
» ten w eg en s  ziekte of gebrekk ig- 
» heid, kan op pensioen w orden  
» gesteld , indien hij ten m inste  
» tw aalf jaar dienst telt. Hij be- 
» kom t de toelage van een kapi- 
» taal, indien  hij minder dan 
» tw aalf jaar maar ten m inste zes 
» jaar dienst telt. Indien de ge-  
» brekkigheid  het gevo lg  is van 
» verw ondingen  of ongevallen  op~ 
» geloopen  in de u itoefen in g  of +er 
» gelegenh eid  van de u itoefen ing  
» der bed iening, treedt het recht 
» op dit kapitaal in  zonder dat het 
» voorm elde m inim um  van zes jaar 
» in acht w ordt genom en.

» De slaapziekte geldt als een  
» ongeval. »

il0) Artikel 3 w ordt aangevuld  
als volgt :

« Sont comptés comme services 
» effectifs les stages ou séjours en 
» pays étrangers pour le complu 
» de ia Colonie; les services ren- 
» dus par les anciens militaires de 
» la Force Publique et par les m;- 
» xiliaires attachés aux Greffes et 
» Parquets qui sont ensuite passés 
» dans les cadres administratifs.

« Als werkelijke dienst geldt de 
» verplichte proeftijd of het ver- 
» blijf in vreemde landen voor re- 
» kening der Kolonie; de dien- 
» sten bewezen door de oudmili- 
» tairen der W eerm acht en door 
» de helpers die toegevoegd waren 
» aan de Griffies en Parketten en 
» vervolgens overgegaan zijn tot 
» de bestuurskaders.

» Comptent également, les ser- 
» vices preslés par les agents qui 
» ont été autorisés à cesser leurs 
» fonctions à l'Administration pour 
» les continuer à 1 1.N.E.A.G. et 
» pour la durée de ceux-ci.

» Gelden eveneens, de diensten 
» van de beambten aan wie toege- 
» slaan werd hun bediening te 
» staken bij het Bestuur om ze 
» voort te zetten bij het N.I.L.G.O. 
» voor den duur van deze.

» La charge des pensions sera » De pensioenen zijn ten laste 
» supportée par l’I.N.G.A.G. et par » van het N.I.L.G.O. en van de Ko- 
» la Colonie, proportionnellement ! » lonie, naar verhouding van den 
» à la durée des services des pen- ! » duur der diensten van de gepen- 
» sionnés auprès des employeurs » sionneerden bij de opeenvolgen-
» successifs. ;» de werkgevers.

iI1
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» Dans le calcul du temps requis 
» pour la pension, il est tenu 
» compte des périodes de disponi- 
» bilité dans l’intérêt du service, 
» par réorganisation ou par sop- 
» pression d’emploi, ce temps 
» n ’entrant toutefois pas en ligne 
»de compte pour le calcul du taux 
» de la pension. »

3°) L’article 20 est complété par 
le texte suivant :

« Sont comptés comme services 
» effectifs les services accomplis 
» dans les territoires ayant consti- 
» tué l’Afrique Orientale Alleman- 
» de occupée par la Belgique; les 
» services rendus à l’exploitation 
» concédée de la T.S.F. avant la 
» reprise de celle-ci par la Colo- 
» nie* par les agents qui sont en- 
» suite passés au servie de la Go- 
» Ionie. »

4°) L’article 11 est complété 
comme suit :

« Le Gouvernement de la Colo- 
» nie poursuit, auprès de l’Admi- 
» nistration des territoires du Ru- 
» anda-Urundi, le recouvrement de 
» la partie de la pension ou de 
» l’allocation méritée pour les ser- 
» vices rendus dans ces territoi- 
» res depuis le 1er mars 192(1. »

Art. 2.

Les dispositions du décret du 7 
août 1935, sont modifiées comme 
suit :

1°) Le dernier alinéa de l'article 
2 est remplacé par le texte ci- 
après :

« Ils ont droit à une allocation

» Bij de berekening van den tijd 
vereischt voor bet pensioen, 
wordt er rekening gehouden met 
de tijdperken van terbeschik- 
kingsteling in het belang van 
den dienst, door herinrichting 
of opheffing van het ambt; deze 
tijd komt echter niet in aanm er
king voor de berekening van het. 
pensioensbedrag. »

3°) Artikel 20 wordt aangevuld 
door volgenden tekst :

« Gelden als werkelijke diensten, 
» de diensten bewezen in het ge- 
» bied van voormalig Duitsch- 
» Oost-Afrika, bezet door België, 
» de diensten bewezen aan het ge- 
» concessionneerd bedrijf van de 
» D.T. vóór de overname er van 
» door de Kolonie, door de beamb- 
» ten die vervolgens in den dienst 
» van de Kolonie zijn getreden. »

4°) Artikel 1 1 wordt aangevuld 
als volgt :

« Het Gouvernement van de Ko- 
» lonie vervolgt bij het Bestuur 
» van het Ruanda-ürundi gebied, 
» de invordering van hef deel van 
» hel pensioen of van de toelage 
» verschuldigd voor de in dit ge- 
» bied sinds 1 Maart 1926 bewe- 
» zen diensten. »

Art. 2.

De bepalingen van het decreet 
van 7 Augustus 1935 zijn gew ij
zigd als volgt :

1°) Het laatste lid van artikel 2 
wordt vervangen door volgenden 
tekst :

« Zij hebben recht op een toela-.
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» de capital dans les mêmes con- 
» dilions, s’ils ont accompli moins 
» de douze ans. mais au moins six 
» ans de services, lorsque l'inap- 
» titude résulte de maladies ou 
» d’infirmités. »

2°) L'article 6 est complété 
comme suit :

« Sont comptés comme services 
» effectifs les stages ou séjours en 
» pays étrangers pour le compte 
» de la Colonie: les services rendus 
» par les anciens militaires de la 
» Force Publique et par les auxi- 
» Paires attachés aux Greffes et 
» Parquets qui sont ensuite passés 
» dans les cadres administratifs.

» Comptent également, les ser- 
» vices prestés par les agents qui 
» ont été autorisés à cesser leun 
» fonctions à l’Administration 
» pour les continuer à l’I.N.E.A.C. 
» et pour la durée de ceux-ci.

» La charge des pensions sera 
» supportée par l’I.N.E.A.C. et par 
» la Colonie, proportionnellement 
» à la durée des services des pen- 
» sionnés auprès des employeurs 
» successifs.

» Dans le calcul du temps requis 
» pour la pension, il est tenu 
» compte des périodes de disponi- 
» bilité dans l’intérêt du service, 
» par réorganisation ou par sup- 
» pression d’emploi, ce temps 
» n entrant toutefois pas en ligne 
» de compte pour le calcul du taux 
» de la pension. »

3°) L’article 28 est complété 
par le texte suivant :

« Sont comptés comme service; 
» effectifs les services accompli!

» ge in kapitaal onder dezelfde 
» voorwaarden, indien zij minder 
» dan twaalf maar ten minste zes 
» .jaar dienst hebben, wanneer de 
» ongeschiktheid het gevolg is van 
» ziekte of van gebrekkigheid ».

2°) Artikel 6 wordt aangevuld 
als volgt :

« Gelden als werkelijke diensten,
» de verplichte proeftijd of het 
» verblijf in vreemde landen voor 
» rekening van de Kolonie, de 
» diensten bewezen door de oud- 
» militairen van de W eerm acht en
> de helpers die toegevoegd waren 
» aan de Griffies en Parketten en 
» vervolgens overgegaan zijn tot 
» de Bestuurskaders.

» Gelden eveneens de diensten 
» van de beambten aan wie toege- 
» staan werd hun bediening te sta- 
» ken bij het Bestuur om ze voort 
» te zetten bij het N.I.L.G.O., en 

j » voor den duur van deze.

» De pensioenen zijn ten laste 
» van het N.I.L.G.O. en van de 
» Kolonie, naar verhouding van 
» den duur der diensten van de ge- 
» pensionneerden bij de opeenvol- 
» gende werkgevers.

» Bij de berekening van den tijd 
» vereischt voor liet pensioen. 
» wordt er rekening gehouden met 
» de tijdperken van terbeschik- 
» langstelling in het belang van 
» den dienst, door herinrichting of 
» opheffing van hel ambt ; deze 
» tijd komt echter niet in aan- 
» merking voor de berekening van 
» het pensioensbedrag. »

3°) Artikel 28 wordt aangevuld 
loor volgenden tekst :

« Gelden als werkelijke dien-
> sten de diensten bewezen in het
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Par le Vu :

Le }fitth!rc Cm Colonie-,

Administration locale. — Personnel,
Par arrêté royal r]n 5 avril 10-/!', 

sortant ses efie ls  le ! avril 19DC 
sonl promus :

COLONELS DE LA C O R E E  
PUBLIQUE

MM. Gillialrt. Augusb'-Edmiurd.

et Mauroy. R o b o rM V A g o i re  Liemei ianls-Coloiuds  de la Force Publique.M. G i u .taert, ,\. E , préqueiilîé,  est rbarge du etnumandement eu chef  de la Force Publique.

' a n  s o r u n y s  wege : 
De i, mister van Koloniën, 

r.'UAüV/EK.

P la a W r k  bestuur. — Personeel.

■Ci koninklijk boUuil van à April 
■1 Ri. Ca 1 len i " April ! 940 uit

werking Ceefl. zijn bevorderd toi:

CPI.O' El, VAN DE WEEMMACT1T.

De Perron : C wliaert. Auguste-  Edouard.
en Maurov. Robert-Grégoire,laiii .eiionts-Aolonels vnn de W e e r -  

niaolit.De Tfeirr G ietjaert. A . - E . ,  vooro o r . nd. Is lu'lnsl met bel ooper- beveî benborsV ap van de W e e r macht.
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Administration locale. — Person
nel.

Par arrêté royal du 5 avril 1940, 
sortant ses effets le 3 i  mars 1940, 
est acceptée la démission de son 
grade et de ses fonctions offerte 
par M. H ennequin, Emile-Auguste, 
Général. Commandant en chef de 
la Force Publique.

Par arrêté royal du 3 avril 1940. 
sortant ses effets le 28 décembre 
1939, fin de carrière honorable est 
accordée, sur sa demande, à M. 
T avernari, Ferdinando - Eugenio - 
Maria, médecin provincial.

Par arrêté royal du 21 décembre 
1939. modifié par l’arrêté royal du 
12 avril 1940, sortant ses effets le 
9 décembre 1939. il est mis fin à 
la carrière coloniale de M. S eydel, 
Charles-Henri-Victor. Sous-Direc
teur du Service de l’Agriculture.

Par arrêté royal du 5 avril 1940. 
sortant ses effets le 27 janvier
1940,, fin de carrière honorable 
est accordée, sur sa demande, à M. 
L iégeois, René-Jean-Joseph. Major 
de la Force Publique.

Personnel judiciaire.

Par arrêté royal du 29 avril 1940, 
M. Bourger, Paul. Administrateur 
territorial principal, est nommé, à 
titre définitif, Substitut du Procu-

Piaatselijk bestuur, — Personeel.

Bij Koninklijk besluit van 5 April 
1940, dat den 31" Maart 1940 uit
werking heeft, is aangenomen het 
ontslag uit zijn graad en uit zijn 
ambt, aangevraagd door den Heer 
Hennequin, Emile-Auguste, Gene- 
raal, Opperbevelhebber der W eer
macht.

Bij Koninklijk besluit van 3 April 
1940, dat den 28“ December 1939 
uitwerking beeft is, op-eigen ve r
zoek, eervol loopbaan-einde ver
leend aan den heer T avernari. Fer- 
dinando-Eugenio-Maria, Provin - 
ciaal Geneesheer.

Bij Koninklijk besluit van 21 
December 1939, gewijzigd bij Ko
ninklijk besluit van 12 April 1940, 
dat den 9“ December 1939 u itw er
king heeft, is een einde gesteld 
aan de koloniale loopbaan van den 
heer S eydel, Gharles-Henri-Victor, 
Onderdirecteur van den Land- 
bouwdienst.

Bij Koninklijk besluit van 5 
April 1940, dat den 27” Januari 
1940 uitwerking heeft is, op eigen 
verzoek, eervol loopbaan-einde 
verleend aan den beer L iegeois, 
René-Jean-Joseph, Majoor van de 
Weermacht.

Rechterlijk Personeel.

Bij Koninklijk besluit van 29 
April 1940, is den heer Paul 
B ourger, Eerstaanwezend-Gewest- 
beheer, tot Substituut-Procureur



— 507

reur du Roi près le tribunal de l re|des Konings bij de rechtbank van 
instance de la Province d’Elisa- ' eersten aanleg in de Provincie Eli - 
bethville. sabethstad benoemd.

Son ancienneté, en qualité de Zijn anciënniteit, als vast ma- 
magistrat à titre définitif, est fixé | gistraat is vastgesteld op 12 Ja- 
au 12 janvier 1938. nuari 1938.

Personnel judiciaire.

Par arrêté royal du 29 avril 
1940, M. Lafontaine, Georges - 
Lambert, magistrat à titre provi
soire du Congo Belge, est nommé, 
à titre définitif, Substitut du P ro
cureur du Roi près le tribunal de 
première instance de Stanleyviile.

Son ancienneté, en qualité de 
magistrat à titre définitif, est fixé 
à la date du susdit arrêté.

Ad ministration Centrale. — Per
sonnel. — Démission.

Rechterlijk personneel.

Bij besluit van 5 September 
April 1940, is den heer Georges- 
Lam bert-Joseph Lafontaine, voor- 
loopig magistraat van Belgisch 
Congo, vast benoemd tot Substi- 
luut-Procureur des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg te 
Stanleystad.

Zijn anciënniteit, in hoedanig
heid van vast magistraat, is vast- 
gesteld op den datum van voor- 
noemd besluit.

Hoofdbestuur. — Personeel. — 
Ontslagverlening.

Par arrêté du Secrétaire Général 
ff. du Ministère des Colonies, en 
date du 5 septembre 1940, démis
sion honorable de ses fonctions est 
accordée à la date du 5 décembre 
1940, à M. Combltn, F.-J., Direc
teur (ayant rang d’inspecteur Gé
néral) à l’Administration Centrale. 
Il est autorisé à faire valoir ses 
droits à la pension, à conserver le 
titre honorifique de son grade et à 
en porter l’uniforme.

Bij Besluit van 5 September 
1940, van den wn. Secretaris Ge
neraal van bet Ministerie van Ko
loniën wordt, met ingang van 5 
December 1940, eervol onstlag uit 
zijn ambt verleend aan den heer 
Gomblin, F.-J.. Directeur (met rang 
van inspecteur-Generaal) bij het 
Hoofdbestuur. Hij wordt ertoe ge
machtigd zijn aanspaak op rustpen. 
sioen te doen gelden, den eeretitel 
van zijn graad te voeren en er de 
kieedij van te dragen.
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Société Congolaise par actions à
responsabilité limitée « Coton-; 
nière Coloniale » (Colocoton). — 
Modifications aux statuts, (1 ) — i 
Approbation.

Vu la décision prise par Passera- i 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 30 mars 
1940;

Par arrêté royal du 8 mai 1940, ' 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la Société Congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
« Cotonnière Coloniale » (Coloco- 
lon) portant notamment augm en
tation du capital social.

Congoleesche Vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Cotonnière Colo
niale » (Colocoton). — W ijz i
gingen aan de statuten. (1 ) — 
Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders, ge
houden den 30n Maart 1940:

Hij koninklijk besluit van 8" Mei 
1910. worden goedgekeurd de w i j 
zigingen aan de statuien van de 
congoleesche vennootschap op 
aandeelen mei beperkte aanspra
kelijkheid « Cotonnière Colonia
le » (Colocoton) houdende nam e
lijk vermeerdering van het m aat
schappelijk kapitaal.

Société Congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
Beige des Textiles au Congo » 
(Beltexco). — Modifications aux 
statuts (1 ) .  — Approbation.

Congoleesche Vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Belge des 
Textiles au Congo » (Beltexco). 
— Wijzigingen aan de statuten. 
(1) — Goedkeuring.

Vu la décision prise par l’assem
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 1er mars 
1940.

Par arrêté royol du 6 mai 1940, surit approuvées les modifications 
aux statuts de la Société Congolai
se par actions à responsabilité li-

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders, ge
houden den 1" Maart 1940.

Bij koninklijk besluit van 6“ Mei 
1940. worden goedgekeurd de w i j 
zigingen aan de statuten van de 
Congoleesche vennootschap op ac-

(1) Voir annexe au présent numéro. j ( ) Zie bijlage aan dit nummer.
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mitée « Société Belge des Textiles üëu met !)eperkte aansprakelijk- 
au Congo » (Bellexco) portant no- j heid « Soe’été Belge des Textiles 
tamment augmentation du capital j au Congo » (Beltexco) houdende 
social. ! namelijk vermeerdering van het

maatschappelijk kapitaal.

Société Congolaise par actions à Congoleesehe Vennootschap op
responsabilité limitée « Société 
Minière de Bafwaboli » (Somi- 
ba). — Modifications aux statuts, 
(1 ) — Approbation.

aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Minière de 
SSafwabcü » (Somiba). — W ij
zigingen aan de statuten (1 ) ,  .— 
Goedkeuring.

;

Le Secrétaire Général ff. du Mi- j De wn. Secretaris Generaal van 
nistère des Colonies : j h et Ministerie van Koloniën:

Vu le décret du 27 février î 887 ; 
sur les sociétés commerciales m o
difié par les décrets des Ie’ avril 
1936 et 26 août 1938;

Vu les arrêtés royaux des 22 juin 
1926, 20 novembre 1928 et 13 
janvier 1936, déterminant les con
ditions d'autorisation des sociétés 
congolaises par actions à responsa
bilité limitée;

Gezien Hiel decreet van 27 Febru
ari 1887 ou de handelsvennoot- 
sehappen, gewijzigd bij de decre
ten van l April 1936 en 26 Augus
tus 1938;

Gezien de koninklijke besluiten 
van 22 Juni 1920, 20 .November 
1928 en 13 Januari 1 9 3 6 ,-houden
de vfislelling der maehtigings- 
morvvuardcn van de Gongoleesebe 
remioolschappeu op aandeelen met 
)eperkte aansprakelijkheid;

Vu T’arrêté royal du 23 décembre : Gezien het koninklijk besluit van 
1931 autorisant la Société Minière j 23 December 1931, waarbij aan 
de Bafwaboli (Somiba) : j de vennootschap « Société Miniè-

j du* Dafawboli » (Somiba) machti- 
j ging wordt verleend;

Vu l’arrêté du 5 novembre 1938 i  Gezien hel besluit, van 5 Novem- 
approuvant les modifications aux: bei' 1938 houdende goedkeuring 
statuts; -dor wijzigingen aan de statuten;

Vu la décision prise par 1‘assem- ; Gezien do beslissing getroffen 
blée générale extraordinaire des op de buitengewone algenieene 
actionnaires, tenue Ie 10 avrd vergadering der aandeelhouders, 
1940; j gehouden den 10" April 1940;

(1) Publié  aux  annexes du p résen t num éro, j (1) Gepubliceerd in de bijlage van  d it num-
j mer.
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Vu l’article 5 de la loi du 10 mai Gezien artikel 5 der wet van 10 
1940 relative à la délégation des Mei 1940,betreffende de overdracht 
pouvoirs en temps de guerre; j van bevoegdheid in oorlogstijd;

Vu l’impossibilité de recourir à 
l'autorité supérieure :

Gezien de onmogelijkheid beroep 
te doen op de hoogere overheid :

Arrête : Besluit :

Article unique. E enig artikel.

Sont approuvées les modifica
tions aux statuts de la société con
golaise par actions à responsabili
té limitée « Sfociété Minière de 
Bafwaboü » (Somiba) décidées 
par rassemblée générale extraordi
naire des actionnaires du 10 avril 
1940 et faisant l’objet de l’acte 
modificatif (1) dont une expédition 
est annexée au présent arrêté.

Worden goedgekeurd de w ijz i
gingen aan de statuten van de Gon- 
goleesche vennootschap op aan- 
deelen met beperkte aansprake
lijkheid « Société Minière de Baf- 
waboli » (Somiba) beslist door 
de buitengewone algemeene verga
dering der aandeelhouders op 10 
April 1940 en welke hel voorwerp 
uitmaken van de akte van w ijzi
ging waarvan een afschrift (1 ) 
bij dit besluit gevoegd is.

Bruxelles, le 21 octobre 1940. Brussel, den 21n October 1940.

E. De J onghe.
»

Société Congolaise par actions à Congoieesche Vennootschap op
responsabilté limitée « Société 
Immobilière au Kivu » (Simak).
— Modifications aux statuts (1 ).
— Approbation,

aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Immobilière 
au Kivu » (Simak). — W ijzigin
gen aan de statuten. (1 ) — 

| Goedkeuring.

Le Secrétaire Général ff. du Mi
nistère des Colonies,

De wn. Secretaris-Generaal van 
■ het Ministerie van Koloniën,

Vu le décret du 27 février 1887 
sur les sociétés commerciales, mo-

Gezien het decreet van 27 Fe
bruari 1887 op de handelsvennool-

(I) Publié aux annexes du présent numéro. I, (1) Gepubliceerd in de bijlage van dit num- 
| mer.
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d i f i é  p a r  l e s  d é c r e t s  d e s  1 er a v r i l  

1 9 3 6  e t  2 6  a o û t  1 9 3 8 ;

\ ru  l e s  a r r ê t é s  r o y a u x  d u  2 2  j u i n  
1 9 2 6 ,  2 0  n o v e m b r e  1 9 2 8  e t  1 3  

j a n v i e r  1 9 3 6 ,  d é t e r m i n a n t  l e s  c o n 
d i t i o n s  d ' a u t o r i s a t i o n  d e s  s o c i é t é s  
c o n g o l a i s e s  p a r  a c t i o n s  à  r e s p o n 

s a b i l i t é  l i m i t é e ;

V u  l ' a r r ê t é  r o y a l  d u  1 4  n o v e m 

b r e  1 9 2 9  a u t o r i s a n t  l a  S o c i é t é  I m 
m o b i l i è r e  a u  K i v u  ( S i m a k )  :

V u  l ’a r r ê t é  r o y a l  d u  5  d é c e m b r e  
1 9 3 4  a p p r o u v a n t  l e s  m o d i f i c a t i o n s  
a u x  s t a t u t s ;

V u  l a  d é c i s i o n  p r i s e  p a r  l ’a s s e m 

b l é e  g é n é r a l e  e x t r a o r d i n a i r e  d e s  
a c t i o n n a i r e s  t e n u e  l e  1 5  a v r i l  
1 9 4 0 ;

V u  l ' a r t i c l e  5  d e  l a  l o i  d u  1 0  m a i  
1 9 4 0  r e l a t i v e  à  l a  d é l é g a t i o n  d e s  

p o u v o i r s  e n  t e m p s  d e  g u e r r e :

V u  l ’i m p o s s i b i l i t é  d e  r e c o u r i r  à  
l ’a u t o r i t é  s u p é r i e u r e ,

A r r ê t e  :

Article unique.

S o n t  a p p r o u v é e s  l e s  m o d i f i c a 
t i o n s  a u x  s t a t u t s  d e  l a  S o c i é t é  C o n 
g o l a i s e  p a r  a c t i o n s  à  r e s p o n s a b i l i 
t é  l i m i t é e  « S o c i é t é  I m m o b i l i è r e  
a u  K i v u  » ( S i m a k ) ,  d é c i d é e s  p a r  
l ’A s s e m b l é e  G é n é r a l e  e x t r a o r d i n a i 

r e  d e s  a c t i o n n a i r e s  d u  1 5  a v r i l  
1 9 4 0  e t  f a i s a n t  l ’o b j e t  d e  l ’a c t e

s c h a p p e n ,  g e w i j z i g d  b i j  d e  d e c r e 
t e n  v a n  1 A p r i l  1 9 3 6  e n  2 6  A u g u s 

t u s  1 9 3 8 ;

G e z i e n  d e  k o n i n k l i j k e  b e s l u i t e n  
v a n  2 2  J u n i  1 9 2 6 ,  2 0  N o v e m b e r  

1 9 2 8  e n  1 3  J a n u a r i  1 9 3 6 ,  h o u d e n 
d e  ' v a s t s t e l l i n g  d e r  m a c h t i g i n g s 

v o o r w a a r d e n  v a n  d e  G o n g o l e e s c h e  

v e n n o o t s c h a p p e n  o p  a a n d e e l e n  m e t  
b e p e r k t e  a a n s p r a k e l i j k h e i d  ;

G e z i e n  h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  
1 4  N o v e m b e r  1 9 2 9 ,  w a a r b i j  a a n  

d e  v e n n o o t s c h a p  « S o c i é t é  I m m o 
b i l i è r e  a u  K i v u  » ( S i m a k )  m a c h t i 

g i n g  w o r d t  v e r l e e n d ;

G e z i e n  h e t  b e s l u i t  v a n  5  D e c e m 
b e r  1 9 3 4  h o u d e n d e  g o e d k e u r i n g  

d e r  w i j z i g i n g e n  a a n  d e  s t a t u t e n ;

G e z i e n  d e  b e s l i s s i n g  g e t r o f f e n  
o p  d e  b u i t e n g e w o n e  a l g e m e e n e  
v e r g a d e r i n g  d e r  a a n d e e l h o u d e r s ,  

g e h o u d e n  d e n  1 5 "  A p r i l  1 9 4 0 ;

G e z i e n  a r t i k e l  5  d e r  w e t  v a n  1 0  
M e i  1 9 2 9  b e t r e f f e n d e  d e  o v e r 
d r a c h t  v a n  b e v o e g d h e i d  i n  o o r 

l o g s t i j d  :

G e z i e n  d e  o n m o g e l i j k h e i d  b e r o e p  
t e  d o e n  o p  d e  h o o g e r e  o v e r h e i d .

B e s l u i t  :

A r t i k e l  é é n i g .

W o r d e n  g o e d g e k e u r d  d e  w i j z i 
g i n g e n  a a n  d e  s t a t u t e n  v a n  d e  G o n 
g o l e e s c h e  v e n n o o t s c h a p  o p  a a n 

d e e l e n  m e t  b e p e r k t e  a a n s p r a k e 
l i j k h e i d  « S o c i é t é  I m m o b i l i è r e  a u  
K i v u  » ( S i m a k ) ,  b e s l i s t  d o o r  d e  
b u i t e n g e w o n e  a l g e m e e n e  v e r g a d e 
r i n g  d e r  a a n d e e l h o u d e r s  v a n  1 5
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m o d i f i c a t i f  ( i )  d o n t ,  u n e  e x p é d i t i o n  
e s t  a n n e x é e  a u  p r é s e n t  a r r ê t é .

B r u x e l l e s ,  l e  2 1  o c t o b r e  1 9 4 0 .

E .  D e

A p r i l  1 9 4 0  e n  w e l k e  h e t  v o o r w e r p  
u i i m a k e n  v a n  d e  a k t e  v a n  w i j z i 
g i n g  w a a r v a n  e e n  a f s c h r i f t  ( 1 )  b i j  
d i t  b e s l u i t  g e v o e g d  i s .

B r u s s e l ,  d e n  2 1 "  O e l o b e r  1 9 4 0 .

JONGHE,

LOTERIE COLONIALE.

Suspension, sous conditions, du 
déiai après lequel les billets ga
gnants des six dernières tranches 
sont annulés.

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  f f  d u  M i 

n i s t è r e  d e s  C o l o n i e s .

V u  l ' a r t i c l e  5  d e  l a  l o i  d u  1 0  m a i  
1 9 4 0 ;

V u  l a  l o i  d u  2 9  m a i  1 9 3 4  a u t o r i 
s a n t  l a  c r é a t i o n  d e  l a  L o t e r i e  C o 
l o n i a l e  ;

V u  l ' a r r ê t é  r o y a l  d u  1 4  s e p t e m 
b r e  193T>, m o d i f i a n t  l ' a r t i c l e  3  d e  
l ' a r r ê t é  r o y a l  d u  2 9  m a i  1 9 3 4 ;

C o n s i d é r a n t  q u ’e n  r a i s o n  d e s  c i r 
c o n s t a n c e s  a c t u e l l e s ,  i l  e s t  n é c e s 

s a i r e  d e  s u s p e n d r e  l e  d é l a i  a p r è s  
l e q u e l  l e s  b i l l e t s  g a g n a n t s  d e s  1 0 e 
e t  I L  t r a n c h e s  1 9 3 9  —  1 " .  2 e, 3 e 
e t  4 e t r a n c h e s  1 9 4 0  s e r o n t  a n n u l é s  
e t  l e  m o n t a n t  d e s  l o t s  c o r r e s p o n 
d a n t s ,  a c q u i s  à  l a  L o t e r i e ;

V u  l ’i m p o s s i b i l i t é  d e  r e c o u r i r  à  
l ' a u t o r i t é  s u p é r i e u r e ,

KOLONIALE LOTERIJ.

Opheffing, op voorwaarden, van 
het termijn na hetwelk de win
nende biljetten der zes laatste 
sneden nietig verklaard zijn.

D e  w d .  S e c r e t a r i s  g e n e r a a l  v a n  

h e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n .

G e l e t  o p  a r t i k e l  5  d e r  w e t  v a n  1 0  

M e i  1 9 4 0 ;

G e l e t  o p  d e  w e t  v a n  2 9  M e i  1 9 3 4  
d i e  h e t  i n r i c h t e n  d e r  K o l o n i a l e  L o 

t e r i j  m a c h t i g t ;

G e l e i  o p  h e l  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  
v a n  14  S e p t e m b e r  1 9 3 5 ,  d a t  a r t i 
k e l  3  v a n  h e l  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  
v a n  2 9  M e i  1 9 3 4  w i j z i g t ;

O v e r w e g e n d e  d a t  b e t  n o o d i g  i s ,  
i n  d e  h u i d i g e  o m s t a n d i g h e d e n ,  h e t  

t e r m i j n ,  n a  h e t w e l k  d e  w i n n e n d e  
b i l j e t t e n  d e r  1 0 e e n  1 1 °  s n e d e n  
1 9 3 9  —  I e 2° ,  3 e e n  4 e s n e d e n  1 9 4 0  
n i e t i g  v e r k l a a r d  e n  b e t  b e l o o p  d e r  
o v e r e e n s t e m m e n d e  l o t e n  a a n  d e  
L o t e r i j  v e r w o r v e n ,  o p g e h e v e n  w o r 

de;

G e l e t  o p  d e  o n m o g e l i j k h e i d  t o t  

d e  h o o g e r e  o v e r h e i d  b e r o e p  t e  
d o e n ,

(1) Publié aux annexes du présent numéro. (I) Gepubliceerd in de bijlage van dit num
mer.
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Arrête :

Article unique.

EjSt s u s p e n d u ,  j u s q u ’à  d é c i s i o n  

u l t é r i e u r e ,  l e  d é l a i  a p r è s  l e q u e l  
l e s  b i l l e t s  g a g n a n t s  d e s  1 0 e e t  11*  
t r a n c h e s  1 9 3 9  —  l rc, 2 ”, 3 e e t  4 e 

t r a n c h e s  1 9 4 0  s e r o n t  a n n u l é s .

B r u x e l l e s ,  l e  2 6  o c t o b r e  1 9 4 0 .

Besluit :

Eenige artikel

W o r d t  o p g e h e v e n ; t o t  n a d e r e  
b e s l i s s i n g ,  b e t  t e r m i j n  n a  h e t w e l k  
d e  w i n n e n d e  b i l j e t t e n  d e r  1 0 e e n  
1 1 “ s n e d e n  1 9 3 9  —  I e. 2 b  3 e e n  
4 e s n e d e n  1 9 4 0  n i e t i g  v e r k l a a r d  

z i j n .

B r u s s e l ,  d e n  2 6  O c t o b e r  1 9 4 0 .

E. De J onghe.

Loterie Coloniale. — Suspension 
des émissions.

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  f f .  d u  M i -  
n i s t r t e r e  d e s  C o l o n i e s ,

V u  l ' a r t i c l e  5  î le ’a loi  d u  10  

m a i  1940, c o n c e r n a n t  l e s  d é l é g a 

t i o n s  d e  p o u v o i r s  :

V u  l ’u r g e n c e  n é e  d e s  e i r c o n s t a -
n e s  a c t u e l l e s  e t  l ' i m p o s s i b i l i t é  d e  

r e c o u r i r  à  l ’a u t o r i t é  s u p é r i e u r e .

A R R E T E  :

S o n t  s u s p e n d u s  j u s q u ' à  d é c i s i o n  
u l t é r i e u r e ,  l e s  e f f e t s  d e  l a  lo i  d u  
2 9  m a i  1 9 3 4  e n  t a n t  q u ’e l l e  a u 
t o r i s e  J ’é m i s s i o n  d e  b i l l e t s  d ’u n e  
l o t e r i e  p u b l i q u e  e t  c e u x  d e  l a  l o i  
d u  2 1  j u i n  1 9 3 9  r é g l a n t  l ' a f f e c t a -

Koloniale Loterij, — Opheffing der 
uitgiften.

D e  w d .  S e c r e t a r i s  G e n e r a a l  v a n
h e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n ,

G e l e t  o p  a r t i k e l  5  d e r  w e t  v a n  
10 M e i  1 9 4 0 .  a a n g a a n d e  d e  o v e r 

d r a c h t  v a n  m a c h t e n  :

G e z i e n  d e  h o o g s t d r i n g e n d h e i d  
w e l k e  v o o r t v l o e i t  u i t  d e  h u i d i g e  
o  ; 1 s  t a n d '  g h  e d e n  e n  d e  o n m o g e 

l i j k h e i d  d e  h o o g e r e  o v e r h e i d  t e  
r a a d p l e g e n ,

B E S L U I T  :

T o t  v e r d e r e  b e s l i s s i n g  z i j n  o p -  

. • v e b c v e n  d e  u i t w e r k s e l s  d e r  w e t  v a n  
2 9  M e i  1 9 3 4 ,  i n  z o o v e r r e  z i j  d e  

u i t g i f t e  v a n  b i l j e t t e n  e e n e r  o p e n 
b a r e  l o t e r i j  r e g e l t ,  e n  d e z e  d e r  w e t  
v a n  2 1  J u n i  1 9 3 9 ,  w e l k e  d e  b e -
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l i o n  d u  b é n é f i c e  à  p r o v e n i r  d e  s t e m m i n g  d e r  w i n s t e n  v o o r t k o -  

l a  L o t e r i e  C o l o n i a l e .  , m e n d  v a n  d e  K o l o n i a l e  L o t e r i j

: v a s t s t e l t .

B r u x e l l e s .  I e  2 3  n o v e m b r e  1 9 4 0 . !  B r u s s e l ,  d e n  2 3  N o v e m b e r  1 9 4 0 .

E. D e  J onghe,

Statut des fonctionnaires et agents 
des cadres administratifs et mi
litaires. — Fixation du traite
ment de disponibilité.

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  f f .  d u  M i 
n i s t è r e  d e s  C o l o n i e s .

V u  l e s  a r r ê t é s  r o y a u x  d e s  2  j u i l 
l e t  1 9 2 9  e t  2 4  s e p t e m b r e  1 9 3 4 .  
a i n s i  q u e  l e s  m o d i f i c a t i o n s  y  a p 
p o r t é e s ,  a y a n t  f i x é  l e  s t a t u t  d e s  

f o n c t i o n n a i r e s  e t  a g e n t s  d e s  c a 
d r e s  a d m i n i s t r a t i f s  e t  m i l i t a i r e s  d e  
la C o l o n i e ;

V u  l e s  a r r ê t é s  r o y a u x  d e s  7  m a i  
1 9 3 1  e t  5  n o v e m b r e  1 9 3 4 .  a i n s i  
q u e  l e s  m o d i f i c a t i o n s  y  a p p o r t é e s ,  
a y a n t  f i x é  l e  s t a t u t  d e s  f o n c t i o n 
n a i r e s  e t  a g e n t s  d e  l ’o r d r e  j u d i 
c i a i r e  ;

V u  l a  l o i  d u  1 0  m a i  1 9 4 0 ,  r e 

l a t i v e  a u x  d é l é g a t i o n s  d e  p o u v o i r s  
e n  t e m p s  d e  g u e r r e ,  e t  n o t a m m e n t  
l ' a r t i c l e  5  d e  c e t t e  l o i ;

V u  l ’u r g e n c e  e t  l ' i m p o s s i b i l i t é  
d e  r e c o u r i r  à  l ’a u t o r i t é  s u p é r i e u 
r e .

Statuut voor de ambtenaren en 
beambten der administratieve 
en militaire Kaders. — Vaststel
ling van het wachtgeld.

D e  w n .  S e c r e t a r i s  G e n e r a a l  v a n  
h e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n ,

G e l e t  o p  d e  k o n i n k l i j k e  b e s l u i 
t e n  v a n  2  J u l i  1 9 2 9  e n  2 4  S e p t e m 

b e r  1 9 3 4 ,  a l s m e d e  o p  d e  d a a r i n  
a a n g e b r a c h t e  w i j z i g i n g e n ,  w a a r 
b i j  h e t  s t a t u u t  v o o r  d e  a m b t e n a r e n  
e n  b e a m b t e n  d e r  a d m i n i s t r a t i e v e  

e n  m i l i t a i r e  k a d e r s  d e r  K o l o n i e  
v a s l g e s t e l d  w e r d ;

G e l e t  o p  d e  k o n i n k l i j k e  b e s l u i 
t e n  v a n  7  M e i  1 9 3 1  e n  5  N o v e m 
b e r  1 9 3 4 .  a l s m e d e  o p  d e  d a a r i n  
a a n g e b r a c h t e  w i j z i g i n g e n ,  w a a r b i j  
h e t  s t a t u u t  v o o r  d e  g e r e c h t s a m b 

t e n a r e n  e n  - b e a m b t e n  v a s t g e s t e l d  
w e r d  ;

G e l e t  o p  d e  w e t  v a n  1 0  M e i  
1 9 4 0 .  b e t r e f f e n d e  d e  o v e r d r a c h t  
v a n  b e v o e g d h e i d  i n  o o r l o g s t i j d ,  e n  
i n z o n d e r h e i d  h e t  a r t i k e l  5  d e z e r  

w e t  :

G e l e t  o p  d e n  d r i n g e n d e n  a a r d  d e r  

z a a k  e n  o p  d e  o n m o g e l i j k h e i d  o p  
: d e  h o o g e r e  o v e r h e i d  b e r o e p  t e  

d o e n .



— 515 —

A R R E T E  :

Article premier.

A  t i t r e  t e m p o r a i r e ,  l e  t r a i t e m e n t  
r é d u i t  e t  l e s  i n d e m n i t é s  f a m i l i a l e s  
s t a t u t a i r e s  d o n t  b é n é f i c i e n t  l e s  

f o n c t i o n n a i r e s  e t  a g e n t s  a d m i n i s 
t r a t i f s  e t  m i l i t a i r e s  e t  l e s  f o n c t i o n 
n a i r e s  e t  a g e n t s  d e  T o r d r e  j u d i 

c i a i r e ,  p l a c é s  d a n s  l a  p o s i t i o n  d e  
d i s p o n i b i l i t é  p a r  s u i t e  d e  r é o r g a 
n i s a t i o n ,  d e  s u p p r e s s i o n  d ’e m p l o i  
o u  d a n s  l ’i n t é r ê t  d u  s e r v i c e ,  s o n t  
p o r t é s  r e s p e c t i v e m e n t  a u  t i e r s  d u  
t r a i t e m e n t  d  a c t i v i t é  e t  a u  t i e r s  d e  
l e u r  t a u x  p l e i n .

Art. 2.

L e  p r é s e n t  a r r ê t é  s o r t  s e s  e f f e t s  
à  l a  d a t e  d u  1 er n o v e m b r e  1 9 4 0 .

B r u x e l l e s ,  l e  1 2  n o v e m b r e  1 9 4 0 .

B E S L U I T  :

A r t i k e l  e e n

A l s  L i j d e l i j k e  m a a t r e g e l ,  w o r d e n  
d e  v e r m i n d e r d e  w e d d e  e n  d e  s t a 
t u t a i r e  g e z i n s t o e l a g e n  w e l k e  g e n o 

t e n  w o r d e n  d o o r  d e  a d m i n i s t r a t i e v e  
e n  m i l i t a i r e  a m b t e n a r e n  e n  b e a m b 
t e n  e n  d e  g e r e c h t s a m b t e n a r e n  e n  

- b e a m b t e n ,  i n  b e s c h i k b a a r h e i d  
g e s t e l d  t e n  g e v o l g e  v a n  w e d e r i n -  
r i c h t i n g ,  v a n  a m b t s a f s c h a f f m g  o f  

i n  h e t  b e l a n g  v a n  d e n  d i e n s t ,  
o n d e r s c h e i d e n l i j k  g e b r a c h t  o p  e e n  

d e r d e  v a n  d e  a c t i v i t e i t s w e d d e  e n  
o p  e e n  d e r d e  v a n  h u n  v o l l e  b e d r a g .

A r t . 2 .

D i t  b e s l u i t  h e e f t  u i t w e r k i n g  o p  
l n N o v e m b e r  1 9 4 0 .

B r u s s e l ,  d e n  1 2  N o v e m b e r  1 9 4 0 .

E. D e J onghe.

Statut des fonctionnaires et agents! 
des cadres administratifs et m ili

taires. — Modification.

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  ff .  d u  M i 
n i s t è r e  d e s  C o l o n i e s

V u  l ' a r r ê t é  r o y a l  d u  2 4  s e p t e m 
b r e  1 9 3 4 ,  a i n s i  q u e  l e s  m o d i f i c a 
t i o n s  y  a p p o r t é e s ,  a y a n t  f i x é  l e  s t a 

t u t  d e s  f o n c t i o n n a i r e s  e t  a g e n t s  
d e s  c a d r e s  a d m i n i s t r a t i f s  e t  m i l i 
t a i r e s  d e  l a  C o l o n i e ;

Statuut voor de ambtenaren en 
-beambten der administratieve 
en militaire Kaders. — W ijz i
ging.

D e  w n .  S e c r e t a r i s  G e n e r a a l  v a n  
h e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n ,

G e l e t  o p  h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  
v a n  2 4  S e p t e m b e r  1 9 3 4 ,  a l s m e d e  

o p  d e  d a a r i n  a a n g e b r a c h t e  w i j z i 
g i n g e n  w a a r b i j  h e t  s t a t u u t  v o o r  d e  
a m b t e n a r e n  e n  - b e a m b t e n  d e r  a d 

m i n i s t r a t i e v e  e n  m i l i t a i r e  k a d e r s  
d e r  K o l o n i e  v a s t g e s t e l d  w e r d ;
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V u  l a  l o i  d u  1 0  m a i  1 9 4 0 ,  r e l a 

t i v e  a u x  d é l é g a t i o n s  d e  p o u v o i r s  e n  
t e m p s  d e  g u e r r e  e t  n o t a m m e n t  

l ’a r t i c l e  5  d e  c e t t e  l o i ;

V u  l ’i m p o s s i b i l i t é  d e  r e c o u r i r  à  
l ' a u t o r i t é  s u p é r i e u r e ,

A R R E T E

Akticle premier

L ' a l i n é a  2  d e  l ’a r t i c l e  7 7  d u  s t a 
t u t  p r é r a p p e l é  e s t  c o m p l é t é  c o m 

m e  s u i t  :

« T o u t e f o i s ,  à  l ’e x p i r a t i o n  d u  
» c o n g é  s t a t u t a i r e ,  l ' i n t é r e s s é  b é -  
» n é f i c i e  d e  l a  m o i t i é  d u  t r a i t e m e n t  
» d e  d i s p o n i b i l i t é  p r é v u  à  l ’a r t i c l e  
» 8 2 ,  1°  m a j o r é e  d e s  i n d e m n i t é s  

» f a m i l i a l e s  y  a f f é r e n t e s .  »

Art. 2.

C e t  a r r ê t é  s o r t  s e s  e f f e t s  l e  l e n 
d e m a i n  d e  s a  p u b l i c a t i o n .

B r u x e l l e s ,  l e  9  d é c e m b r e  1 9 4 0 .

E. De

G e l e t  o p  d e  w e t  v a n  1 0  V l e i  

1840.  b e t r e f f e n d e  d e  o v e r d r a c h t  
v a n  b e v o e g d h e i d  i n  o o r l o g s t i j d ,  e n  

! i n z o n d e r h e i d  l i e t  a r t i k e l  5  d e z e r  

w e t ;

! G e l e f  o p  d e  o n m o g e l i j k h e i d  o p  

d e  L o o g e r e  o v e r h e i d  b e r o e p  t e  
d o e n ,

B E S L U I T  :

Artikel één .

H e t  t w e e d e  l i d  v a n  a r t i k e l  7 7  v a n  

v o o r m e l d  s t a t u u t  i s  a a n g e v u l d  a l s  
v o l g t  :

« X o c i i l a n s  g e n i e t  d e  b e l a n g h e b -  
» b e n d e ,  b i j  h e t  v e r s t r i j k e n  v a n  
» z i j n  s k r l - u l a i r  v e r l o f  d e  h e l f t  
;> v a n  h e t  b i j  a r t i k e l  8 2 ,  1° .  v o o r -  

» z i e n  w a c h t g e l d  h o o g d  m e t  d e  
» g e z i n s t o e l a g e n .  »

Art. 2.

D i t  b e s l u i t  t r e e d t  i n  u i t w e r k i n g  
d e n  d a g  v o l g e n d  o p  z i j n  b e k e n d 
m a k i n g .

B r u s s e l ,  d e n  9  D e c e m b e r  1 9 4 0 .

lm p . D isonaise , J .  W in an d y , rue  P isse ro u le . 133. —  T él. 150.62.
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